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FOLKETRO I NORDEN, 

MED SÆRLIGT HENSYN TIL ISLAMD, AF BeNEDICT GRØNDAL. 

Hvor svale Vinde vugge en Urskovs ældgamle og dog 
evigunge Kroner hoit over Jord, maa den fremmede Nybyg- 
ger kæmpe med Naturen , der i Tidernes Lob havde frem- 
manet Vegetationens forunderlige Skikkelser indtil mange af 
dem omsider havde faaet en kæmpemæssig Stdrrelse og der- 
ved vare blevne ligesom Herskere over alle de andre Planten- 
former, som dels udviklede sig i deres Ly, dels omslyngede 
dem og havde dem til Stottcpunkt. De mægtige Stammer 
fældes, Staal og Ild forene sig imod dem og de forsvinde; 
men Rodderne blive tilbage, og skjont disse ikke mere ere 
Stoller for nye Stammer, saa vedvare de i Jordens Skjod ; 
igjennem unævnelige Tider kunne de bestaae, ikke alene 
formedelst deres Stdrrelse, men ogsaa formedelst Organis- 
mernes oprindelige Seiglivelhed ; ved den langsomme, livs- 
opvækkende Oplosning, der vedvarer igjennem Aarbundreder, 
give de del nederste Luftlag den egne, aromatiske, næslen 
kvælende Duft, som vi altid mærke i store, gamle Skove; 
det er det vemodige Minde om Fortidens Kraft, som igjen- 
nem den Forvandlingsproces vi kalde Dod forplantes til op- 
voxende og ufodte Slægter. Men i hine mægtige Stammers 
Ly voxede der utallige Planter i uendelig mange Former og 
Farver; de undgik Ødelæggelsen ikke alene formedelst deres 
Lidenhed, men ogsaa formedelst deres Forplantelsesevne, der 
holdt fast ved den gamle Moderjord og bedækkede den 
atter og atter under hvilkesomhelst Forandringer af Aarstid 
og Veir. 

Saaledes bare Christendommens Forkyndere sig ad, da 
de kom fra det fjerne Syden for at udbrede den nye Lære; 
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de gik los paa Guderne , Hedendommens mægtige Stammer 
og Stoltepunkter, og anderledes kunde de ikke bære sig ad. 
Men den uendelig mangfoldige, tilsyneladende uanseelige 
Vrimmel af Smaablomsler, Natskygge og Daglilie, Guldbaar 
og Vintergjek, som havde level i Ly af disse Stammer, dem 
kunde de ikke udrydde; dette som saaledes blev tilbage, 
det er det man i snevrere Forstand kalder Folketro. Men 
Mythologie, Gudelære, Religion, Sagn og Saga, det er alt- 
sammen Folketro, Folkels Tro. Mylhe er Sagn, det som 
siges eller fortælles. Mythologi er et Ord , som kun exi- 
sterer ved Hævd ; for længe siden burde det have være ud- 
ryddet, thi det er tautologisk, utilstrækkeligt og vildledende. 
Mythologie er Sagn og nordisk Mythologi er nordiske Sagn. 
Ofte kalder man Folketroen ^Overtro', hvorved man vil be- 
tegne den som en falsk og urigtig Opfattelse af Forholdene, 
men vi komme stedse mere og mere til den Erkjendelse, at 
Overtroen dels i en straalende Lysglands, dels i en skyg- 
gende Dæmring, dels i et hemmelighedsfuldt Morke gjemmer 
dybe, ofte vanskelig tilgængelige Sandheder. Folketroen er 
paa engang subjectiv og objectiv, absolut og relativ; derfor 
have vi ikke Ret til strax at benægle en Ting kun af den 
Grund at vi selv ikke kunne overbevise os om dens Tilvæ- 
relse. Den objective Sandhed er uforanderlig, absolut og 
én; men der ere ogsaa subjeclive Sandheder; hvad der er 
Medicin for en, er Gift for en anden; Medbor for en er 
Modvind for en anden. 

Det er ganske andet at troe en Ting og at tro paa en 
Ting; det forste er primitivt, fundamentalt, det at være for- 
visset om dens Tilværelse; det andet er det samme, men 
med den Tilgift, at man forlader sig paa Tingen og tilbeder 
den, og del gjor en hel Forskjel; det forste er mere phy- 
sisk, det andet mere ethisk. Saaledes faae vi ud en Til- 
værelsestro og en Tilbedelseslro: man troede at der var 
Dverge, men man troede ikke paa dem; dog er det ikke 
nok at man offrer til Væsenerne, saaledes som man gjorde 
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ved Alferne, Ibi derfor kan man ikke sige at man (roede 
paa Alfer. AI Sandbed er i Grunden religios forsaavidt 
man troer paa alle Tings guddommelige Ophav; naar vi 
saaledes have de fornævnte to Retninger af Troen, nemlig 
den fundamentale og den conGdentielle Retning, saa forene 
vi begge disse Retninger i det Begreb vi give Navn af Sagn ; 
dettes Forskjel fra Historien bestaaer deri at Sagnet er 
baade subjectivt og objectivt paa engang, men Historien kun 
objectiv. 

Naar vi om Sommeren vandre i Mark eller Eng, saa 
hore vi rundt omkring os Gicadernes klingrende Lyd, ona 
XsiQiosGGaV', vi bore den, men vi see ingen; vi leve midt i 
denne Naturens Livslyst og Lovsang og glæde os derved, 
men nogen maa der være som synger; hvor vanskeligt er 
det ikke al fange en Gicade! dc ere af samme Farve som 
Græsset og ikke alene ere de hoppede væk, forend man kan 
gribe dem, men det er endog næsten umuligt at angive noi- 
agtig, hvor Stemmen egentlig kommer fra og hvor man skal 
soge dens Kilde. Lignende finder Sted med Hensyn til 
Eventyret og Sagnet : vi leve i Folkene og bevæge os i de- 
res Midte — vi hore omkring os Sagn og Sang; man siger 
at det er hele Folket, dejr fortæller og synger og det er 
sandt; men nogen maa der være, som forst har begyndt; 
en Harpe kan ikke give en Tone uden der er nogen der 
slaaer paa Strengen; at nægte Tingenes bestemte Oprindelse 
og at expandere denne til en ubestemt Almindelighed stri- 
der imod al Fornuft og al Sandhed, del er en panlheistisk 
Retning fuld af Afmagt, naar man ikke kjender Forfatterne, 
saa siger man at der ingen Forfatter er anden end det hele 
Folk. a Men hvad enten vi vide Navnet eller ikke vide det 
- den egentlige Forfatter var naturligvis ikke det hele Folk, 
men et enkelt Individ" (N. M. Petersen, Dansk Lit. Hist. 
I 172). Jacob Grimm var desværre en af Hovedmændene 
for denne Taagetro, der gaaer i de Yderligheder at tage alt 
for godt, hvis Alder og Forfatter ei kjendes, men i modsat 
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Fald at afvise det. Vi vilde kunne fremvise hundrede Ex- 
empler for ét paa, til bvor urigtige og vrange Anskuel- 
ser dette har fort; jeg skal her kun anforeto, blot som 
Exemplemes Exempler: i, Jacob G ri mm anforer i DM 
754 ( heimskringla' iblandt ældgamle Udtryk for Verden, 
parallelt med jnidgardr 9 , men dersom han nu havde vidst, 
at ( heimskrfng1a' er forst i det 17de Aarhundrede dannet 
af Gudmund Olafsson (ikke af PeringskSld) ifolge det 
af Snorre ogsaa ppfundne Udtryk ( kringla heimsins', vilde 
det da ikke have faaet samme consilium abeundi som det 
sidste Vers i Voluspå, fordi dér forekommer ( dreki', eller 
huskede han det ikke? (dreki kommt erst im spatern S61ar- 
Ijéd, nicht in der ål tern Edda vor, D. Wortb. art. drache 2. 
og DM 652). 2, ( midgardsormr' er ogsaa et rimeligvis 
af Snorre lavet Ord, og det er ligesaa godt for det. Mann- 
hardt, Germanische Mythen 1858 p. 217: auf die Skalden- 
benennung des Windes ( hundr vidar' . . . ware nicht viel 
zu geben, da es eine von den Dichtern erfundene Bezeich- 
nung sein konnte, wenn nicht ein norwegisches Råtsel den 
Beweis lieferte, dass dieses Bild aus dem Volksglauben ent- 
nommen ist' o. s. v. hvilket Bevis! en Gaade, som kun 
existerer i et af det forhaandenværende gamle Sprog for- 
dreiet Patois — eller maaskee den er bleven til af sig selv? 
Ifolge disse Anskuelser beroer disse Tings Værd altsaa kun 
derpaa, at deres Ophavsmænd ere ubekjendte, de være ellers 
nok saa daarlige. — Om vi nu have tabt Folkesagnenes og 
Folkesangenes Forfattere eller rettere sagt Ophavsmænd af 
Sigte, idet de forsvandt eller absorberedes i Glandsen af 
sit eget Product, som Folket strax folte sig selv i og be- 
mægtigede sig som fælles Eiendom: saa kunne vi dog frem- 
føre, om end ikke uomstødelige Beviser, saa dog uomstødelige 
Analogier for at understotte vor Mening. Gamle, fra For- 
tiden overleverede topographiske Navne ere sædvanlig ind- 
hyllede i den samme uigjennemtrængelige Nimbus som 
Folkesagnene; men for Islands Vedkommende have vi Land- 
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namsbogen, der viser baade Navnets Aarsag og dets Giver, 
og der er ingen Grund til at tvivle om Sandheden af dens 
Ord; i Danmark og Norge maa ogsaa engang have været 
foretaget Landnam og da maa Stedsnavnene ogsaa være 
blevne givne paa en lignende Maade, de vise del selv; thi 
skjont mange af dem ere, hvad der ifolge Forboldene ikke 
kunde undgaaes, forandrede fra den oprindelige Form, saa 
vil enhver tænkende Mand dog i dem hore Fortidens stærke, 
seent forstummende Rost. 

Folket modtager Sagnet og foier adskilligt dertil, men 
det afrunder det ikke; Sagnets og Eventyrets forste Kilde 
ligger enten i Naturen eller i Aanden, i Fantasien, eller i 
begge paa engang; Fantasien er ogsaa Virkelighed; negtede 
vi det, saa negtede vi med det samme al poetisk Sandhed. 
Derpaa kommer den, hvem det var bestemt at hæve denne 
Skat, og han hæver den i Uskyld og Taushed, hvilke ere 
de to Betingelser, Folketroen opstiller for at hæve en for- 
tryllet Skat ; det er det samme som disse Ord : ( hvo som ikke 
annammer Guds Rige som et lidet Barn, han skal ikke komme 
derind' ; han hæver den i Uskyld, fordi han ikke reflecterer ; 
i Taushed fordi Tilværelsens Hemmeligheder ikke afslores i 
Larm, men i Stilhed; men han er ikke evig taus: han ud- 
deler Skatten iblandt Folket, skjont det ofte varer længe, 
inden den kommer som afrunder den og giver det ædle 
Malm den rigtige Form og Glands. Ligesaalidt som de 
græske Guder opborte med at være Folkets Eiendom ved 
igjennem Kunstnerne at fremstilles som Idealer i Marmor - 
tvertimod bleve de netop herved Folkets virkelige Eiendom - 
ligesaalidt ophore Folkesagnene med at tilhore Folket ved 
at forædles til skjonne Digtninger, de ere og blive Folke- 
sagn. Vi have altsaa tre Betingelser, som ere uundværlige 
for Eventyr og Sagn: den forste Kilde som ligger i Naturen 
og Aanden; den som forst oser af denne Kilde og endelig 
den som sidst giver den fuldendte Form ; imellem den anden 
og den tredie Betingelse staar Folket og den Tid, Sagnet 
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venter paa sin Fuldendelse. Det er ganske det samme Til- 
fælde her som ved ethvert Kunstværk : Bjerget er Marmorels 
eller Metallets Kilde; Bjergmanden bryder det ud og bringer 
det for Dagen, men den dannende og afrundende, formende 
og idealiserende, det er Kunstneren: hvad der ligger imel- 
lem Bjergmanden og Kunstneren , alle de Ilænder som ar- 
beide og alle de Slag som blive forte, det horer naturligvis 
til Idealets Virk el iggj oreise, men forst ved Kunstnerens Haand 
faaer det den egentlige Betydning. Thi dersom Folket, eller 
den samlede Masse af alle de enkelte, og altsaa enhver en- 
kelt, var dannende og afrundende, saa vilde enhver være 
Kunstner, hvad der ikke kan være Tilfældet. Der fortælles 
at Praxiteles udforte to Statuer ; den ene dannede han i En- 
somhed i sit Værksted, den anden ude i det Frie, hvortil 
alle havde Adgang og afgav deres Bemærkninger, hvorefter 
Kunstneren da rettede paa Statuen, saaledes som enhver 
vilde have det. Paa den bestemte Tid udstillede han begge 
Statuerne. Kunstnerens eget, i Ensomhed frembragte Værk 
betragtede Folket med taus Beundring, men ved Synet af 
den anden brast det ud i en skraldende Latter. <Hin er 
mit, denne er eders Værk', sagde Mesteren. 

Folkesagnene personificere Naturens og Aandens Mag- 
ter; forsaavidt indeholde de Sandheder, kun i Hexeriets Be- 
sværgelser indeholde de Logne, thi Logn er Fornegtelsen af 
det Gode og Stræben efter det Onde. Det er dybt begrun- 
det i den menneskelige Natur at forlange en bestemt Form 
for Tingene. PersoniGcation er Pantheismens Fjende, grun- 
det paa Folkenes naturlige Afsky for Ubestemtheden og Log- 
ncn. Sandhed er Menneskets Natur, Lognen dets Unatur. 
Alle Folk forlange Tingenes forste og sidste Grunde; deraf 
ere Mythologierne opstaaede: Tingenes inderste Væsen aaben- 
bares som Aander, hvad enten vi kalde disse for Guder eller 
med andre Navne. Naar man har sagt at det græske Folk 
betragtede Naturen æsthetisk, det er: fra Skjtinhedens Stand- 
punkt, og at kun i Kraft af en saadan æsthetisk Opfattelse 
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hos Folket fremstod Idealernes Herlighed, saa er detle lige- 
saa urigtigt som naar man forestiller sig enhver Græker som 
repræsenterende Skjonheden, Intet Folk tænker saaledes 
umiddelbart paa Skjonheden, ligesaalidt som vi tro at et 
doende Menneske virkelig tænker paa at do i en Stilling 
som den doende Fægter eller at Cæsar skulde have tænkt 
paa i hvilken Stilling han skulde falde ved Foden af Pom- 
peius's Statue. Og omendskjont vi kunde sige at de ifolgc 
alle Forhold vare ubevidst saa gj en nem trængte af Skjonhedens 
Aand, at den ikke forlod dem i selve Dodsoieblikkcl , men 
holdt de lidende Former indenfor Idealernes Harmoni: saa 
er dette vel en skjon Sætning, men vi tro ikke den finder 
Sted i Virkeligheden; meget mere er det Kunstneren der 
foreviger de faldne ved at give dem den ideale Holdning. 
De nordiske Folk opfattede Naturen ligesaa poetisk som Græ- 
kerne; del véd jo enhver som kjender de overleverede Dig- 
terværker; men der var ingen Billedhugger og ingen Maler 
for at vise Folket dets Tanker i synlige Former. Folket 
personificerer, men denne Personificalions Former ere altid 
ubestemte og raae. Kunstneren og Digteren er den som 
giver alt dette Bestemthed, Fasthed og Soliditet; som den 
guddommelige Sol straaler han hen over Livet og for hans 
Aande udvikle de tillukkede Knopper sig til en underfuld 
Blomsterpragt; da forst kan Folketroen rigtig nydes, efter al 
den igjennem tusinder af Aar er bleven bearbeidet af tu- 
sinder af Tunger; det var Homer og Fidias som befriede 
Idealerne fra del morke Taageslor hvori de havde været ind- 
hyllede, og Folket faldt ned og tilbad, slaget af Sandhedens 
Skjonhed og Skjonhedens Sandhed: ja saaledes anede vi at 
det maatle være, men vi saae det ikke forend nu'; i mange 
Aarhundreder havde de homeriske Vers ventet, indtil de fik 
deres Udtryk i den olympiske Zevs og forst da kunde Græ- 
keren erklære det Menneske for ulykkeligt som ikke havde 
seet hans Tordengud; i Millioner Aar have Dag og Nat 
maattet vente paa Thorvaldsen. 
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Fra Naturen gaaer man over lil Aanden; da komme vi 
ind i de hemmelighedsfulde magiske Kunster: Hexevæsen og 
Gjengangerliv, men som for en stor Deel ikke hore Fortiden 
til i den Form, hvori vi kjende dem; navnlig er dette Til- 
fældet med Hexevæsenct, som har Christendommen at takke 
for sin Udvikling og Djævelens kraftige Indgriben, ganske 
anderledes end Fortiden i sin glade og kraftige Simpelhed 
opfattede dette Hexeri ; omgivne af onde Magter og et uhyg- 
geligt Morke tyde baade Hexctroen og Gjengangertroen, saa- 
ledes som de optræde i de senere Tider, hen paa en sorge- 
lig Misforstaaelse af den menneskelige Aand, omendskjont 
Folket ved en naturlig Takt sjeldcn undlod at behandle Djæ- 
velen med Ironi og at lade ham som oftest trække det kor- 
teste Straa. Det senere Hexeri og Gjengangertro have dels 
deres Udspring i, dels ere modificerede af Troen paa Sjæ- 
lens Udødelighed og selvstændige Existens, Troen paa Gud 
og Læren om Djævelen; man vilde ikke alene benytte Aan- 
dens Selvstændighed og dens Uafhængighed af Tiden og 
Rummel, ikke alene Naturens forborgne Kræfter, men man 
sogte ogsaa at fremmane udaf selve Naturen selvstændige, i 
Bevidsthedslivet delagtige Aander, der altid vare diaboliskc 
paa Grund af at dette ikke kunde opnaaes uden ved at hen- 
give sig til den Onde, og netop heri ligger en ufrivillig Til- 
staaelse om at alt delte er dog Logn og Bedrag. All Dæ- 
monisk er forforende, allsaa ogsaa denne Retning, hvis Til- 
trækningskraft ligger ikke alene i Længsel efter at vide alt 
og at gjennemtrænge Tilværelsen, ikke i at blive mægtig og 
rig, thi det blev Hexefolk aldrig; men den ligger ogsaa i 
en en hovmodig Lyst lil at synes storre og visere end andre, 
og hermed er Ondskab uadskillelig forenet. Ja , man kan 
her sige at extrema se tangunt, Hexevæsenet har det samme 
Maal som Skjonheden: sig selv. Dette see vi tydeligt af 
utallige Sagn, hvori der idelig fortælles hvor umættelige 
Galdremændene vare efter at lære Hexcriet og ikke taalte 
nogen Overmand, men legede omkaps med andre Hcxeme- 



Digitized by Google 



FOLKETRO ] NORDEN. 



11 



stere og endog selve Djævelen, blot for at prfive sin Magt; 
horte de tale om nogen anden beromt Galdremand, droge de 
ben til ham for at maale sig med ham; saaledes gjentog 
Riddervæsenet sig i Hexevæsenet og sank fra den cbevale- 
riske Vaabenglands ned i det diaboliske Bælmdrke; de rid- 
derlige Elskovssange blev« til dæmoniske Besværgelsesformler ; 
de hoie, hedenske Guder, ( sedan de stortats från sina thro- 
ner, irrade omkring i morkret, i stallet for atl de, s&lange 
deras cultus upprattholls, hade uti feslliga processioner vid 
offerhogtiderna narmat sig de dodliga, och lillfort dem lyeka 
och goda år' (A. Cronholm, AnO 1854 p. 131); af den 
romantiske Literatur see vi ogsaa, hvorledes Ridderne selv, 
efter at have overvundet alle og ikke mere som Didrik af 
Bern kunde Gnde nogen Ligemand, ikke noiedes hermed 
men droge hen for at kæmpe med Trolde, Drager og Dæ- 
moner; det er Hovmod og Overmod, Aandens Forfald 
og Dod. 

Folkets Opfattelse og Betragtning af Naturen og Aan- 
den er, skjont det ikke er det sig bevidst, altid poetisk, 
overensstemmende med at Mennesket ifolge sin Natur er 
stillet indenfor Skjonhedens Grændser; derfor have ogsaa 
alle Folk udtalt deres forste Verdensanskuelse som Digt; 
Gudernes Sprog var Poesie. Folkesagnet er paa en Maade 
det modsatte af Theairenes Skuespil; Folkesagnet viser os 
Tilværelsen i en fjern Afstand, idet det trækker Fortidens 
guldvirkede Skypaulun imellem os og Ideen og tilsteder os 
kun derigjennem Betragtningen. Dramatikeren .bringer Tiden 
hen til os og idet han sammentrækker den, borttager Tidens 
mellemliggende Tæppe, forener fjerntliggende Tidspunkter til 
en kort men indholdsrig Stund, bringer han os saa at sige 
i umiddelbar BerOrelse med Ideen. 

Den nulevende Folketro, Folketro i mere indskrænket 
Forstand, er, i Overensstemmelse med det foranfortc, dels 
den fortsatte Fædrenes Tro, som Christendommen aldrig har 
faaet Bugt med og som vi kun behove at gjenkalde fra alle 
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Fortidens Minder for igjen at Gnde den i Nutiden, dom for 
Exempel den hele Anskuelse af Fremtiden; dels en Udvik- 
ling af Fortidens Tro, som ved den nye Lære har faaet ny 
Næring, adskillige nye Retninger og mangen en Tilvæxt. 
Den er ligesom Affald, Spaaner og Kvas, som Alfer og andre 
Væsener gave Menneskene for en eller anden Tjeneste, men 
man forstod sig ikke paa det og kastede det bort eller lod 
sig forlede til at skille sig af med det; dog havde et enkelt 
lille Blad eller Korn forvildet sig ned i Skoen eller blev 
hængende i Klæderne, og det var et Guldblad eller Guld- 
korn, et Blad af Glascrslundens gyldne Krone - mangt et 
Blad plukkede man ogsaa af det fældede, hellige Gudetræ 
og gjemte det i Catechismer og Psalmebdger - Kierkerne 
kunde ikke odelægge dem alle"; dertil vare de for skjulte, 
for mange og for smaae. 

Folketroen er saaledes den Strom, der forbinder Fortid 
med Nutid, ikke som en forlængst henddet Klang og ikke 
som et ærværdigt men dodt og mumieagtigt Minde, men 
den er Livets Flod der virkelig forer friske Blomster til os 
fra et svundent Foraar. Vi sec den samme Sol som bar 
beskinnet Fortidens Færd: ( die Sonne Homers, siehe, sie 
lachelt auch uns', og vi see de samme Stjerner som altid 
have funklet for, <himlans fornskrift, ritad på den hogstes 
mantelbråm' - ligesom vi saaledes ved Naturens evige og 
uforanderlige, flammende Runeskrift staae i en umiddelbar 
og aldrig afbrudt Forbindelse med Fortiden, saaledes er 
denne Forbindelse ikke svagere igjennem Aanden, der igjeh- 
nem Sprogets hendoende og dog altid gjenopvaagnende Klang 
lever udodelig i Tidens og Slægternes Omskiftelser. 

Al Folketro gaaer dels ud paa en Personification af 
Naturkræfter eller en Dragen af Naturvæsener ind under 
Fornuftforhold, dels ud paa Menneskets Fremtidsforhold. 
Hvad enlen vi betragte de hoie Guder eller de andre Væse- 
ner, saa ligger det dog hovedsagelig til Grund, at der skal 
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indvirkes paa Fremtiden, denne skal afslores, overhængende 
Farer afvendes eller livsbestemmende Forhold fremkaldes. 
De anstillede Sammenligninger vilde vi have kunnet drive 
langt videre end der er blevet gjort, men da det ikke var 
vor Plan at fremstille Folketroen i dens Almindelighed, saa 
kunde vi indskrænke eller udvide Parallelerne efter eget Be- 
hag. At angive Tidsbestemmelser om, naar den og den 
Tro begyndte eller horte op, lod sig ikke gjore og enhver 
vil indsee Umuligheden heraf; vi kjende for Exempel ikke 
med nogen Bestemthed Eddadigtenes Alder; vi vide ikke, 
med Hensyn til de eventyrlige Fortællinger, hvor gamle de 
ere (thi de ere jo blevne til, længe forend de bleve ned- 
skrevne eller forte i Sproget). Her tvinges vi til at erkjende 
at Folketroen unddrager sig alle saadanne chronologiske Ud- 
stykninger, den gaaer igjennem den hele Fortid og alt hvad 
vi kunne sige i denne Henseende er, at noget har været 
mere, noget mindre almiodeligt, at noget er forsvundet, me- 
dens noget har holdt sig, alt eftersom det nævnes oftere, 
sjeldnere, eller det slet ikke nævnes mere, eller det nævnes 
endnu. Sammenligningerne give Oplysninger dels om Men- 
neskeaandens almindelige Tankelove, dels om Tankernes For- 
plantelse imellem Folkene; men naar, hvor og hvorledes Ide- 
erne forst ere blevne til, eller hvilken Vei de have taget 
igjennem Slægterne, det ville vi ikke undersoge, vore Paral- 
leler ere kun Tilknytningspunkter. Der ere, med Hensyn 
hertil, to Slags Ideer, nemlig de fælles eller aprioriske, og 
de overfSrte eller vandrende Ideer, som vi ogsaa kalde Tra- 
dition. I mange Tilfælde kan man see Forskjell en herimel- 
lem, men i endnu flere ikke. Naar vi kjende to lignende 
Ideer af ulige Alder, saa er det derfor ikke sagt at der er 
nogen traditionel Forbindelse imellem dem. Thi hvem kan 
sige dette om Bjarkemaal : Dagr er upp kominn, dynja hana 
fjadrar, og om Ambrosius: Præco diei jam sonat, noctis 
profundæ pervigil? eller Prudcntius: Ferunt vagantes dæmo- 
nas - lætos tenebris noctium - gallo canente exterrilos - 
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sparsim timere et cedere? Hvem vil troe paa en traditionel 
Forbindelse imellem Beskrivelsen af Egil Skallagrimsson, at 
ban sad og sænkede det ene Oienbryn ned paa Kinden men 
bævede det andet op til Haaret, og Ciceros Beskrivelse af 
en Krabat ( altero ad frontem sublato, altero ad mentum 
depresso supercilio', Or. in L. Pisonem c. 6. Man vilde kunne 
fylde bele Ark med saadanne Sammenligninger (der findes 
flere i vor Afhandling i AnO 1860 p. 259 fit). Naar derimod 
hele Sagn eller Digte gaae med ringe Ændringer ad vide 
Veie, saa er Traditionen rimelig. 

Vore Exempler paa Fortidslroen have vi ikke saa meget 
taget af Eddaerne som af Sagaerne, der egentlig ere at betragte 
som store Folkesagn uden Lige, tbi de ere ligefrem frem- 
gaaede af Tro og nedskrevne i Tro, deres Udarbejdelse falder 
ikke udenfor dem selv. Vi haabe at man vil erkjende, at vi 
i denne Afhandling have fremdraget mange hidtil upaaagtede 
Momenter og ydet nogle nye Bidrag til Kundskaben om For- 
tiden. Exemplerne (il den islandske Folketro have vi taget 
af Jon Arnasons værdifulde og nuiagtige Samling, der her 
er betegnet med fj>; den er bleven saa bekjendt og saa an- 
erkjendt, at vi i den Henseende ikke have noget at tilfole. 

Vi ville her ikke foie nogen flere Ord til de mange og 
vidtldftige Skriverier om hvad der er Skæbne og hvad der 
er Tilfælde, hvad der er fremkaldt ved Gudernes Villie eller 
ved Menneskets Selvbestemmelse, for deraf at uddrage al- 
mindelige philosophiske Slutninger« Man har præket hdit 
og hoitidelig om en fatalistisk Verdensanskuelse, som skulde 
gaae igjennem hele Norden, holde Folkene i jernhaarde Læn- 
ker og betage dem Raadigheden over deres frie Villie; men 
en friere og dybere Betragtning af Nordens Liv viser os klart 
og tydelig, hvor grundfalsk denne Lære er, og at den kun 
er bygget paa nogle enkelte, skjont gjennem bele Oldtids- 
livet gaaende theoretiske Sætninger, som ikke svarede til 
Virkeligheden. Tvertimod see vi de mangfoldige Magier, 
som conslruere Folketroens Tryllevæv, som flagrende og 
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bævrende Nordlys at skyde op og bolge frem i de mang- 
foldigste Former og de forskjelligsle Farver, fremblusse og 
forsvinde - og hvad vil hele denne Vrimmel? hvad vil den 
andet end bestemme Fremtiden? Og midt i denne Færd 
staaer Mennesket, midt imellem Aandeverdenen og Legems- 
verdenen - hvad vil han andet end bestemme Fremtiden? 
Som Verdenslivets Midtpunkt vil han tiltvinge sig Herredøm- 
met over alle de andre Væsener, dels med det gode, dels 
med det onde, for at lade dem anvende deres Magt i hans 
Tjeneste : han oiTrer til Guderne, befaler de levende, besvær- 
ger de dode, og selv det som aldrig har levet, de uorga- 
niske Masser soger han al drage ind i Fremtidsforholdene. 
Den Livsanskuelse, som bragte Nordboerne til at udtale fata- 
listiske Sætninger som de dog ikke troede paa, det var ikke 
en fatalistisk Tro, men kun den stærke Hælden imod Frem- 
tiden, som fremkaldte disse stærke Udtryk. Consequent at 
hengive sig til en dorsk eller uboielig Fatalisme; det var 
for prosaisk, for upraclisk og for kvindcagligl; en saadan 
Livsanskuelse passer kun for de varmere Lande og Lad- 
hedens Hjem. Havde Nordboerne været conscquente Fata- 
lister, saa havde de ikke talt saaledes om Held og Uheld, 
Lykke og Ulykke, som de gjore i rigeligt Maal. Her kunne 
vi anvende Ciceros Ord: si enim nihil fieri potest, nihil 
accidere, nihil evenire, nisi quod ab omni ælernitale certum 
fuerit esse futurum ralo lempore, quæ potest esse fortuna? 
qua sublata, qui locus est divinationi, quæ a te fortuitarum 
rerum est dicta præsensio. De divin. 1. II c. 7, 19. ja, hvad 
behover Fatalisten at befatte sig med Fremtiden? Derfor 
see vi ogsaa vore Forfædre selv overalt tage Haand med i 
Begivenhedernes Gang, og det er slet ikke for meget sagt, 
al de med Hensyn til Livels Styrelse vare sideordnede Gu- 
derne og de overmenneskelige Væsener. De troede ligesaa 
meget paa dem selv, deres egen Kraft som paa Guderne, 
som oftest ligemeget paa begge, uden dog i det hele taget 
at forholde Helligdommen noget af det som tilkom den. 
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Folelsen af deres eget personlige Værd, Bevidstheden 
om en guddommelig Oprindelse og den deraf folgende poe- 
tiske Vexelvirkning imellem Aandcn og Naturen ere Grund- 
elementerne i Nordboernes Fremtidsanskuelse. Tiltrods for 
den uendelige Mængde af barokke, tilsyneladende lovlose 
Former, hvoraf den nordiske Mythologi vrimler, saa er det 
dog alligevel Menneskeheden som danner dens Grundprincip ; 
fra den gaaer alt ud og til den vender alt tilbage; Guder, 
Jætter, Alfer, Dverge og Dodninger: alle disse . Væsener 
indbefatter Oldtiden under Begrebet menn; saaledes om 
Aserne Åsa félk, SE I 32, ligesom Udtrykket folk ogsaa an- 
vendes om alle fornuflbegavede Væsener. Ullr . . . hann 
er bogmadr . . SE I 102. J)å sa hun eins manns fætr (om 
Njurd) ib. 214. Urjætlen Fornjot kaldes madr FaS II 1, 
sml. FaS I 387, 391. II 234 o. s. v. Af Oldtidens Sagn, 
fremgaae der to Slags Tilblivelsesmaader for Mennesket, 
nemlig 1, Asernes simple og ligefremme Skabelse, eller med 
et rigtigere Udtryk Dannelse, Formen, og 2, den metamor- 
phiske Tilblivelsesmaade, nemlig fra Urjælterne og igjennem 
Jætter og Alfer til den rene Menneskelighed. Denne sidste 
Tilblivelsesmaade er mere overensstemmende med den nor- 
diske Fortids Aand og den gjentager sig i mangfoldige Sagn, 
som indeholde en dyb Sandhed under et fantastisk Svob. 
Enten Fortiden var sig det bevidst eller ikke, saa lærte den 
om Overgangen fra Naturen til Aanden, en Omdannelse fra 
det uorganiske til det organiske, fra det ubevidste til det 
selvbevidste. Astronomen, som lever ved Tilværelsens yder- 
ste Grændse, (( wo der Markstein der Schopfung stehl", Na- 
turforskeren, som igjennem Mikroskopet undersoger den 
usynlige Band af Livets Bige og erfarer dets umærkelige 
Fremkomst af det uorganiske, det dode: de kunne med Belle 
være glade over de fundne Sandheder, men Oldtiden kjendte 
dem og lærte dem gjennem den spaadomsbegavede Poesie. 
Mennesket er paa den ene Side magisk, jætteagtigt, umen- 
neskeligt; paa den anden Side er det reent menneskeligt, 
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om man vil guddommeligt, og netop denne dobbelte Tilvæ- 
relse, denne samtidige Indgriben i lo Verdener bestemmer 
den menneskelige Opfattelse af Verdenslivels aandelige saa- 
velsom legemlige Side. 

Island er yngst af alle de nordiske Lande; dets Histo- 
rie taber sig ikke i den graa Oldtid, men er strax sikker 
fra Begyndelsen af; naar vi nu lægge Mærke til at i den 
islandske Folketro ere Guderne ikke tilstede og Aandetroen 
eller Gjengangerverdenen og deslige er en Sjæletro, som 
gaaer ud fra og vender tilbage til Mennesket selv, saa bave 
vi tre Hovedretninger tilbage, nemlig Alfer, Jætter og Gal- 
drevæsenet. Vi kunne tydelig see Udgangspuncterne for 
hver af disse Retninger, thi de betinges af Aand og Natur 
tilsammen og ere overforte til Island i en historisk Tid: 
Jættetroen er naturligvis nordisk, scandinavisk, humoristisk 
og grotesk Fjeld- og Havnatur, drastisk og practisk. Gal- 
dre væsen et er germanisk, det er det forskende og experi- 
menterende, det betinges af afvexlende Naturformer. Alferne 
ere celtiske, de harmonere med the green Erin, den mystiske 
Taageo, i dem hersker det drommende, maaneskinsagtige, 
poetiske. 

Irland spiller en særdeles vigtig Rolle i Islands Hi- 
storie. Arc Frode siger udtrykkelig at for Landnamstiden 
„vare der christne Folk, som Nordmændene kaldte Papa; 
men al disse droge siden bort, fordi de ikke vilde boe sam- 
men med Hedninger og eflerlode irske Boger og Bjælder og 
Bispestave; deraf kunde man see at det vare irske Folk' 1 
(fS I 4; 24 tilfoies al u det siges i engelske Buger, al i den 
Tid var der Samfærdsel imellem Landene"). At irske Folk 
endog efter Landnamstiden boede i Island, fremgaaer af 
'Landn. 4, 11, hvor der udtrykkelig siges at hedenske Folk 
ikke maatte boe i Rirkjubæ, et Bevis for en uafbrudt Bosid- 
den af Christne paa dette Sted. Længe maa Erindringen om 
disse Boger have hersket i Island, thi Jon den Lærde, f 1650, 
ligner Alfernes Boger ved gamle irske Boger, „prydede med 

1863 2 
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gyldne Bogstaver, de dejligste Farver", det maa have været 
gudelige Bdger, der ofte udstyredes med megen Pragt, disse 
Bdger have existeret i Island i en lang Tid: i Kjalnesinga 
Saga meldes om en Bog med irske Bogstaver; denne Bog 
lod Biskop Arne Thorkelsson (f 1297) bringe til Skalholt, 
tS II 460; sml. J6n Sigurdsson i Diplom. Isl. I 481; dog 
har man ingen Efterretning om saadanne Bogers Tilstede- 
værelse i Island i de senere Tider. Om engelske Messebo- 
ger, der tilhorte Kirker i Island, see J6n Sigurdsson i Ind- 
ledning til Osvald den Helliges Saga, AnO 1854 p. 17; 
men at en Udbredelse deraf fra Irland til Skotland bar fun- 
det Sted, bemærker Thomas Moore udtrykkelig. Nordmænd 
herjede paa Irland og forte derfra ikke alene Trælle, men 
ogsaa hoibaarne Kvinder til Island og giftede sig med dem; 
saaledes var Audun stote gift med en irsk Kongedatter, og 
af Fortællingen om Nokken, som er opbevaret i Landnams- 
bogen og som senere skal omtales, see vi at denne Forestil- 
ling er fra Irland fort over til Island. Avangr var en irsk 
Mand og boede i Botn ved Hvalfjorden. Helge hin magres 
Moder var Rafort, en Datter af den irske Konge Kjarval. 
Thorvald holbarke, som kvad Drapaen for Jætten i Surtshulen, 
nedstammede fra den samme Konge, ogsaa paa Modrenesi- 
den. Kjartan Olafssons Bedstefader var Myrkjartan, Konge 
i Irland, og denne Familie forbindes med Egil Skaf lagrims - 
son og Gk en stor Udbredelse. Mange flere saadanne Data 
vilde man kunne opregne; irske Egennavne og navnlig Steds- 
navne vidne endnu om dette Slægtskab. Ogsaa ansaaes Ir- 
lænderne for at være kunstfærdigere Folk end andre, og 
underlige Ting fortælles om dem ; der tales om underjordiske 
Bygninger, som virkelig have existeret, da der cre saadanne 
Levninger endnu (GhM 11 187 not. 33); til en saadan Byg- 
ning kom de nordiske Vikinger flere Gange, der fik Ingolfs 
Staldbroder Leif sit Sværd og kaldtes siden Hjorleifr ; der 
blev den vidunderlige Brynje foræret til Orvar Odd; der 
vare de bcromte hellige Patrick og Golumba; ogsaa er det 
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muligt at Sproget har optaget ct cellist Element ved deone 
Samfærdsel. Det er derfor intet Under, naar den islandske og 
den irske Alfetro have meget tilfælles ; ogsaa finder man Analo- 
gier i den skotske Tro, ligeledes ogsaa i den danske og tydske. 
Formedelst Irlands Trolddomsvæsen forvexledes det under- 
tiden med Bjarmeland: i Sturlogs Saga, FaS III 624, 626 
fortælles der at Urarhornet blev hentet til Bjarmeland, i 
Gange-Rolfs Saga, sst. 248 siges der at det blev hentet til 
Irland. Bjarmeland (af bjarmi, Lysskjær) er Nordens Colchis, 
hvor Guld og Rigdom var at finde; saavel Bjarmeland som 
Colchis tænktes at ligge i Osterled. Et Udtryk i Landnama 
2, 26 viser os Irlænderne som værende i Besiddelse af Kund- 
skab om Hexeurter; GrelSd, Datler af Bjartmar Jarl, kom 
til Island som An Rodfelds Kone; de vare den forste Vin- 
ter i Dufansdal: der syntes Grel od Græsset lugte ilde Q>ar 
t>élli Grelctåu illa ilmat tir jdrdu); derfra flyttede de til 
Eyri: der syntes Grelod Græsset dufte som Honning Q>ar 
t>6tti Grelodu hunångsilmr u> grasi). 

Ålfar, Ålfafélk er et ligesaa almindeligt Navn paa Is- 
land for Alferne eller Eliefolket som huldufélk eller huldu- 
menn ; dette Ord maa uden Tvivl udledes af bula og hulda ; 
hula er Dække, Skjul; hulda, huldr, huld er Kvindenavn i 
Huldarsaga; å huldu siger man om noget som ikke har 
sikkert Underlag eller Stoltepunct: ad tala å huldu, tale tve- 
tydig; dette hænger sammen med hylja, hjalmr, hulins- 
bjålmr o. s. v. Alfer kaldes ogsaa ljuflingar, der er et 
yngre og ikke saa almindeligt Navn, det svarer til the good 
people, die guten Leute, skotsk daoine shi, welsk dynion 
mad, irsk daoine maith (DM 425) sml. dånumadr, Danne- 
mand (?). Alferne stamme ligesom Menneskene fra Adam: 
„Engang besogte Gud Adam og Eva; de toge vel imod ham 
og viste ham alt hvad de eiedc; de viste ham ogsaa deres 
Bom og fandt Gud dem ret haabefulde. Han spurgte da Eva, 
om bun ikke havde flere Born end disse som hun havde 
viist ham. Eva benægtede det. Men Sagen var den, at da 
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Gud kom, var Eva ikke færdig med at vaske alle Bornene 
og uodsaae sig derfor ved at lade Gud see dem, hvorfor 
hun skjulte dem; dette vidste Gud og siger: det som skal 
skjules for mig, skal ogsaa skjules for Mennesker« Disse 
Born bleve altsaa usynlige for Mennesker, og boede i Bak- 
ker og Bjerge, Hoie og Stene. Fra dem nedstamme Al- 
ferne, men Menneskene stamme fra de Born, som Eva viste 
Gud", ip 5. 1 Dette skjonne Sagn, der ogsaa tydelig viser 
hvad man mener med huldufélk, er ogsaa fælles for andre 
nordiske Folk, skjont med nogen Afvigelser; sml. Thiele, 
Danmarks Folkesagn II 175. Mullenhoff, Slesvigske etc. Folke- 
sagn 279; DM 540. Et andet Sagn beskriver Alferne 
som fordrevne Engle: a Da Djævelen i fordums Dage gjorde 
Opror i Himmelen, blev han tilligemed alle dem som havde 
staaet ham bi, forjaget ud i det yderste Morke, ogsaa de 
der saae efter ham bleve forjagede fra de himmelske Boli- 
ger ; men de, der hverken rare med ham eller imod ham og 
ikke sluttede sig til nogen, bleve jagede ned til Jorden og 
tilsagdes dem at boe i Hoic, Fjelde og Stene", tp 5. Med 
Hensyn til Skabning ligne Alferne Mennesker, og ere om- 
trent af samme Slorrelse, tp 3; om en lille Alfevæxt horer 
man ikke i Island, heller ikke om at de ere hule i Ryggen 
som et Deigtrug, som Folk sige i Danmark o. a. St. ; hvor 
der hos Mennesker fra Næsen til Overlæben er en Fordyb- 
ning, der have Alferne en Forhoining; de ere skjonnere end 
vi og mere begavede, tp 2, 3; saaledes troede man ogsaa 
for, sml. t>at folk (ålfar) var miklu fridara enn onnur mann- 

1 Overalt hvor ip anfdrcs, betegner det den naværende islandske 
Folketro. Der anfores det forste Bind af fslenzkar f>jédsdgur; ved 
ip II belegne vi dens andet Bind, der ikke er saa indholdsrigt som det 
forste, og har afgivet forholdsvis faa Bidrag til denne Afhandling. 
At Jon Arnasons Samling skulde være en blot Efterligning af de 
gamle Sagaer, som en norsk Anmelder har beskyldt deu for, behove r 
jeg ikke at svare paa. 



Digitized by Google 



FOLKETRO I NORDEN. 



21 



kind å Nordrlondum: det Folk (Alferne) var meget skjon- 
nere end anden Menneskeslægt i Norden, FaS I 387 - af 
Alfer var Sigurd Ring, Harald Hildetands Efterfølger og Rag- 
nar Lodbroks Fader - som der fdr er sagt, kunne Alferne 
ikke imod deres Villie sees af Mennesker, med mindre disse 
ere synske - skygnir - saaledes kaldes de som see Aander. 
Alfer kunne paatage sig alle Slags Skikkelser; de boe ikke 
alene i Hoie, Stene og Klipper, men ogsaa i Sden, ja endog 
i Luften ; dog tyder alt hen paa at man i Almindelighed troer 
at de boe i et af de tre forst nævn te Steder; de fodes og do 
ligesom Mennesker og spise og drikke; nogle Alfer ere 
christne, andre hedenske. Velgjerningcr belonne de rigeligen 
men hevne Fornærmelser med ubonhorlig Strenghed ; de ere 
alvorlige af Character og have Afsky for Drillerier og Over- 
givenhed. Dog holde de af Fest og Glæde; ofte, men dog 
især ved Juletider, seer man deres Klipper og Hoie gjen- 
straale af utallige Lys og gjenlyde af liflig Strengeleg; ofte 
komme de til menneskelige Boliger om Julenatten for at 
dandse der, imedens Folk ere i Kirke. De christne Alfer 
have Kirker og Præster. Dorene paa deres Kirker vende 
imod Ost, modsat vores ; det siger man at deres Christendom 
dog ikke hjelper dem til Salighed, thi de have ingen Sjæl 
og af denne Grund længes de meget efter at blandes med 
Mennesker, for saaledes at erholde en udodelig Sjæl; den 
lydske Folketro lader Undine, der er en Havfrue (sæalfr, 
hvorom senere) gjerne gifte sig med et Menneske, og faaer 
hun et Barn, faaer hun tilligemed dette en udodelig Sjæl ; 
hermed maa det staae i Forbindelse at Alferne gjerne ville 
lade deres Bom dobe af menneskelige Præster og erholde 
saadanne til deres Menighed; med denne Mangel paa Sjæl 
maa det ogsaa forbindes at de gjerne ville stjæle smaa Bom 
fra Mennesker og de lægge da deres egne istedenfor; en 
saadan Skifting kaldes umskiptingr; i FaS II 341 og Didr. 
c. 111 kaldes det skiptingr; i Didr. c. 112 vlxlfngr; uden 
Tvivl ville de lade Menneskebarnet forplante sig i Alfevcr- 



Digitized by Google 



22 



FOLKETRO 1 NORDEN. 



denen ; enten paatage Alfekvinderne sig Barnets Moders eller 
Ammes Skikkelse og narre det med sig, hvis del kan gaae, 
eller ogsaa de tage Barnet af Vuggen og lægge deres eget 
deri, der altid skal være en udlevet Alfekarl eller Alfekjæl- 
ling og faaer derfor aldrig nogen Tænder; andre Sagn sige 
at Alfer aldrig tage Born efter at de have faaet Tænder. 
tp 40. 41. Troen om Skiftinger er almindelig over hele 
Norden; ligeledes den Maade hvorpaa man kan blive Skif- 
tingen kvit, nemlig ved at lade ham sige sin Alder derved 
at man foretager noget usædvanligt (sml. DM 437, 438); 
en Kones Barn blev med ét saa uartigt og skreg uaflade- 
lig; i sin Nod gaaer Moderen til en klog Kone og sporger 
hende tilraads ; denne yttrer sin Mistanke at det rette Barn 
maa være blevet ombyltet med en Skifting, imedens Moderen 
havde vasket Mælkespandene. Moderen skulde derfor en 
Gang lade Barnet være alene og gjore en eller anden usæd- 
vanlig Ting, som det maatte forundre sig over; i Nærheden 
skulde hun opholde sig og lægge Mærke til om Barnet sagde 
noget; sagde det noget mistænkeligt, skulde hun pidske det 
skaansellost med Riset. Konen gaaer derpaa hjem, sætter 
en lille Gryde midt paa Gulvet og en lang Stang stiller hun 
i Gryden; derpaa lod hun Barnet alene og gik udenfor Do- 
ren men kigede igjennem en Sprække ; da seer hun at Bar- 
net begynder al vralte omkring Gryden og betragte denne 
Indretning; derpaa siger det: nu er jeg allerede en bedaget 
Olding og i Alfheim atten Boms Fader, men aldrig saae jeg 
en slig Stang i saadan en Tingest; da kommer Konen med 
Riset og pidsker Ungen og denne broler dygtig; endelig 
træder en ubekjendt Kvinde ind med et smukt lille Barn 
paa Armen og siger: der er Forskjel paa, du pidsker min 
Mand men jeg kjeler for dit Barn; derpaa gav hun Barnet 
til Moderen og tog sin Mand, lp 42; i „Nordsjællandske 
Sagn af Forf. til Broder Rus" (1856) fortælles om Bytlin- 
gen Gillekop, som saaledes bekjendte sin Alder: Smor paa 
en Ert og Deig paa en Pind, Ol i et Æg og Sovn paa en 
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Sten - bo bo bo baa haa haa - vel er jeg baade gammel 
og graa, meget jeg borte og meget jeg saa, Gribskov hug- 
get af syv Gange og voxet til igjen, men end har jeg aldrig 
seet Sovn paa en Steen, Ol i et Æg, Deig paa en Pind og 
Smor paa en Ert - og dermed hoppede han ud af Stuen, 
p. 189 - 190. Ogsaa bortfore Alfer fuldvoxne Mennesker, 
ip 56; disse ere dels vendte tilbage, dels blive de i Alfe- 
verdenen ; saadanne bortforte Piger har man seet af blaalig 
Farve og med hvidt Kors i Panden, ip 56, sml. 517; i 
FaS III 307 fortælles saalcdes om den af Dvergen eller 
Alfen Mondul forhexede Kone Ingeborg, der i denne Til- 
stand beskrives som blaa og opsvulmet; bar man spurgt de 
saaledes forhexede om de ventede at komme i Himmerige, 
have de svaret benegtende, ip 52; ofte have Mænd faaet 
Barn med Alfepiger, men dersom Faderen ikke har villet 
kjendes ved det, overfaldes han af rædsomme Ulykker, ip 
83-93. Alfekvinder maa ofte faae Menneskers Bistand for 
at kunne fode, som de altid belonne godt. Exempler her- 
paa have vi allerede i Sagaen om Rolf Ganger, FaS III 
276-277, hvor Rolf hjelper en Alfekvinde al fode og fik 
til Lon en Guldring som viste ham Vei overalt; da skeer 
det ogsaa underliden at Jordemoderen faaer af Alferne en 
Salve, en Vædske eller en Sten, for dermed at berore Bar- 
nets 6ie; hpn stjæler sig da til at berore sit eget Oie der- 
med, og nu bliver hun synsk og seer igjennem Dal og Fjeld, 
ip 13-23; i enkelte Tilfælde hjelper en Alfekvinde Menne- 
sker, ip 26; da Alferne have overnaturlige Evner saa see 
de ogsaa ind i Fremtiden; saaledes see de hvorledes Veiret 
vil blive og derefter kunne de indrette deres Arbeider, ip 
6; da en Svinde, som saaledes var bleven synsk, saae nu 
hele Alfeverdenen og hvorledes Alferne ofte bredte deres 
Ho til Torring, imedens Menneskene frygtede Regn og san- 
kede deres Ho sammen, saa bar hun sig ad som Alferne 
og kom derved til at handle paa en ganske anden Maade 
end de andre Mennesker, men det slog aldrig feil for hende 
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og Hohoslen lykkedes hende allid bedre end de andre; da 
hun imidlertid ikke tog sig iagt med Synskheden, men hilste 
paa en Alfemand i andres Nærværelse, vædede denne sin 
Finger og berorte dermed hendes die, hvorved hun mistede 
Synskheden, tp 15, 16; i andre Tilfælde borttage Alferne 
denne Kraft ved at spytte i Menneskets Oie, blæse paa det 
eller stikke Fingeren deri, tp 15, 16, 17, 19; om en Oien- 
salve horer man ikke alene i Norden, sml. MtiUenboff 237, 
men ogsaa i den orientalske Fortælling om Derwischen og 
Kamelerne. Naar ellers Menneskekvinder bjelpe Alfekoner 
i Barnsnod, saa behove de kun at berore dem ; ogsaa bjelpe 
Mænd i lignende Tilfælde; samme Tro (inde vi allerede i 
FaS III 276, da Rolf Ganger hjelpcr en Alfekvinde og faaer 
til Lon en Guldring, der hindrede ham i at fare vild ; ellers 
er denne Tro almindelig, sml. Thiele II 200; Mullenboff 
297 og 339 et lignende Tilfælde om en Havmand og Hav- 
frue (d: Soalfer); undertiden lægger en Alfekvinde sig i et 
Menneskes Seng for at kunne fode, tp 21. Slag af Alfer 
efterlader sig uudslettelige Spor, en blaa Plet eller deslige, 
tp 49; i Island har man ikke noget særligt Navn derfor 
ligesom fairy struck, Alvskol eller Dvergslag. (I Norge kal- 
des Bautastenene [i Ryfylke og paa Jæderen] Alvpil og 
Rcsapil, de blandes sammen med Jættetroen og belegne et 
Skud, J. K. Christie i Norsk Tidsskr. 1849 III 7; af en 
beslægtet Forestilling ere saaledes flere Navne dannede); 
alfabruni enslags Udslet synes ikke at udtrykke noget til- 
svarende; for deres Haandtag visner et Menneskes Arm ip 
37. 1 Regelen beskrives Alfernes Flyttedag ved Jul eller 
Nytaarstid; men dog undertiden om Efteraaret, lp 126,127; 
de forudsee haarde Vintre og drage bort; synske Folk have 
seet disse Hobe af Væsener, hvoraf nogle bare Lygter, andre 
Byrder; ellers nævnes som oftest Juletiden, som overalt i 
Norden var A årets Hoidepunct baade for Alfer og Jætter; 
naar Alferne komme i Hus ved Julelid for al dandse, er 
det vist at den som dandser med dem enten doer eller bli- 
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ver afsindig, tp 110-125. Undertiden paatager en Alf sig 
Arbeide for en Mand imod at denne skal nævne Alfens Navn, 
naar Arbeidet er færdigt; kan man det ikke, maa man give 
Alfen en kjær Ting, f. Ex. et Barn, tp 58. sml. Mullen- 
hoff 299; og andre Steder forekommer lignende om Trolde 
og Djævelen. DM 977; senere henne komme vi til at betragte 
nærmere denne Navnets Fremsigelse. Ligesom vi finde For- 
hexelser hos Mennesker, saaledes ogsaa hos Alfer; onde 
Stedmodre udgyde Forbandelser over deres Sleddottre, der 
da forvises op paa Jorden - det er da underjordiske Alfer - 
og ikke faae Lov til at leve sammen med deres Mænd uden 
cn bestemt kort Tid hvert Aar ; dette Hexeri kan ikke loses 
uden af en behjertet Menneskeson, der er saa heldig at komme 
til Alfelandet og kunne bevise det med et Jertegn, tp 
107-116. Alfelandet er deiligt, bevoxet med skjonne Skove 
og duftende Blomster, lp 112, 115; de faa, som det lykkes 
at komme derhen, maa svæve eller vandre igjennem Morke 
og Taage eller ogsaa igjennem Havet; saaledes styrter en 
Alfemo sig i Soen og en Mand fol ger hende ; hun giver ham 
et lysende Slor ligesom Ino gav Odysseus Tryllesloret, og 
saaledes kommer Manden til Alfelandet, tp 115; naar det 
ere forviste Alfekvinder, saa kunne Mændene lose Forhexelsen, 
naar de ere komne tilbage derved at de vise noget frem eller 
sige en Begivenhed, som de vare Vidne til i Alfelandet, men 
dertil maa Alfekvinden ikke have hjulpet dem, tp 109, 114, 
116; ellers synes det det rigtigste at Manden kommer med 
uden deres Vidende og Viliie, ligesom i Fortællingen om 
Alfedronningen, tp 110-114; skjont det altid bliver ufor- 
klarligt, hvorledes man kan undgaae atsees af Alferne, som 
det er Tilfældet i Fortællingen om Una, tp 105-107. Fore- 
stillingen om et Trylleklæde, der hæver sig op og svæver 
til Alfelandet, er gammel og vistnok vidt udbredt ; den gamle 
Fortælling om Thorstein bæjarmagn lader en Tryllestav være 
Middelet hertil og det er da en gandreid. Hexcridt nævnes 
hos os i Alfesagn, tp 111, og der tales om gandreidar- 
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beizli (see under Galdrevæsenet) ; men man maa vel mærke 
at Alfer og Hexe ere helt forsltjellige Begreber. Alfer og 
Jætter have i dem selv overnaturlige Evner og Magter, men 
Hexen faaer dette kun ved Anvendelse af kunstige Midler; 
de to forsle ere hemmelighedsfulde Magter, Hexen er kun 
el Menneske; hvad der hos de to forste kun er en simpel 
Kraftyttring, det er for os Hexeri. Mange gode Sager eie 
Alferne og det er intet Under at de ere rige, naar de ere 
saa mægtige ; men det er Tilfældet med dem som med andre 
overnaturlige Væsener, at de ere fattige og ufrie midt i de- 
res Magt; deres Barselkvinder maa tye til Menneskehjelp; 
af Mennesker skulle de f or 1 oses fra deres Forhexelser; en 
Julenat kommer en Alfekvinde der hvor der brænder et 
Rertelys og staaer længe og seer meget alvorlig derpaa, 
indtil en siger til hende at hun maa gjerne tage Lyset; 
det gjor Alfekvinden og forsvinder, tp 7; en Alfemand kla- 
ger over naar der ikke tændes Lys i Gangene paa Gaarden 
om Julenat, tp 126; og da er det almindeligt at Alferne 
laane de menneskelige Boliger til Spil og Dands; længe var 
det Skik og Brug i Island at Lys tændtes i hvert Hus paa 
Gaarden, som blev vel renset og saa gik Husfruen omkring 
i Gaarden og udstedte Alfeindbydelsen : „blive de som blive 
ville, komme de som komme ville, fare de som fare ville 
uden Men for mig og mine", ip 105, 124. Run om 
Natten opfore de Alfedandsen, og naar det fortælles at de 
flygte bort naar Dagen kommer, saa minder det om Nat- 
troldene, uden at man dog kan ansee det som nogen Pa- 
rallelisme, thi paa den anden Side fortælles der u at de 
komme op paa Jorden for at see den velsignede Sol, og 
da pynte de sig med deres bedste Klæder"; maaskee er 
Grunden til denne Modsigelse den, at Alfer sammenblandes 
med Dverge (ligesom vi have Grund til at antage i Volu- 
spa), men Dvergene have det tilfælles med Nattroldene, at 
de blive til Sten ved Dagens Lys (daga uppi); delle fore- 
kommer flere Steder: ( uppi ertu dvergr um dagadr, nu skfon 
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sol f salr* siger Thor (il Dvergen Alvis. Dverg kaldes 
4 dagskjarr Durnis nidi' den dagskye (lysskye) Durners Son, 
Yngl. 15 ; forhindres de fra at gaae ind i deres Sten (nem- 
lig for at undflye Solens Lys), saa er det ude med dem; 
Kong Sva furlame traf to Dverge efter Solnedgang uden for 
deres Sten, og nodte dem til at love ham at smedde Tyr- 
fing: (( hann vfgdi j)å utan steins med målajårni', FaS 1414. 
lignende fortælles om en <Mf', som af en Mand forhindre- 
des fra at gaae ind i sin Sten: 4 (béndi) kviar hann utan 
steins', tp 78, men det skal bestemt være en Dverg, hvil- 
ket man tydelig kan see af den hele Fortælling; og her 
synes der at være ct Bevis for en Sammenblanding af Alfer 
og Dverge, jfr FaS II 327, 338. Naar man siger at de 
skræmmes ved Korsets Tegn og Klokkers Lyd, saa maa det 
vel forstaaes om de hedenske Alfer. Alfernes Husholdning 
ligner Menneskenes; de have Kreaturhold, Kuer og Faar, 
der ere bedre og storre end vore; deres Kvæg er blaaligt 
af Farve, ligesom man troer andensteds, ip 37; denne Farve 
betegnes i Islandsk ved grar, graa og sleingrår, stengraa. 
De slaae Græs og have Marker og Enge; hvad man sæd- 
vanlig antager for store Stene og golde Strækninger, det ere 
i Grunden Alfeboliger og frodigt Vænge, usynligt for alle 
dem, som kun have naturligt Syn, tp 126. Adskillige Men- 
nesker have kunnet besoge Alferne i deres Hoie, det kaldes 
hélgaungur, tp 80-83; saadanne Besog iværksættes ogsaa 
ved Hjelp af Galder, tp 559. Alfer lave Mad ligesom 
Mennesker og ofte har man hort Kjerneboltens Lyd i Klip- 
perne; de spinde Uld og væve; i Hoie og Klipper horer 
man Spinderokkens Surren og en Huldrepige har man modt 
som strikkede paa en Slrompe, tp 3. De drive Fiskeri og 
Hvalfangst; naar det er blikstille saa har man uden at see 
nogen hort dæmpede Lyd som menneskelig Tale, Aarernes 
Pladsken i Vandet; man har ogsaa hort som om Baade bleve 
trukne paa en ru Strandbred; underliden har man paa stille 
Indsoer seet Baade med Mennesker; har man seet til Siden, 
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forsvandt det (dette udtrykkes hos os ved t J)egar af er litid" ; 
et saadant Udtryk forekommer allerede i Gylfaginning om 
Ganglere, at han saae til Siden: leit tit k hlid ser, og da 
var Valhals Trylleri [den guddommelige Komedie, comedia 
divina, thi det er jo Gylfaginning] forsvundet, SnE I 204). 
Saadanne Iagttagelser om Foraaret ved fiskerige IndsSer be- 
bude altid en rig Forellefangst, ip 3, 40. 1 Oldtiden offre- 
des der til Alfer aom lægende Magter (ålfablét: holl einn 
er hédan skamt i brott, er ålfar btia I; gradting J>ann er 
Kormakr drap skaltu få, ok rjéda bI66 gradtingsins å hélinn 
utan, en gera ålfum veizlu af slétrinu, Kormaks Saga c. 22: 
en Hoi er kort herfra, hvori Alfer boe; den Tyr, som Kor- 
mak dræbte, skal du tage og væde Hdien udenpaa med 
Tyrens Blod, men gjore et Gilde for Alferne af Indvoldene) 
- hermed staaer det i Forbindelse hvad vi for bemærkede 
om at der tændes Lys for Alferne om Julenat - endnu er 
det mange Steder i Island Skik og Brug, at man om Ho- 
slætten lader Græsset staae paa visse Tuer og Hoie for 
Alfernes Skyld, og man mindes saaledes den store Magt 
som de ere i Besiddelse af, ligesom der ogsaa fortælles i 
tydske Eventyr, al hvor de opholdt sig, herskede der en 
ualmindelig Frugtbarhed ; saaledes lade Folk ogsaa paa mange 
Steder nogle Frugter blive tilbage paa Træerne, som et 
Offer til den usynlige Guddom o. s. v. ; der er ogsaa flere 
Steder i Island, hvor der er en gammel Gravhoi, hvor der 
siges at være en Hexes, en Nornes (Valas) eller en Forn- 
mands Grav ; der maa man give et eller andet og lægge det 
paa Graven (en Sten, Sko, Handske, Kvist o. s. v.) lp 211, 
664, 665, sml. 479. Ifolge den engelske Liturgi 1552 
skulde enhver af de Omkringstaaende kaste en Spade Muld 
paa den Begravede; endnu er det Skik hos Joderne at alle 
de Paarorende kaste hver en Haandfuld Muld paa den He- 
dengangne. Et ofte citeret Sted af Finn Jonsson (hist. 
eccl.) lader Alfernes Overkonge boe i Norge og to Under- 
konger være i Island, som hvert Aar vexelvis skulde drage 
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ben og aflægge Regnskab for den norske Konge; dette fin- 
des ikke i vore Sagn, omcndskjonl der tales om Alfekonger 
og Alfedronninger. Ogsaa tales der om Alfernes Tbing eller 
Forsamlinger ; paa Vesterlandet er der endnu el saadant Sted 
paa en hoi Klippetind. ip 4. - Alfer leve længere end 
andre Mennesker; de chrislne Alfer have Kirkegaarde og be- 
grave deres Dode; undertiden horer man, naar de stede deres 
Afdode til Jorden, Lyden af Gravernes Hakker eller Klok- 
kernes Klang. Et Sagn beskriver Alferne som uden Legeme 
og saaledes uberurlige for Mennesker, ip 5, men alle de 
andre modsige det. Om Julenat skal man sidde ude paa 
cn Korsvei der hvor man kan see til fire Kirker; da komme 
Alfer fra alle Kanter og bede den Siddende om at folge 
med dem, men han maa intet Svar give ; derefter komme de 
med Guld og Solv og alskens Kostbarheder, Klæder og 
Mad og Drikke, men han maa intet modtage; der komme 
Alfekvinder i Skikkelse af hans Moder og Sostre og bede 
ham at folge med; men ved Dagens Frembrud skal han 
staae op og sige: Gud skce Lov nu er Dag i Luft. Da 
forsvinde alle Alferne og efterlade alle de frembaarne Rig- 
domme; men dersom man svarer dem eller modtager noget 
af dem, bliver man forhexet; derfor gik det galt foren Mand 
som hed Fuse: han sad paa Korsvei en Julenat og holdt 
sig tappert, indtil cn Alfekone kom og spurgte ham om han 
ikke vilde bide i en storknet Fidtskive: da saae Fuse hen 
og sagde disse Ord, som siden ere blevne til Mundheld: 
sjelden har jeg forsmaaet Fidtemaden - og bed i og blev 
afsindig, ip 125, sml. 436. - Lignende haves paa Færoerne, 
sml. AT 1849-1851 p. 204: sitja å Kjdrbreyt (o: Kjor- 
braut Onskevei). I Skotland ere lignende Fortællinger. Sml. 
overhovedet Grimms Irische Elfenmarchen og Thomas Keight- 
ley, Fairy Mylhology, London 1850. Da man er i saa me- 
gen Tvivl om Derivationen og Betydningen af Ordet alfr, 
saa maa man erklære Benævnelserne huldumadr, huldufélk 
for mere passende, thi deres Betydning kan ikke være usik- 



Digitized by Google 



30 



FOLKETRO I NORDEN. 



ker, det er det flygtige, forsvindende og skjulte; der er 
ingen Anledning til at udlede det af hollr, huld, ligesom 
Huldskab og Godhed er ingen betegnende Egenskab for 
Alfer; desuden forekommer jo ogsaa Huldr volva hos Snorre 
i Yngl. c. 16 og 17 : det er et ældgammelt Navn, som intet 
har med hollr at bestille; denne Huld var beromt og hen- 
des Væsen gik udentvivl igjennem Folkets hele Aand som 
andensteds Holda, frau Holle, Berhta o. s. v. , og den i 
Fortiden beromte Huldarsaga fortalte den store Skjald Sturla 
pordarson for Kong Magnus Lagabætir og dennes Dronning 
1263. De norske Former see Ivar Aasen v. Huldr; del ind- 
skudte R i Huldre (s. DM 250) horer ikke til Ordet, men er en 
af de mange uvedkommende Tingester som alle Udtaler vrimle 
af. Med Hensyn til ålfr kan bemærkes, at i Urds Kilde fodes to 
Fugle, der kaldes Svaner og fra dem stamme de Fugle, som saa- 
ledes hedde, SE I 76 ; men Svanen hedder ogsaa ålft eller élpt - 
den forste Skrivemaade staaer nærmere ved ålfr, den sidste 
hælder til alp - begge disse Ord, ålft og svanr ere endnu 
almindelige og allerede i den gamle Tid ved Siden af hin- 
anden. Valkyrierne vare i Svanehamme, der udtrykkes dels 
ved ålptarhamr dels ved svanfjadrar (coll. plur.); da disse 
Valkyrier ere Svanejomfruer (Schwanjungfern), saa maa vi 
ikke glemme at de i Svaneskikkelsen havde Svanefodder; 
men alpfuss, Alfefod, kaldes det druidiske femkantede Symbol 
(ogsaa drudenfuss, saa ledes kaldes ogsaa i Tyrol Misteltenen, 
viscum, quo nibil habent druidae sacratius, Plin. XVI 44. 
DM 1156, WZ I 328; sml. Druide, Drude, prudr), som vi 
paa Island finde under ganske andre Forhold som smérhnutr ; 
om den tale vi under Galdrevæsenet. Et saadant Tegn min- 
der om en Gombination af Fuglenes Svommefodder og er 
hvad Tydskland angaacr rimeligvis tagen derfra, imedens det 
pythagoreiske Tegn af samme Form maa have en anden 
(mathematisk) Oprindelse, sml. DM400; fremdeles siger den 
nederlandske Tro al Alferne ogsaa boe i de opstigende Vand- 
blærer og kunne forvandle sig til Svaner, N. M. Petersen, 
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Myth. 109. Ligesom vi nu her see, hvorledes dette all hæn- 
ger sammen, Alfer, Svaner og Valkyrier, saaledes maa vi 
ikke glemme Dvergene, der ere egentlig ikke andet end 
Alfeverdenens morke Side. De spille ikke nogen betydelig 
Rolle i vor Tro, og det er desmere forunderligt, da Is- 
lænderne saameget give sig af med alskens Smedearbejder, 
som vi allerede af vore ældste Skrifter finde al være D ver- 
genes Id. Dog kan man ikke andel end antage at de troes 
endnu al være til; bestemte Angivelser har man imidlertid 
neppe uden af den bekjendte Digter og Galdremand Gudmund 
Bergthorsson (f 1705), der sagde at nu var der kun to 
Dverge tilbage i Island, hvoraf den ene boede i Klippevægge 
nord paa Langeness Strande, men den anden i en stor Sten 
i Nærheden af Gudmunds Bolig, og den Dverg eiede den 
Salve, som han kunde helbredes af (han var lam paa den 
ene Side), tp 469; delte stemmer overens med vor gamle 
Tro, ifolge hvilken Dvergene ere ligesaa gode Læger som 
Smede; men da de med deres Kunstfærdighed dog aldrig ere 
umiddelbart styrende eller ledende, saa betragtes de kun 
som underordnede Tjenere og Redskaber og der er derfor 
ikke synderlig Anledning til videre Fortællinger om dem; 
dette er Hovedgrunden hvorfor de træde saa lidt frem i den 
islandske Tro og det er overensstemmende med den ældre 
Tid; vi Gnde en forunderlig Mængde Dvergenavne men in- 
genting videre om dem; thi hertil kunne vi ikke regne Alvis 
eller Andvare o. s. v. ; paa den anden Side finde vi baade i 
ældre og yngre Tid yderst faa Alfenavne medens dog disse 
Væsener vise sig som vældige Magier. Den islandske Alfe- 
tro, med al sin indblandede christne Golorit, adskiller sig 
væsentlig fra den danske og tydske Alfetro derved, at den 
med nogen Ensformighed forudsætter Alferne som Mennesker 
med overnaturlige Evner, den mangler den uendelige Mang- 
foldighed i Forestillingen, som vi hore tale om i andre 
Lande, hvor man endog klager over at man ikke har Ord 
nok for at betegne alle disse Former. Men den islandske 
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Alfetro er den samme som Fortidens om den end synes at 
mangle den poetiske Flugt og Farveglands som vi lejende 
fra Ticck og Shakespeare; og den tilfredsstiller mere, naar 
vi betænke, hvor almindeligt det var at Alfer og Mennesker 
i Forening bleve Stamfædre til store og mægtige Slægter. 
Hverken Dverge eller Alfer forestillede man sig særdeles 
smaae; med Hensyn til Skabning vare Dvergene dog under- 
ordnede; de beskrives som lave og undersætsige og stygge 
og tykke; de fik Liv som ^Maddiker i Muld", siger Snorre 
og i denne Lignelse ligger et betydningsfuldt Underlag, det 
er det eneste bekjendtc nordiske Exempel paa Antagelse af 
en generatio æquivoca eller Selvdannelse, hvorom der i den 
senere Tid saa meget er stredet. Forestillingen om Selv- 
dannelse, der er modsat Sætningen <omne vivum ex ovo' er 
en af de aprioriske Forestillinger hos Mennesket; den antoges 
allerede af Socrates's Lærer Archelaus, der siger at Dyrene 
fodtes i Jordens Varme ved Ler der lignede Mælk (Diog. 
Laert. cfr Arist.hist. an. L. VI c. 16 og Plutarch, convival. disput. 
L. II Qu. III: TTQcitfiP yivetiw ehdg i<Stiv ix yffi • • • avwreXij 
xal ånqoaåeri ysvéa&ai). At Dvergene blande sig med Menne- 
sker hore vi kun lidet om ; det eneste Sted er FaS 1 392 J)eir 
blondudust [>å meirr vid mannfélk enn nu' de blandedes den Tid 
mere med Mennesker end nu, om Dvergene som smedede 
Brisingamenet (at de paa dette og flere Steder kaldes menn 
tyder kun hen paa den fælles Form). Derimod fortæller 
man i Sverrig om Forbindelser imellem Mennesker og Dverge. 
DM 435 * At man har gjort og endnu gjor en Forskjel 
imellem Alfer og Dverge i vor Tro, derom er der ingen 
Tvivl, da Gudmund Bergthorsson sagde at der kun var to 
Dverge, og vistnok maalte han have kjendt de Legioner af 
Væsener, som under Navn af Alfer vare overalt tilstede; men 
hvori denne Forskjel bestaaec, det kunne vi ikke sige, men 
rimeligst synes det al være, at de tænkes endnu som for og 
ikke anderledes; dog kunne vi bemærke, at i Voluspå op- 
regnes Dverge i massevis - Alfer ikke; i tydsk Folketro 
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forekomme Dvergene ligeledes i Hobetal, derimod er dette 
ikke Tilfældet i den islandske Tro, meo derimod med Al- 
ferne. Enten er dette en Omskiftelse i Forestillingen eller 
ogsaa Voluspå blander sammen Dverge og Alfer. Om en 
kunstfærdig Smed siger man at han er dvcrghagr volundr, 
eller ligefrem dvergr; dvergr ad viti og bagleik. (Den i 
Alvismål forekommende Form durgr bruges nu: i, om en 
tyk og uformelig Mand, 2, om en grov, helst graafafvet 
Jakke); - dyrgja, der efter Formen skulde være Hunk jon til 
dvergr og betyde ( Dverginde', forekommer nu kun om et 
plumpt Fruentimmer. - Naar vi nu see hen til Stedet hos 
Snorre om Alferne, da taler han om ljésålfar og dokkålfar; 
roen dette betegner en for os fremmed Tanke; den ægte 
nordiske Tro veed kun om ålfar og dvergar og intet andet; 
naturligvis har man Ret til at kalde begge disse Slægter 
med eet Navn, ålfar, betegnende deres overmenneskelige Ev- 
ner, ligesom vi for at betegne den ydre Form hore Ordet 
menn anvendes om Alfer, Aser, Jætter, Dverge o. s. v., 
og at kalde Dvergene dokkålfar, der afgjort er det samme 
som svartålfar, er jo ganske i sin Orden, og et herligt Ord, 
skjont det forekommer i Odins Ravnesang, hvis Slutning 
med homerisk Hoihed beskriver Dagens Dronning i Morge- 
nens Glands imedens Morkels Magter gaae til Hvile, men 
her staaer nåir, dvergar, ok dokkålfar oiensynlig for Rim- 
stavernes Skyld og det sidste Ord maa egentlig betragtes 
som overflodigt, skjont man kan forsvare det. Ljosålfar 
kjender den nordiske Tro slet ikke, og Ordet maatte kun 
tages som et skarpere, mere bestemt Udtryk for Alfer, for 
end mere at udhæve deres Forskjel fra Dvergene, som for 
Gonsequentsens Skyld altsaa fik et mere tilsvarende Navn. 
Bevis herfor er det at der nævnes ikke ljosålfaheimr, men 
kun ålfheimr hvor ljésålfar boe. Vi see endog strax af 
denne Benævnelse, ljosålfar, Lysalfcr, at den har noget ideelt, 
noget kunstlet, som er frembragt for en Antitheses Skyld; 
men alle de opbevarede Minder erindre os om, at der ikke 
1863 3 
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kunde tænkes paa et Forhold imellem Mennesker og Lys- 
alfer, saaledes som vi stedse finde et Samkvem imellem os 
og Alfer, og dette bestyrkes endnu derved at saadanne Tin- 
gester som de tommelange Smaavæsener hore hjemme i 
Eventyrenes Verden, imedens Aser og Alfer hore Sagnet til, 
der slaaer os nærmere. N. M. Petersen siger al den uor- 
dentlige Opregning af Dvergene i Voluspå er en senere 
Tilsætning ; det kan gjerne være at Fortidens Forfattere vare 
saa fuldkomne al de aldrig kunde være uordentlige, ialfald 
er det uvist, om man har nogensinde gjort sig saa bestemte 
Forestillinger om Dvergene, at man trængte til disse Benæv- 
nelser eller vidste deres Betydning - eller ogsaa om Dig- 
teren selv har dannet dem, thi det kunde han godt gjore 
°8 bygge P^a Folkets Tro ; nok er det at i denne Opregning 
kan man see en Forskjel imellem Navnene og at nogle ere 
lysere, andre morkere, saaledes nyi ok nidi; men der er 
ogsaa Dvergenavne, f.Ex. Lofarr, der synes at maalte passe 
paa Alfer, sml. Laurin, der ogsaa er Dverg; andre udtrykke 
endnu mere bestemt deres Væsen i speciel Retning som 
Gullmævill, sml, det tydske Dvergenavn Goldemar og mår- 
mævill, rer-revill. Utvivlsomt synes det ved mange af disse 
Navne, at de skulle belegne aandelige Egenskaber eller ogsaa 
Naturgjenstande , saaledes som Finn Magnusen har antaget; 
visselig ere de ikke mere vilkaarlige end andre, blandt 
Folkene gangbare Navne paa Aander, hvilke derpaa ere over- 
forte fra Planter o. lign., Peaseblossom og Mustardseed ere 
to Feer i Shakspeares Sommernatsdrøm; en Aand hedder 
Wegetritt (o: Veibred) ligesom en Dverg Haugspori (enten 
en Plante, Hoiens Spore ligesom bjarnarklé, skollafotr o. fl., 
eller = Hane, haugspomandi, den som træder, gaaer paa 
Hoien - at Uanen staaer paa Moddingen (haugr) udenfor 
Gaarden og sparker der, maae vi ogsaa tage med her); me- 
get mere kunde man sige herom. 

Der forekomme dog Væsener som kunne være begge 
Dele, baade Alfer og D\erge; saaledes Mondul i Sagaen om 
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Rolf Ganger. Mondul er ( Pattason' (Sod af Patti), men 
patli betyder en lillebitte Dreng eller Mandsling; han siger 
selv at han er <dvergr' FaS III 308, sml. 316, 318, 328, 
338, 344, 345; hans Udseende beskrives omstændelig p. 298: 
Jågr a voxt ok mjok ridvaxinn, frtør at yfirlitum, utaneygdr 
mjok' lav afVæxt og meget bredskuldret, skjon af Udseende 
(Ansigt), Oinene meget udstaaende: dette er Beskrivelse af 
en Alf, de udstaaende dine betegne det ( geisterhafte', hvor- 
ved vi erindre om, hvorledes flere Malere give Engle og 
Helgene store dine med meget Hvidt og liden Oiensten; 
saadanne udstaaende dine see vi ogsaa ofte hos levende 
Folk og de give dem altid et vist aandeligt og spogelseagtigt 
Udseende. Men om MSndul siges der igjen p. 309: <var 
hann svartr ok Ijétr eplir skapan sinni', han var sort og 
styg ifolge sin Skabelse (Natur), der beskrives han som 
Dverg, thi disse vare altid stygge. Om man end kan ind- 
vende at denne Monduls Foranderlighed har Grund i Aan- 
dernes Forvandlingsevne, saa viser det dog en umiskjendelig 
Overgang og Slægtskab imellem Alfer og Dverge, sml, denne 
Afhandling p. 31, 

En Slægt af Væsener ere de saakaldte jolasveinar 
Julesvende, Bussemænd, der ere 9 eller 13 i Tallet og 
ere Carricalurer af en eller anden hoiere Forestilling; de 
nævnes kun som Skræmmebilleder for Born og deres Navne 
ere ligesaa characteristisk dannede som Dvergenavnene i 
Voluspå; dels regnes de til Jætteslægt, dels til Alfeslægt. 
Vilde vi sige at Dvergene endnu troedes at være til men 
vare med nogen Forandring gaaede op i Alferne, saa vilde 
det ikke kunne erklæres for aldeles urigtigt, i alle Troes- 
sagn ere der utallige Sammenlob og Fletninger, det ene 
griber saa ligefrem og ofte saa uformodet ind i det andet, 
at det bliver en hel Labyrinth og en glimrende Vrimmel 
af Gestalter, der dandse sammen Arm i Arm - idelig mod- 
sagde de Gamle sig selv i denne Henseende og de brode 
sig ikke en Smule derom, thi den mythologiske Bygning var 

3* 
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ikke saa noiagtig udregnel at den ikke kunde bære saadanne 
Uj evn hed er og den stod ogsaa fast desuagtet. 1 den islandske 
Folketro gaae Guderne aldrig over til Jætter, ligesom vi have 
Exempler paa i det ovrige Norden - ifolge Mythologernes 
Anskuelsesmaade, som dog turde have noget tvivlsomt ved 
sig. Ligefra Begyndelsen af have vi Jættetroen Side om 
Side med Gudetroen; saavidt os bekjendt degraderedes de 
græske Hovedguder aldrig til Giganter, Nympher eller Fau- 
ner o. s. v.; Folkenes Trang til at forestille sig alt opfyldt 
med Væsener forhindrede dem tvertimod heri. Vistnok kunne 
vi her antage gjensidige Afspejlinger, ligesom vi finde over« 
alt i Aandens og Naturens Riger, men ikke forenede ved et 
noiere og fastere Baand end f. Ex. Palmen og Bregnetræet, 
Svalen og Ternen, Loven og Ratten: alt dette ere Afspej- 
linger og Gjentagelser af den samme Idee i andre Former, 
men de existere alle samtidig og fremstaae ikke ved For« 
trængelse eller Absorbtion saaledes at Bregnen skulde være 
en Degradation af Palmen eller Katten af Loven. Del er 
let at indsee, hvorfor den islandske Folketro ikke degraderer 
Guderne til Jætter eller Jætterne til Djævle (kun et eneste 
og meget tvivlsomt Exempel herpaa kjendcr jeg fra tp II 
518)* Det er netop den skriftlige Optegnelse, som her har 
hæmmet Sagnudviklingen; der hvor Gudelæren ikke kjendes 
igjennem Sagn men alene igjennem Eddaen , der bliver den 
staaende stille. Guderne ere ogsaa i Island altfor velbekjendte 
til at de skulde kunne gaae over i andre Former. Naar 
en norsk Anmelder af Jon Arnasons Samling undrer sig 
over og endog synes at betragte det som et Tab for Is- 
lænderne, at de ikke have Sagnet om ( Asgaardsreiden 7 , saa 
er det forklarligt allerede af den Grund, at en Asgaardsreid 
aldrig har existeret i Folkets Tro, hverken i Norge eller i 
Island, og det af P. A. Munch i AnO 1846 p. 312 med- 
delte Digt er et nymodens Humbug, hvad ogsaa Udgiveren 
for en Del tilstaaer. Senere henne komme vi til at sige 
vor Mening om dette Navn. 
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De islandske Troessagn fremhæve at nogle Alfer boe i 
Luften, men denne Tro bar aldrig befæstet sig i noget eget 
Sagn ; derimod fortælles der om Sovæsener med overnatur- 
lige Evner og menneskelig Fornuft; dette er cn nodvendig 
Betingelse for at de kunne indtage en Plads her. Det maa 
dog erklæres for urigtigt at give saadanne Væsener Navn af 
Alfer, saaledes har Folket aldrig troet at det forholdt sig; 
at Veien til Alfelandet ligger igjennem Vand og Hav, lige- 
som der ogsaa fortælles om den hvide Brondfrue o. s. v. 
DM 246, det er noget ganske andet; i Didrik af Berns 
Saga nævnes en sjékona, en Havfrue, men ikke sæalfar; naar 
Otr og Andvare sagdes at leve i Vandel, saa var det en 
Forvandlingssag, hamaskipti: saalænge de vare i Vandet vare 
de som Vanddyr, en Odder eller en Gjedde, men fik menne- 
skelig Skikkelse paa Landet, hvis de levede eller ikke dræb- 
tes i den pelagiske Form; ældre Skrifter tale heller aldrig 
om Soalfer, og rimeligvis er denne Classe saaledes opfunden 
af Jon Lærde (1574-1650). Imidlertid indsees let at disse 
Soboere ligesom andre Væsener gribe ind i Alfeverdenen ; 
vi saae jo fOr, hvorledes Svanejomfruerne berore Alfeverdenen 
og Havdybet, men dog ere de hverken Alfer eller Havfruer; 
naar de saaledes ere Forvandlinger underkastede og altsaa 
henviste til flere end ét Element, saa maa man dog be- 
tænke at disse Elementer ere ikke ligestillede , men et af 
dem er Væsenels egentlige Hjem ; saaledes var Dvergen 
Andvare ingen Vandbcboer, om han end siger at Nornen 
havde henvist ham til Vandet; han var der kun for at faae 
sig noget at spise og da var han i en Gjeddes Skikkelse, 
ellers var han som andre Dverge, paa anden Maade kunde 
han ikke gaae ind i sin Sten, FaS I 152-53. Paa dette 
Sted taler jeg om Nokken, skjonl jeg ikke kan bevise dens 
Fornuft af andet end det at den springer i Vandet ved at 
hore sit Navn nævne; den kaldes nennir, kumbur (sjelden) 
og nykur (nikur?); det sidste Navn sæltes i Forbindelse 
med Odins Navn Hnikarr, der ifolge Finn Magnusen be- 
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(egner Odin som Havgud. (DM 456: ghl. nihhus, nichus, 
nikhus, niches; ags. nicor, mnl. nicker, necker, engl. t old 
nick* » ond Aand; heraf nix (niks) og nixe (nikse). Nickel 
skal betyde en lille Hest: Neues Lausitzisches Magazin XL 
p. 50); i Island kjender man intet til Nokkens Sang: natur- 
ligvis ikke, thi man forestiller sig den aldrig i menneskelig 
Skikkelse, som u Stromkarlen"; se det deilige svenske Sagn 
i DM 461. Tvertimod er Troen om nykur i Island rent 
ud den samme som den var for Åarhundreder tilbage i Nor- 
den: Audun (slote, Landnamsmand) saae om Hosten at en 
abildgraa Hest lob ned fra Hjardarvatn og til hans Stod- 
heste . . . Audun fangede den graa Hest og spændte den 
for to Oxnes Slæde og forte alt sit Ho i Lade. Hesten var 
tam og villig, medens det var hoit paa Dagen; da Dagen 
begyndte at helde, steg den i Jorden op til Hovskægget; 
men efter Solnedgang sled den alt Seletoiet og lob hen til 
Vandet; man saae den aldrig mere. Landn. 2. c. 10; i en 
Variant staaer: vatnsheslr er nu kalla sumir nikurhest, 
Vandhest som nu kaldes N. af nogle. Stedet citeres ogsaa 
i N. M. Petersens myth. 113, men ufuldstændig. (Textens 
Ord ,nu' synes at vise, at Navnet nikur(hestr) ikke alene 
ikke tilhorer Landnamets Tid og altsaa heller ikke kunde 
kaldes saaledes af Audun, men endog at det dengang roaa- 
ske var nyt. Skjont Auduns Herkomst oprindelig var norsk, 
saa var han selv fra Syderoerne, og var desuden gift med 
en irsk Kvinde, hvilket ikke maa lades ude af Betragtnin- 
gen). Med denne Landnamsbogens Fortælling slemmer den 
nulevende islandske Tro om Nokken, og omendskjont denne 
siges at kunne paatage sig alleslags Skikkelser, forekommer 
den hos os altid i Skikkelse af en Hest og graa af Farve 
med bagvendte Hove; den opholder sig i Indsoer og Floder, 
ogsaa i Soen, og man har ofte truffet den; jo flere der 
sætte sig op paa dens Ryg desto længere bliver den, men den 
vil ogsaa drage Folk ud i Vandet, sml. das lange Pfcrd hos 
Mullenhoff p. 233, den hvide Damhest hos Thiele II 291, 
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Phuka i de irske Sagn. Den parrer sig undertiden med 
Hopper, men det er et Særkjende ved de deraf avlede Heste, 
at de ville lægge sig ned, hvergang de skulle over en Flod 
eller Vand. Nykur taaler ikke at hore sig selv eller Fan- 
den nævne, da springer den ud i Vandet. At vi her have 
kaldt nykur med Navnet (< Nokken" er kun skeet formedelst 
det etymologiske Slægtskab, men Forskjellen sees let, idet 
Nokken er bleven til en Havmand og nykur har Hesteskik- 
kelse. Den færoiske Tro om nykur slemmer overens med 
vor, kun at den færoiske nikur ikke er storre end en Hund. 
Hvad der i Eventyrbogen tales om nykur i Skikkelse af cn 
Ko med bagvendte Klove, er egentlig en Modsigelse uden 
forsaavidt man lænker sig Formens Foranderlighed, men saa 
kan nykur jo være all muligt. (I en telemarksk Folkevise, 
meddelt af Landstad i Norsk Tidsskrift for Literalur etc. 
1849 staaer: 

c nykilen syng og lova spring 
og fagraste gaukane gala', 

hvor t nykiP rimelig skal betegne Nokken, men vel ikke, 
som Landstad vil, Nogle, der da bliver gjort til en Floite). 
Ellers beretles der aldrig noget om nogen videre Tilnær- 
melse til menneskelig Form eller Tale, hvilket strengt taget 
maa være alle saadanne Væseners principielle Egenskab, da 
de ere i ligefrem Slægtskab med Mennesker og deres Til- 
værelse har den samme Grundvold som vor, ligesom dc 
ogsaa kunne betragtes som Udstraalingcr fra Mennesket, som 
Midtpunct og Typus for al Fornuft. Denne Tilnærmelse 
hertil finde vi nu i de to andre Havvæsener, marmennill og 
margygur, ip 131-134. Marmennill kaldes af nogle med 
et urigtigt og fordrejet Navn marbendill, der betyder Hav- 
bændel og saaledes fdrer til urigtige Forestillinger, nemlig 
Sogræs, zostera marina eller saadant noget; mennill er en 
masculin Form af det colleclive neutrum menni, af mann, 
mad-r, menni bruges i Enkelttal og Flertal om enkelte Per- 
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soner for al give et almindeligt Udtryk for deres Egenskab: 
gédmenni, småmenni, illmenni, varmenni, hcljarmenni; tydske 
Navne ere Meerminnen, Waldminncn; roarmennill udtrykker 
vistnok en Deminution i Tanken, Havmandsling. Den be- 
skrives som et lidet Væsen i Menneskeskikkelse - derfor 
kalder Jon Lærde det sjodvergr, Sodverg - med lange Hæn- 
der, stort Hoved og Sælhundekrop fra Midien af. Den er 
i Besiddelse af Visdom og Spaadomsgave, ligesom Proteus, 
og den har forfærdiget de forunderlige Koralhuse, som kal- 
des marmennilssmloi. Troen om delte Væsen, som under- 
tiden fanges af Fiskerne, er iovrigt den samme som vi alle- 
rede have den i Sagaen om Half og hans Kæmper, FaS II 
31-33, eller ogsaa vore Sagn ere en Reminiscents deraf; Halfs 
Sagas Fortælling er, at Hild, Kong Hjorleifs Dronning, slog 
med et Drikkehorn paa Æsas Kaabe; Kongen slog hende 
med sin Haand, men Æsa skjod Skylden paa Hunden, som 
laa paa Gulvet; da slog Kongen Hunden; da lo Marmen- 
nil. Kongen spurgte, hvi han lo; han svarede: fordi du 
bar dig taabelig ad, thi de ville give dig Livet. Kongen 
spurgte den om flere Ting men den gav intet Svar. Forst 
ved igjen at fores til Havet, losnes dens Tunge og den ud- 
bryder i en skjon og profetisk Sang. Denne Taushed eller 
Træghed er egen for flere spaadomsbegavede Væsener, som 
vi siden ville faae at see. Heller ikke maa man her lade 
den pelagiske Natur ude af Betragtningen: Havets Dyb, det 
uudgrandskelige og skjulte, det mystiske og tiltrækkende, 
staaer ogsaa i Forbindelse med de spaadomsbegavede Val- 
kyrier, hvem Svanehammen og Svanefoden sætte i en lige- 
frem Forbindelse med Havel. Ogsaa i Landnåma, (S I 76-77 
forekommer en marmennill, og den som fangede den, Grim 
Ingjaldsson, slammede selv fra Haddingjadal , men Hadding 
og Njord, Havguden, ere identiske, DM 322. Ellers er 
Vanfngi og Hadingi sproglig det samme. Paa Færoerne 
hersker en lignende Tro om Havmanden, sml. AT 1849-1851 
p. 197, men der meldes intet om dens Spaadomsgave. Nær 
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synes det at ligge at ansee margygr for Hunkjonnet til mar- 
mennill, da dette altid opfattes som Han, hint som Hun; 
men paa dan anden Side synes det som man holder dem i 
Forestillingen temmelig fjernt fra hinanden, de nævnes aldrig 
sammen, saaledes som det er Tilfældet i det slesvigske Sagn 
hos Mullenhoff p. 339 om en Havmand der vil have Hjelp 
for sin Havfrue, der er i Barnsnod. Havfruetroen behover 
ikke nodvendig at stolte sig til Forestillingen om Sirener, 
da ifolge DM 405 meriminne maatte tidligere være bekjendt 
i Tydskland end Sirenesagnene; i danske Viser ( maremind', 
( mareviv' o« s. v., men dertil kan ogsaa foies at naar man 
forst har ét Kjon, saa er det andet Kjdn næsten givet, lige« 
som huldumadr og huldukona, trollkarl og trollkona; der 
tales ogsaa, som for berort, om sj<Skona eller sækona (men 
ikke om sjomadr i denne fietydning); ogsaa er det ligefrem 
at fantasierige Folk ikke kunne finde det uendelige og 
hemmelighedsfulde Hav fattigere paa Væsener end Landet; 
naar disse Væsener tænktes som Sodyr nedentil, saa er det 
el ved Formen dannet Baand, der fængslede dem til Havet; 
naar de vare skjonne Moer, saa maa man betænke, at Freyja 
stod i et ligefrem Slægtskab til Havet, hun hed Mardoll og 
Vanadfs, thi hun var Datter af Njord, hun var Eierinde af 
Brisingamenet, som Heimdal og Loke strides om ved Singa- 
sten, hvor Havets Bolger kvæde, og hun var Herskerinde for 
Valkyrier og Hexekunst, altsaa Spaadomsgudinde; om Hav- 
fruens Sang hore vi fortalt i Olaf den Helliges Saga, FmS 
IV 56, V 63, men det kan godt være en fremmed Fore- 
stilling; det som fortælles i Skoggsjå eller Kongespeilet 
stemmer heller ikke med den nordiske Tro om marmennill 
og margygr (i Skuggsjå hafslrambr og m.). I Island er 
ellers Troen paa Havfruer meget svag, den kaldes margygr, 
bafgygr, haffru, hafmey, meyfiskr, undertiden paa en gal 
Maade hafgfgja (enten for bafgygr, men vistnok ikke med 
Hensyn til nogen Sang, eller ogsaa fordreiet fra hafgufa, 
der af nogle er blevet skrevet og udtalt ( hafgua', hvilket 
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rigtignok intet bar med en Havfrue at bestille). Ligesom 
man fortæller om en opfisket marmcnnill, saaledes siges mar- 
gygr ogsaa at være trukken paa Krog, og man fcragte hende 
i Land og beholdt hende i et Aars Tid, thi hun forstod sig 
godt paa alskens Haandarbeider og syede Messeklæderne for 
Laufas Kirke; rimeligvis har hun haft Menneskefod der. Men 
hun længtes efter at komme i Soen igjen og opnaaede det ogsaa 
imod at hun lovede at sende noget Kvæg op som Losc- 
penge. Noget efter at man havde sluppet hende ned i Soen, 
kom tolv Koer af sograa Farve op af Havet og gik hjem 
til Gaarden; sex af dem fangedes, men sex undkom, ip 
134. - Hvad Svanejomfruerne ere i Luft og paa Land det 
er Sælefolket i Havet; disse Væsener ere ikke nogen egent- 
lige Havfruer men kun beslægtede med dem. Da Pharaos 
Krigsfolk druknede i det rode Hav, forvandledes de alle til 
Sæler og disse Dyr have derfor en foldkommen Menneske- 
natur indenfor Sælehammen; der fortælles om en Mand, 
som fangede en slig Kvinde derved at han bemægtigede 
sig hendes Ham, imedens hun dandsedc i festlig Glæde 
med de andre; bun var saaledes i bans Magt og levede ad- 
skillige Aar med ham og de fik Bom ; men bort kunde hun 
ikke komme, hvor meget hun end længtes i Hav, thi Man- 
den gjemte hendes Ham vel i en Kiste; endelig fik hun 
dog fat i den og undslap, ip 632. Samme Sagn baves paa 
Færoerne. 

Ligesom Naturens venlige og lyse Side fremkalder Al- 
ferne, saaledes bore Jætterne til dens morke Side; naar 
Havet er roligt og glat som Speil, naar det gjenstraaler af 
Sol eller Maane eller naar Taagcn ruger derover, da danner 
det et ganske andet Grundlag for Aandens Syner end naar 
det er oprort og ujevnt af Bolger; men ikke alene Naturens 
afvexlende Stilhed og Bevægelse, ogsaa dens Formers uen- 
delige Mangfoldighed belinger Aandeverdenens Fænomener: 
et Sletteland, kornrige Marker og duftende Enge, rolig Af- 
vexling af Skov og So er overensstemmende med Alfernes 
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Verden og et drommende digterisk Gemyt. Af Scoresby 
haves en livlig Beskrivelse over Polarisens forunderlige Dan- 
nelser: u En af disse Ismasser lignede en colossal menne- 
skelig Figur i en Stilling som Theseus i den elginske Sam- 
ling« Hovedets Omrids vare virkelig paafaldende: Oiet, Pan- 
den, Munden med Overskæg vare tydelig udtrykte." Dog 
ville vi ikke udlede heraf, at vore Forfædre lagde saadanne 
ydre Syner til Grund for deres Tro , som meget mere maa 
antages at være begrundet i det indre Syn, det ideelle. 
Rimthurserne ere ikke mere, men endnu have vi de samme 
Bjergriser, som vi havde for Aarhundreder siden; de fSrsle 
ere kosmiske Fænomener, Fornjélr, Hrimnir, Jokull, Frosti, 
Snær, Drifa, Mjoll, Fonn, hvis PersoniGcation man har op- 
givet; de træde ikke mere i Forbindelse med Menneskene 
som fornuftige Væsener. Da Jættetroen er ren nordisk, og 
den endnu hersker i Island med aldeles uforandret Farve, 
saa vil det ikke være upassende at gaae noget nærmere ind 
i vor Fortid i denne Henseende. Naar Eddaerne ere spar- 
sommelige med Beskrivelser over Guderne, saa ere de det 
endnu mere med Hensyn til Jætterne. Navnene og Epithe- 
terne ere næsten det eneste, som vi have at holde os til, 
naar vi ville slutte os til disses Udseende. Snorre skildrer 
Jætterne laconisk som morke og uhyggelige i Modsætning 
til de lyse og skjonne Guder: t N6rfi eda Narfi hét jotunn . . . 
hann åtti déttur er N6tt hét, hun var svort ok dokk, sem 
hun étti ætt til . . . Sidast åtti hana DelUngr, var hann Åsa 
æltar; var }>eirra son Dagr, var hann Ijéss ok fagr eplir 
fader ni sinu.' Det ansees for en Selvfolge, at man maattc 
kunne forestille sig disse Væsener, der stode paa saadan en 
fortrolig Fod med Menneskene, modle den Reisende paa 
uvcisomme Steder og talte med Vikingekongerne, da de sei- 
lede forbi en Bjergpynt ; alt talte de paa Vers og i Digt, 
thi da var Livet Poesic. Mærkværdig er den mystiske Kort- 
hed, hvormed saadanne Ting berettes: „hann drap Hata 
jotun, er hann sat å bergi nokkru" han dræbte Jætten Hate, 
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da denne sad paa et Bjerg, siges der om Helge Haddinge- 
skade. Tbor kaldes Sonderkloveren af Thrivaldes ni Hove- 
der, sundrkljufr frivalda niu hofåa; mere vide vi ikke om 
den Jætte. Saaledes siges der om Helge Hundingsbane: 
Helge var da meget træt af Rampen og sad under Ornesien, 
der traf Sigrun ham ug faldt ham om Halsen og kyssede 
ham: var hann allvfgmédr ok sat undir arasteini 1 , |>ar hitti 
Sigrun hann ok rann å hals honum ok kysti hann; saaledes 
staaer der i den prosaiske Fortale til Volsungakvida hin 
forna; den poetiske Udsmykning af Sigruns Færd igjennem 
Luften, som Helgakvioa Hundingshana I 14 indeholder, giver 
ingen storre Udforlighed. Der er intet som berettiger til at 
antage en Forvandlingsevne som Grund til, at Aserne hver- 
ken vidste eller saae at det var en Jætte, som de havde 
antaget til at bygge Asgaards Mure, forend han kom i Jætte- 
raseriet (jotunméor) ; del var forst senere at man forestillede 
sig Jætterne saa groteske og uformelige og tilsidst lod dem 
falde sammen med Hexe, hvorom vi senere skulle tale, og 
Navnet Trold anvendtes saaledes i en dobbelt Betydning, 
nemlig om et Hexevæsen og et Jættevæsen, hvilke to Naturer 
ere nuie beslægtede. Ved Christendommens lndforelse gjorde 

1 arasteinn er ordret = Ornesten, og forklares som en Sten 
paa Kamppladsen hvor Om sad paa. DM 349 nævner Eigelsteine 
i Forbindelse med Egil, men uden at forklare det videre; disse 
Eigelsteine (sml. Igclsteine, Igeisaule) findes i Rhin og Mosel Egnen 
og de skulle være Ruiner af Fæstninger og Taarne; men Egill maa 
jo være beslægtet med Ornens Navn eglir, oglir, sml. engelsk eagle, 
Om. Eigelstein er altsaa = Ornesten og forklares virkelig af 
nogle saaledes; vi have da her vort arasteinn som en Krigerborg, 
Aller er der noget prosaisk heri? Vi maa betænke at en eneste 
Linie i Eddaen ofte indeholder en lang Begivenhed. I gamle hessi- 
ske Documenter forekomme Sledsnavnc som Igelsheim, Falkenstein. 
Mandsnavne som Egilfridas (Arnfredr), Egeluardus o. s. v. Baur, 
hcssischc Urkunden II 1861. 
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man Djævelen ogsaa ofte til en Jætte og satte alt paa Skruer 
for at beskrive Jætterne saa djævelsk som muligt, og Sa- 
gaerne, saavel de historiske som de romantiske, afvige saa- 
ledes aldeles fra Eddaernes ligefremme Forestillinger, som 
altid bevare en kjendelig Simpelbed i al deres Groteskbed, 
sml. f. Ex. Jættekvinden i Hymiskvida, om hun end bar ni 
Hundrede Hoveder, med Margerdr i Hjalmters og Olvers 
Saga, som vi senere skulle beskrive. 6rvar-Odd var af en 
overmenneskelig Slorrelse, 12 Alen hoi, men dog naaede 
han kun op til Knæet af Jættepigen Hildegunn, som troede 
at ban var et Barn og vilde lægge ham i en Vugge bos et 
Risebarn; herhen horer ogsaa den bekjendte Fortælling om 
JæHepigen, der fandt en Bonde ploiende paa Ageren og 
troede det var noget Legetoi, hun tog alt op, Bonde, Plov 
og Heste og bar det hjem i sit Forklæde; fremdeles den 
polyphemiske Fortælling om den grumme Rise, som med sin to- 
spidsede Jerngaffel spiddede to og to af Kong Rolf Gautreks- 
sons Mænd o. m. a. Det er rigtignok en Sclvfolge, at Jætterne 
ifolge deres Natur ikke kunde undgaae at drive deres Væsen 
i slorre Maalestok end Mennesker, men overhovedet ere de 
ikke grusomme og- ikke engang i den Grad som Menneskene 
selv ; naar en Jættekvinde vil koge en Mand i sin Gryde for 
at spise ham, saa er det da ikke værre end hvad vi vide 
om Nyzeelændcrne. - Med Hensyn til Ordet troll eller troll, 
Trold, saa har det to Betydninger, nemlig: 1, Jætte og 2, 
en skadelig Ting, noxa; hvilken af Betydningerne er den 
oprindelige, er vanskeligt at afgjore, de kunne begge være 
af lige Vægt. I Island bruges troll nu altid uden Und- 
tagelse om Jætter af begge Kjon, men aldrig om en Hcx. 
Som Exempel paa Anvendelsen af troll i Betydning af en 
skadelig Ting, kan man anfore af Digtersproget Rustens 
Navn troll jårna, Jernets Trold, o: Skade, Men; Uden kal- 
des troll vidar, Træernes Trold. I FaS I 52: drottnfng 
(>essi er bit mesta troll, denne Dronning er den storste Trold, 
der er det = meinvæltr, et skadeligt, ulykkebringende Væsen, 
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ja man kunde vel oversætte det ved a Hex", men kun figur- 
lig, thi Nordboerne tænkte det ikke saaledes; troll i galtar 
liki, en Trold i en Galts Skikkelse, FaS I 88, er ogsaa u en 
skadelig Ting". Betydningen af Jætte sees af mange Steder: 
om Bord i Hjalmters og Olvers Saga hedder det: hann var 
stérr ok sterkr sem troll, han var stor ok stærk som en 
Trold, FaS III 45S ; om Håstigi hedder det sst. 491 : stérr 
sem risi en måttugr sem troll ; her betyder Trold det samme 
som Rise; en saadan Gjentagelse af samme Idee med et 
andet Ord er meget almindelig hos os og har utallige Gange 
været misforstaaet som om det var to eller Gere forskjellige 
Ideer. Thorer Jernskjold var en Trold ikke alene formedelst 
sin overordentlige Storrelse, FaS III 177, 178, men ogsaa 
formedelst den Skade, han gjorde i Rolf Gautrekssons Hær, 
FaS III 135, og han var ingen Hex, men en tapper og stor 
Kæmpe. Naar der tales om at Jættefolk ved Hezeri, seid, 
drage Folk til sig ved at lade dem forvildes o. s. v. , saa 
menes der ved seid noget ganske andet end det som man 
senere forstod ved Hexeri; der menes kun Udovelsen af 
Jætternes overnaturlige Magt, FaS III 413, 416. Asernes 
galdr og seidr var ogsaa noget ganske andet end Hexevæsen, 
Yngl. c. 7, Runat. 15 o. 8. v. De i Ketil Hængs Saga 
forekommende Trolde kan man ikke regne til Hexe, uden at 
man ved dette Ord forslaaer noget ganske andet end hvad 
det egentlig skal betyde, hvorom senere under Galdrevæsenet ; 
og trullaj)ing, Troldelhing, have intet andet tilfælles med de 
tyske Hexeforsamlinger end det natlige og morke Væsen 
og saaledes see vi derfor at Gulathingslovens Sted: utisetur 
at vekja troll upp, Udesidden for at mane Trolde, ikke an- 
vender troll rigtig, eller idelmindste i en meget tvungen Be- 
tydning, thi man har aldrig manet Trolde, men kun Dod- 
ninger; om den fornævnte Jon den Lærde fortælles der, at 
han, naar han gik langs med Bjergene, havde raabt paa 
^Klippebeboerne" (hamrabua) og endog manet dem til sig, 
fp 472, men der siges ikke at ban har manet dem frem 
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som Dodninger (vakid upp); heller ikke kan det betyde en Hex, 
thi Hexen er den manende og ikke den manede; troll maa 
altsaa her betyde „Dodoing" = et ulykkebringende Væsen i 
det hele taget, sml. Paul Vidalin um fornyrdi logbokar, Ar- 
tiklerne u trull" og „utisetur". Der existcrer intet Navn paa 
Jætter eller Jættekvinder, som ligefrem kan tyde hen paa 
Hexcri, ikke engang noget Epilhetum: Jætten kaldes frédr 
og hundviss og Jættekvinden vtøforul, vidtomflakkende. Jætte- 
kvinder og Hexe blandedes ofte sammen i Nordens Folketro, 
fordi begge havde den natlige Omflakken tilfælles; de kaldes 
myrkridur, kveldridur og kveldrunnar konur, og Thor hedder 
kunnleggr kveldrunninna kvenna, hvor der afgjort menes 
Jættekvinder, feminæ gigantes ; en troldkyndig Slavinde var 
kveldrida, FaS III 650, hvor der igjen er Talen om en Hex, 
ikke om en Jættekvinde. Naar Ordet trollskapr kan over- 
sæltes. ved „Trolddom", GhM II 364, saa er det i en afledet 
Betydning. Ordene trollsligr, trollaukinn betegne altid le- 
gemlige Forhold, men aldrig nogen aandelig figenskab; at 
tryllast, troldes, kalde vi ogsaa w at forhexes" o: bringes i 
en abnorm, umenneskelig Tilstand og det anvendes om alt 
det som Aandernes Verden indbefatter. Ordet troll gaaer 
over til at betyde noget af et usædvanligt Udseende, saaledcs 
i Floamanna Saga c. 24, hvor Tborgils seer to Troldkvinder 
hos en opdreven Hval ; her maa det vel forstaaes om Uhyrer, 
et Par Eskimokvinder, hvis Styghed maatte være paafaldende 
for Nordboen, see GhM II 203 not. 89, III 438, 440 not. 
9, og heraf opstod Navnet Trollbotnaland, i Lyschanders 
Gronlands Chronica (1608) kaldet Troldbottersland, sst. 460; 
af denne Nuance er nu troll paa Norsk gaaet over til at 
betegne Gjenstande af en usædvanlig Beskaffenhed, erindrende 
om Aandeverdencns fantastiske Frihed og om det tydskc 
drollig og det franske drdle; denne Omstændighed gjeldcr 
især om Dyreformer: Korstroll = Sostjerne, Rovclroll en 
Tudseart, Toknctroll en Gjelleorm(Lernaea), o. s« v. (IvarAasens 
norske Ordbog; det skulde paa Islandsk hedde krosstroll, 
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réfutroll, tålkntroll) ; i Danmark har man Navnene Troldhat, 
en giftig Svampeart, Troldemælk, en Euphorbia, Troldkrabbe, 
Maia, Trolddrukke = Natravn o. s. v. Andre danske og 
norske Ord, der ere sammensalte af troll, erindre derimod 
ikke om Formen, men om den overnaturlige Kraft, det Ufor- 
klarlige, saaledes Troldnoste eller -nyste, ordret Traadndgle 
vandet af Trolde, en Haarbold i Kreaturers Indvolde 1 . I 
Island haves forholdsvis faa saadanne Navne: Rensdyrsmosset 
hedder trollagrds, trollaurt; om Jætter minder ellers jotunuxi, 
Skarnbasse, en Ascidieart gygjarpuss, en Tangarl t>ussaskegg ; 
surlarbrandr, de halvforkullede Levninger af Fortids Skove, 
er rimeligvis intet gammelt Navn, det erindrer vistnok om 
Surt i Ragnarok, og Jætten Surt i Surlshellir, sml. Surta logi, 
Vafør. 50, 51 og SE I 80, 202. - Jættefolket kaldes i Is- 
land som tor jotnar 9 , risar, pursar eller t>ussar, bergbuar, 
Jættekvinden gygur, skass, skessa, flagd, trollkona (gifr fore- 
kommer nu kun i gifrligr uhyre; paa Færoerne hedder Jætte- 
kvinden givur). - Omendskjont der haves enkelte Fortæl- 

1 Kaldes ogsaa Finnball, alter et magisk Ord; paa Isl. hedder 
det mjll, der oprindelig betyder Sten, sml. Solens Navn mylen, 
Maanens mulinn, mylin, myln; pvk~ i pvkal y /uvkog Møllesten, 
pvkou) jeg hærder ; Mjolnir ; mylja, mola o : knuse, mold, Muld ===== 
det knuste (til Stov). - Elier skulle disse Navne betyde u deo 
smilende"? beslægtet med norsk myla, smile, myling, ^lattermildt 
Udseende, et ideligt Smil" (Ivar Aasen). Saaledes kunne de gud- 
dommelige Himmellegemer kaldes, ligesom Solen er loflig og gudblfd: 
Glens bedja vedr gydju gudblid ( ve sfoan, SE I 330; men myln er 
ogsaa et Navn paa Ilden. Milina skal være et gammelt vendisk 
Ord for Electricitet, WZ III 115. 

* dette Ord taber j i Otunfaxi == Jotunfaxi, sml. Jolunbjorn, 
FaS II 442 o. fl. St., sml. sst. p. 6. Ordet henfores ellers til ags. 
eoten, eotena cyn o: jotnakyn; Jyderne kaldes Jétar (nu som for); 
jdtr er Kindtand (= jaxl), ela = æde o, s. v. - I Belyduing af 
Uhyre 1 Almindelighed forekommer jotunn i SE 1 58** jotnar i vargs 
Ukjum. 
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linger om Jætternes Dumhed, sml. FaS III 384-398 1 , 486- 
488) saa er det dog ingenlunde en fremherskende Egenskab 
hos dem; saadanne Forestillinger gaae jevnsides med Tanken 
om et stort og plumpt Udseende, ligesom det i Virkeligheden 
ogsaa er Tilfældet, at en uforholdsmæssig Udvikling i een 
Retning trænger de andre Retninger tilbage; saaledes kaldes 
et dumt Menneske J)ussi, Tosse*, vistnok oftest med en Bi- 
forestilling om noget plumpt og ubehjelpsomt. Fortællingerne 
vise, og det er ganske i sin Orden, at Jætterne ikke alene 
ere ligesaa fornuftige som Mennesker, roen i Overensstem- 
melse med deres overnaturlige Væsen ere de ogsaa i Be- 
siddelse af overnaturlige A åndsevner; de ere kun graadige, 
fordi de ere storre og behove altsaa mere at spise end Men- 
nesker; grusomme synes de kun formedelst deres Graadighed; 
de ere godmodige, ædelmodige og taknemmelige, deres Tro- 
skab og Paalidelighed har dannet Benævnelsen trollatrygd 
Troldetroskab og trygdatroll, Troskabstrold , der bruges om 
et Menneske af provet Troskab. — Den ældre Tid var i Be- 
siddelse af en uhyre Mængde Navne over Jætter og Jætte- 
kvinder; medens Alfers og Dverges Navne især betegne de 
indre eller aandelige Egenskaber, betegne Jættefolkets Navne 
i det Hele taget et eller andet med Hensyn til det ydre, 
enten i Form eller Færd; saaledes Jættenavnene hriki, der 
endnu bruges om et stort og plumpt Menneske ligesom raumr; 
ondéttr; såmr, den mSrkladne; surtr, den sorte; kallgrani 
eller kaldgrani, den læbekolde ; oskrudr, den brolende (eller 
dskraudr, askerod), glaumarr, |)rymr, raumr (beslægtet med 
rymja?), idi (= inni[r]?), ymir (ymja? men hymir-hyma, 



1 dette er atter en polyphemisk Fortælling; i Rolf Gautrekssons 
Saga leger Risen med Kongens Mænd; her undslipper Egil paa 
samme Maade som Odysseus; i den islandske Fortælling siger Jæt- 
ten kan disse Ord til Bakken: 4 hægt hokrar J>a nu, hornskeggi, ok 
heldr t>ykkr am btfgana 1 ; hos Homer holder Kyklopen en Tale paa 
tretten Vers til Væderen. 

1863 4 
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hum) sml. Hokv(ftjfAog» fma er Jættekvinde, samojed. ima 
o: Kvinde; ama er Jættekvinde; samojed, amma o: Moder - 
ifSlge gamle Tiders Forestillinger maa Eva ogsaa være Jætte- 
kvinde , og som en rigtig Jætte forestilles Adam i Talmud, 
100 Alen hoi ; ifolge Moses Barcepha (Biskop i Beth Raman 
i Syrien i det 10de Aarhundrede, skrev ( tractatus de paradiso' 
paa Syrisk, oversat paa Latin af Andr. Masius, Antwerpen 
lf,69 og derefter optagen i Bibliotheca patrum) lader Pa- 
radiset være adskilt fra Verden ved Verdenshavet, som Adam 
vadede igjennem efter Syndefaldet. Andre Jæltenavne ere 
tagne af Dyr, da de ifolge Eddaen, vistnok med Hensyn til 
deres Vildhed og dyriske Væsen , kunde nævnes saaledes : 
hvalr, en Hval, kottr, en Kat o« s. v., vagnhofdi, en Jætte 
med Hvalfiskehoved; nogle Navne betegne en Naturmagt: 
vindr, Vind, eldr, Ild*; andre antyde Opholdsstedet i Klip- 
perne og Bjergene: bergdanir, bergsazar, bergjarl, flesdrétt, 
hraundrengr, hraunbui; dette Ord er simpelthen =• bjargbui; 
hraun (det brændte, sml. ght. royn) er Lava, og kan ifolge 
vor gamle Digtekunsts homoionymiske Gharakter sættes for 
enhver Klippe. Ligesom nu Jætternes mandlige Benævnelser 
udtrykke det groteske, storartede og frygtelige - af denne 
Grund er det forklarligt, at Formerne ofte forlade den men- 
neskelige Form - saaledes opbod man alt for at lade Jætte- 
kvinden være et Indbegreb af alt det styggeste og mest 
afskrækkende, og hun danner saaledes i det hele taget den 
storst mulige Modsætning til den menneskelige Kvinde; saa- 
danne Navne ere f. Ex. brydja, glumra, fåla^ flagd, forat, 
der udtrykke en Almindelighed; en speciel Legemsdannelse 
udtrykkes i leirvor, hysnoppa, lodinflngra, munnrifa, vigtenna 
o. m. a., med Hensyn til deres Slægtskab med Morkel kal- 
des de kveldridur, myrkridur, kveldrunnar konur (den poe- 
tiske Benævnelse 4 els6lar b61' forstaaer jeg ved at tage Or- 
dene ligefrem som de foreligge: elsél = Skjold, Kampens 
Sol, ligesom sol orrustu, el er ogsaa absol. = Kamp; bol 
er Men. Skjoldets Men er Oxen, men Oxen er homoio- 
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nymisk med Jættekvinden, begge hedde gifr o. s. v. Denne 
Forklaring er fuldkommen overensstemmende med vor gamle 
Poesies Aand; derimod er det for subtilt al tænke paa en 
Ilagelbyge som Solens Men, og hverken overensstemmende 
med Naturen eller Nordens Aand, hvad enten det forstaaes 
figurlig eller ligefrem, og det kan altsaa ikke sættes i For- 
bindelse med Ulven, som i Ragnarok skal opsluge Solen). 
Jætten kaldes grey pr, grusom; il Ir, ond; ballr, oflugr, stærk ; 
solginn, graadig; åméttigr, mægtig; frédr, hundviss, viis; 
forn, aldinn, gammel; tøokkvaxinn, tyk; stordåigr, overmo- 
dig; J)rih5fdadr, trehovedet; naddgofugr, mærr, beromt. Jætte- 
kvinden kaldes ill, ond; leidilig, led; någrådug, graadig efter 
Lig; vidforul, omflakkende; ginljét, med styg Mund o. s. v. 
Tre Ideer ligge især til Grund for Jættenavnene: 1, det 
storartede og uformelige, 2, det dyriske eller bestialske og 
3, det uorganiske og morke; ogsaa maa der bemærkes, at 
der meget mere fortælles om kvindelige end om mandlige 
Jætter, hvilkel finder sin Forklaring dey, at det Skjonneste 
kan frembringe det mest uskjonne, extrema se tangunt. - 
De af G. G. Rafn udgivne Fornaldar-Sogur Nordrlanda ere en 
rig Fundgrube, hvis man vil gj5re sig et Begreb om, hvor- 
ledes man havde udfort videre og detailleret Jætteforestillin- 
gen; disse islandske Fortællinger, i hvorvel der maaske i 
flere Tilfælde kunde spores nogen Paavirkning af fremmede 
Ideer, vise os Jætterne som ægte og ublandede Fostre af 
nordisk Phanlasie. Eddaens korte og ubestemte Antydninger 
kunde ikke være tilfredsstillende; og idet man forlangte en 
mere billedlig, mere haandgribelig Fremstilling af disse Væ- 
sener, udartede Forestillingerne til Yderligheder og utallige, 
næsten ubeskrivelige Former, ligefra den uden Tvivl mest 
oprindelige Idee, ifolge hvilken Riserne vare smukkere end 
de fleste andre Mennesker, og ikke klogere, FaS II 234, til 
de mest rædsomme Beskrivelser (i Hymiskvida bar Jætte- 
kvinden ni Hundrede Hoveder - Gryla har 300, ip 218): 
de ere sorte og frygtelige at see, uden Haar paa Hovedet; 

4* 
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Oienbrynene hænge helt ned paa Næsen, Oinene ere gule 
som Katteoine og Tænderne ere som koldt Jern, FaS III 
411« Hundingernes Hage var sammenvoxet med Brystet, 
ibd. 623; i Hjalmters og Olvers Saga bar en Troldkvinde 
en stor Pukkel, hoiere end bendes Hoved, eet Oie midt i 
Panden, Næb og Kloer af Jern, to alenlange Tænder rage 
frem af Munden og Underlæben hænger ned paa Brystet, 
FaS III 482. Om en anden Jættekvinde siges der: {>at 
kykvendi var svå hvell sera bjalla, det Væsen var hvælvet 
som en Bjælde, klokkeformigt som en lille Dame med en 
stor Crinoline eller ogsaa: del var saa skingrende som en 
Bjælde; baade hveldr (hvelfdr) og hvcllr have hvelt i Intet- 
kjonnet, FaS III 372. Til saadanne Uhyrer kunne Menne- 
sker blive, og kaldes da ofte troll ; at tryllast, troldes, bruges 
saavel om de af Alfer som af Jætter forhexede Mennesker, 
men den af Alfer forhexede kaldes aldrig troll ; saadanne Men- 
nesker ansees dog ikke for egentlige Jætter; saaledes troldes 
den Dode, som med Dodningers Livsaandc sidder i Hoien 
paa sin Stol, naar han kæmper med den levende, som vil 
dræbe ham og rane hans Guld; el andet Slags Trolderi 
Gnde vi hos de Præstinder, der forrette Offertjenesten eller 
opvarte Guderne. i Bjarmernes Tempel; disse Offerfruer kal- 
des hofgydjur, de troldedes ved Menneskekjod og Kjodet af 
ramtroldede Offerdyr; en saadan hofgydja var saa stor som 
en Rise, blaa som Hel og tyk som en Oxe, sorloiet og 
fæl at see, men dog pragtfuldt klædt, FaS 111 627, sml. II 
282, 287-292, hvor gydjan, Præstinden, kaldes gygr, Trold- 
kvinde; men disse Præstinder ere dog ganske andet end 
seidkonur eller volvur, om de end siges at forstaae sig paa 
Trolddomskunster. Analog med hofgydja var maaskee blotrisi, 
Korm. c. 27, thi der tænktes jo paa noget jætteagtigt, sml. 
blolkarl, DM 33, men ikke en Rise som der offredes til 
(sml. blétbiskup, om Laocoon, i Tréjumanna Saga, AnO 
1848 p. 94). Skjont Jætter i Regelen forestilles som Land- 
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beboere, saa færdes de dog ogsaa i Havet; Jættekvinder 
sidde paa en Hvalfisk da Fridthjof seiler: 



Ogsaa paatagc de sig Dyreskikkelser og styrte sig i 
Soen, FaS II 131 ; dog kunne de ikke altid komme over 
Havet, men maa ty til Menneskers Bistand; saaledes forte 
Fratnar, Ake og Sturlog hver sin Jættekvinde over og mod- 
tog alle Belonning derfor: de to forste fik Bor, thi mægtige 
ere disse Væsener, Sturlog fik et vidunderligt Vaaben, FaS 
III 619, I Almindelighed ere de klædte i Skind, i Over- 
ensstemmelse med den vilde Natur, men de ere ogsaa i 
Besiddelse af Guld og skjonne Klenodier; en Jættekvinde 
havde en guldvirket Dug paa sine Knæer og kæmmede sit 
Haar med en Guldkam, FaS III 480. De holde Julegilder 
og Julcbryllupper, FaS III 394, de ere i Bevægelse ved 
Nattetider og skye Dagens Lys, saaledes (foruden den ældre 
Eddas Antydninger): 



Elda mun ek å Jadri 
ok at Utsteini blåsa, 
|)å man ek austr vid Elfi, 
ådr dagr å mik ski'ni. 

Ild vil jeg tænde paa Jæderen 

og blæse ved Udsten, 

da vil jeg være ost ved Elf (Gautelf), 

for Dag paa mig skinner. FaS II 130. 



Sé ek trollkonur 
tvær å baru, 
t>ær hefir Helgi 
hingat sendar; 
|>eim skal sntåa 
sundr i midju 
hrygg Ellidi 
ådr af for skridr. 



Seer jeg Troldkvinder 

to paa Bolge, 

dem haver Helge 

hid til os sendt, 

deres Ryg 

skal Dragen skære 

sonder i Midten, 

for So er omme. FaS. II 79. 
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Omendskjont de ere locale, bosiddende i Bjergene, saa 
have de deres Samlingssted og egentlige Hjem i det kolde 
og hoie Nord, hvor man tænke sig alt forfærdeligt og 
rædsomt: 

allt amorligt 

ulnorflr i haf. Is I 153. 

Heftige Sindsbevægelser lade Mennesker forvandles til 
Jætter, tryllast; saaledes Jora, der troldedes af Vrede over 
at hendes Faders Hest bukkede under i en Hestekamp, ip 
182; to Venner Jorund og Asmund troldedes paa deres 
gamle Dage og gik da hver af dem ind i de Bjerge, som 
benævnes efter dem. Asmund ophængte kostbare Vaaben i 
sit Bjerg og sagde, at kun den skulde kunne naae dem, som 
ikke lod sig dobe, og som i de tolv forsle Aar af sit Liv 
kun havde levet af Hoppemælk og Hestekjod, ip 212. Flere 
Exempler have vi paa Gaver, som disse Væsener skænke 
Mennesker under lignende Betingelser: Den i Sagaerne be- 
kjendte Thordis, kaldet ( Spaakvinden', bliver til et Jætte- 
væsen i de senere Sagn; hun tager sin Riste med Kostbar- 
heder og sætter den, med Noglen i Laasen, paa en Klippe- 
afsats i Spaakonefjeldet og siger, at den Kvinde skal faae 
Kisten og alt Guldet, som ikke var dobl i den hellige Tre- 
foldigheds Navn, og som intet vidste om Gud at sige; for 
alle andre skulde Kisten synes som en Klippeblok, og saa- 
ledes bar det hidtil været, ip II 91. I Drdmme giver Ing- 
olf Landnamsmand en Kvindes Son sin Guldkiste, hvis han 
bliver næret med Faarekjod og især Hestemælk, indtil han var 
12 Aar gammel, sst. 75. Omendskjont der fortælles om 
Mennesker, der ere blevne troldede af Jætter og have antaget 
et troldagtigt Udseende, saa anfore ip dog ingen Exempler 
paa den Forhexelse, élog, hvorved Mennesker ved Besvær- 
gelser forvandledes til Jætter og kunde kun forloses af 
Mennesker; dette er dog en almindelig udbredt Tro og fore- 
kommer ofte i ældre Sagn. Forlosningen skete sædvanlig 
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derved, at det frie Menneske lod den forhexede nyde samme 
Ret som det frie Menneske (o: satte sig ud over Forhexel- 
sen, som om den ikke fandt Sted); derfor forlange Trold- 
kvinderne at man skal sove hos dem, kysse dem og eie 
dem: efter at Grim Lodinkind har maattet kysse og sove 
hos Geirrid, som havde frelst ham fra Doden, seer han i 
Sengen, da han vaagner, den skjonnesle Kvinde og foran 
Sengestokken ligger den fæle Troldkvindeham, FaS II 150- 
151« Thorsten Vikingsson loser Skellinefja fra Forhexelsen 
ved at love at tage hende til ægte, sst. 438; med et Kys 
loser Hjalmter Alfsol fra Forhexelsen og fik et Sværd til 
Lon og siden hende selv : hun var i et Uhyres Skikkelse, med 
Menneskeansigt, og holdt et skjont Sværd; det fik han Lyst 
til. t Du skal flyve mig om Halsen og kysse mig, idet jeg 
slynger Sværdet op i Luften' sagde hun, t men betænker du 
dig, saa er det din Bane' - han gjorde det og idet han 
kyssede hende, greb hun Sværdet bag for ham, da det faldt 
ned, FaS III 475-477, 511, 514-516. Mange Fortællinger 
kjende vi fra andre Folk angaaende det samme. - Jættefol- 
kets Levetid er usikker, thi omendskjont det fortælles, at 
en Jætte, som var tilstede i Troldkvinden Hits Gjestebud, 
hvortil alle Trolde paa Island vare indbudne, og som holdtes 
endnu i hedensk Tid, senere reiste til Orebak Handelssted 
for at kjobe Korn, ip 213, saa er det en Anachronisme, 
da Orebak Handelssted oprettedes forst flere hundrede Aar 
senere: saaledes bortgiver Kongen (af Danmark?) Odde 
Præstekald til Sæmund Frode, to hundrede Aar, forend Island 
kom under den norske Konge, ip 494. — Ligesaa ubestemte 
ere Beskrivelserne over deres Storrelse; der fortælles om to 
Jættekvinder, noget hoiere end de hoieste Mænd, men noget 
tykkere, ip 194; en anden Jættekvinde var saa stor at en 
ridende Mand kunde ikke naae til med Ridepidsken, da han 
befandt sig under hendes boiede Knæ der hvor hun laae 
dod paa Jorden, ip 217. — Af Udseende ere de som Men- 
nesker, ligesom ogsaa i ældre Tider alle overnaturlige Væ- 



Digitized by Google 



66 



FOLKETRO I NORDEN. 



sener, Aser, Alfer, Dverge og Jætter kaldes mcnn og félk. 
Ligesom Jættefolkets kvindelige Del er meget mere fremtræ- 
dende end den mandlige, saaledes finde vi ogsaa flere Navne 
paa Jættekvinder end Jætter; disse Navne ere fuldkommen 
antike og man kan slutte sig deraf til Skikkelsen; saadanne 
Navne ere Gellivur, Smældelæbe 1 , Gililrutt 9 , Hallgerdur 8 , 

i gella = gjalde, smælde; vor = Læbe. Kan man her er- 
indre om det svenske Jernværk Gellivara ved Luleå? 

* Gililrtilt anseer jeg ikke at være at aflede af gil, Bjergkldft, 
og det jæitemæssige, bciydningslose Udtryk trutt eller trunt. Det 
er bekjendt at Fuglen charadrius spillede en stor Rolle i Middel- 
alderens Tro, med sil Blik bestemte den Liv eller Død, DM 813 
nol. *, og allerede Plutarch skrev en hel Artikel om den, convival. 
disput. Lib. V Qu. VII; deri siger han at Charadrius ikke tor see 
en Spove, saa vender den sig bort og lukker Oinene. I Tidernes 
L6b forvandledes dette Navn til Gaiadrot, DM 1089, 1133; WZ I 
319, og jeg tænker at dette Navn er, som saa mange andre frem- 
mede Navne, kommet til Island, hvor det har faaet Formen Gilitrutt. 
Men at dette Væsen er fra en Fugl blevet til cn Trold, vil ikke forundre 
nogen som er fortrolig med Folketroen og dens Gang; man glemte 
Fuglen og tænkte kun paa dens underfulde Væsen; paa sine Van- 
dringer amager en i sin Oprindelighed lille Idee et kæmpemæssigt 
Omfang, uden at Folket spørger om nogen Love eller Tilladelse til 
saadan en Formforandring; saaledes er Åvaldi skegg, en historisk Per- 
son, bleven til Skeggjavaldi, dette til Skuggavaldi og dette igjen til 
Skuggabaldur, et dæmonisk Uhyre, hvorom nærmere siden; dette 
er heller ikke mere underligt end at troe at Mennesker blive til 
Træer, Blomster eller Stene o. s. v., ja vi vide af Naturhistorien, 
hvorledes meget gamle Hun -Fugle, især Honsefugle, tilsidst faac 
Hannernes Fjer og nærme sig disse i deres hele Natur, og mange 
Fruentimmer faaeSkæg i en hoi Alder (dette er behandlet af Blumen- 
bach og Isidor Geoffroy Saint- Hilairc, sml. I. van der Hoeven, 
Handb. der Zoologie, II 369). 

• dette er nu et almindeligt Kvindenavn: hallr er Sten, Klippe; 
Gerdr, Datler af Jætten Gymer, regnes til Asynierne; almindeligt i 
poetiske Benævnelser paa Kvinden. 
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Loppa 1 , Sifa*, pjédbrok 8 , Gullbrå 4 , Kleppa 6 , Hremma 6 ; 
ogsaa bære de almindelige Kvindenavne som Ragnhildur. - 
Ligesom Dvergene, saaledes gave ogsaa Jætterne deres Vcl- 
gjorere Ret til at nævne deres Navn, naar de vare stedte i 
Nåd, og da vare de strax tilstede (FaS III 583, 451, og 
almindelig bekjendt i Island, skjo'nt i ip intet Excmpel an- 
føres). Troen poa Navnets Hellighed ag Magt gaaer igjen- 
nem bele det gamle Norden; derom ville vi senere tale. - 
De fleste Jætter ere Nattrolde, nåtttroll: de ere i Bevægelse 
om Natlen; overraskes de af Dagslyset, forvandles de til 
Sten, daga uppi; denne Tro kan man forfølge belt op til 
den fjerneste Oldtid : Thor forleder Dvcrgen Alvis til at for- 
tælle Tingenes Benævnelser indtil han overraskedes af Sol- 
straalen og blev til Sten: 

miklum télum Med svare Svig 

kved ek tældan J)ik, svegen jeg dig veed, 

uppi ertu dvergr um dagadr, daget er du oppe Dverg, 
nu skfnn sunna i sali. nu skinner Sol i Sale. 

I Helgakvida Hatfngjaskada opholder Atle Jættekvinden 
Hrimgerdc, indtil hun bliver til Sleji: 



1 loppa er ogsaa en Haand; sml. loppinn, norsk loppen stiv- 
frossen paa Hænderne. Labbe, Lab, Luffe. 

• dette er vist ingen Fordrejelse af Sif, Thors Hustru, thi saa 
vilde man have beholdt Navnet uforandret Jigcsom de Øvrige Navne; 
heller ikke af Svivfir eller eller Sfvør. , 

• ordret 4t Folkebrog". 

4 Guldbryn. Alle Guldnavne ere jættemæssige. 

5 ? af kleppr, Pukkel; sml. fsl. annål. 1847 pag. 180: kdmela 
. . . ok kleppr ntør; altsaa den pukkelryggede, gibbosa; eller ogsaa 
beslægtet med kløpp og kleppr, en Klippe, almindelige islandske 
Benævnelser om flade Stene, hvor Søen naaer hen til; i Lex. poet. 
forklares det om et Træbrædt, norsk Klop eller RI oppe. 

• af hrammr, norsk Ram, Lab, især om Bjørnen, ogsaa om 
Løven. 
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dagr er nu, Hrfmgerdr, nu er Dag, Hrimgerde, 

en dvalda hefir men dig opholdt haver 

Atli til aldrlaga; Atle til Undergang; 

hafnarmark J>ykkir Ioierligt finder man 

hlægligt vera det Havnemærke 

|>ars J)u i Steins Hki stendr. hvor du som Sten stander. 

Paa lignende Maade opholder en Pige en Nattrold, ind- 
til den bliver til Sten, ip 208; denne Tro er aldeles over- 
ensstemmende med den menneskelige Fantasies Natur. Fan- 
tasien ophidses ved Morkel, da kan alt synes i Bevægelse; 
de dunkle Klippemassers og Lavastænglers eventyrlige Former 
synes at faae Liv og blive til kæmpemæssige Organismer, 
som fængsles af den hellige Sol og belægges med Stenlæn- 
ker, ligesom Niobe forvandledes til Sten af Solgudens Moder, 
og ligesom hun begræde de indtil Ragnarok deres fordums 
Tid med rimkolde Taarer: %sTTai ådxQva pwtwq xal 
r^éqav tov Xi&ov, Appollod. III 5. Det er kun Solens 
Lys, der udover denne magiske Kraft over disse Væsener, 
andet Lys ikke; de færdes i Maaneskin, sidde i deres Bjerg- 
buler ved blussende Baal og benytte Lys ligesom Mennesker, 
FaS II 115, III 373, tp 162, 204; dog blive ikke alle 
Trolde til Sten ved Sollyset: Ketil Hæng saae en Jættekvinde, 
som stod paa et Næs og grinede imod Solen, glotti vid sél- 
unni. Ketil kvad: 

hvat er J>at flagfia, hvad er det for en Troldkvinde, 

er ek sé å fornu nesi som jeg seer paa det gamle Næs, 
at uppiverandi sélu? medens Sol er oppe? FaS II 127, 

(dog staaer dette i Modsigelse med p. 130: J)å raun ek austr 
vid Elfi, ådr dagr å mik skini, see foran). Maanen synes 
ellers at staae i nogen Forbindelse med Jætteverdenen, lige- 
som dens Skin har noget magisk ved sig. Et af Maanens 
Navne er Skram r, der ogsaa er et Jættenavn : Skrårar, kon- 
ungr yfir ollum ébygdum, is II 469, og Skramr ur l>amb- 



Digitized by Google 



FOLKETRO 1 NORDEN. 



59 



ardal er en Jætte i Bårdarsaga, p. 33. Dersom gygjar 
s6l, Sélarlj. 51 , er Maanen , saaledes som Finn Magnusen, 
den vægtigste Autoritet af alle, bekræfter, FME IV 220, 
345, saa betegner dette Udtryk ogsaa dens Jættemæssighed ; 
ogsaa sættes Maanen i Forbindelse med Raseri og dæmoniske 
Sygdomme (Maanesyge): lunae cursum comitata insania raen- 
tis (Juvencus, Præst i det 4de Aarhundrede e. Chr.), og 
maaske staaer hermed i Forbindelse: heiptum skal måna 
kveoja, Lodfafn. 26. Måna er Navnet paa en Jættekvinde, 
FaS III 416, 572 o. s. v. At Maanen saaledes er jætte- 
mæssig, imedens Solen regnes til Asynierne, er intet Særsyn 
i den nordiske Folketro; at den som Skråmr er <konungr 
yfir511um ébygdum' er rigtig tænkt, thi ved ébygdir forstod 
man det natlige, morke og kolde Norden^ hvor der ere lange 
Nætter og Maanen ofte erstatter Solen , der skinner over 
t Mannheima'; ogsaa siger Propheten: malum prospectatur ab 
Aquilone, Jer. VI 1; ligesom man siger ( at fara nordr og 
mbt* «= ad Helvede til, nidr ok nordr liggr Helvegr, SE I 
178; mod Nord vendte Nastrands Sals Dor; Nordens Heste 
ere sorte, ligesom Nattens, Zach. VI 2, 6 ; derimod : Deo a 
meridie veniente, Habak. III 3. Til den, som man vilde 
forbande, sagde man : hafi j)ik oli troll, FaS II 284 o. s. v. 
og den der forsvinder uden at man veed hvorhen, farer lil 
Troldene, FmS V 183. Obygdir, Hedendom, Jættevæsen og 
Hexeri ere altsammen beslægtede Ideer ; saaledes hedder det 
i Thorfinn Karlsefnes Saga om en Mand ved Navn Thorhall : 
hann var mikill madr ok sterkr, ok svartr ok j>ursligr, hljéd- 
lyndr ok illordr . . . hann var illa krislinn, honum var vida 
kunnigt I ubygdum • . . hann lå j>ar ok horfdi l lopt upp 
ok gapti bædi munni ok nosum, ok j>uldi nokkut (han hexede 
en Hval til Landet) o. s. v., GhM I 408, 414, 416. Som 
Maanen er mandlig (Konge) i Norden, saaledes er den kvin- 
delig (Dronning) i Syden, sml. Luna, Diana, Selene; i Boh- 
men er den Nattens og Kjærlighedens Dronning, Luba, Loubat 
Lubuscha (Libussa), sml. Neucs Lausitz. Magaz. XL 380, 
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378. Maanen staaer ogsaa i Forbindelse med Gjenganger- 
livet, fordi dette er en magisk Livspotens; Gunnar sidder 
udenfor sin Hoi og seer imod Maanen og er glad, Njålss. 
118; dog maa det bemærkes at baade her som i Grett. 85, 
i den gruopvækkende Skildring af Gretters Kamp med Gjen- 
gangeren Glém, droge Skyer forbi Maanen, hvorved Situatio- 
nen bliver endnu mere dæmonisk ; Kong Hreggvid sidder ved 
sin Hoi i Maaneskin og kvæder, FaS III 333. De samme 
Forestillinger gjenfinde vi i islandske og rimeligvis i de 
fleste andre Folks Sagn, f. Ex. Sagnet om Garun og Gret- 
chen, der er udbredt overalt og som vi senere hen komme 
til at omtale. Skråma er Oxe og Oxer og Jættekvinder 
hænge mangfoldigen sammen i vore gamle Digtninger; vi 
have Gjerningsordet at afskræma, afskræmast, fordreie, om 
Ansigtet; i Sturl. 15 staaer: Ijos skråmir (skræmir) i augu 
mér, Lyset skinner mig i Oinene; i Island troer man ogsaa, 
ligesom andre Steder, at see et Menneskeansigt i Maanen; 
andre Jættenavne, der synes at hænge sammen hermed, ere: 
grfnir, grillir, nidi, skærir, grisla, tung] sj6trungnis. - Det, 
som Aander have unddraget vor Verden, laaler ikke Solens 
Glands mere, men doer ved den forste Solstraale, MullenhofT 
p. 354 ; dette er analogt med den islandske Tro, at de som 
komme fra Jætter igjen, efter at have været troldede af dem, 
enten doe snart, eller ogsaa de blive anderledes end andre 
Mennesker, tp 191, 192, 195, sml. Hymn. Vener. 190: 

inel ol (iio&dXiiiog åvijQ 
ytyv€tai, otXts &eaTg svvd&tct* å&avdTrjøiv. 

Urigtigt er det at sammenblande Nattroldene med de Forn- 
mænd som <doe i Bjerge', deyja i fjoll, eller i Hoie, som 
senere skal omtales. Foruden at deyja i fjoll er der en 
anden Maade at forsvinde paa, nemlig naar man bliver hen- 
tet af Jætter, ligesom vi saae ved Alferne. Jættekvinderne 
kjede sig i Ensomheden og stjæle da Mennesker, ip 187, 
191, 193 o. s. v. ; en anden Sag er det, naar de tage Men- 
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nesker for al spise dem, ip 151, 152, 153, 154, 160 o. 
s. v. Naar de saaledes bortfore Mennesker, saa anvende de 
dels legemlig Kraft, dels en overnaturlig Magt ; der fortælles 
om en Slags Forhexelse, som minder om de Haand- og 
Armbevægelser som Magnetiseurer skulle anvende (de kaldes 
paa Tydsk u Streiche") : en Jættekvinde sad oppe paa Toppen 
af et Bjerg og fortryllede en Mand derved al hun strakte 
Armene ud og trak dem til sig igjen vexelvis, ligesom naar 
der hales i et Toug, ip 193; sædvanlig Gnde de Menneskene 
for smaae og strække dem derfor, saa at de blive meget store, 
ip 192; ogsaa brole de i Oreue paa de fangede og ind- 
gnide dem med Fidt eller Salver, ip 191, sml. 193 not., 
hvor der siges at to Trolde strække Mennesket over Gloder 
og gnide ham ind med Smor, hvorved den ene holder i 
Hovedet, den anden i Benene; en saadan Bagning minder 
om Gudernes Varmen ved Ild i Baldurshage, FaS II 86. 
Ild var det bedste blandt Mennesker og et Middel imod 
Sygdomme, Håvam. 69. Lodfafn. 26; hermed hænger sam- 
men en hel Række af Skikke og Forestillinger: Jernbyrd, 
Skærsild, Ilden som den rensende Magt, Auto da féer o. 
s. v. (i tydske Hexeprocesser udhæves der udtrykkelig, at 
Baalct var den rensende Magt, som befriede Hexen fra 
Djævelen og gav hende Himmerig); at tilbede og tale med 
Kakkelovne, DM595, ligesom Arnen kaxia var hellig, åyv^ 
aepvij. Stedet i Lodfafn. 26: eldr (lekr) vid séttum, Ild 
tager imod o: udrydder, modstaaer Sygdomme, oplyses blandt 
andet ved DM 1105, hvor der siges at Hyrderne lode deres 
Faar hvert Aar eller saasnart en Pest nærmede sig gaae 
igjennem Ild. Sml. ogsaa Virg. Georg. 1 84-85: Saepe 
etiam steriles incendere profuit agros atque levem stipulam 

crepitantibus urere flammis 87-88 . . . sive illis 

omne per ignem excoquilur vitium elc, ( at brenna sinu' 
i Jonsbogen. Gjengangere opbrændte man almindelig for at 
udrydde dem fuldkommen; dette forekommer meget hyppigt. 
Fylgier brændes almindelig, og man brænder bort det gamle 
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Aar, det kalder man gamlaårsbrenna og al brenna til gamla 
åri6 (svarer til ^Oslerfeuer', jJohanDisfeuer', Paaskeblus etc). 
Undertiden havde de, som gik i Hoie, Ild og Vox, der an- 
saaes for meget virksomme Ting, fs II 46. At gaae igjen- 
nem Ild var ogsaa en af de nordiske Berserkers Kraftprover 
som ogsaa forekommer om en Troldkvinde (eller en Hex?), 
ip 175. - Juletiden er en vigtig Tid bos Jættefolket, og da 
tage de Mennesker for at holde Gilde af deres Kjod, ip 154, 
188, 197, 200; det passer godl for Morkels Born, thi 
Juletiden er jo Aarets morkeslc Tid ( u sterke Doger" kaldtes 
Dagene for Jul af de Gamle, fordi der da skulde være 
meget Spogeri og Troldskab paafærde' [Ivar Aasen s. Doger]) ; 
men det er ogsaa den Tid, da Naturens Foryngelse begynder 
forfra igjen; da var der Julefest overalt i Norden; da drak 
man Bragebægeret og aflagde Lofter; da offredes en Galt til 
Frey og over dens Rygborster svores der Eder. Beslægtet 
med jél, Jul, er Odins Navn jolnir og Gudernes Benævnelse 
jélnar. - Dog nodes Jætterne ofte til at tage liltakke med 
en ringere Fode end Menneskekjod: de leve for det meste 
af rovede Kreaturer, Faar, Heste og Kvæg, ogsaa af Fisk, 
som de fange i Indsoeroe paa Fjeldene, ogsaa fange de 
Hvaler og Bjorne, ip 214 (Hymiskvida, FaS III 121). Men- 
nesker, som have opholdt sig hos Jætter, have faaet Foreller 
al spise; ogsaa Hestekjod; {( kun engang var det at de ikke 
vilde lade mig vide, hvad de spiste" fortæller en. Hver 
Juleaften lod Biskop Brynjulf Sveinsson (i det 17de Aar- 
hundrede) en Hest staae bunden paa Pladsen udenfor Skal- 
holts Bispegaard; om Morgenen var Hesten forsvunden, thi 
en Jættekvinde havde faaet den af Bispen til Julegilde, efter 
at han havde præket saa kraftigt for hende i Forveien, at 
Taarerne faldt som Hagel ned ad hendes Kinder, ip 159- 
160, 153, 179, 185, 186, 194; i Sorle stærkes Saga, FaS 
111 412, have de Menneskekjod og Hestekjod til Spise; i 
Ketil Hængs Saga, FaS II 114, er Talen om store Grave, 
hvori de havde nedlagt Kjodel af Hvaler, I s bjorne, Sæler, 
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Hvalros og alskens Dyr, men underst var saltel Menneske- 
kjod ; flere Steder kunde vi anfore, hvis vi vilde. Undertiden 
beværte de forvildede Reisende med varm Grod og Flode, 
ip 163, 196, 197; ogsaa med fedt og roget Kjtid, ip 197, 
sml. 204-205, 215. — Deres Klædedragt er ligesom i Old- 
tiden; dog fortælles der om at der ud af en Klippehule 
raktes en stor Haand med Ring paa hver Finger og i Pur- 
purærme, ip 196, 197, sml. skrautgjarn jolunn, om Thjasse, 
Hyndl. 29; de eie gode Sengeklæder og kunne godt her- 
berge en Gjest, ip 204. De eie Penge og Kostbarheder og 
belonne dermed deres Velgjorere, ip 207 203, 199; den 
som hjælper Jætter ud af en Forlegenhed, bliver en lykkelig 
Mand: En Jættekvinde faldt slemt paa en Bjergside. Bjorn 
paa Bustafell gaaer forbi og Jættekvinden siger: hjælp mig 
op Mand. Bjorn gjorde saa og blev en overmaade lykkelig 
Mand, saalænge han levede, ip 186. Jættefolkels Natur er 
en Forening af Legemsstyrke med Aandeverdenens proteiske 
Foranderlighed; derfor kunne de ogsaa virke i det Fjerne: 
herhen hdrer ikke alene det, at de komme, naar deres Navn 
nævnes, de virke ogsaa aandelig paa Sindet selv : Sorle den 
stærke siger: det vilde jeg onskc, at min Veninde Måna 
vilde nu betage dig dit Overmod, FaS III 451; som en 
saadan Virken i det Fjerne antage vi folgende i ip 206: 
en Jættekvinde forærer en Mand Fiskekroge, hvormed na- 
turligvis folger det storste Held; den sidste Dag i Fisker- 
tiden (vertid), da han trækker Fiskerlinen op og vil i Land, 
ere Krogene forsvundne; hans Veninde havde losnet dem i 
Soen, thi Fiskeriets Tid var forbi: alt Held maa have sin 
Grændse. Deres Ord har den samme virkende Kraft som 
Alfernes; dermed kunne de bringe Tingene i en fortryllet 
Tilstand (ålog) ; saaledes borttage de al Fangst fra de fiske- 
rige Vande, ip 154; paa flere Steder er der Kirkegaarde, 
hvor en Jættekvinde har sat sin Fod, saa at der er kommet 
et Skaar i Kirkegaarden; da har hun sagt: „staae aldrig", 
stati ? aldrei, slatt' aldrei argur, told' aldrei, og aldrig har 
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del saaledes faldne kunnet gjenopbygges, ip 153, 156, 188, 
191, 195; om Djævelen fortælles, DM978, at det som han 
maatte forlade ufuldfort, kunde aldrig blive fuldfort; lig- 
nende fortælles om en Kobold, Mttllenhoff p. 300. Ved 
Jætters Forbandelser overfaldes Mennesker af Sygdom og 
doe, ip 185; ogsaa om Jættefolkets seid fortælles dér; min 
Mening om delte Ords Betydning i denne Forbindelse har 
jeg udtalt ovenfor. Dette Udtryk seidr og at seida bruges 
almindelig endnu om Jættefolk, naar de bevirke at Mennesker 
forsvinde og drages til dem (Virken i det Fjerne), ip 152, 
153, 165: en stor Fiskerbaad fra Njardvig blev pludselig 
overfalden af en bælmork Taage, hvormed fulgte en saa 
stærk Strom i Havet, at Folkene paa ingen Maade kunde 
holde sig derimod. De dreve i en lang Tid, indtil de ende- 
lig skimtede Land, og da vare de komne til den Vig, som 
kaldes Kogurvig ; i Nærheden af denne Vig er en stor Bjerg- 
hule, og der fortes Baaden ind af den stærke Strom. For- 
manden befalede Mandskabet at holde sig færdigt med Baads- 
hager for at stage Baaden ud fra Klippevæggen, men selv 
greb han en Oxe og begav sig ud i Forstavnen. Baaden 
lob ind og berorte Havbunden; da greb en stor Haand i 
Stævnet. Formanden huggede Fingrene af Haanden, saa at 
de faldt ind i Baaden; i sammme Oieblik stagede Folkene 
Baaden fra Klippen, men da de vare komne ud i Vigen, 
kom en stor Klippe flyvende ud af Hulen efter dem, saa at 
Baaden var nærved at kæntre af Sogangen ; men Formanden 
gjemte Fingrene og viste dem frem. — Andre Fortællinger 
vise Jætternes overordentlige Legemsstyrke; der fortælles om 
Gjerder, opforte af store Klippemasser (/Teufelsmauern', fordi 
man troede at behage Gud ved at erklære hele Fortiden for 
djævelsk); disse Gjerder findes i Nærheden af deres Boliger, 
ip 162, 163; ellers boe de i Huler, ofte under Fosser, 
ligesom Jætterne, som Greller beseirede, sml ip 185. Nav- 
net Trollakirkja , der tilhorer Gre Steder i Island, ip 142, 
antyder Jættefolkets Samlingsplads, med en christelig Tanke- 
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retning, sammen). u snetakt Finne- Kirk mod iskold Zemblæ 
Strande" (Arrebo), hvor 4 Finne-Kirk' er et Fjeld, ligesom 
( Viningskyrkjun' i Norge. I Almindelighed ere de fjendtlig 
stemte imod Christendommen, og ofte have de kastet deres 
Stave (der ere af Sten) eller store Klipper hen imod Kir- 
kerne, men uden. at træffe. Slaven brækkes i Flugten, dens 
ene Del falder ned paa Pladsen foran Præslegaarden , hvor 
Kirken staaer, og benyttes siden den Tid til at binde Heste 
til, men den anden Del ligger imellem Fjeld og Mark eller 
danner nu en Hjornesten i et Tungjerde, lp 216, 217. Paa 
Stad i Ruiefjorden er en Sten, halvtredie Alen paa hver Side, 
den Sten kastede Jætterne i Trollakirkja i deres Vrede hen 
til Kirken i Stad, forste Gang der blev holdt Gudstjeneste, 
tp 217, sml. Milllenhoff p. 269. Lignende Sagn gaae igjen- 
nem hele Norden. Naar de ville over en Flod, kaste de 
store Klipper ud i Vandet og springe saa over paa dem, 
ip 161, 183. Undertiden ville de vise sig artige imod Kir- 
ken og give den Foræringer, men det mislykkes: et Par 
Jættefolk vilde skjænke Kirken i Shoksdal en 6, som de 
hentede langt ud i Bredebugten. Karlen trak, men Kjær- 
lingen skubbede bagfra og saaledes gik det godt, indtil de 
vare komne ind paa Hvamsfjorden ligcoverfor den Gaard, 
som kaldes Stadarfjcld, der overraskedes de af Morgensolen 
og bleve begge til Klippetaarne, drångar, og der staae de 
endnu hver ved sin Ende af 6en, der hedder Lambey, Lamo 
eller Lammeo, men Klipperne kaldes Karl og Kerling, tp 
209. Hertil kunne vi knytte et Folkesagn af geognostisk 
Interesse: Thurid, som blev kaldet sundafyllir, fordi hun 
engang i Hungersnud troldede alle Sunde fulde af Fisk i 
Halogaland, fs I 147, drog til Island og boede i Isafjorden 
paa Vcsterlandel; der kom hun i Uenighed med sin Broder 
Thjodolf, der endte med at begge bleve rasende af Vrede 
og manede Forhexelse over hinanden; hun sagde at han 
skulde blive til en Klippe, hvor han var udsat for alle Fugle, 
men han sagde at hun skulde blive til et Spir, der hvor 
1863 5 
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Vinden hvinede altid rundt om, og nu slaaer hun hoiest 
oppe paa Oshlidbjergets Norderhjorne. Thjodolf blev til en 
Klippe og rullede ud i Soen og blev siddende paa en lav 
Klippeflade, der ragede op over Vandfladen. Denne Klippe 
var altid helt bedækket med Fugle og stod indtil 1836, da 
den forsvandt i en stille Efteraarsnat; alle de omkring boende 
vare noie bekjendtc med Klippen, thi den stod isoleret og 
man roede forbi den, hvergang man skulde til at fiske; alle 
sige at Vandet er saa lavt omkring den flade Klippe, der 
tjente den til Underlag, at den kan ikke ligge der i Soen; 
man siger at den er forsvunden, fordi Forhexelsens Tid var 
forbi. Man seer tydelige Spor af, hvor den har ligget paa 
Skæret, og den har været fem Favne paa hver Side ved Fo- 
den, lp 211, 212 (jfr AnO 1844-45 pag. 170, 171, 189, 
um Gunnhildi ok finninn). — Jættefolkels Magt strækker sig 
ogsaa til de Ting, som de ere i Besiddelse af: en Jætte- 
kvinde forærer en Mand et Bælte, som har den Egenskab, 
at den Pige, han spænder det om, bliver forelsket i ham, 
ip 199, 202; en Ring har den samme Virkning; lignende 
hore vi ogsaa om Alfer og fra de ældre Tider haves de 
samme Sagn. 

Kjedler hore til Jættetroen; denne Tanke er meget 
gammel og strækker sig til flere Væsener end Jætterne og 
som Hovedpuncter heri ere Hymers Kjedel og Odrerir, hvori 
en Del af Suttungamjoden gjemtes. Kjedel hedder baade 
ketill (nu altid) og hverr (nu altid om en varm Kilde; Be- 
grebet om en Kjedel ligger skjult deri, det er en Jordfor- 
dybning. Verbet at hvera betyder al koge, og bruges dels 
om alt kogende Fluidum, dels specielt om varmt Kildevand, 
der koger; ogsaa om koldt Vandt, kaldavesl, -versl, -vcll, 
-vætl, der neppe kommer af varmr-vermsl, men af al vætla, 
vælde frem [sagte , draabevis] , vella , vælde [og koge] eller 
vessi, Vædske). Hymers Kjedel var en Mil dyb: 

å minn fadir min modige Fader 

médigr ketil eier en Kjedel, 
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rambygdan hver en stærkt bygget Kjedel 

rastar djupan. miledyb, Hym. 5. 

Arinnefja eiede en stor Kjedel: hun åtti ketil sloran , PaS 
III 373; en Jætte og hans Kone havde en sodkelil imellem 
sig, sst, 569; herved fores vi til Tanken om Jættegryder, 
rande Fordybninger i Bjergene, DM 518 not. (efter Faye), 
og Bjergbulen kaldes i Hymiskvida 26 hverr holtrida, i 
Grettissaga raunketill (af hraun Lava). I Island forener man 
almindelig Tanken om en Kjedel med de runde, af en hoiere 
Rand indfattede Fordybninger, som findes i Lavastræknin- 
gerne, ligesom Tydskerne sige Kesselthal, ligefrem paa Is- 
landsk ketildalr (Stedsnavn ?). Kalla eller Kotlugjå hedder 
det bekjendte Ildsvælg i Myrdalen. Hos Homer spille Kjed- 
ler (Xéptjg) ogsaa en Rolle: Alkinous opfordrer Faiakerne 
til at forære Odysseus en Trefod og en Kjedel, Od. XIII 13 
o. s. v. Ketill er baade enkelt (Navnet Katla er hexemæs- 
sigt) og i Sammensætninger som porkell f. porketill, por- 
katla (Kvindenavn), Arnkell f. Arnketill, Åskell f. Åsketill, 
Hrafnkell f. Hrafnketill o. s. v. (denne Forkortelse af ketil] 
til kell i Enden af Egennavne fandt Sted allerede paa Olaf 
Hvitaskalds Tid) et i Island (og for i Norge) almindeligt 
Mandsnavn, som ogsaa forbindes med Jætter: Ketil Hæng 
var Son af Halbjorn Halvjælte (hålftroll) ; ogsaa Navnet 
Ketilbjorn er jættemæssigt. Ketilbjorn paa Mosfell, en Dat- 
tersøn af Hakon Jarl Griotgardsson og rimeligvis jætteagtig, 
var saa rig at han vilde lade smede en Bjælke af Solv og 
anbringe den tvers igjennem sit Gudehus (hof), men hans Son- 
ner vilde det ikke, da læssede han Solvet paa to Oxne og 
forte det til Fjelds, saa at ingen fandt det; de to Trælle, 
som hjalp ham, dræbte han, fS I 312, 313; lignende for- 
tælles om Skallagrim: han skjulte sit Gods og havde en 
Kobberkjedcl , Egilss. c. 61, og endnu nærmere om Egil, 
der ogsaa dræbte sine Trælle bagefter ; begge vare de jætte- 
agtige og gik Berserkegang. Saadanne Fortællinger om store 
Rigdomme vidne altid om en Jættenatur. De Dodninger, som 

5« 
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beboede Hoiene , eiede ogsaa en Kjedel : pråinn .... leysti 
ofan ketil sinn, FaS II 369. Med Jætternes Kjedler hænger 
ogsaa sammen Porestillingen om Kar og Drikken, de tre 
Digterkar Bodn, Son og Odrærir og Suptungr, supa, sobe; 
ogsaa den norske Skik at have blanke Kjedler hængende j 
Stuen som Tegn paa Velstand. Med Hexenes Kjedler, DM 
998, staaer dette i en fjernere Forbindelse 1 . Denne Fore- 
stilling forekommer ogsaa endnu: en Mand hed Thorleif 
Beskalde; han var saa rig paa Kvæg, at han kunde ingen 
Kjedel faae som rummede dets Mælk; endelig kommer der 
til ham en ubekjendt Mand med en Kjedel af uhyre Stør- 
relse, og tilbyder ham den mod de Betingelser, at han skal 
erholde en Kalv, som Thorleif skulde opfode i 3 Aar ; dette 
gaaer Thorleif ind paa og forer Kjedelen hjem; snart efter 
faaer en af hans Koer en Kalv, der er en Tyr og usæd- 
vanlig stor og smuk; men med Tiden blev den saa uvoren 
og ond, at Thorleif ikke saae andet for end at lade slagte 
den, tiltrods for Kjobecontracten. Eflerat de tre Aar ere 
omme, bankes der paa Doren en Aften silde; ingen vovede 
at lukke op, indtil der bankedes tredie Gang, da gik Thor- 
leif hen og kom ikke tilbage, men Blodspor fandt man og 
hist og her i Dalen laae der Stykker af hans Legeme , lp 
180-181. 9 Dette skete i Hitardal, hvor Jættekvinden Hit 
boede. En anden Fortælling have vi om Bergtbor i Blaafjeld, 
en beromt Jætte: han beder en Bonde om at begrave ham 
og giver ham det som er i Kjedelen ved hans Seng : det syntes at 
være Vidielov, men var i Grunden lutler Guld. Rimeligvis tænkte 
man sig disse Kjedler af Sten, ligesom Jætternes Stave. Endnu 
en Kjedelfortælling kunne vi anfore: den beromtc Straum- 
fjords-Halla, som baade var galdrekyndig og noget jætteagtig 
(i det 15de Aarb.), forærede til Alptaneskirke en stærk og 
stor Kobberkjedel og sagde, at deri skulde Præstens Mad 

1 I Hebraisk er Erts Htt/frU , Hexeri Slange BTtø. «t 

mumle og fremsige Hcxeformularer lypj- 

* Han nævnes ogsaa i Landnamsbogen paa flere Steder. 
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koges, hver Gang han messede der; men at man ikke maatte 
fore Kjedlen nogel andetsteds hen. Denne Kjedel var der 
længe, indtil en gjerrig Præst vilde fore den hjem til sig, 
men da han var kommen paa en Hoi noget fra P ræs tega ar- 
den, faldt Bunden af sig selv ud af Kjedelen, og denne 
duede ikke mere til noget, ip 513, og endvidere: ketil mikinn 
bar hann å handlegg sér, fulian af gulli, ip 149: det var 
en Jættekvindes (eller Hexes) Guldkjedel , som hun havde 
med sig efter Doden ned i en Fos. — I tydske Eventyr tales 
der om disse <Braupfannen', der tilhorte Aander og vare 
fulde af Guld og Solv, og altsaa svare til vore Kjedelfore- 
stillinger. If. Herod. IV c. 81 er i Nærheden af Bory- 
sthenes en Kjedel, som rummer 600 Amphorer og er 6 Fin- 
gre tyk, gjort af Spidser af Kobberpile. Sml. Fr. Kruse, 
Urgeschichte des Esthn. Volksstammes , Moskau 1846, p. 
283. En Kjedel tilegnes ogsaa Gretter (Grettisketill) : det 
skal have været en stor Kobberkjedel , som Gretter havde 
benyttet i Drango; den rørtes til Hélar og anvendtes til 
at gjemme Kul i, ip II 150. Endelig er Kjedelen vigtig 
som forekommende i Ordalier; saaledes tager Gudrun en 
hellig Sten op af en Kjedel, fyldt med kogende Vand, God- 
runarharmr 50-52, hvor Kjedelen kaldes baade kelill og 
hverr; sml. ketiltak i Heidsifjal. I 42. Ogsaa havde Jætterne 
Vaaben og andre Ting af Jern, og dog er den Forestilling 
ikke meget ung, sml. DM 500; idetmindste see vi Jernet 
spille en vigtig Rolle i Jætteverdenen allerede i Voluspa, 
hvor der siges at den gamle Jættekvinde sad i Osten i Jern- 
skoven. Jérnvidja er Navnet paa en Jættekvinde, og saa- 
ledes kaldes Skade som fodt af Jætter. Jårnsaza er et andet 
Navn, saaledes hed en af Heimdal s ni Modre og Magnes 
Moder med Thor; nogel senere finde vi Jættenavnene jårn- 
haus, Jernhoved, jarnnefr, Jernnæse, FaS III 573, 569. 
Jokull jårnbryggr, Jernryg, kaldes en t4 blaa Berserk", blår 
berserkr, FaS II 391, men i Grunden var han en Jætte. 
Son af den forfærdelige Jætte Kolr Kroppinbakr var Hårekr 
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jårnhaus, sst. 391. Hertil horer ogsaa Personnavnet Jårn- 
skeggi, sml. Domitiernes Tilnavn Ahenobarhus; endnu fore- 
kommer Kvindenavnet Jårngerdr, der godt kunde passe til 
en Jættekvinde. Delte iarn kan dog ogsaa være ==» am, 
Klippe, Sten, og det kan neppe negtes, at dette vilde være 
naturligere og mere passende for del gamle Nordens Tanke- 
gang, omendskjont Ideen om Jernet ogsaa er meget gammel; 
da oversætte vi ikke iarnvidr ved Jernskov, men ved Sten- 
skov (arnvidr = arinvidr); at denne Idee er meget rime- 
ligere, see vi strax ved al tænke os lidt om: eventyrlige 
Klippestængler, Blokke, Kegler og Pyramider kunne let er- 
indre om en Skov, ligesom den beromte t Adersbacber Stein- 
wald' i Bohmen - der er Ideen virkeliggjort af Naturen selv. 
(Navnet Jsarnho' staaer her slet ikke i Veien). Dog for- 
tælles der i ungarske Eventyr om Skove af Kobber, Guld, 
Solv etc. ; Glaserslunden var guldbevoxet. Rauda-Bjorn 
jblés fyrstr manna rauda å fslandi', han smeltede (eller ren- 
sede) forst Jern (?) paa Island; dette synes i og for sig 
selv noget utroligt, da der neppe er Grund til at antage, at der 
kj end tes jernholdige Ertser i Fortiden mere end nu. Den 
i Kongespeilel p. 37 meddelte Beretning om raudl, der skal 
findes i Jorden paa Island, er fabelagtig og beslægtet med 
Sagn om Skalte, der vise sig for en og forsvinde, naar man 
vil tage dem. Der fortælles nemlig i Kongespeilet, at der 
paa Island fincles i Mængde den Malm, som dér kaldes 
raudi, og t en Dag' da man havde fundet den, var den for- 
svunden, da man kom den næste Dag for at tage den og 
smelte Jern deraf, uden at nogen véd, hvor den er kom- 
men hen, og det kalder man der i Landet t rauda-undr'. Som 
det sædvanlig er Tilfældet i Kongespeilet, slaaer det affec- 
teréde Sprofl 1 ogsaa her i Veien, saa al man ikke kan see, 

1 Mao maatte være blind for ikke at see, at delte Skrifts hele 
Aand stiller det i Linie med de saakaldte ( Strengleikar', Didrik af 
Berns Saga og i det hele taget med Romanliteraturen , baade hvad 
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om disse rauda-undr (der forresien ere aldeles ubekjendte) 
ere permanente eller have kun en enkelt Gang forekommet. 
Stærkest fremtræder delte, ofte med en Jæltenatur beslægtede 
Forhold, hos Skallagrim, der som alt bemærket selv var cn 
jætteagtig Mand; vi ville hidsætte det mærkelige Sled af Egilss. 
c. 30, der viser, hvorledes den mystiske Forbindelse imellem 
Klippen, Havet, Morkel og Jernet levendcgjores i Skallagrim 
og omgiver ham med en Dæmring, som vi ellers kan finde 
i Jætteverdenen: „Skallagrim var en stor Jernsmed og ren- 
sede meget Jern (hafdi raudablåslr mikinn) 1 om Vinteren. 
Han lod reise en Smedie nær ved Soen, langt fra Borg, paa 
det Sted som kaldes Raufarnes. Skovene forekom ham at 
være meget fjernt derfra. Men da han ikke fik der nogen 
Sten, som var saa haard og fast (compacl), at der godt kunde 
hamres Jern derpaa, thi der var ingen Klipper i Stranden, 
men derimod fint Sand langs med Soen : da var det en Kveld, 
da andre Folk lagde sig til at sove , at Skallagrim gik ned 
til Soen og satle frem et olteaaret Skib, som han eiede, og 
roede ud til Midijords 6erne; der lagde han Skibet for 
Anker(sten). Derpaa steg han over Bord og dukkede ned 
til Havets Bund og kom op med en stor Sten, som ban 
hævede op i Skibet. Derpaa steg han selv op i Skibet og 

Sprog og Tid angaaer. Den norske Udgaves Fortale fremfører ingen 
Deviser for de dér opstillede Antagelser eller Paastande. De virke- 
lige Beviser for Affattelsestiden ligge i Sproget selv, som her er 
en fyldt Blomst, unaturlig og kunstlet; af denne Grund have vi 
ovenfor, p. 6, sagt at Snorre først havde anvendt Udtrykket t krfngla 
heimsins', som ogsaa forekommer i Kongespeilet. 

1 Raudi oversættes sædvanlig ved Jernerts, skjtint der hviler et 
MOrke herover; det er rimeligt at antage at Ordet kommer af raudr; 
raudi kaldes ogsaa Blommen i et Æg, Kan man sammenligne her- 
med aes raudum (trods Forskjellen imellem det isl. og lat. au) hos 
Varro I. I. og aera raudera (Val. Max. V 6), porta rauduscula o. 
s. v,? at rtidull (Sol) er besl. med raudr, maa være udenfor al 
Tvivl trods Jac. Grimms Indsigelse derimod, DM 6G2. 
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roede iland, bar Stenen til sin Smedie og lagde den ned 
foran Smediens Dor og hamrede derefter Jern derpaa. Den 
Sten ligger der endnu og meget Jernaffald (sindr) ved Siden 
af, og det kan sees paa Stenen al den er oventil slidt af 
Hammerslag, og det er en af Brændingen slidt Klippe og 
ligner ikke de andre Stene som der findes; den Sten ville 
ikke fire Mænd kunne bæve, saaledes som Folk nu ere". 
Senere hen ville vi nærmere betragte de hermed beslægtede 
Ideer. Jolunn, jam og om danne ct sammenhængende og 
vidtforgrenet System af Forestillinger, som ved Navnet om 
bevæge sig i en ubunden Frihed og igjen ved det samme 
Begrebs Navn ari lænkes i det uorganiske Riges Bælmorke, 
idet det minder om arinn, Klippe, Sten 1 , og for at erindre 
om, hvad vi allerede godt kjende, nemlig den uadskillelige 
Forening af og Slægtskab imellem Jætter og Guder, er det 
nok at anfore, at Jætterne (Hræsvelg, Thjasse, Suttung) 
havde Ornehamme, og i en Orneham floi Odin med Digter- 
mjdden fra Hnitbjergene. Odin selv kaldes om og ari og 
Digte og Sange hedde ord arnar kjapta, Ornemundens Ord. 
Jætten hedder ornir og ornis spjalli, hvilket baade kan hen- 
fores til orn aquila og aur Jord (avrnir, udtalt ornir, av = 
o). Formedelst denne Begrebernes Fluctuation og Indgriben 
i hverandre kunne vi henfore Navne, der begynde med arn, 
baade til Jern, Sten og Orn: arngrimr kan meget vel være 
det samme som iarngrfmr, a Jernmasken", sml. isangrim, DM 
218, 866: arinnefja, et Jættekvindenavn, kan baade betyde 
en Stennæse og en Ornenæse; hun kunde ogsaa hedde arn- 
nefja = iarnnefja, Jernnæse, sml. jårnnefr, ligesom Mands- 
navnet arnvidr, FaS II 6, kan være det samme som iarnvidr 
og Hankjon til (i)arnvioja (j skrives aldrig, men i, sml. 
iord, ord, urd, ialda — alda, iel = el o. s. v.; jeg har 

1 ari og arinn have begge det samme lange a; 1 Norsk er der- 
imod en Forskjel opslaael, nemlig are == ari og aare == arinn, 
if. Ivar Aasen; det seer noget mistænkeligt ad. 
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ovenfor givet am Fortrinet for iarn). Dog maa vi ikke 
glemme at anfdre den ungarske vao orru, der betyder iarn- 
nefja, WZ I 272, II 267, 285 flg. , sml. Frau Precbt mit 
der langen Nas, Percht mit der eisnen Nas, DM 255, 256. 
Med Jernets Begreb forbindes nu endvidere det skinnende, 
forblindende, indtrængende og kjolende; dets Kulde Onde vi 
i Udtrykket fsarnkol — fsarnkul = jårnkuldi, Grimn. 37; 
alle vide, hvor saarende koldt Jern kan blive, derfor have 
vi Udtrykket sérkaldr a bidende" kold, og Jætternes Tænder 
sammenlignes med u koldt Jern", sml. Bjorn blatonn , FaS 
II 390; naar vi nu see at Jernet ogsaa hedder isarn, saa 
ere vi komne ind i Is og Jokler, der ikke alene vare mange 
Jætters Opholdssted, men som ogsaa betegne det stivnede, 
det som fra Bevægelighed er gaaet over til Ubevægeligbed, 
thi Jætterne blive jo til Sten ved Lyset af Solen; alligevel 
behove vi ikke at udelukke herfra det skinnende og klare, 
thi Jætterne færdes i Maaneskin og Stjernelys. Vi have 
altsaa her fire Begreber som betegne Jætteverdenen : Ornen, 
Bevægelsen; Jernet, Styrken; Klippen, Morkel; Isen, For- 
stenelsen; men alle disse Begreber ere flettede ind i hver- 
andre og kunne ikke adskilles. (Ud og Is hænge jo phy- 
sisk samroen: Lyn og Hagelbyger; i Sne og Is er der latent 
Varme. Scoresby tændte Ild med en af Is forfærdiget Lindse. 
Sten og Ild ere beslægtede: af Flintestenen slaaes Ild; længe 
herskede Troen paa Tordenkilerne o. s. v., som ofte fandtes 
i Jorden, men det er Forsteninger [Belemniter etc.]. - Thors 
Hammer var af Jern, SE I 342). 

Dumhed er ingen Hovedegenskab hos Jætterne; med 
Hensyn til Aandsevner ere de idetmindsle ligesaa forskjellige 
som Menneskene ; det er ikke alt Dumhed som ikke stemmer 
overens med et Hverdagsmenneskes Tankegang. Da Jætten 
Hilder vilde beldnne Orvar-Odd for at denne ved snilde 
Raad havde forskaffet ham Kongeværdigheden, tænkte han 
ikke paa den Forskjel, som der var imellem en Jættes og 
et Menneskes Kræfter, og derfor begik han den Feil, at han 
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lagde en saa tung Klippe ovenpaa de for Odd bestemte 
Skatte, at denne ikke mægtede at rokke Klippen, FaS II 
238; dette er ingen Dumbed, ligesom det paa den anden 
Side ikke er nogen Visdom, naar en Jættekvinde, der bavde 
skjænket en Mand sit Gods efter hendes Dod, havde sat 
Guldkisterne op paa to Stene, saa at Manden kun bebovede 
at lede Hesten derimellem og gjore Kisterne fast ved Kloft- 
sadelen , \p 207. I Hjalmters og Olvers Saga binder den 
stærke Hord sig fast til en Klippe og narrer nu en Jætte, 
som sidder paa et Fjeld, til at række sig hans Jernstang 
for at han kan komme op til Jætten; du er temmelig svær, 
saa lille du er, sagde Jætten ; da duer du ikke noget, sagde 
Hord. Jætten bævede da Stangen og Hord holdt fast, saa 
at Klippen revnede op af Jorden og faldt ned igjen med 
Hord, som da besvimede; da han kom til sig selv, siger 
han til Jætten, at denne er meget mere kraftlos end han 
troede, og nu skulde han lude frem af Bjerget og strække 
sig saa langt ud over Klipperanden som han kunde og række 
Stangen frem; dette gjorde Jætten og faldt naturligvis ned 
af Klippen og brækkede hvert Ben ; FaS HI 486 flg. ; dette viser 
heller ingen Dumbed. Det er et Sidestykke til eller minder 
idetmindste om den vilde Jæger, Wod, som med en Kjede 
vilde hæve Bonden op af Jorden, men Bonden havde bundet 
sig til en Eg, og denne kunde Wod ikke rokke, DM 876. 
Hermed kunne vi sammenligne Homers Idee, II. VIII 19 
seqq. , hvor Zevs maner Guderne til at bænge i en Guld- 
kjede, og de ville dog ikke kunne trække ham bort fra * 
Olympen, men han selv vilde kunne trække dem op tillige- 
med hele Jorden. — Men meget nærmere ligger det at fore- 
stille sig Jættefolket som delagtigt i Aandens hoiere Egen- 
skaber og saaledes finde vi det baade i ældre og nyere Sagn ; 
de ere udenfor og bævede over Rummet og Tiden, de vide 
hvad der foregaaer i det Fjerne og de skue ind i Frem- 
tiden. Jætten Vafthrudner véd alt uden bvad Odin hviskede 
i Baldurs Ore, som jo ingen kunde vide uden Odin og Bal- 
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dur selv. Rimeligvis er det paa Grund af Jættefolkets Vis- 
dom at Aanden (animus) kaldes dets Veir eller Storm ; mær- 
kelig nok altid Jættekvindens : byrr grioar, vindr trollkvenna 
o. m. a., uden etsteds Jættens Uveir, hregg bergstjéra ; ogsaa 
Jætteboligens Veir: byrr bæs J)ursa. Jætter tale i Poesie, 
dette folger med Aandeverdenen ; de ville gjerne bore Men- 
nesker kvæde og bave Morskab deraf, ip 163, 196, men 
gudelige Sange bolde de ikke meget af, da de, som for be- 
mærket , overhovedet ere Cbristendommens Fjender og den 
hedenske Tids Forkæmpere og Repræsentanter. Dem, som 
nylig have annammet Sacramentet, antastede ikke: lad hende 
fare, hun er smudsig om Munden, sagde de om en Pige, 
ip 160; lignende fortælles om Alfer: en Alfemand vil ikke 
kysse en Menneskepige, da hun nylig havde været til Alters, 
han sagde, al der var kommen en sort Plet paa hendes 
Mund, ip 57. Undertiden have Jætter forhexet Præsterne 
paa Prædikestolen og gjort dem saa rasende, at de med 
Vold og Magt styrtede ud af Kirken, syngende og brolende 
sælsomme Troldvers, ip 152. Klokkernes Ringning skræm- 
mer dem, og for at bljve fri for deres Overfald, har man 
dels bygget Kirker i Nærheden af den Bjergkloft, hvor en 
Jætte opholdt sig, eller ogsaa anbragt Klokker i selve Klof- 
ten, tp 151, 152, 153, 156, 162; dog lader det ikke til, 
at de altid bryde sig om Kirken, thi en Jættekvinde kæm- 
per med hele Menigheden, der netop var i Kirke, om en 
Mand, som hun vil have, men der fortælles ikke, at der 
blev ringet med Klokkerne, ip 188, sml. 191, 193, 195, 
216. Dog haves der Exempler paa det modsatte, at nemlig 
Jætter ere godt stemte for den nye Lære, som Bergthor i 
Blaafjeld. 1 Harald Haardraades Tid kom en Mand fra Is- 
land med en Jættepige, som blev christnet i Norge og æg- 
tede Manden, ip 170, sml. 175, 176. Vi have for anfort 
Fortællingen om Biskop Brynjulf Sveinsson, der rorte en 
Jættekvinde til Taarer; rimeligvis har han forestillet hende 
det ugudelige i at rove Mennesker og æde deres Kjod. 
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Gjerne ville Jættefolk lade sig begrave og ofte tage de et 
Lofte desangaaende af Mennesker; dette er vel ingen chri- 
stelig Begravelse, men kun en Jordsættelse for at deres 
Legeme ikke skal være udsat for Veir og Rovdyr, men tyder 
dog hen til noget hoiere, ip 198, 199; de bede om at 
gjore over dem en Hoi efter Fortids Skik, verpa haug ad 
ser ad fornum sid, ip 202, sml. 206, 207. Smukt er 
det , naar Bergtbor onsker at bvile der hvor han kan hdre 
Klokkeklang og Floders Brusen: segist vilja kj6sa sér leg- 
stad J>ar sem heyrist klukknahljéd og årnidur, 214. Dog 
Gnder denne Anelse om en lysere Fremtid ikke Sled hos 
alle: saaledes Gullbrå, der siger, at bun vil ligge der hvor 
Sol aldrig skinnede og hvor der aldrig hortes Klokkeklang, 
ip 148, det samme fortælles om Mékollr eller Kollr, der 
udgives for Landnamsmand og saaledes strejfer ind paa 
Jætternes Gebet, ip II 87. Dette horer ogsaa hen til Be- 
tragtningen af Hdielivet, hvorom senere. Et Sagn lader 
Kong Olaf Tryggvason (ifolge andre Harald Haarfager, som 
dog ikke kan bestaae) sige, at ingen Jætte er saa ramtrol- 
del og ond, at han jo sover paa Pindsemorgen , ip 183, 
sml. 184 not. 4. - Paa Island er en Leg, risaleikr, Riseleg, 
eller skessuleikr, Troldkvindeleg, almindelig iblandt Bom, 
idet en leger Risen eller Jættekvinden, som vil gribe de andre. 

Jélasveinar, Julesvende, ere almindelig bekjendte i Is- 
land, samme Navn haves ogsaa i Norge, men deres Væsen 
er meget ubestemt; dels beskrives de som onde Aander og 
regnes til Alfer, ip 129; dels regnes de til Jætter og ere 
Sonner af Gryla og Leppalude. De ere 13 eller 9 i Tallet 
og Born skræmmes med dem (Bussemænd); de komme ved 
Juletider ned fra Fjeldene, ip 219, 220; vi have nævnt 
dem for. 

Som Tillæg til det, som vi ovenfor have nævnt om at 
Jæltefolk troedes at indgnide Mennesker med Fidt, kunne 
vi her erindre om den gængse danske Talemaade: <som om 
en var smurt med Hexefidt', der uden Tvivl er begrundet 
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i en lignende Tro. (Ogsaa forekommer dette i Apul. Metam. 
L. III c. 21 og 24). Dette er beslægtet med den Fore- 
stilling, at de kloge Koner i Oldtiden frotterede deres Ynd- 
linger, for at gjore dem stærke eller ogsaa uovervindelige. 
Saaledes sover Esja bos Bue og gnider ham, strauk hvert 
bein å honum, fS II 424; lignende gjor Grima ved Kolbak: 
bon tør hondum um hann allan ok svå klædi hans, Fdstbr. 
31; det samme gjor Kjanndk ved hendes FostersSn Barde: 
far |>u hingat ... ok vil ek |>reifa um {)ik . . . hån tekr til i 
hvirflinum uppi ok (>reifar um bann ollumegin allt å tær 
nidr, lS II 342-343. Vefreyja sover bos Sturlog, efter at 
hun har gnedet ham: far |>u af klædum, ok vil ek sjé bol- 
voxt frinn ; hann gerir svo ; bun strykr hann allan ok )>ykist 
hann mikit styrkna vid, FaS III 605. I andre Exempler 
forekommer denne Frottering som en Udforskning om Frem- 
tiden: vildi féstra hans t>reifa um bann, ådr hann tør heiman, 
ok j)étlist hun t>å gjorst vita, bvern veg honum mundi farast, 
Vem. c. 5 (fS 1830 H 246), og lignende Betydning synes 
at ligge i Korm. 4: fosira Helgu var |>vi von at [>reifa um 
menn, ådr en til vigs færi. Af disse Exempler see vi at 
nogle laae hos dem, hvilket dog ikke synes at være nogen 
fast Regel; andre give et Kys i Tilgift: en er hun i>reifadi 
um sfduna ... vil ek nu at J>ti kyssir mik at skilnadi, FmS 
III 73; om Harald Haarfagers jættemæssige Amme hedder 
det: hun færdi Hauk ur klædunum ok |>rcifadi um hann... 
hun bad hann kyssa sik ok svo gerdi hann, FmS X 205; 
dette er intet sædvanligt Afskedskys og endnu mindre et 
Elskovskys, det er et magisk Seierskys, thi Berorelsen med 
de dæmoniske og overnaturlige Magter er ikke menneskelig; 
og i disse Tilfælde er det altid Kvinder, og de ere her de 
givende, idet de forplante den dæmoniske Kraft til Manden. 
Delte see vi endvidere af Fortsættelsen af det sidst anforte 
Sted: hun bidr hann (Vighard) kyssa sik; bann bidr OU 
troll kyssa hana. Hun svarar: meir mun J)ér gefit vænleikr, 
ok segir honum muni meira mein verda at en ser. 
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Det synes som om Sagnene idelig fortælle om Mirakler 
og Undere, de synes at sætte sig ad over Natarens Love 
og kun finde Tilfredsstillelse ved at bevæge sig i Aandernes 
utvungne Verden; det gjor de ogsaa, men Naturen er jo et 
Mirakel, den er frembragt af intet ved et Mirakel og kan 
ikke blive til intet uden ved et Mirakel; i Verdensseklernes 
Lob er ikke et eneste Slovgran blevet til intet. Kun for- 
medelst Vanen betragte vi Naturen ligegyldig; vi kunne er- 
indre om det beromte Sted af Aristoteles , som Cicero har 
opbevaret os i de nat. deor. , om den Forbauselse som 
Stjernehimlens og Solens og Maanens Pragt og underfulde 
Bevægelser vilde opvække hos Væsener med udviklet For- 
nuft, som aldrig for havde seet dette Syn. Pytbagoras paa- 
stod at vi formedelst Vanen ikke kunde hore Sphærernes 
Musik. Meget i Naturen foregaaer hurtig og pludselig; me- 
get unddrager sig den menneskelige Iagttagelsesevne, som 
for Exempel Himmellegemernes virkelige Bevægelse igjennem 
Verdensrummet; med den naturlige og sædvanlige Synskraft 
see vi ikke disse Bevægelser, ligesom vi see en Fugl flyve 
eller en Sten falde - vi see ikke engang den udskudte Ge- 
værkugle i dens Fart; vi see kun disse Bevægelsers Resul- 
tater: at Himmellegemerne have forandret deres Sted og at 
Geværkuglen har truffet; Geværkuglens Bevægelse kunne vi 
ikke folge formedelst dens Hastigbed; Himmellegemernes 
Bevægelse mærkes ikke formedelst den tilsyneladende Lang- 
sombed. Der ere tusind andre Slags Strdmninger i Naturen, 
som vi heller ikke kunne folge af samme Grund, nemlig 
fordi de forekomme os al foregaae saa overordentlig langsomt« 
Saaledes kunne vi idetmindste ikke med den naturlige eller 
ukunstlede Synskraft iagttage Planternes og Dyrenes Væxt; 
vi kunne ikke saaledes aflure Naturen dens hemmelige og 
dog aabenbare Virkningsmagl, naar den fdier Celle til Celle, 
Atom til Atom: iaften see vi den gronne, væxtsvulmende 
Knop omsluttet af spiralvundne Bægerblade, imorgen see vi 
den fyldige Rose udfolde sin Pragt. Hvem har seet det 
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Oieblik, da Fluen vaagnede op af sin Dvale eller udvikledes 
af Ægget? store Sværme fremkomme pludselig og opfylde 
Luften; bvem har fulgt Elementernes Arbeide, imedens de 
afrundede og omdannede bele Lande, filede og polerede de 
takkede Bjergtinder eller hævede og sænkede Jordskorpen? 
Yi bebdve ikke at erindre om den spanske Botaniker Cava- 
nilles (-J- 1804), som fik den ldee, ved Hjælp af Microsco- 
pet at see Græsset voxe ; vi behove heller ikke at erindre om, 
at i en stærk Forstorrelse kunne vi see Infusionsdyr, Plante- 
kim og Sporer fodes, voxe, forplantes og oploses i mindre end 
en Time; men vi maae derimod her erindre om, at de Gamle 
ogsaa havde lignende og altsaa rigtige Ideer om det hurtige 
og pludselige i Naturens skjulte Udviklingsgang; dertil sigte 
Udtryk som f. Ex. de som Snorre har opbevaret os om 
Heimdal, at han horer, naar Græs voxer paa Jord og Uld paa 
Faar. Den tilsyneladende langsomme Fremadskriden er i 
Virkeligheden pludselig; som Lyn paa Lyn folger Fodsel og 
Dod paa hinanden og der er ingen Stillestaaen. Bevidst- 
heden herom træder os for Oie i Digt og Sagn fra de tid- 
ligste Tider, og naar vi anfore nogle af de dertil horende 
Exempler, saa skeer det ikke af den Grund, at vi ikke fuldt- 
vel vide at saadant er enhver bekjendt, men fordi Oldtidens 
simple og ukunstlede Tanker og Fremstillinger ere saa 
skjonne og træffende, at de altid gjore sig gjeldende og 
aldrig maa glemmes. 1 Skriften betegnes Menneskelivet som 
kort og flygtigt: Vore Dage ere en Skygge paa Jorden, Job 
8, 0. (Et Menneske), gaaer op som et Blomster og af- 
skæres, ban flyer som en Skygge og bestaaer ikke, sst. 14, 
3. Mine Dage ere lettere henfloine end en Væverskylte, 
sst. 7, 6. Du haver sat mine Dage som en Haandbred, 
og mit Livs Tid er som intet for dig, Psalm. 39. Vort 
Liv farer bort, som der havde faret en Sky frem, og for- 
gaaer som en Taage, der er fordrevet af Solens Straaler og 
besværet af dens Hede, thi vor Tid er som en Skygge, der 
farer over, Visd. 2, 3-4. Homer ligner Menneskeslægterne 



Digitized by Google 



80 



FOLKETRO I NORDBff. 



ved Træernes Lov, der blæser af for Vinden og gjor Plads 
for andre Slægter, 11. VI 146; han taler om Achilles som 
IMMv&ådiov TiBQ lovxa, men delle korle Liv var fuldt af 
udodelige Bedrifter; Eurypylos' Liv forsvinder som den hvide 
Blomst for den heftige Storm, II. XVII 55, og den samme 
Lignelse anvender Virgil paa Evryalus: purpureus veluti 
quum flos, succisus aratro, languescit moriens. Det er saa- 
ledes begrundet i Virkeligheden, naar Sagnene fremstille ikke 
alene Guder, men ogsaa Mennesker, som pludselig frem- 
voxende eller ^skydende op' - ja vi maa erindre om de Ud- 
tryk, hvormed Folk betegne Hastigheden i de Udviklings- 
forhold, som vi ellers ikke kunne folgc formedelst deres 
tilsyneladende Langsomhed; saaledes siger man at Planten 
( skyder' op, Dagen ( bryder' frem, Natten ( falder' paa - alt 
dette betegner noget ikke alene pludseligt, men ogsaa uimod- 
staaeligt og vældigt, det er Naturens rolige, alt beseirende 
Magt, som Folkene betegne saaledes. Athene springer fuldt- 
bevæbnet ud af Zevs Hoved; Apollo springer, efter at have 
faaet Nectar og Ambrosia, strax frem af Svobet, det kunde 
da ikke holde ham mere, men han begyndte strax at tale 
og vandrede over den vide Jord, Hymn. Ap. 120*134. 
Hermes fodes om Morgenen, spiller paa Harpe om Mid- 
dagen og stjæler Apollos Oxne om Aftenen, hymn. Mere. 
17-18. Rindas Son Vale hævner Baldurs Dod én Nat gam- 
mel, forend han har kæmmet sit Haar, Voluspå 37, 38, jfr 
Vegtamskv. 16. Tre Nætter (rigtigere end Vintre) gammel, 
l^rinættr, slænger Magne Hrungners Fod bort, SE 1 276. 
Hele den nordiske Oldtid var gjennemtrængt af denne Fore- 
stilling om sine Helles hurtige eller guddommelige Væxt, 
derom vidner det idelig forekommende Udtryk, at den eller 
den ( var tidlig stærk', ( i sin unge Alder stor og stærk' o. s. v., 
og vi ville her anfore nogle Fxempler herpaa, dels af histo- 
riske, dels af rent digteriske Sagn. Saaledes var Valdemar 
Seier l snemma bædi vænn ok mikill ok afbragdsligr um flesta 
hluli', FmS XI 335. Hakon Adalstensfostre var t *nemma 
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mikill ok fridr synum', FmS I 14. Eirikr var brått mann- 
yænn ok enn fridasti synum, mikill ok styrkr snemma^ sst. 
58. Knud den fundne var ^rrnmn vilr ok vel al tørottum 
buinn', sst. 112. Tolv Aar gammel bjelper Sigmund Bre- 
stersson sin Broder Thorer i en Snestorm og fælder en Bjorn, 
FmS II 97, 99. Olaf På red tolv Aar gammel til Thinge 
og blev beundret af alle formedelst sin Væxt og Pragt, Laxd. 
52. Vdlsungs Moder dftde i Barselseng, %men dog kyssede 
ban hende, fSrend hun dode (Sagnet lader hende rigtignok 
være frugtsommelig i sex Aar) FaS I 118. De tre Brodre 
Bodvar Bjarke, Elgfrode og Thorer (Hundefod) vare saa 
stærke, da de vare tolv Aar gamle, at de ikke kunde lege 
med andre Folk, FaS 1 55. Ti Aar gammel indtraadte Sin- 
fjotle i Kamplivet, FaS I 129 , og vistnok maa man antage 
noget lignende med Hensyn til Sigmund Volsungsson og 
Sigurd Fafnersbane, skjont det ikke fremhæves. Da Hervor 
fodtes, var hun saa stor og skjon at mange vilde lade hende 
dræbe, da de troede at en saadan Skabning ikke vilde faae 
Kvindesind, FaS I 429-430. Herjolf var otte Aar gammel, 
da han dræbte en Bjorn og tolv Aar, da han hevnede sin 
Fader, Landn. 2, 9. Otte Aar gammel drog Hjorolf i Le- 
dingsfærd, skjont det rigtignok gik galt, FaS II 35. Tolv 
Aar gammel var Kong Half storre og stærkere end alle andre 
Mænd og drog i Hærfærd, sst. 35-36, og p. 56: télf vclra 
nam tiggi at herja. Strax i sin Ungdom var Frithjof storre 
og stærkere end andre Mænd, sst. 63. Elleve Aar gammel 
var Ketil Hæng saa stærk at han slængte den gamle og 
stærke Hallbjorn, sin Fader, næsegruus ved at skubbe Baa- 
den saa haardt at den floi langt ud paa Soen, sst. 112. Ni 
Aar gammel var An Bogsveigir fuldt saa stor som de storste 
Mænd, sst. 327. Femten Vintre gammel gjennemborer Gautrek 
en Oxe med sit Spyd, sst. III 13. Starkad havde Skæg, da 
han var tolv Aar gammel og var ( furduliga mikill', sst. 18, 
19. Hord G ri mk el ss on var i sncmma mikill vexti ok vænn 
at éliti' IS II 15 (dog kunde han ikke gaae alene). Guonlog 
1863 6 
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Ormstunge var K memmendis brådgjorr, mikill ok sterkr', 
sst. 203. Sex Aar gammel bevirker Olaf den hellige at 
hans Moder giftede sig med Sigurd Syr, FmS IV 33. Da 
han var 10 Aar gammel, lod Stedfaderen (Sigurd Syr) ham 
byde Folk til Gilde og da lod Olaf alt Kvæg paa Gaarden 
slagte, sst. 38. Tolv Aar gammel drog han i Ledingsfærd, 
sst. 39. Femten Aar gammel var Harald Haardraade med 
i Kampen paa Stiklestad, sst. VI 129, V 88. Ni Aar gam- 
mel havde Vagn Aageson slaaet tre Mænd ihjel, og tolv 
Aar gammel blev han optaget blandt Jomsborgs Kæmper, 
sst. XI 90. Femten Aar gammel var Knud den Store, da 
han undertvang England, sst. 186. Tborkel Krafla var tolv 
(if. Landn. 3, 4 elleve) Aar gammel, da han dræbte Thor- 
grim Silfre, Vatnsd. c. 42. 

Kun en svækket og svækkende ^Civilisation' betragter 
Alderdommen som slov og affældig; Forfædrene og Folket, 
som altid holder sig til dem, betragter den som fuld af 
Erfaring og Kraft. Ovid, for os en Fornmand, men levende 
ved en destruerende ^Civilisations' Begyndelse, nævner Ære- 
frygt for Alderdommen som noget forsvundet, gammelt og 
antikt: ro agn a fuit quondam capitis reverentia cani, inque 
suo pretio ruga senilis erat, Fast. V 57. Opt er gott |>at 
er gamlir kveda, siger Odin i Havamål. Odin selv er gam- 
mel: inn aldni yggjungr Åsa, Voluspå 21, han kaldes ogsaa 
Forn61fr' eller Fornolver. Jætten er gammel, forn jotunn, 
Hym. 13, aldinn jotunn, Grimn. 50, Skim. 25. Jord og Hav 
ere gamle, in forna fold, Hym. 24. aldinn mar, Hav. 64 - 
i alle disse Udtryk ligger Hentydning til Visdom og Kraft, 
to nærbeslægtede Begreber. Af gamle Mænd har Odin lært 
de Ord, hvormed han driller Thor: nam ek at monnum 
inum aldrænum, Harb. 42, og naar man har beskyldt de 
senere islandske Digtere og Sagamænd for at have efterlig- 
net' de Gamle (stælt), som man saa ofte faaer at hore 
endog af Islænderne selv, saa er det aldeles uberettiget, thi 
vi kjende ingen Digter, hverken gammel eller ny, som ikke 
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har haft en ældre til Monster eller ost af Fortiden. Poesie 
og Sagn er et Arvegods i ethvert Land. Naar man saaledes 
kan tale om en ( Efterligning', saa maatte man jo stedse tie 
stille - og dog, naar alle taug, vilde man saa ikke alligevel 
forblive i ^Efterligningen'. Denne Beskyldning, som jeg her 
omtaler, har sin Grand i en skæv Opfattelse af Originaliteten 
og al poetisk Virksomhed, eller ogsaa i Ukyndighed om de 
sproglige Tilstande eller i Mangel paa Villie til at kjende 
dem. De Fortidshentydninger, som vi her have vist for de 
enkelte, gjelde ogsaa om Tiden i dens Helhed : gjennem hele 
Oldtiden gaaer Tanken og Erindringen eller Hentydning til 
noget bedre og forsvundet; i de allerældste Overleveringer 
træffe vi denne Henvisning til dette ældre, kraftfuldere og 
ædlere end den paagjældende Nutid. Forestillingen om Guld- 
alder, Solvalder, Kobberalder og Jernalder er meget vidt 
udbredt. Mærkværdig er Hesiods Fremstilling, ifolge hvilken 
Fordærvelsen ikke gaaer gradvis, men Tidsalderen hæver sig 
igjen, saaledes at Heroernes Tidsalder er bedre end den 
foregaaende; derpaa udbryder Digteren i en gribende Klage- 
sang over at han er fodt i Menneskenes Fordærvelse og 
Elendighed. Diomedes hæver en Sten saa tung, at to Mænd, 
saaledes som Mænd nu ere, ikke vilde kunne lofte den: 5 
ov dvo y <xpå(>e (fégouv oloi viv pQorot $Uf y II. V 303, 
og Aen. Xfl 899: vix illud lecti bis sex cervice subirent, 
qualia nunc hominum producit cprpora tellus. Sagamanden 
lader Hjalmter sige til Hord, da denne bar Kongedatterens 
Jomfrubur ud paa Skibet: roskliga hefir [>u af fyrri mdnn- 
um gjornfng jjenna, FaS 111 506. Skallagrim hentede en 
Sten for at benytte den som Ambolt, og Sagamanden for- 
tæller at den Sten laa der endnu i hans Tid og meget Jern- 
affald ved Siden af, og ( den Sten ville ikke fire Mænd kunne 
hæve, saaledes som Folk nu ere 9 , Egilss. c. 30. Den gamle 
Nestor er Fortidens personificerede, levende Minde, der 
strækker sig hen i Nutiden og altid henviser til nQOviQOvg 
åvdQaSj og paa en Maade er Norna-Gest det samme, den 

6« 
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personiGcerede Fortid, som efter at have glædet Nutiden eller 
Samtiden med gamle Minder, gaaer op i den og doer. End- 
videre rober denne Mening om Fortidens Kraft sig ogsaa 
deri, at dens Sonner forestilledes alle som Kæmper eller 
Jætter: allerede i Mos. 6, 4 siges der ( at paa den Tid vare 
Kæmper paa Jorden', ( de ere de vældige , hvilke have fra 
fordum Tid været navnkundige Mænd', og vi vide hvor i 
Grunden kort Tid der behovedes for at frembringe denne 
Anskuelse eller Forestilling« det see vi ikke alene af de is- 
landske Landnamsmænd, Harald Haarfagre og flere, hvis 
Existens man ikke er berettiget til at tvivle om, men endog 
meget yngre og ren historiske Personligheder blive noget 
kæmpemæssige, naar Tidens Afstand har afrundet deres Be- 
drifter og bedækket dem med ædel Rust. Forestillingen om 
det kæmpemæssige er dog slet ikke altid bunden til en over- 
ordentlig Storrelsc : Aias Oilei SOn beskrives udtrykkelig som 
lille, dUyog stjv, men han var ligesaa vel en Berserk som 
Aias Telamons Son, der er nsXoogiog; Gretter var en Mand 
af Middelstørrelse, og i det hele taget ligger det kæmpe- 
mæssige og jættemæssige ikke i en stor Væxl, ja selv ikke 
i legemlig Styrke, men i Personlighedens indre, dæmoniske 
Vælde, der viser sig i store Bedrifter og Gjerninger og om- 
giver den med en Tryllesky. Endnu et afgjorende Bevis for 
den igjennem alle Slægter gaaende Forestilling om Fortidens 
„ Herlighed er det, at al Kundskab og Visdom ere komne fra 
den ; Galder og Skjaldesang, Digternødden,- som Odin i Ti- 
dens Morgen hentede fra Jotunheim og som derfor kaldes 
( årborinn ur Jotunheimum', tidlig baaren derfra ; den kaldes 
Odins gamle Mjod: forngerr horna fors farms Gunnladar 
arma. I det forste Vers af Voluspå betegnes den som gamle 
Lærdomme, forn spjoll (eller fornspjoll). Galder og Visdom 
kaldes forneskja, fyrnska, forn spjoll, fornir galdrar, og den 
heri indviede var forneskjumadr, forn i skapi; saa langt Sag- 
nene gaae tilbage, betegnes dette som gammelt, dets Op- 
rindelse og Udvikling er aldeles forhistorisk, men netop heri 
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ligger dets Magt, Troens Magt. Flere Steder indeholde 
Udtryk for- denne friske Morgen, fuld af usvækket Kraft og 
Li?: år var alda, J)é er arar gullu: det var i Tidens gyldne 
Morgenstund, da Orne gjaldede og bellige Vande nedstrøm- 
mede fra Himlens Fjelde: da fodte Borgbild i Braalund den 
modige Helge; i Tidens Ophav, i årdaga, blev Heimdal 
fodt; paa den nye Jord samles Aserne igjen og finde i 
Græsset de gyldne Tavler, som de havde eiet i Tidens Mor- 
gen, i érdaga; det samme Udtryk anvendes for Tiden, da 
Skidbladner blev gjort: lvalda synir gengu i årdaga Skid« 
bladni at skapa. Brage den Gamle siger, at han har bort 
at Odins Son vilde tidlig pro ve sin Styrke med den hav- 
omskyllcde Midgaardsorm : [>at erum sent at snemma - sonr 
alda fodrs vildi - afls vid uri t>afåan - iardar reist of freista. 
SE I 242. 

Ligesom Odin og Jætterne med Hensyn til deres Vis- 
dom skildres som gamle, saaledes overfåres denne Egenskab 
paa dem, som uden at rykkes ad af deres menneskelige 
Tilstand vare i Besiddelse af Rundskab, hvorved Oldtiden 
altid forstod de nærbeslægtede Begreber Poesie og Galder 
eller Hexemagt. Grækerne forestillede sig Homer som gam- 
mel, og denne rorestilling gjorde sig gjældende paa hans 
Buste, der blev til et typisk Ideal; Homer selv forestiller 
sig Demodokos som gammel og blind; i Håvamål tales om 
den graahaarede Sanger: ( at hårum f>ul hlædu aldregi', og 
den samme Forestilling har Schiller classisk udtrykt: <ihm 
glånzte die Locke silberweisz gebleicht von der Ftille der 
Jahre', thi Forestillingen om saadanne Mænd, der ikke dan- 
nes, forend de ere færdige med deres ld, ikke forend- denne 
har gjennemtrængt deres hele Væsen og paatrykt dem sit 
Stempel, beroer ikke alene paa Aarenes Antal, men paa 
deres Indhold, hvad man paa en skjdn og træffende Maade 
udtrykker ved /Tidens Fylde\ Men omendskjont det synes 
som denne Forestilling har udstrakt sig til de fleste, saa 
gjælder den dog ikke om alle; selv Freyja, alle Galdre - 
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kvinders Moder og Hexeriets Lærerinde i Norden (hun kendi 
fyrst med Åsum seid, Yngl. c. 4) omtales aldrig som gam- 
mel, og saaledes kunde hun heller ikke tænkes. Dette 
gjælder derimod om Norner og Vol ver, omendskjont den 
hexekyndige Kalla, som omtales i Eyrbyggjasaga , var en 
ung og smuk Enke, og ved *de Mennesker, som vi nu skulle 
omtale, forsvinder Porestillingen om Alderdom næslen ganske« 
(Jtilega betyder det at ligge ude, og Utilegumenn 
kaldes de som ligge ude, det vil sige de som forlode eller 
bortfjernede sig fra det ovrige menneskelige Selskab og 
fulgte sine egne Love. 1 og for sig selv indeholde disse 
Ord ikke den onde Betydning, som de senere have faaet, 
da ulilega er næsten enstydigt med utlegd, Landflygtighed, 
og utilegumadr altsaa det samme som utlægr, exul. Ulilega 
er enstydigt med viking i FmS X 385: (Eirikr blédox) 

var |)ar i utilegu ok i hernadi af J>vi rédst hann 

i hernad ok i viking ok fell Eirikr f Spanialandi i 

utilegu; om Olaf Tryggvason siges der ogsaa, at han 
havde været i utilegu, sst. 394. De som saaledes bleve 
utilegumenn gjorde det aldeles frivillig og uden at der- 
med fulgte noget lovmæssig strafværdigt. I Yngl. c. 34 
gives den fuldkomneste Beskrivelse af en Viking eller en 
utilegumadr par excellence, at han skulde aldrig sove under 
soddet Bjælke og aldrig drikke ved Arnens Hjorne : J>6tti så 
einn med fullu heita mega sækonungr (= vikingr), er hann 
svaf aldri undir sétkum ési ok drakk aldri at arinshorni; i 
den samme Saga fortælles der at Vikingerne ifolge deres 
Vedlægter ikke maatte drikke med Kvinder. I Halfs Saga, 
FaS II 36-37, nævnes der ogsaa Lovene for Halfs Kæmper 
(allerede Benævnelsen ( Iiålfsrekkar' anviser dem en anden 
Plads end sædvanlige Mennesker), hvorved man dog maa 
gjure den Bemærkning, at Vikingerne ikke dannede nogen 
egen Corporation med de samme Love, tverlimod havde 
hvert Hold og hver Tid sine egne Vedtægter, der dog altid 
vare gjennemtrængte af den samme Grundtone; heller ikke 
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savne vi der en Slags Kydskhed eller Jomfruelighed, der 
altid paa en eller anden Maade ledsager Heltens Færd. (At 
Halfs Saga og flere her anforte Fortællinger ikke er histo- 
riske, gjor intet til Sagen, det er blot Aanden som det er 
om at gjore, og den er sand). Med Kong Half maalte in- 
gen være, som ikke kande lofte en stor Sten, som stod 1 
Forgaarden til hans Hal, ingen maalte tale modldse Ord 
eller vise nogen Frygt, eller fordreie Ansigtet af Smerte, 
ingen maatte være yngre end atten Aar, aldrig maatte de 
reise Telt paa Skib, ingen maatte have længere Sværd end 
en Alen, ingen Saar maatte bindes fflr end Dagen efter til 
samme Tid, aldrig hærtoge de Kvinder eller B5rn, aldrig 
fældede de Seilene i Storm (sml. ( draga bad Helgi hasegl 
ofar, vard at hronnum hronn J)fngloga ? |)å er ogurlig 
Ægis détlir stagstjornmortim' steypa vildi, Helg. Hund. 
I 29), de laae altid ude for Næs eller Forbjerge (dette 
Sted i Halfs Saga, som ogsaa udtrykkes poetisk sst. 53-54, 
har tjent Tegnér til Forbillede i Vikingebalken i hans Frid- 
thjofs Saga). Joms vikingernes Vikingerepublik blev op- 
rindelig constitueret saaledes, al den vendiske Konge Buris- 
lav (Boleslaus), af Frygt for Palnatokes Krigslykke, overlod 
denne Landstrækningen Jém imod at han skulde forsvare 
Landet for udvortes Fjender; der byggede han det beromte 
Jomsborg, som snart blev et Tilflugtssted for alle Forbrydere 
og Ildgjerningsmænd, naar de kun udmærkede sig ved Tap- 
perhed og ikke vare under en vis Alder, og saaledes bleve 
Jomsvikingerne virkelige utilegumenn i den Forstand, som vi 
senere komme til at omtale. De af Palnatoke opstillede Love 
for disse Vikinger have vi optegnede i Knyllingasaga, FmS 
XI 75-76: der maalte ingen være ældre end 50, ingen 
yngre end 18 Aar, ingen skulde flye for en lige bevæbnet 
eller lige dygtig Mand; alle forpligtede sig ved et strengt 
Lofte til at hevne sine Kammerater, ingen skulde opvække 
Splid eller Uenighed ved Bagvaskelse eller ond Tale; ingen 
skulde fortælle Nyheder, om han end vidste dem, thi saadant 
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skulde Palnatoke selv fSrst fortælle. Den som ikke over- 
holdt disse Love, skulde strax jages bort. Dersom nogen, 
efler at ban var optagen, befandles at bave dræbt en Bro- 
der eller Fader til nogen af dem, som vare der, eller nogen 
hans nære Frænde, saa skulde Palnatoke domme den Sag. 
Ingen Kvinde maatte Gndes i Borgen, og ingen maatte være 
fraværende længere end tre Nætter ad Gangen foruden Pal- 
nalokes Tilladelse. Alt det Bytte, som de gjorde, skulde 
uddeles ligelig imellem alle, og dersom nogen skjulte noget 
deraf, skulde han bortvises. Ingen maatte tale modlose Ord 
eller vise Frygt; intet maatte forefalde uden at Palnatoke 
underkastede det Provelse og Bestemmelser. Slægtskab og 
Venskab skulde ingen Andel have i Optagelsen af Samfundets 
Medlemmer. Dog blev der gjort Undtagelser fra disse Love 
med Hensyn til Vagn Aageson, der manede Jomsvikingerne 
til Kamp og saaledes tvang dem til at tage imod sig. Ved 
Palnatokes Dod borte disse Love op med at gjore sig gjæl- 
dende i deres fulde Strenghed, Kvinder bleve indtagne i 
Borgen, der forefaldt Uenigbeder, Kamp og Drab, og denne 
Kamplivets ensomme Baun udslukkedes igjen ved Hexeveiret 
paa Hjorungavaag. Barbariske Sædvaner finde vi egentlig 
ikke hos de nordiske Vikinger, naar vi undtage den visselig 
engang stedfindende Skik at kaste Born paa Spydsodd, dette 
nævnes i Landn. 5, 11, hvor der meldes at Olver Barna- 
karl havde faact dette Tilnavn, fordi ban ikke lod kaste 
Born paa Spydsodd, som da var Vikingeskik; Fritbjof siger 
at han havde heddet Helthjof (helj)j6fr) <da han kastede 
Smaaborn', FaS 11 92; det forekommer hos Henricus Hun- 
tingdonensis om de nordiske Vikinger: iam pueros sursum 
iactatos lancearum acumine susceperunt; det nævnes af den 
islandske Historieskriver Sturla i Hakon Hakonssons Saga, 
FmSIX117: der klagedes over at Skotterne toge Smaaborn 
og spiddede dem paa Spydsodd, hvorpaa de rystede Spydene, 
indtil Bornene giede gjennemborede ned til Hænderne paa 
Morderne og kastedes derpaa af Spydet; og endelig kunne 



Digitized by Google 



FOLKETRO I NORDEN. 



89 



vi tilfoie at Tyrkerne faldt paa den selvsamme Idee i den 
græske Frihedskamp. 

Uimodsigelig er Landnam et Slags utilega. Landnams- 
mændene droge fra Norge ti) Island ikke alene for at und- 
drage sig et Tyranni, som de ikke kunde Gnde sig i, men 
ogsaa som Flygtninger, for at undgaae den Hevn, der nød- 
vendig maatte folge paa den Skade og de Tab, som de til— 
foiede Landets Magthavere i den ulige Kamp. Havde Harald 
Haarfagre ikke, ifolge Hilderidssonnernes skjendige Bagva- 
skelse, paa en skammelig Maade berSvet Thorolf Kveldulfs- 
son Livet, saa havde Kveldulf og Skallagrim heller ikke 
kommet i den Conflict med ham, som tvang dem til at drage 
til Island; Hilderidssftnnerne bleve senere indebrændte af 
Ketil Hæng, som derfor ogsaa flygtede derhen. Vale den 
Stærke, Harald Haarfagers Hirdmand, begik Drab i Hellig- 
dommen og gik i Landflygtighed til Syderoerne (Hebriderne) ; 
han blev altsaa dér utilegumadr; hans Sonner droge til Is- 
land som Landnamsmænd, Landn. 2,' 6. Bjorn den Ostræne 
blev gjort utlæg af Harald, fordi hans Fader ikke vilde yde 
Skatter, og saaledes kom Bjorn til Island, 2, IL Thorvald 
Osvaldsson og hans Son Erik den Rode, Gronlands Opdager, 
droge til Island formedelst Drab, 2, 14. Thormod den 
Ramme ligeledes, 3, 11. Thorbjorn Bitra var ( vikingr ok 
jllmenni' og drog til Island med sit ( skuldalid', 2, 32. Olaf 
bekkr og Gunnolf den gamle droge derhen formedelst Drab, 
3, 11. Molda-Gnup ligesaa, 4, 12. Flose Thorbjornsson 
dræbte tre Sysselmænd for Harald Haarfager og flygtede lil 
Island, 5 9 7. Ossur den hvide krænkede Helligdommen ved 
Drab og blev landflygtig, 5, 10. Andre droge derhen efter 
at bave været Vikinger, som logolf og Hjorleif, Ævar den 
gamle, 3, 5, og uden Tvivl ogsaa Ulf Viking, 3, 11. Saa- 
danne Landnamsmænd see vi altsaa at danne et Slags Mod- 
sætning til Jomsvikingerne: disse bleve til virkelige utilegu- 
menn eller spillvirkjar fra frie Vikinger, hine til frie og 
fredelige Mænd fra utilegumenn. Det er muligt, at mange 
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flere have udvandret til Island af de samme Grunde som de 
nys anforte, skjont saadant ikke fremhæves; de ovrige Grunde, 
som bestemte Folk til at soge derhen, vare dels egen Lyst, 
uden nogen særlig Anledning, dels Sorg over Paarorendes 
Ddd, dels Spaadomme og den dermed folgende magiske, 
uimodstaaelige Magt, dels endelig raadede Høvdingerne selv 
dertil. Om Grundene til de irske, skotske og andre britiske 
Landnamsmænds Nedsættelse i Island vide vi intet ; kun maa 
det her bemærkes, at, skjont det keltiske Element, som der- 
med fulgte, og som i Island er fuldt saa gammelt, om ikke 
ældre end det norske, tilsyneladende gik op i dette sidst- 
nævnte, saa maa det uden al Tvivl have bidraget til at ud- 
vikle Sproget og give det dets egne Tone og Sving, saa at 
det blev islandsk og ikke jOldnorsk', hvad det aldrig har 
været. De mange keltiske Egennavne, der fra de tidligste 
Tider og til den Dag i Dag forekomme i Island, samt den 
Kjendsgjerning , at næsten Halvdelen af den islandske Be- 
folkning var af festlig' Oprindelse, er et tilstrækkeligt Bevis 
herfor; men at antage, at denne ^vestlige' (o: keltiske eller 
britiske) Stamme var ren ^orsk' i Aand og Sprog, skjftnt 
den for en Del var fra Norge, er aldeles urigtigt. De ere 
blevne nordisk -islandske i de islandske Sagamænds Frem- 
stillinger, paa samme Maade som Sigurd Fofnersbane eller 
Gudrun - det falder da ingen ind at paastaa at de have talt 
Islandsk? Sml. Gudbr. Yigfussons Skrift <Um timatal i Is- 
lendfngasdgum', Ssl I 185 flg., hvor Forf. p. 186 og 197 
(sml. 238-39) udtrykkelig fremhæver, at fuldkommen Halv- 
delen af Islands Befolkning er oprunden fra de britiske der. 

Omendskjont vi i mange Tilfælde kunne skjelne det 
sagnmæssige fra det virkelige historiske Factum, saa er der 
ligesaa mange Tilfælde, hvor en saadan Grændse ikke kan 
drages. Det sagnmæssige kan ikke cbaracteriseres som Over- 
drivelse, det behover ikke absolut at strække sig til over- 
naturlige Magter og Udovelsen af Gjerninger, som ligge uden- 
for den normale menneskelige Kraft; sagnmæssige ereogsaa 
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alle disse utallige Smaaomstændigbeder, som det vrimler af 
i Sagaerne og som give disse deres egne Ynde; uden del 
sagnmæssige er al Historie ulidelig, og man har altfor mange 
Exempler paa saadant, hvor det menneskelige og personlige 
har maattet vige for en aandlos og tor, saakaldet ( politisk' 
Fremstilling af Begivenhederne. Om vi nu end her hoved- 
sagelig ville dvæle ved det Overnaturlige, der er fælles for 
Landnamsmænd og utilegumenn, saa ville vi dog forst kaste 
et Blik paa Landnamet selv. Landnåm er i det hele taget 
det at tage et Land i Besiddelse uden Krig eller Kamp, og 
som oftest med en vis Formalitet; og da 1, enten at til- 
egne sig et Land, som ingen eier, eller 2, at colonisere et 
Land (jfr en Anmærkning af Konr. Gislason i Ssl I 702); 
hertil maa man vistnok regne den ældste Landnamsform, 
som vi finde i Norges mythiske Tid og som uden Tvivl var 
betinget af specielle Omstændigheder: den seilende (Sokon- 
gen) tilegner sig nemlig alt det Land (Oer), som ligger 
paa Skibets Bagbordsside; dette forekommer ved Norges 
Landnamsmænd: Gorr skyldi hafa eyjar allar, J>ær er lagu 
å bakborda ellida hans, er hann ferdi non) an med landi, 
FaS II 4-5. Gorr skal hafa eyjar J>ær allar, er hann ferr 
stjérnfdslu skipi milli ok meginlands, sst. 20. Da dette var 
en hoitidelig Formalitet, saa lod man ogsaa, hvor de locale 
Forhold udkrævede det, Skibet trække over Land, i hvilket 
Tilfælde Sokongen eller Anforcren lod beise Seil og selv sad 
ved Roret, holdende Rorpinden (lagdi styri f lag, hélt um 
hjålmvol) som om han seilede paa Soen: Beitir sækonungr 
fér med ellida inn f prondbeim ok inn i Beitsjé, hann lét 
gera skipsleda undir ellidann, en snjér var mikill ok sled- 
færi gott ; J>å settist Beitir i lypting ok lagdi styri i lag, ok 
lét draga upp segl, ok lét menn sina draga ellidann nordr 
um Ellidaeid til Naumudals, ok eignadi sér land allt, |>al 
er lå å bakborda, FaS II 5. En anden Beretning om den 
samme Tildragelse udtrykker sig saaledes: hann (Beitir) lét 
draga skip or Beitistod innanverØri ok nordr y6r Æskrueid 



Digitized by Google 



92 



FOLKETRO 1 NORDEN. 



• . • hann settist i lypting ok helt um bjélmvftl, ok eignadist 
land allt, }>at er var å bakborda, sst. 21. (Ellidi er en 
poetisk Benævnelse paa Skib i Almindelighed og maa afle- 
des af el, Storm og lidi = linni, Orm eller Drage; altsaa Stor- 
mens Orm. Derivationen i Glossariet til den latinske Over- 
sættelse af Njålssaga er aldeles urigtig). Denne Landnams- 
form forekommer ogsaa i historisk Tid, idet Magnus Barfod 
paa den Maade fik en Del af Skotland: han traf den Over- 
enskomst med den skotske Konge Malcolm, at han (Magnus) 
skulde faae alle de 6 er vest for Skotland J>ær er fara mætti 
8tj6rnf6stu skipi i milli ok meginlands . . . ))å let hann draga 
skulu yfir Satiriseid ok leggja styri i lag. Ronungr sjélfr 
settist i lypting ok hélt um hjålmunvol, ok eignadist svå 
land allt, J>at er lå å bakborda', FmS VII 47. (De ens- 
artede Udtryk i begge Fortællinger give ingen Anledning til 
Tvivl eller til at antage en Paavirkning af den ene til den 
anden; her see vi kun en ældgammel Formalitet udovet i 
alle dens Enkeltheder). — Den anden Form, som vi kun 
finde omtalt for Islands Vedkommende, var den at man 
kastede Hoisædesstolterne (ondvegissulur, setstokkar) over 
Bord og byggede der hvor de dreve op. Herom kunne vi 
fatte os kort, da disse Forhold maa forudsættes som almin- 
delig bekjendte. Omendskjont Thor var den egentlige Land- 
namsgud, saa Gnde vi dog kun engang omtalt, at hans Bil- 
lede var skaaret paa Stotterne, Is 1 96, og der fremhæves 
da ogsaa udtrykkelig, at disses Eier, Thorolf Mostrarskæg, 
særlig dyrkede Thor. Dog er det ikke urimeligt at antage, 
at man troede at en guddommelig- Magt styrede deres Færd 
over Havet, thi ikke alene see vi at de bæres imod Vind 
og Bolger, Eyrb. c. 4, hvilket forudsætter Troen paa en 
hoiere Magt end Elementernes, men for denne Magt træder 
ogsaa Hexekunsten i Baggrunden; gjorde den det ikke, saa 
maatle den kyndige Mand have bevirket ved Galder, at han 
landede, hvorsomhelst han vilde; men vi finde aldrig Seid 
eller Hezekunst anvendt med Hensyn til Landnam. Naar 
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der altsaa siges om den hexekyndige Lodmund , som var 
<rammaukinn mjok ok fjolkunnigr', at han kastede sine Hoi- 
sædesstdtter over Bord og sagde, at der vilde ban boe, hvor 
de dreve op, saa er man ikke berettiget til at antage nogen- 
somhelst hexemæssig Fremgangsmaade, men at Lodmund 
kun bar baaret sig ad som de andre Landnamsmænd. Denne 
Formalitet var ingen Pligt og intet ufravigeligt Religions- 
dogma; dette see vi netop deraf at Landnamsbogen frem- 
hæver dem som bare sig saaledes ad og den nævner derhos 
udtrykkelig Exempler, dels paa Afvigelser med Hensyn til 
Hoisædesstotlerne selv, som Kraku-Hreidar , der slet ikke 
vilde kaste dem ud, dels paa bel andre Landnamsformer. 
Hvad der forekommer mig mest eventyrligt ved denne Sag 
er, at Slotterne, som ifolge de fleste Beretninger kastedes 
over Bord i rum So, i hafl, og ikke i Nærheden af Landet, 
altid kunde drive op; man her neppe nogen Grund til at 
antage, hvad der heller ikke har vilde nytte noget, at Havets 
Stromningcr dengang vare anderledes end nu, og Vind og 
Veir kunde ligesaagodt drive dem til andre Lande end til 
Island ; dertil kommer den umaadelige, næsten utrolige Tid, 
som Landnamsmændene ofte maalte vente, indtil Stollerne 
fandtes opdrevne paa Land, for Exempel Thord Skegge i ti 
Aar, fS I 257, hvoraf vi ogsaa see at der kunde foretages 
et interimistisk Landnara, da han flyttede bort efter at have 
erfaret at Hoisædesstotlerne vare drevne op og nedsatte sig 
der, paa en ganske anden Kant af det store og uveisomme 
Land. Som Konrad Maurer (Entslebung des isl. Staales p. 
49) rigtig bemærker, er der en Ideeforbindelse imellem 
Forestillingen om Hoisædesstotlerne og Jernklokken, som, 
da Orlyg vilde seile til Island, faldt over Bord men fandtes 
opdreven netop der hvor han reiste Bolig og Kirke, fS I 
44 not. 6; den sandede Kyst, hvor Klokken siges at være 
opdreven, kaldes nu Klukkusandr, uden Tvivl et ældgam- 
melt Stedsnavn, skjont det ikke findes nævnt i Landnams- 
bogen, see tp II 68. Denne ovennævnte Ideeforbindelse 
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bestyrkes endnu mere derved, at Sagnet om Biskop Patricks 
Spaadom, sst. 42, sml. Kjalnes. S., fS II 398, er aldeles i 
den samme Aand, som vi ellers kjende med Hensyn til Is- 
lands Landnamsforhold. Alle Spaadomme om Landnams- 
mændene ere Bud fra hoiere Magter og undertiden omgivne 
af en oracelmæssig Nimbus: Heidr volva spédi J>eim dllum 
at byggja å J>?f landi er J>å var éfundit vestr i haf, fS I 
173* porsteinn luman hét madr norrænn ok farmadr mikill, 
honum var J>at spåd at hann mundi å [>vf landi deyja, er 
\>k var eigi bygt, sst. 297; i disse to Exempler nævnes ikke 
"Landets Navn. Gardar drog til Island ifolge sin fremsynede 
Moders Raad, at tilvisan médur sinnar framsynnar; bun kan 
ikke have kjendt Islands Navn, da dette forst opkom senere 
end Gardar, og hun kan ikke have kjendt det (Snæland) af 
Naddodds Reise, da ogsaa den foretoges senere. I andre 
Tilfælde fremstilles det som bekjendt; ( munu vegir t>fnir 
liggja til fslands' siger Rtfgnvald Morejarl til Hrollaug, tS 
I 260. De ovenanførte Ord af V5lven Heid lyde i Vatns- 
dælasaga mindre oracelmæssigt, mindre sagnmæssigt og der- 
for mindre rigtigt: J>u munt byggja land er Island heitir. - 
Patrick, som aldrig havde seet Island, beskriver for Orlyg 
noiagtig de Steder, hvor han skulde bygge, ligesom Finnerne 
beskreve Landet for Ingemund den Gamle, efter at de havde 
faret derhen i Hexefart, fS I 42, 174, Foras. 22. Ligesom 
Landnamsbogen nævner forholdsvis faa, som kastede Hoi- 
sædesstolterne over Bord, saaledes nævner den, som vi for 
sagde, ogsaa udtrykkelig dem, der slet ikke vilde gjore det, 
som Kraku-Hreidar: han gaaer til Skibsmasten og siger at 
han ikke vil kaste sine Hoisædessldtter over Bord (han har da 
haft dem med), det ansaae han for enfoldigt, men hellere 
vilde han 4 heita a p6r , at han vfsadi honum til landa' IS 
I 192. Ogsaa have vi Ex em p el paa,at der offres til Thor, 
Landnamsguden, for at han skal skaffe Træ til Hoisædes- 
stotterne, fS I 130-131. Et enestaaende Ezempel er Sag- 
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net i Landnåma og Egilssaga om Kveldulfs Kiste, der spiller 
ganske den samme Rolle som ellers Hoisædesstotterne. 

Hdisædesstotlerne kunne betragtes som Forbindelses- 
ledet imellem det gamle og det nye Fædreland, tbi de vare 
jo forfærdigede af det Ved, som havde voxet i den forladte 
Jordbund. Af samme Betydning er det, naar Thorhadd den 
gamle forer Gudebusets Muld og Soiler med sig, fS I 254 ; 
saaledes lader den hellige Patrick Orlyg fore med sig Tiet 
Muld, mold vfgda, som han skulde lægge under Kirkens 
Hjørnepiller, sst. 42. En mere ligefrem eller baandgribelig 
Forbindelse med Hensyn til Gudsdyrkelsen er det, naar Lopt 
Ormsson hver tredie Sommer drager over til Norge, for der 
at offre i det Gudebus, som hans Morfader Thorbjorn havde 
forestaaet, sst. 299. 

Alt det, som vi have sagt om Hoisædesstotterne, gjælder 
kun om Landnam ved Soen, som befordrer Stollerne til 
Landet. Ved Landnam oppe i Landet bleve Forholdene 
anderledes; der kunde der ikke være Tale om Hoisædes- 
stdtternes Opdriven af Soen, og der maatte altsaa andre 
Ting bestemme Landnamet. Med Hensyn til det egentlige 
Landnam i Oplandet, nemlig Besiddelsestagen af et ubekjendt 
og ubeboet Land, forekomme kun to Exempler. Freys Bil- 
lede, forarbeidet af Solv, forsvinder fra dels Besidder, Inge« 
mund den gamle, og farer fra Norge til Island; det kan kun 
tages der af ham selv og kunde derfor ikke bringes ham 
tilbage af Finnerne, som han sendte derhen for at soge det ; 
da Ingemund havde fundet det Landskab, Finnerne havde 
beskrevet for ham som hans fremtidige Opholdssted, hvor 
Billedet skjultes, begyndte han der at reise sin Gaard og 
fandt da Billedet ved at grave Fordybningerne bvor Hoi- 
sædesstotterne skulde nedrammes, tS 1 174, 175, Forns. 19, 
22, 26. Her er allsaa Freys Billede for Ingemund hvad 
Hftisædesstdlterne ellers ere. Det andet Exempel er, at en 
Havmand (marmennill) forudsiger, at Thorer Grimsson eller 
Sel thorer skal bygge der hvor Hoppen Skélm lægger sig ned 
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under Byrderne, og saaledes skete det, dog ikke forend to 
Somre senere, ts \ 77. At tilkæmpe sig Land med Svær- 
det ansaaes for uheldbringende: kvad J>at illa gefizt hafa, 
IS I 192, sml. 80, 100, 125, 315, 317. 

Den videre Fortsættelse og Fuldforelse af Landnamet 
udfortes ogsaa paa forskjellige Maader. Vebjorn tager i 
Besiddelse saa meget Land som han kunde gaae omkring 
paa en Dag, Is I 150. I Svarfdælasaga cap. 10 omtales 
folgende Forretning, der dog ikke gjælder egentligt Landnam : 
Thorsten Sv6rf mærker sig Landet derved at han kaster 
ned Stykkerne af sin sønderbrudte Kam og lægger Sfilv(Myn- 
ter?) ned i tre Steder, en halv Mark paa hvert Sted; dette 
tager han Vidner paa. Nåtlfari, der fulgtes med Gardar, 
Islands ftfrstc Opdager, mærker sit Landnam ved at hugge 
Træerne, Vem. cap. 1. IS I 229. ( 4 merkti å vidum' kan 
dog ogsaa forstaaes anderledes, nemlig at han havde mær- 
ket det med Træstykker, hvorpaa der vare indridsede Tegn). 
1 Landnama, ts 1 234 omtales endnu en Landnamsform : 
ved paa et Sted at befæste en 6xe, paa et andet at opreise 
en 6rn og paa det tredie et Kors tilegnede Einar Thor- 
geirsson sig Oxarfjorden (Landene deromkring). Den Be- 
stemmelse, al en Kvinde skulde faae saa meget Land som 
en Kvie kunde gaae omkring i en Dag, fs I 264 not. 7, 
vides ellers aldrig at være blevet iagttaget. Men Anven- 
delse af Ilden er dog den almindeligste ved Landnamet I 
Landnåma, Is I 276, anfores, at ved den Uenighed, som op- 
kom imellem Landnamsmændene indbyrdes derved, at enhver 
fandt, at den anden tilegnede sig for meget Land, forligede 
Harald Haarfager dem ved at bestemme, at ingen maatte 
tage slorre Land end det som ban kunde ( fare med Ild over 9 
(eldi yGr fara) paa en Dag tilligemed sine Skibsfolk. Det 
kunde synes som om hermed var sagt, at Harald Haarfager 
havde forst indstiftet denne Ildproces med Hensyn til Land- 
namet; men foruden at denne Ildens Anvendelse ifolge Sa- 
gens Natur maa være meget ældre og udbredt igjennem Aar 
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og Lande, saa viser denne Beretning sig at være ligefrem 
usand, da Kong Harald Haarfager ikke alene intet havde 
over Islænderne at befale, men de fleste af Landnamsmæn- 
dene vare tvertimod hans Dødsfjender eller forjagede af 
ham, og de faa, hvem han kunde have raadct til denne 
Fremgangsmaade , efter al Sandsynlighed kun kom til at 
gjore det samme som andre for dem havde gjort. Harald 
Haarfager og Olaf Tryggvason anbringes overalt i Sagnene, 
hvor det kunde lade sig gjore. Derimod kunne vi fæste mere Lid 
til de senere Ord, samme Beretning indeholder, nemlig an- 
gaaende Maaden, bvorpaa dette skete: man skulde tænde 
Baal paa flere Steder, saa at det ene kunde sees fra det 
andet; det saaledes indesluttede District var et Landnam og 
dette kaldtes at fara eldi yfir land, p. 276, fara land eldi, 
p. 284, fara eldi um landném, p. 189, fara med eldi, Forns. 
18. Helge den magre gjorde Baal ved hver Flodmunding: 
geroi eld mikinn vid hvern valnsés, fS I 207, der er et 
enestaaende Exempel ; i Forlegenhed afskyder Onund Vis en 
Pil med Ild paa over el Land og tager det saaledes i Be- 
siddelse, for at være den forste, sst. 193. Disse Baal kunne 
paa Island ikke være blevne tændte for at bortskaffe tykke 
og ufremkommelige Skove, thi tiltrods for Sagnene om ,sk6g 
milli fjalls ok fjoru', og sk jon t dette Land i Fortiden unæg- 
telig har været mere skovbevoxet end nu (delte see vi af 
de store Trærodder og Stammer, som findes dels halv for- 
kullede som Brunkul, den saakaldle Surtarbrandr, dels halv 
oploste i dybe Moser og Torvelag ; og Eggert Olafsson siger, 
at Breidamork, hvor Kåre Solmundsson boede, nu er bedæk- 
ket af Jokel og at de fremadskridende Ismasser - den nyere 
Geologie kalder dem Moræner, paa Islandsk hedde de fall- 
jftklar 1 og skridjoklar - trænge store Træstammer og gam- 

1 Det i Kongespeilet anvendte Udtryk falljtiklar, om Havisen, 
er urigtigt, og burde hedde falljakar, saaledes som der staaer i en 
Variant; en flydende Ismasse hedder jaki; det faste Isbjerg derimod 
1863 7 
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melt Gronsvær frem af de odelagte Jordlag, Egg. Ol. Kvædi, 
Kpb. 1832 p. 98), saa bar delte aldrig været Tilfældet i cd 
saa betydelig Grad. At Landnamsmændene ikke brændte 
Skovene, fremgaaer tydelig af Landnamsbogen p. 68: J>ar 
voru hriskjorr ok småskogar, milli Kjarrår ok pverår, svå 
at J>ar måtti eigi byggja, man kunde ikke bygge der forme- 
delst Kratskov. Der fortælles, sst. p. 47, at i Botn var 
Skoven bevoxet med saa store Træer, at Avangr byggede 
deraf et stort Skib, hafskip; dette kan godt være, men det 
anseer jeg for en Undtagelse. Iblandt Elementerne er Ilden 
Civilisationens fornemste Bærer og Befordrer; Mennesket er 
det eneste Væsen paa Jorden, som anvender Ud. Troen paa 
den gaacr igjennem alle Lande og alle Tider, hvad enten 
man nu vil antage dette som en fra Folk til Folk over- 
leveret ldee, eller, som det turde være rimeligere, som en 
af de mange Fællesideer der gjennemstromme Menneske- 
slægten. Vi have ovenfor kortelig berort dette samme Emne, 
her ville vi gaae noget udforligere ind dcrpaa. 

Ildtilbedelsen gaaer igjennem begge Bcmisphærer: i Osten 
ere Gebrerne, i Vesten lncaerne; dens Magt er den mest 
rensende i Verden, den eneste Magt som fuldstændig kan 
udrydde et Onde; i den nordiske Oldtid brændtes Gjen- 
gangere for fuldkommen al udryddes; ved Autodaféer og 
Hexeprocesser skulde de Dodsddmle renses ved Forbræn- 
dingen for ikke i Evighed at lide Helvedes Kvaler. Den 
samme rensende Magi underkastedes Jorden; i flere Lande 
lade Hyrderne sine Faar gaae igjennem Ild, naar Pesten nær- 
mer sig, DM1105, det er en ældgammel Skik: per flammas 
saluisse pecus, saluisse colonos, Ov. Fast. IV 805; den 
tænktes at rense alt: omnia purgat edax ignis vitiumque 
metallis excoquit, idcirco cum duce purgat oves, ib. 785. 

kaldes jtikull (ofte betegnes ogsaa ved dette Ord den haardt gjen- 
nemfrosne Jord), og saaledes have disse Ord været anvendte fra det 
(orsie af, vi kjendedem. 
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Den Fremgangsmaade, at bearbeide Jordbunden ved Brand, 
hvorpaa vi ovenfor have anfort Eiempel af Virg. Georg. I 
84-88, finde vi hos flere Folk, saaledes ogsaa blandt de 
gamle americanske Folkefærd, AT 1858-1860 p. 107; i 
gamle nordiske Love tales ogsaa om 4 at brenna sinu'j om 
Afbrændelse af Græsset. 1 Håvamål nævnes Ilden som det 
bedste, eldr er bezlr med yta sonum, ligesom Pindar siger 
at Vandet er det bedste. Udtrykket i Lodfafn. 26: eldr 
(tekr) vid séttum svarer fuldkommen til de ovenfor anforte 
Exempler. Verset 42 i Grimnismål: 4 Ullar bylli befir ok 
allra goda så er tekr fyrstr å funa, [>vi at opnir beimar 
verda um Åsa sonum, |)é er hefja af hvera 9 er en Myslificaiion 
uden Bund (jfr dog FME III 13). - liden brænder, lyser og var- 
mer, hvad enten den er i Himmelen som Lynild, eller paa Arnen 
som Husild; da Thor altsaa er Lynildens Gud, saa er han ogsaa 
Husildens Gud, Arnens Gud, Gud for Bolig og Hjem. For- 
medelst dette Ideernes Slægtskab og Tilknytninger bliver 
Tbor Hovedguden for Landnamsmændene, hvis Stræben ikke 
var Krig, men Oprettelsen af fredelige Boliger og Nydelse 
af Freden, skjont deres Liv vistnok forekommer os og virke- 
lig var ufoligt og usikkert nok. Han kaldes derfor landåss, 
og under hans beskærmende Magt frydede Frihedens Mænd 
sig ved Livet, langt fra Tyranni og Tvang; denne Aandens 
Tilstand , denne Hvile efter udstandne Besværligheder og 
Gjenvordigbeder ved Frihedens Forstyrrelse beskrives ved 
det poetiske, uoversættelige Udtryk 4 at ncma yndi', 4 nema 
yndi f fjalla endum', Forns. 20, 21. 1 fuldkommen Overens- 
stemmelse med det her beskrevne Thors Væsen slaae bans 
Ord til Starkad, da ban og Hrossbårsgrani (Odin) bestemme 
hans fremtidige Skæbne, idet Thor siger at han skal aldrig 
eie noget Land og at han skal være forhadt af Folket, 
FaS III 32-33, og i den samme riglige Trope siger Harbard 
ironisk, at Thor eier Trælle, t>érr å |>ræla kyn, Harb. 24, 
hvor det som i det nysnævnte Sled af Gautrekssaga kaldes 
al|>yda (Folket) her kaldes |>rælar. Aldrig horer man at 

7* 
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Landnamsmændene henvendte sig til Njord, som dog paa 
flere Steder udtrykkelig fremhæves som de Søfarendes Gud. 
Christendommens milde Lære syntes man utilstrækkelig til 
Forsvar imod det vilde Hav og til Udforeisen af storre Be- 
drifter, derfor troede Helge den magre baade paa Chri- 
stus og Thor, og anraabte denne sidste ved Sofarter og 
Manddomsgjerninger, hét å p6t til sæfara ok hardræda, IS 
I 206. 

Harald Haarfagers Tidsalder eller Landnamsliden viser 
sig for os ikke som en Kæmpeold, hvor alt uden Undta- 
gelse er hævet op over den menneskelige Potens og forer 
et Helteliv, men meget i denne Tidsalder er mythisk, mange 
enkelte Personligheder straale med en Glands eller ere om- 
givne af et dæmonisk Morke, som ligger udenfor Virkelig- 
heden, saaledes fremfor alle Harald Haarfager selv, og dette 
kunne vi endog forfolge til langt senere Tider. Med Hen- 
syn til Anskuelsen af de Menneskers Slorrelse, som tilhorle 
denne Tidsalder, saa troedes den at være menneskelig og 
ikke jætteagtig; Sagnene holde sig mere til det dynamiske, 
idet de ved Hjælp af de magiske Virksomheder knytte et 
fast, usynligt og uopløseligt Baand imellem den mythiske 
og den historiske Tidsalder; men dette Baand har dog sin 
egentlige Oprindelse deri, at alle Mennesker troes at stamme 
fra Jætter. Ikke ved legemlig Storrelse, men ved overnatur- 
lige Kræfter ere Landnamstidens Personligheder jættemæssige ; 
men hvad der tilhorer Jætterne som Natur, det tilegne 
Menneskene sig som Kunst; Jætterne ere stillede i en ganske 
anden , baade hoiere og lavere Livspotens end Menneskene, 
derfor er Hexeriet deres Natur, medens Mennesket, for at 
kunne udove denne Kraft, maa gaae udenfor sig selv og 
troldes. Forst den senere Tid har tænkt sig Landnams- 
mænds og nogle andre Fornmænds Væxt jætlemæssig, 1 og 
vi ville senere hen omtale de herhen horende Sagn, men 
forst betragte lidt nærmere nogle af Landnamsbogens korte 
Beretninger, uden dog at give nogen almindelig Beskrivelse 
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af Hexevæsenet, der senere vil blive Gjensland for en ud- 
førligere Behandling. 

Herkomst, Navn og Forretning er ofte uadskilleligt fra 
Menneskets Natur. Allerede herved characteriseres mange 
af Landnamsmændene som jætte- og hexemæssige; mange af 
dem stamme dels fra Finner, dels fra Irer og andre vest- 
lige Nationer, altsammen hexekyndige Folk; i Vatnsd. c. 47 
fremhæves Irsk udtrykkelig som del Sprog, hvori Hexeformu- 
larer fremsagdes. Saaledes Gnde vi Hrosskel, som igjennem 
sin Kone Joreid var beslægtet med Finnekongen Mottul; 
Hrosskels Son Hallkel havde 4 fiorn med hexemæssige Navne : 
Finnvardr, Tindr, Mugi svarti og Grima. Imidlertid gjor 
Hexeva^sen eller Jættenatur sig fkke gjældende hos alle, 
skjont de i lige Linie stammede fra jætte- eller hexemæssige 
Folk, som lngemund den gamle (fra Jotunbjorn), Ævar (fra 
Harald Guldskæg; dette er Ævar den gamle, og af hans 
Navn stammer det islandske Udtryk ( ævargamall' = eld- 
gamall, om en overordentlig hoi Alder, men ikke af ,afar', 
uhyre), Hofda-Thord (fra Ragnar Lodbrok) ; men at opdage 
nogen Regel eller Consequens i Fordelingen af denne magiske 
Kraft igjennem Slægterne, det har ikke været os muligt; 
meget mere forekommer den os at optræde sporadisk, ja 
endog hyppigere efter Landnamstiden, hvilket dog rimeligvis 
maa tilskrives de mere eller mindre omstændelige Fortællin- 
ger. Men imedens hin Tids Hexemeslere eller rettere ud- 
trykt Hexefolk vare baade mægtigere Personligheder og Jætte- 
verdenen nærmere derved, at de ikke vides at have anvendt 
nogen kunstig Seid, saa see vi Hexevæsenet i de senere Ti- 
der mere fremtrædende hos underordnede Folk, selv Trælle; 
dog have vi i Landnamstiden Excmpler herpaa, som Dufthak, 
en frigiven Træl (men fra Vesterland eller Irland rigtignok), 
IS I 289; Erik den Rodes Trælle fældede Bjergskred paa 
Valtbjofs Gaard, sst. 103, hvilket upaalvivlelig maa forstå aes 
om en Hexeforretning , lignende den vi hore om i Vatnsd. 
c. 36, hvor en Hex bevirker det samme. En Mængde Navne 
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og Tilnavne fdrer os directe ind i Jætte- og Hexeverdenen 
og minder os om, at enten raaa de paagjældende Personer 
selv have været jætte- og hexemæssige, eller og at de have 
arvet Navnet efter saadanne Folk, ligesom det ogsaa er vist, 
at disse Navne gik i Arv til de seneste Slægter, da der ikke 
mere var Tale om nogen Dæmonomagie. Iblandt de primære 
Landnamsmænd stSde vi saaledes paa Navnene Svartkell (o : 
-ketill), Geirrodr og dennes Soster Geirrfdr, Jættenavne fra 
Halogaland, et jættemæssigt Land, hvor Haloge af den forn- 
jotske Jætteslægt siges at have hersket; Nåltfari, der minder 
om Hexefolkenes natlige Ridt; Finni og Finnr; Vetrlidi 
(■-=* Bjorn, ogsaa Thors Navn); Gnupr (Moldagnupr) sva- 
rende til Gnypa, Bjerglind; Steinfinnr, Krumr, Vekell, J>or- 
kell ; -kell er forkortet for -ketill, men Kjedler ere egne for 
Jætteverdenen, saaledes som det omstændelig er blevet for- 
klaret i denne Afhandling pag. 66-69; heraf dannes Kvinde- 
navnet Katla, der vistnok udelukkende tilhorer hexekyndige 
Kvinder. Med Tilnavne have vi Kollsvcinn enn ram mi, 
pormédr enn rammi, dette Tilnavn tyder ben paa en Hexe- 
kraft, som vi see af den store Blotmand Raudr inn rammi, 
FmS II 175 o. s. v., ligesom ogsaa hamramr sammensættes 
af dette Ord. porkell kornamuli, Hrélfr raudskeggr, Olafr 
tvennumbruni , porkell vfngnir, périr {mssasprengir, Hrafn 
hafnarlykill, Rauda-Bjorn, Bjorn gullberi; hos de secundære 
Landnamsmænd (d : de som erholdt Land af hine eller Gk 
Besiddelser i deres Landnam) og flere andre Personer lige- 
saa: Svarthofdi (ogsaa et Hexenavn i Hyndl. 32), porgeir 
gollnir (o:gullnir), Svanr, Svanlaug, valkvriemæssige Navne, 
Smidkell, Arnkel), porgerdr heidarekkja, porir f>uss, pérbr 
beigaldi, Onundr sjéni, porkalla, Ålfgeirr (fra Hebriderne), 
Erlendr himaldi (et meget yngre Navn men begrundet i den 
ældste Folketro om kolbft og hymaldi, saaledes kaldtes de 
som oftest jættemæssige Mænd, som laae i Asken ved Arne- 
stedet og ingenting gad bestille, roen dog altid bleve store 
Kæmper og Lykkens Yndlinger, saaledes Gjafa-Refr, FaS 
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III 30, Starkad, sst. 18 [i Eriks Kror.ike omtales Starkad 
saaledes at man seer tydelig at han er JCulbider': Tbænnæ 
Stærkathær kom af Sverighæ i kuning Yngellis tbyt, met en 
stor mees kul aa sin bagh, Nyerup, D. Mag. V 172], Thor- 
sten Svorf, Svarfd. 115, Kolfinn, Rjaln. Is 11 405, 416. 
Ketil Hæng var ogsaa en fuldkommen hymaldi, FaS II 109, 
114. I et Vers sigter Thorbjorn Hornklofe til, at Harald 
naarfager ikke bar været hymaldi: ungr leiddist eldvelli, ok 
inni at si tja, Fagrsk. 4. Om Orm Storolfsson fortælles, FmS 
III 205: ekki lagdist Ormr i eldaskåla; om Hreidar, sst. 
VI 200: var hann jafnan heima - saaledes see vi hvorledes 
Ideen efterbaanden stiger ned fra den mylhiske Groteskhed 
til den historiske Jevnhed; Yiga-Glum var ogsaa en af disse 
Naturer: |>6tti heldr seinligr madrinn, f6r ekki til manna- 
mota, Vfgagl. c. 5 ? ogsaa Brodd-Helge : eigi var hann måligr 
i barnæsku, Vapnf. 1. Hos nogle, som af Skæbnen ere be- 
stemte til at udfore en Hevn, er Barndomscharacteren til- 
syneladende dum og træg, som bos Karle, Svarfd. c. 23. 
Ogsaa naar vi slige hdiest op i den mythiske Tid, da finde 
vi den tause Helge Hundingsbane siddende navnlos paa 
Hoien: hann var t>ogull, ekki nafn festist vid bann: samme 
Tanke, men i den ideale Glands. Nu bruges Ordet hymaldi 
paa Island om en senfærdig og flegmatisk Person, atter 
samme Tanke.) p6rdr gellir, dette Tilnavn sætles rigtig af 
Gudbr. Vigfusson, Ssl 348, i Forbindelse med Breidafjordens 
Skytsaand, der som en brolende Oxe (gellir er den gjal- 
dende) traadte imod Harald Gormssons Sendebud og skræm- 
mede det (Tilnavn kan blive til Hovednavn ved det egentlige 
Navns Udeladelse, ligesom BKgr for porbr blfgr, IS I 101, 
Holbarki for porvaldr holbarki, sst. 245; og senere hen i 
Æltén bliver Tilnavnet til Hovednavn, saaledes var Gellir 
en Sdnneson af Tbord gellir ; ogsaa Skammhondungr for 
Skeggi skammhondungr, Grett. 191, Ongull for porbjorn 
Sngull, sst. næsten altid, Glaumr for porbjorn glaumr, sst., 
o. s. v.). porlcell farserkr, en hamram Mand, hvis Tilnavn 
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Siensynlig sigter til Hamskifte og Hexefart; SGkk61fr, Egill, 
Ey vindr sdrkvir, JSkull, porålfr sleggja, en ramtroldet Galdre - 
mester; Retill helluflagi minder om en jætteagtig Adfærd 
hos Egil Skallagrimsson, der surrede en flad Sten for og en 
anden bag med et Reb, da han skulde kæmpe, og dette 
finde vi ogsaa bos Broddhelge, Ingolf Thorstensson (Vatnsd. 
c. 41) og maaske endel andre; Sleinélfr lagi (maaske ironisk 
som pordr lågi i FmS IV 307, der netop var en Mand af 
meget stor Væxt; saaledes kaldes cn stor Guldklump, staup 
mikit sem mannshdfud, ( knapphofdi', Knappenaalsboved eller 
saadan en Tingest, FmS VI 183); Steinraudr enn rammi, 
Finni enn draumspaki, og en utallig Mængde andre Navne, 
som ere uadskillelig sammenvoxede med Folketroen. Jælte- 
mæssige ere saaledes alle Navne og Tilnavne, der betegne 
en Masse af Guld, og Guld er Sagnels uadskillelige Led- 
sager, det tilhorer Jætter og Dverge. Vi kunne her ikke 
gaae nærmere ind paa Navnenes Betydning ; det anforte tjener 
kun til Exempel. 

Det Uorganiske, Sten og Malm, slaaer i en ligefrem 
Forbindelse med Jætteverdenen ; saa langt som Fortællingerne 
naae, i alle Sagn hdre vi dem nævne og de optræde begge 
som lige gamle. Ofte er man, maaske gaaende ud fra en 
uklar Tanke om en Stenalder der gik forud for Jernalderen, 
bleven forledet til al Iroe, at Jætternes ældste Vaaben tænktes 
at være af Sten og ikke af Jern; men dette er en urigtig 
Forestilling, saa sandt som Jernet er ligesaa gammelt som 
Stenen og Ilden er Menneskets Ledsager fra dets tidligste 
Perioder; ogsaa see vi at vore Digtere fra de ældste Tider 
bevæbnede Jætterne med Jernvaaben og satte dem paa mang- 
foldige Maader i en ligesaa noie Forbindelse med delte Metal 
som med Stenen. I en n6ie Ideeforbindelse hermed staaer 
det, at flere af Landnamsmændene sættes i Forbindelse med 
Jernet; flere af dem vare Jernsmede, og ikke alene staaer 
denne Forretning altid i Forbindelse med et eller andet dæ- 
monisk Væsen hos den paagjældende Personlighed, saaledes 
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som vi læse om Skallagrim (vi bave ovenfor anfort Stedet, 
idet vi ogsaa der bave berort samme Gjenstand), men Jer- 
net selv staaer i en mystisk Forbindelse med Hcieri og det 
i Oldtidens Oine dermed udentvivl forbundne Fænomen, 
Vulcaniciteten. Denne Forbindelse mode vi tre Gange i 
Landnamsbogen ; 1, Selthorer var bleven gammel og blind 
og gik sent ud en Aften, og saa at en Mand roede ud i 
Kaldarflodens Munding paa en Jcrnbaad, stor og grum at 
see, og gik der op til en Gaard ved Navn Hrip, bvor han 
gravede i Aabningen paa en Faarefold; men om Natten ud- 
brod der vulcansk Ud, som ddelagde Gaarden og dannede 
den Lavamasse som nu kaldes Borgarhraun, (S I 78. - 2, 
Molda-Gnup var Jernsmed og netop i hans Landnam væl- 
dede der Ud frem af Jorden, sst. 270, i den samme Egn, 
hvor der senere, 1783, fremvældede en Lavamasse, den storste 
man véd at have udflydt paa én Gang. - 3, Navnet hafnar- 
lykill betyder ordret Havnenogle, hvorved man maa tænke 
sig et Redskab af Malm eller nærmest Jern; men netop 
denne Hrafn hafnarlykill forudsagde et lldsudbrud (vulcansk) : 
hann vissi fyrir elds uppkvomu, sst. 260. I Olaf Tryggva- 
sons Saga c. 37 (Hkr. fol« I 229) fortælles der om den 
Mand, som Harald Gormsson sendte i hamfarir til Island 
(vi have nævnt det for); da han vilde gaae op paa Rey k ja- 
nesset ^ kom der imod ham en Bjergrise med en Jernstok; 
men netop dette Sted har fra Arilds Tid været bekjendt for 
vulcanske Eruptioner; i islandske Annaler nævnes Vulkan- 
udbrud i Soen for Reykjanes Aarene 1211 (1210, 1219), 
da man fandt der nye Oer, men andre vare forsvundne som 
for havde været der, 1223, 1226, 1238, 1240, 1422 (da 
der ogsaa kom en ny Landstrækning op af Havet), i el af 
disse Udbrud sank en stor Del af Reykjanesset. Denne 
Forbindelse imellem Jern og Ild bliver klar, naar vi betænke, 
at storknede Lavamassers Slakker og Brokker ligne Jern; 
Lava hedder braun, der betegner noget brændt, beslægtet 
med et gammelhoitydsk Ord royn. Med Hexeri staaer Jernet 
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i Forbindelse: Stenrod den ramme var Jernsmed og hjalp 
mange Mennesker imod Hexe, hvor andre ikke mægtede 
noget, tS I 211-212. Lodmund den gamle stikker sin Stav 
ned i Vandet, som han vil standse og bider i Ringen ; baade 
denne og Stavens Spids maa have været af Jern« Sagnet 
siger at |>rasi, en hexekyndig Mand, boede i Sk6gar, da 
Lodmund var bleven gammel; en Morgen saae prasi at en 
Oversvommelse af Bjergstromme nærmede sig; han styrede 
da Vandslrdmmene med Hexeri ost for Solheimar, hvor Lod- 
mund boede; men Lodmunds Træl saae det og sagde at 
Havet væltede sig fra Norden ind paa dem. Lodmund var 
da blind; han bad Trællen bære det hen til sig, som han 
kaldte for S5, i et Osekar, og da han bragte det, sagde 
Lodmund: ikke synes jeg at dette er So. Derpaa bad han 
Trællen om at folge sig hen til Vandet ( og stik min Stav- 
spids ned i Vandet'; en Ring var i Staven og Lodmund 
boldt om Staven med begge Hænder, men bed i Ringen ; da 
begyndte Vandene at falde vest for Skégar igjen ; derpaa af- 
vendte de begge Vandet hver fra sig, indtil de traf sammen 
ved en Bjergkldft og forligtes da saaledes, at Floden skulde 
falde den korteste Vei til Havet; den Flod hedder nu Jok- 
ulså og skiller Landsfjerdingerne ad, fS I 250-251 (naar 
der sst. p. 273 staaer at denne Flod for hed Fulalækr men 
kaldes nu Jokulså å Sélbeimsandi, saa er det ikke rigtigt, 
thi denne Flod har hele Tiden baaret begge disse Navne 
iflæng); dette Sagn lever endnu paa det vedkommende Sted; 
der er en lille Fjeldryg, som kaldes Lodmundarsæti og lige- 
overfor en anden, kaldet prasahåls, hvor man siger at de 
have foretaget denne Sag. Den omtalte Flod er farlig at 
passere, smudsig af Farve og fuld af contraire Stromninger 
og Hvirvler, hvilket tilskrives de to Hexemesteres Leg. Ved 
Skogar er en Fos, kaldet Skégafoss, hvorunder man siger 
at prasi har hensat en Kiste fuld af Guld og Kostbarheder; 
for kunde man see Enden af Kisten, og efter Midten af det 
17de Aarbundrede provede nogle paa at faae fat i den, men 
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ved det forste Forsog synles dem deres Gaard at staae i 
lys Lue, noget som næsten altid hændes, naar skjulte Skalte 
skulle bæves; de begave sig alter derhen, og bragte del saa 
vidt, at de Hk fat i den Ring, som var i Enden af Rislen, 
men da de vilde trække den lil sig, gik den los, saa at de 
beholdt ikke andet end Ringen, som nu skal være i Kirke- 
doren paa Skégar, tp II 80. Flere lignende Sagn have vi 
om Oprindelsen af Ringe i Kirkedore, og ældgamle Sagn 
berette ogsaa om en saadan Remotion af Guld og Solv, som 
til Exempel de om Ketilbjorn den gamle, Skallagrim og 
Egil, Thorolf sleggja (Vatnsd. c. 28) og flere. Et islandsk 
Sagn, der dog neppe er en Reminiscens fra Lodmund, lader 
en gammel og blind Præst stikke sin Stav i Stranden, ganske 
som Lodmund gjorde, og paa denne Maade bringe en Hvalfisk 
op paa Land, 87; dette Sagn gjengivcs paa Dansk i AT 
1860-63 p. 233 flg. Med Jernsmed-Egenskaben folger ogsaa 
hamremi og Berserkegang, som hos Skallagrim. Et Moment 
i Landnama maa vi fremhæve, som er mærkværdigt, skjont 
del kun én Gang forekommer, nemlig Ævars Kamp eller 
Brydning med Sonnen Vefreyd, Is I 185-186. Vefreyd 
kom senere til Island, og Ævar kjendte ham ikke, da han 
kom til sin Fader; de brodes da saa, at Husets Bjelker los- 
nedes af Fugerne, da forst sagde Vefreyd, hvem han var. 
An bogsveigir brydes med sin Son Thorer (båleggr), indlil 
de kjendes ved hinanden, FaS II 358. Bue kæmper med 
sin Son Jokul , der saaledes imod sin Villie bliver hans 
Banemand, Is II 456-458. 1 Riddertiden finde vi det samme, 
saaledes kæmper Hildebrand med sin Son Alibrand, Didr. 
345-347, hvilket man ikke maa forvexle med Tvekampe 
som dem Didrik boldt med andre Mænd. Kamp eller Bryd- 
ning rinder næsten allid Sted imellem Utilegumænd og den 
der forvilder sig til dem, skjont her er ikke Tale om en 
Kamp imellem Fader og Son. 

Den jættemæssige Væxt, som enkelte Landnamsmænd 
og andre Fornmænd have faaet ved igjennem Aarbundreder 
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at gaae igjcnnem Folkemunde og bevares af Sagnet, er ikke 
mere underlig end den hexemæssige Kraft, som godkjendes 
af de gamle Sagaer selv. Vi skulle nu hidsætte nogle Ex- 
empler berpaa. 

Om Hrafna-Fléki, en af Islands Opdagere, fortælles 
der, at ban havde været saa stor, at ban havde skrævet 
tvers over Thorskafjorden ; de Steder, hvor han saalcdes 
steg over Fjorden, kaldes nu Flékavellir og Flékagnypa, 
tp H 75. 

Vifill er et ældgammelt, sagnmæssigt Navn, skjoot 
det uden Tvivl er blevet baaret af historiske Personer. Den 
forste Vifill, som vi kjende, var Fader til Viking, hvis Son 
Thorsten var Fader til Frithjof den Frækne. Her have vi 
elementære Begreber; Viking er = Vikingen, Vikinge- 
begrebet eller den første egentlige Vikinge- Idee; men Vifill 
er beslægtet med <at veifa', svinge; vifl er den Kjep som 
Vaskerkonen svinger for at banke Toiet dermed ; vifr kaldes 
Sværdet, det svungne. Vifill er altsaa den bevægelige, den 
ustadige, og at herved maa forstaaes en Personification af 
Soen, slutte vi deraf, at hans Son var Viking, thi Vikingen 
er Havets Son. Som det bevægelige Element er Soen Vifill, 
som del frygtelige er den Ægir. Eideren kaldes ( Ftfeldor' 
o: Vifilsdyr = Ægisdyr; ligesaa urigtigt som smaglost er 
det at kalde Eideren paa Islandsk t Egdiré', thi dette er kun 
en Fordrejelse af den latinske Form^Egidora, der igjen er 
fordreiet af det skjonne Ægisdyr. Naar flfel, som Jacob 
Grimm antager, DM 219, kunde blive til wiegel, saa er 
dermed given en Overgang fra f til v, og vi have da baade 
vifill og fifill, der er et islandsk Plantenavn (leontodon tara- 
xacum) ; denne Plantes udelte og bladloae Stængel bærer en 
stor og smuk Blomsterkrone, der svinger frem og tilbage 
for den mindste Vind. Det tilsvarende Hunkjon er fifa, 
Kjæruld (Eriophorum). Fifl, Fjog, er vistnok i Grunden det 
samme Ord. Dette synes mig en naturligere Derivation, 
end dersom man skulde falde paa at aflede denne Plantes 
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Navn af fif, der er et af Jordens Navne (maaske ikke andet 
end Fifi, Fife i Skotland, der da anvendes paa Land over- 
hovedet, saaledes som den gamle Digtekunst tillader det), 
og forklare fifill ved Jordens Son', og flfa ved Jordens 
Datter*. Men ligesom den ældgamle VfGll, der var Kong 
Haloges Landeværnsmand og boede paa en 6, upaatvivlelig 
staaer i Forbindelse med Havet, saaledes finde vi det samme 
Forhold ved den Vifill, som kom med Ingolf til Island, og 
fik en Bolig paa Vifilsstad, der ligger et langt Stykke Vei 
fra Havet. Vifil var Ingolfs Frigivne, og hvad der nu kal- 
des Vifilsstadir, kalder Landnamsbogen Vifilstéptir. Vifilfell 
(Vifils Fjeld) hedder et knppelformet lille Bjerg, der ligger 
igjen et langt Stykke Vei fra Vifilsstadir oppe i Landet. 
Svidholt hedder en Gaard paa Alptanæsset, og man angiver 
den som en Landnamsjord, skjont den ikke nævnes i Land- 
namsbogen (den kan godt være en secundær Landnamsjord, 
som det er Tilfældet med Vifilsstadir), der boede en Mand 
ved Navn Svidi, og han og Vifil roede altid sammen for at 
fiske, alene paa en otte Aarers Baad. Svidholt ligger tæt 
ved Soen, men Vifilsstadir en halvanden Mils Vei oppe i 
Landet, og Vifilfell igjen noget længere fra Vifilsstadir; skjont 
nu Vifil havde en saa lang Vei at gaae, saa gik han dog 
ikke desto mindre hver Morgen op paa Fjeldet, som bærer 
hans Navn, for at see, hvordan Veiret vilde blive; mærkede 
han da den mindste Sky paa Himlen, saa roede han ikke 
ud. Engang blev Vifil og Svidi enige om at oprette et 
Med eller Fiskegrund, hvor de bedst kunde fiske. Da ka- 
stede Svidi Benet af et Faar hen fra sin Gaard, og det faldt 
i Soen fire Mil fra Land ; Vifil kastede ogsaa el lignende 
Ben fra Vifilsstadir, og det faldt i Soen tre Mil fra Land, 
thi han havde ogsaa en længere Vei til Soen ; saaledes blev 
der en Mils Distance imellem Benene, og dette er den Fiske- 
grund, som nu kaldes Svid. Men da der forekom dem en 
uforholdsmæssig Dybde imellem Benene, saa udfyldte Svidi 
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den derved, at han kastede sin Vante hen, og den danner 
saaledcs Bunden i Havet paa dette Sled. 

El interessant og i Oere Henseender udmærket Sagn 
haves om pérdfs spåkona. Denne Kvinde spiller en Rolle 
i Valnsdælasaga og Kormakssaga , hvor hun beskrives som 
en ildesindet Kvinde, illa lynd, et Udtryk som har sin Grund 
i det Hexeri, som hun udovede, hvortil ogsaa Tilnavnet 
spåkona sigter. Hun levede samtidig med Gudmund den 
rige paa Modruvellir, altsaa paa den Tid da Njals Sonner 
vare i fuld Flor; hun var viis 05 fremsynet og saa mægtig, 
at man lod hende afgjore store Sager og Stridigheder; i 
hendes Dislrict maatle alle rette sig efter hendes Villic. 1 
Valnsdæla fortælles at hun havde en sort Kappe, der gjorde 
den usynlig, som tog den paa, altsaa en Tarnkappe; og en 
Stav, bognudr, der ved at berdre Folks Kind borttog og 
gjengav Hukommelsen. I Kormakssaga fremstilles hun og- 
saa som mangfoldig hexekyndig. Hun boede paa Gaarden 
Spåkonufell, og ovenfor Gaarden er der et Fjeld af samme 
Navn, begge opkaldte efter hende. Fra ældgamle Tider af 
kaldes ( Spåkonuarfr' den Andel, som flere Kirker i denne 
Egn eie i Forstrandsrettigheder til Hval og Drivtommer, 
hvilket siges at være Gaver fra Thordis. Hun var 4 sine Ven- 
ners Ven og sine Fjenders Fjende'. Ifolge Sagnet i lp II 
89 var der i hendes Tid en Præst paa Hof, som, ligesom 
flere, ansaaes for en klog Mand. Han eiede et graal Hun- 
faar, der af sin Farve blev kaldt Graakolla, og som han 
holdt meget af; det fulgte ikke med andre Faar paa Græs- 
gangene, men holdt sig alene for sig selv; det kjendle 
Præsten og fulgte ham ofte en lang Vei, ligesom en Hund. 
Det ovennævnte Bjerg Spåkonufell er saa steilt, at det synes 
umuligt at komme derop; i Fjeldets Nordside ere de saa- 
kaldte Londale, Leynidalir, hvor der er gode Græsgange og 
noget Kralskov, skjont de ligge meget hoil. Thordis pleiede 
hver Dag at gaae op under de steile Klippevægge, hvorfra 
hun kunde overskue det hele Land og det udstrakte Hav 
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indtil de fjerne Hornslrande; her sad hun og kæmmede sit 
Haar med Guldkam. 1 Præstens Graakolla opdagede snart 
de gode Græsgange i Londaleiie, som Thordis tilegnede sig 
ligesom hele del ovrige Fjeld ; dette kunde Tbordis ikke lide 
og jog Faaret gj en tagne Gange bort, men det vendte stedse 
tilbage. Da varskoede Thordis Præsten , at han skulde tage 
sit Faar bort fra hendes Græsgange. Præsten, som ikke 
var nogen særdeles Ven af Thordis, svarede vel at han 
troede at Graakolla ikke anrettede saa store Ødelæggelser, 
at Thordis kunde lide nogen Skade derved, men sogle dog 
at forhindre Faaret fra at s«jge Græsgangene, hvilket imid- 
lertid ikke lykkedes. Graakolla pleiede at komme hjem af 
sig selv hver Aften, men en Aften kom den ikke; heller 
ikke den hele næste Dag. Præsten anede da at der maatte 
være Ugler i Mosen; der blev allsaa sogt efter Graakolla, 
som fandtes dod i Lond alene; Thordis havde kastet efter 
den med en stor Klippeblok, som havde knækket hvert Ben 
i Faaret. Da Præsien erfarede dette, tog han sig det saa 
nær, at han blev syg og brod sig ikke om noget Menneske. 
Noget senere kalder han sin Faarehyrde til sig, thi ham 
troede han bedst, og giver ham sin Vante, med Befaling at 
gaae med den hen paa Spåkonufell og lade den falde vester 
af Bjergryggen , saaledes at den kom i Ryggen paa Thordis, 
just som hua var i Færd med at kæmme sit Haar, og skulde 
han sige at dette skulde hun have til Tak fra Præsien paa 
Hof for Behandlingen af Graakolla. Hyrden gik og udrettede 
sit Ærinde ; men da han lod Vanten falde, berdrte den ganske 
let Bjergryggen, saa at der horles en Lyd; da saae Hyrden, 
at Thordis, som sad under Klippevæggen og kæmmede sit 
Haar, slog dette fra Ansigtet og saae op, hvorved hendes 

1 Guldkammen er egen for Jættekvinder og fortryllede Væseoer. 
FaS III 480, ifr 71, 316, 321, 336, 343 , 345 , 440 , 479. Haarets 
Ksmmen og Guldkam forekommer ogsaa i mange Eventyr, seeDM 
915, 918. 
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Blik faldt paa ham; da faldt han i Afmagt og laa saaledes 
længe om Dagen uden Bevidsthed. Men da han kom til 
sig selv igjen, saae han at Thordis laae dod under Klippe- 
væggen: Præstens Vante var bleven til en svær Klippeblok 
og havde sonderbrudt hendes Ryg. Derpaa gik Hyrden hjem 
og fortalte Præsten hvorledes det var gaaet; men Præsten 
blev strax rask igjen og stod op af Sengen. Der fortælles, 
at Thordis anede sit forestaaende Endeligt, efter at hun havde 
dræbt Graakolla; derfor havde hun taget sin Kiste, hvori 
bun gjemte alle sine Kostbarheder og Gods, bragt den op 
paa en Afsats i den steile Klippevæg og ladet Noglen staae 
i Noglehullet, og sagt, at den Kvinde skulde eie Kislen, 
med alle Kostbarhederne, som ikke var dobt i den hellige 
Trefoldigheds Navn, og som intet kjendle til den sande Gud ; 
da vilde bun med Lethed kunne aabne Kisten og tage alle 
Rigdommene. Men for alles Oine synes Kisten at være et 
Klippestykke med en Tap i: det er Noglen, som ingen 
endnu har dreiet i den Laas. (Dette stemmer rigtignok kun 
daarlig med den ovennævnte Beretning om de Foræringer, 
som Thordis skal have givet til Kirkerne ; sml. PmS 1 255). 

Her have vi, foruden Landnamsbogens c. 2, 14 utyde- 
lige og Vatnsdælasagas c. 36 tydelige Beretning, endnu en 
Fortælling om Bjergskred, hvis Iværksættelse vi ovenfor have 
betegnet som hexemæssig af den Grund, at Bevirkelse af 
Naturrevolutioner ligge udenfor Menneskets Magt. Fremdeles 
forekommer det knusende Blik, hvorom senere, ligesom ogsaa 
Beretningen om Kisten nævnes baade der og i aoaloge Ex- 
empler ovenfor (om J>rasi). 

Thorbjdrn Kolka var Landnamsmand, ifolge Landnams- 
bogen, men andet staaer der ikke om ham end at han til- 
egnede sig Kolkumyrar og boede der saalænge han levede. 
Adskillige Stedsnavne erindre endnu om Thorbjdrn: Kolka, 
Navnet paa en lille Husmandsgaard, Kolkumyrar, Kélkunes, 
Kélkuhéll, Kélkutjorn, Kélkuker, Kélkusker. Hafnabuoir 
hedder en Fiskerplads paa Skagen, i Nærheden af Kolku- 
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myrar, og der sees endnu' Resierne af mange Fiskerboder fra 
gamle Dage; derhen kom Thorbjorn Kolka sædvanlig for at 
roe ud paa Fiskeri, men ikke havde han noget Samkvem 
med andre end Bonden der paa Stedet. Thorbjorn roede 
alene paa en otte Mands Baad, andre sige paa en Slenbaad, 
og længere ud paa Havet end de fleste andre. En skjon 
Dag roede alle fra Hafnabudir, og deriblandt Thorbjorn og 
Bonden med sine Mænd, hver paa sit Skib. Olboge kaldes 
den fjerneste Fiskegrund, omtrent tre Mile fra Land, og 
derhen roede alle den Dag; kun Thorbjorn roede meget 
længere ud som han pleiede. Lidt efter Middag, imedens 
alle endnu laae stille og fiskede, begyndte Skyer at oplaarne 
sig paa Fjeldene, dernæst begyndte Soen at kruse sig for 
enkelte Vindstod, og man saae Slovet hvirvles op fra Bjer- 
gene ; og efter en kort Tid var Veiret voxet op til en Storm, 
Bolgerne skjulte Bjergene og. alle sogte til Land med Und- 
tagelse af Bonden paa Hafnabudir og Thorbjorn, som laa 
meget længere ude. Noget efter seer Bonden, hvor Thor- 
bj5rn kommer roende, og syntes ham hans Baad skyde en 
antagelig Fart. Da han kommer paa Siden af Bonden, holdt 
han Aarerne op og sagde: Ville Hafnemændene ligge her 
til iaften? Bonden svarede, at det ikke var saa, men at de 
ikke trdstede sig til at kæmpe imod Stormen. Da dreiede 
Thorbjorn sin Baad hen til Hafnemændene og kastede til 
dem sin Fiskesnor og sagde, at de skulde gjore den fast. 
De surrede den fast under alle Rorbænkene, og nu begyndte 
Thorbjorn igjen at roe. Stormen voxede med hvert Oieblik. 
Da strakte Thorbjorn det ene Ben frem, og synles Hafne- 
mændene Skibene buse frygtelig frem. Da de havde faret 
saaledes nogen Tid, syntes Thorbjorn det gik dog for lang- 
somt, og nu strækker han begge Benene frem og siger: 
Bedre maa man tage fal, hvis det skal bjelpe, thi mangen 
Kvinde vil blive Enke iaflen paa Hafnabudir; han roede da 
saa stærkt, at han strakte sig helt ud og Hafnemændenes 
Skib foer lige igjennem Bolgerne, saa alle maatte ose Van- 
1863 8 
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det ud af del, hvis det ikke skulde synke. Da de kom lil 
Land, vare de alle saa trætte af Kulden og Vandet, at de 
ikke kunde trække Skibet op paa Land; Thorbjorn bar der- 
for alene begge Skibene op i Nostet. Da sagde Hafne- 
bonden: Hvad vil du have i L5n, Thorbjorn, for at have 
bjerget vort Liv? Derpaa bar jeg slet ikke tænkt, sagde 
Thorbjorn, men jeg negter ikke, at Hænderne gjore mig 
lidt ondt. Bonden takker ham og gaaer hjem; den næste 
Dag bragte han Thorbjorn tredive Alen Vadmel og sagde, 
at han skulde have det til Vanter. Knapt er det maalt, 
sagde Thorbjorn, thi der mangler til alle Fingrene. Bonden 
foiede da ti Alen til, saa at Thorbjorn var vel fornoiet. 
Thorbjorns Spaadom gik i Opfyldelse, thi alle Baade forgik 
den Dag, med Undtagelse af hans og Bondens. Da Thor« 
bjorn var bleven gammel og udygtig til at roe paa Fiskeri, 
roede han med sin Baad vest for Kolkunes, hvor han lod 
den krænge, omtrent tyve Favne fra Land, og vadede derpaa 
iland, skjont Vandet er fem Favne dybt imellem Landet og 
det saakaldle Kolkuskær, der ikke er andet end Thorbjorns 
Baad og har omtrent en saadan Skikkelse; den er tyve Favne 
i Længden og ti i Breden; da Thorbjorn havde vendt Baaden 
om, skal han have sagt, al naar Kapellet i Hafnir blev revet 
ned, vilde den Mand boe paa Kolkunes, som det vilde lyk- 
kes at vende Baaden op, og den vilde da bringe ham den 
samme Lykke, som den havde bragt ham selv. Til Mading 
havde Thorbjorn u FugleIever og Flyndretarme, Menneskekjod 
i Midten og Mus paa Krogens Spids". 

En udforlig og nedskreven Saga, som skildrer sine 
Helte som normale Mennesker, forhindrer Sagnet fra at 
gjore disse til Jætter; men den kan ikke forhindre, at der 
jo tilfoies adskillige sagnmæssige Ting om dem. Saaledes 
kommer Flose ind i Jælteverdencn uden at hans menneske- 
lige Personlighed lider derved: Da ban red fra Njålsbrenna, 
siges han at have skjult sig i Fjeldet prihyrning (Triangelen) 
og ladet sine Heste græsse i den Dal, som efter ham kaldes 
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Flosadal; selv opholdl han sig i en Hule i Bjerget, kaldet 
Flosahellir, der endnu sees og er omgiven af saa sleile 
Klippevægge, at man ikke kan komme til den uden i et 
Toug. Der efterlod Flose en Guldkisle, og sagde al kun 
den skulde nyde det Guld, som bar hans Navn. En Bonde 
sogle at komme i Besiddelse heraf; han kom i Hulen, og 
fandt en Riste med Noglen i Noglehullet; han lukkede den 
op, men den var fuld af Vidielov. Bonden blev vred og 
tænkte han skulde ikke komme der igjen og lade Flose holde 
sig for Nar. Dog fyldte han en Vante med disse Blade, 
men da han kom ned paa Sletten, var det pure Solv. Dog 
vovede han sig ikke igjen derop, da han troede at han vilde 
udsætte sig for en eller anden Fare. Dette Sagn kan vel 
være meget gammelt, og del kunne vi antage af de mange 
Steder, som bære Floses og andre Folks Navne, og som 
hverken nævnes i Njåla eller i andre Sagaer, thi Sagaerne 
melde ikke all hvad der er blevet fortalt i Folkemunde. 

Derimod indbyder Gretters hele Væsen og Liv til at 
gjore en Jætte af ham og mange Steder i hans Saga vidne 
om, at Sagamanden kun med Moie bar afholdt sig fra al 
skildre ham saaledes; det er de historiske Omgivelser som 
gribe hæmmende ind. Dog maa man her bemærke, al Gret- 
ter gik aldrig Berserkegang , han var ikke bamramr, og fri 
for alt Hexeri; derimod kæmper han med Trolde og befatter 
sig meget med at bæve store Stene op fra Jorden, saa al 
man næsten over hele Island viser saadanne Stene, der fore 
Navn af Grettistak og Greltishaf; om en Brydning med Slene 
fortælles ogsaa om Arngrims Sonner, der alle vare Berser- 
ker, FaS I 416. Paa en Tind af Svinadalsfjeldet i Borgar- 
fjorden er en Sandslette, bestaaende af gull og hvidt Sand; 
det hvide har Form af en Skjorte paa Bleg, og der siges, 
at det bar faaet denne Farve deraf, al da Grelter gik i Bad 
engang, havde ban taget Skjorten af og bredt den der paa 
Fjeldet; delle kaldes siden Gretlersskjorte ; en anden Grel- 
tersskjorte er 2 Sladfjeldene i Skagafjorden, Ogsaa skal 

8* 
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Grelter have k I at t ret op paa en hoi Bjergtind i Oxnadalen 
og hængt der sin Kniv og sit Bælte og sagt, at den skulde 
have det som kunde bente det; dette jættemæssige Sagn 
gjentager sig med ringe Forandringer ved Oere andre, som 
Geirmund heljarskinn og flere« 

Af Laxdælasagas c. 38 fremgaaer, at Udtrykket utilegu- 
madr anvendes om en Forbryder, der ved at drage hen til 
ode og ubeboede Egne havde unddraget sig Straf; i Vatnsd. 
c. 41 sammenstilles utilegumenn og rånsmenn, hvilket fal- 
der sammen med markamenn ok sligamenn, FmS V 46, 
sligamenn og rånsmenn, sst. 47, rånsmenn ok u ti agar, sst. 
95, markamenn ok illvirkjar, Gretl. 95, rånsmadr ok spell- 
virki ok stigamadr, FmS IV 337, illvirkjar, FaS II 132, 
spillvirkjar, FaS III 542, uthlaupsmenn edr illvirkjar, Vatnsd. 
c. 1, spell virki, sst. c. 3; i Sljornu-Odda draumr c. 3: 
illvirkjar, vfkfngar og stigamenn om Garp og Gnyr, der 
havde Jagzt ut' paa Joruskov, og vare altsaa utilegumenn, 
som de ogsaa kaldes 'sst. c. 4; de kaldes ogsaa Jjjéfar, 
Tyve, forsaavidt de rane eller stjæle fra Folk, Vatnsd. c. 
41 og i den islandske Folketro ere jjjofadalir og |)jéfahellir 
befolkede med utilegumenn, II 104, 161; i Vopnfirdinga- 
saga : Svarlr ( lag6ist uV formedelst Drab. Saadanne Exemp- 
ler, hvoraf vi vilde kunne anfore mange flere, vise tydelig, 
at alle disse Ord anvendes om det samme Begreb, nemlig 
dels om Forbrydere, dels om dem som sloge ind paa denne 
Vei for at berige sig; i andre Tilfælde var det Folk, som 
flygtede med eller borlforte en elsket Kvinde og ikke havde 
andet Tilflugtsted end Fjeldenes Ensomhed, som Thorkel 
(>urrafrosl, der opdrog Sigmund Brcslersson, FmS II 102- 
104; Arnljot Gellinas Fader var ogsaa flygtet fra Bygden 
formedelst Drab, FmS IV 336. Hertil kunne vi med fuld- 
kommen Ret regne Skoggangsmænd , Fred I ose, som Gretler 
og Gisle Sursson, skjont en Dom var gaaet over dem og de 
formedelst deres omflakkende Liv havde en anden Character 
eller staae for os i en anden Belysning end hine, som le- 
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vede i Ensomhed og Ro paa et bestemt Sted; de nærme 
sig Landnamsmændene ikke alene som Flygtninger, men ogsaa 
derved at de maatte erhverve ubeboede og ubekjendte Lande, 
skjont de ikke toge dem i Besiddelse ved Formaliteter — 
det gjorde heller ikke alle Landnamsmænd. Underliden op- 
træde disse Flygtninger eller Fredlose som utilegumenn i 
store Masser , hvilket minder os om Jomsvikingerne; saa- 
danne ere Hord og Holmverjerne: de havde de Love, at 
enhver skulde kastes ned af Klipperne som var længer syg 
end tre Nætter (Dage), og alle skulde gaae hvorsomhelst 
ben som Hord eller Geir vilde, Is H 74; desuden have vi 
Hellismændene og Kroppsmændene , store Roverbander som 
vi neppe kjende mere end af Navn, lS I 61, 67; andre 
Hellismenn nævnes i Is I 182, de samme som omtales i 
Yatnsd. c. 41. Alle disse Folk optræde som egne, fra det 
lovbundne Selskab adskilte Flokke, tilegnende sig nye Land- 
strækninger, folgende egne Love og vedligeholdende en uaf- 
brudt Kamp med den Stamme, som de havde forladt; de 
slaae i et klarere Lys for os end de egentlige utilegumenn, 
thi imedens disse egentlig ere ideelle Begreber, og som saa- 
danne aldeles enestaaende i al Folketro, saa slaae hine, som 
historiske Personer, i en virkelig Forbindelse med de ovrige 
Mennesker. Forskjellen er indlysende nok, men at denne 
Folketro har sin Rod i de Fredloses Exislens, er bævet over 
al Tvivl. 

Det vilde være et vanskeligt Arbeide at beskrive Islands 
Natur for dem, som aldrig have været der, og et endnu 
vanskeligere at bibringe Folk noget tilsvarende Indtryk ved 
en saadan Beskrivelse.. Et vildt Land, frit for Civilisation 
og Barbari, fuldt af den Frihed, som alene boer i den frie 
Natur, er det mindre skikket til at bringe Aanden hen til 
de blidere Folelser, som visse, af en yndig og blomstrende 
Vegetation forskjonnede Naturformer opvække, end til at 
bensætte den i en m5rk og anelsesfuld Tilstand, der dog 
under visse, af A årstiderne altid betingede Forhold ikke 
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mangler den vemodige og længselsfulde Stemning, der lige- 
som danner Klangbunden i enhver ægte og folkemæssig 
Poesie. Vi tage noppe Feil, naar vi gjore den Bemærkning, 
al af ethvert Lands Sagn kan man slutte sig til dets Natur- 
forhold. Intet Træ yder her Vandreren sin Skygge; alt er 
bart og nogent, men det samme moder man jo i alle, selv 
de sydlige Bjerglande: i Skotland, paa Orknderne, i Spanien 
og Grækenland ; ligesom Sagnenes Tone og Aand gaaer igjen- 
nem alle Nuancer, fra det rædsomste Bælmorke (il en sky- 
fri Klarhed, saaledcs vexler Luftkredsen her, nu erindrende 
om Veslerlandencs 1 Taage, nu om den italienske og græske 
Himmels rene Glands; de lange Vinternætter dels formorkes 
af uimodståelige Sneestorme, dels gjenncmvæves de af flam- 
mende Nordlys. Naar man i den lyse Sommernat rider over 
Fjeld veiene, over hoie, bolgeforraige Bakker, eller gjennem 
dybe, ubeboede Dale, medens hoie Isbjerge i det Fjerne 
straale med rodlig Lue i den forlængst nedgaaede Sol og 
kaste de morke Slagskygger hen over det umaadelige Rum, 
da tvinger Naturen Mennesket til at tage Del i dens hoi- 
tidelige stille Frihed; uantastet af Verdens Tummel og Larm 
bevæger man sig i den frygtelig skjonne Ensomhed, hvor 
ingen Fugl ryster Luften med sin Stemme og ingen Bolge 
bryder Stilheden med sin Klang. Under saadanne Forhold 
frembyder Landets ubeboede, endnu meget ufuldstændigt be- 
kjendte Indre et vidt Spillerum for Fantasien. Det svarer 
til den Saga, hvis Virkelighed forlængst er forsvunden, og 
det gjemmer en, som endnu lever. Her hensætter Folkets 
Indbildningskraft, vedligeholdende og gjenoplivende de gamle 
Minder og glemmende den raae Virkelighed, hele Landstræk- 
ninger, befolkede med Væsener, der staae paa Grændsen 
imellem Mennesker og Dæmoner; Egne, der ere uafhængige 
af Jordbundens Ufrugtbarhed og Luftkredsens Ubestandighed, 
hvor gronne Enge og Bjergsider staae i en evig Flor og 

1 Irlands og Skotlands. 
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vandklare Bække risle, aldrig bedækkede med Sne eller Is, 
imedens Vintren raser udenfor denne magiske Kreds med 
nok saa megen Voldsombed. Disse fantastiske Egne er det 
som den islandske Folketro kalder ( huldir dalir' eller Jeyni- 
dalir'* skjulte Dale, eller ogsaa med et betegnende Udtryk 
jfirskygdir dalir', overskyggede Dale, fordi deres Beboere 
holde over dem et hemmelighedsfuldt Morke, hulinshjalm; 
de skjules for Mennesker og opdages ikke uden af dem, som 
deres Beboere ville tilstede Synet af dem, og selv naar 
Mennesker opholde sig der, kunne de i enkelte Tilfælde ikke 
sees saaledes som de i Virkeligheden ere. (Kun meget faa 
Sagn tale om Sneveir i en saadan Dal). 

Vi have rigtignok ovenfor betegnet utilegumenn, saa- 
ledes som vi her skulle omtale dem, som yngre end Sa- 
gaerne, men vi skylde Sandheden at bemærke, at alle saa- 
danne Betegnelser ere yderst usikkre. Det er kun negative 
Grunde, vi her have at slotte os til ; deraf, at de sagnmæs- 
sige utilegumenn ikke forekomme i Sagaerne, have vi dog 
ingen Ret til at paastaae, at man ikke troede paa deres 
Tilværelse, thi, som vi for have sagt, indeholde Sagaerne 
kun meget lidt af Fortidens Aand og Tro. Vi have ingen 
Ret til at ansee, at Forestillingen om utilegumenn eller nær- 
mere om de skjulte Dale har sit Udspring af Grettissaga og 
Bårdarsaga, fordi saadanne Dale nævnes der; men det som 
vi deraf see, det er netop det, at denne Tro existerede alle- 
rede dengang disse Sagaer bleve forte i Stilen eller forfattede 
og altsaa kan være meget ældre. Da imidlertid disse Sagaer 
og den yngre Årmannssaga indeholde de ældste Vidnesbyrd 
herom, skulle vi anfåre de berhenhårende Steder deraf. 

Grettissaga cap. 61: u Om Efteraaret drog Gretter til 
Geitland og ventede der, indtil Veiret blev bedre, da gik 
han op paa Geitlandsjdkelen og tog Retningen hen ad Is- 
bjerget imod Syd-Ost, og forte med sig en Kjedel og Fyr- 
toi. Man troer at han har gaaet efter Hallmunds Anvis- 
ning, thi denne havde Kundskab om mange Egne. Gretter 
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gik indtil ban traf paa en Dal i Jftkelen; denne Dal var 
lang og smal og allevegne indesluttet af Isbjerge, som bang 
ud over Dalen. Han steg ned etsteds og saae da skjonne, 
græsbevoxede Bjergsider og smaa Kratskove. Der vare varme 
Kilder, og han sluttede, at vulcansk Ild (jardeldar) var Aar- 
sagen til at Jok lerne ikke lukkede sig over Dalen. En liden 
Elv randt langs hen ad Dalen, og flade Græsvolde strakte 
sig paa begge Sider af Elven. Der var Solen kun en kort 
Tid (om Sommeren ; nemlig formedelst de hoie Fjelde), 
men han kunde ikke tælle alle de Faar, som der vare i 
Dalen. De Hjorder vare meget bedre og federe end han 
havde nogensinde for seet. Gretter indrettede sig nu der, 
og byggede sig et Hus af det Træ, som han kunde faae 
dertil. Han slagtede Faar, for at have Mad; og et Faar 
dér var ligesaa godt som to andensteds. Et graat Hunfaar 
var der med et Lam; Moderen forekom ham udmærket paa 
Grund af sin Væxt, og han havde stor Lyst til at tage 
Lammet, og saa gjorde han. I Lammet var der 40 Pund 
Fidt, men dog var dets Kjod endnu bedre. Men da Mode- 
ren havde mistet Lammet, klattrede hun op paa Grettert 
Hus hver eneste Nat og brægede, saa at han havde ingen 
Ro til at sove. Han forlrod meget at have slagtet Lammet, 
formedelst den Uro som han roaatte udstaae derfor. Hver 
Aften i Tusmdrket horte ban en Hyrdestemme som kaldte 
paa Faarene, men disse lob da altid til tin bestemte Plads. 
Saa har Greller sagt, at for Dalen raadede en Halvjætle 
(blendingr), en Thurs ved Navn Thorer, og paa hans Ord 
var Grelter der; efter ham kaldte Gretter Dalen Thorersdal. 
Han sagde, at Thorcr havde haft Dotlre, med hvem Gretter 
morede sig; det kunde de godt lide, thi der kom ikke mange. 
Men ved Fastetiden gjorde Gretter den Bestemmelse, at man 
da skulde spise Faarelever og Fidt. Intet mærkværdigt til- 
drog sig der om Vinteren. Da fandt Gretter det saa ensomt, 
at ban kunde ikke holde det ud; han gik derfor bort fra 
Dalen og i Syd Ivers af Jdkelen, og kom da ben til Midten 
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af Skjaldbredg Nordside. Der opreiste han et fladt Klippe- 
stykke og huggede derpaa et Hul, og sagde, at naar man 
lagde sit die ved Hullet, saa kunde man see ben i den 
Bjergkloft, som gaaer ud fra Thorersdal". Saaledes er denne 
Beretning, og det er ligeså a klart, at den ikke er opfunden 
af Sagamanden, som at den er et Fantasiebillede, derom 
vidner bvert enkelt Træk: vel ere der varme Kilder paa 
Hveravalle, men en vulcansk Jordvarme kan ikke frembringe 
en rig Græsvæxt midt i Isbjerge f der vilde da være et evigt 
Vandlob og Smelten, indtil Isbjerget ikke mere var til — vi 
bave Eiempler nok herpaa iblandt de americanske Vulcaner 
og Hekla ; Isbjerge dannet beller aldrig saaledes at der kan 
være Tale om at en Dal lukkes derved oventil — det er 
ikke engang værd at tale nærmere herom. 

Armannssaga cap. 11: (( Valde bed en Mand, og blev 
kaldet Skuggavaldi ; ban boede i Valdadal ; den Dal ligger 
i Ost fra Skjaldbred og er indesluttet af Jokler. Valde var 
en ramtroldet Jætte og meget bamram; han eiede mange 
Faar, saa at der manglede ikke i 10 eller 12 Hundreder, 
thi der i Dalen vare ypperlige Græsgange og Faarene gik 

der uden Vogter et Forbjerg (hofdi) ligger næsten 

tvers igjennem Dalen; der eiede Valde en stor Hule . • • . 
Dernæst friede Thorer til Borghild, Datter af Olaf paa Fif- 
ilsvellir; de havde for leget sammen og vare gode Venner; 
han fik hende og drog med hende til Valdedal; denne Dal 
blev siden opkaldt efter Thorer og nævnt Thorersdal". 

Bårdarsaga cap. 9: Orm Skégarnefr: 4< han kæmpede 
med Thorer fra Thorersdal ; den Dal er i Geitlandsjokelen". 

At Kjendskab til en virkelig Dal paa det angivne Sted 
og med de samme locale Forhold, naar undtages dens Frugt- 
barhed og deslige, har været en af Grundene for disse Sagn, 
maa ansees som givet. Tre Gange er der blevet gjort For- 
sog paa at soge Dalen, nemlig 1664, da to Præster begave 
sig derhen og have udentvivl fundet den, men kunde ikke 
komme derned; 1753, da Bjarne Povelsen og den udmær~ 
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kede Naturforsker og Digter Eggert Olafsson , Finn Magnu- 
sens Farbroder, reiste igjcnnem Island; men formedelst 
uheldigt Veir oppe paa Jokelen, Snefog og Storm midt om 
Sommeren, kunde de ikke finde Dalen; dog er denne Reise 
interessant, trykt i Eggert Olafsens Reiseværk p. 87-99. 
Det sidste, og med Held kronede Forsog blev gjort 1835 
af forhenværende Overlærer Bjorn Gunnlaugsson, berdmt for 
sit, af det Islandske Literære Selskab udgivne Kaart over 
Island; denne Reise findes beskreven i det islandske Tids- 
skrift Sunnanp6stur for 1836 p. 113-124. Herved have 
vi da idetmindste vundet saameget, at vi kunne opstille det 
som Princip i Folketroen, at naar et Sted nævnes ved Navn, 
saa er det virkelig dette existerende Sted, hvormeget det 
end er beriget og prydet med Fantasiens Blomster, men at 
derimod Sætninger som at Mythologiens Olymp var en anden 
Olymp end den virkelige og Eddaens Rin andet end den 
lydske Rio ere aldeles urigtige. 

Det er dog ikke overalt i Islands ubeboede Strækninger, 
at utilegumenn troes at boe; et betydningsfuldt Moment er 
det, at som deres Opholdsted nævnes især de med evig 
Sne bedækkede Isbjerge. Det saakaldte Odådahraun (ordret 
= Forbryderlavaen), og den ovennævnte forisdalr (Thorcrs- 
dal), der ogsaa kaldes Valdadalr og Åradalr, ere de be- 
rømteste af disse Steder; Navnet paa Odådahraun forekom- 
mer forst i en Vise fra det 17de Aarbundrede; dette Navn 
skriver sig upaatvivlelig fra flygtede Forbrydere. Odådahraun 
er en Lavastrækning paa flere Kvadratmile, fuld af Ktåfter 
og Dale og i Grunden aldeles ubekjendt ; enkelte Folk siges 
at have reist der tvers igjennem, hvad der godt kan skee 
uden at de nærmere lærte det at kjende; lige til de seneste 
Tider har man troet at see der Telte og Mennesker, der 
strax undgik de Reisende og forsvandt. Hvoraf Thorersdal 
har faaet Navn, have vi allerede omtalt; Navnet Valdadal 
er kommet af den i denne Tro fremragende Åvaldi (forkor- 
tet til Valdi), Son af Ingjald i Ylfi, en 6 ved Halogaland. 
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Åvaldi drog til Island og var Fader lil KolGnna, som Hall- 
fred Vandrædaskald elskede. Åvaldi blev kaldet Åvaldi skegg 
og Skeggåvaldi (meget gammel Navnforandring), delte for- 
andredes igjen til Skeggjavaldi og Skuggavaldi, og i denne 
sidste Fordrejelse tænker jeg maa soges Grunden til denne 
Forestilling om Åvaldi som Beboer af en skjult Dal og saa- 
ledes bragt ind i Folketroen, thi ingen ældre Saga, hvor 
Åvaldi forekommer, hverken Landnamsbogen, Hallfredarsaga, 
Vatnsdælasaga eller Olaf Tryggvasons Saga, give den mindste 
Anledning til nogen MystiBcation. Navnet Åradalr antages 
med Sandsynlighed at være lavet af Jon Gudmundsson den 
lærde (f 1650), en for den islandske Folketro meget viglig 
Personlighed ; det maa afledes af årr, egentlig Tjener, ogsaa 
en Dæmon, hvorved Navnet altsaa sigter til de overnaturlige 
Væsener, som der tænkes at boe. Om disse Dale har Jon 
Gudmundsson forfattet to Skrifter: 1 , um hulduplaz og 
heimuglega dali å fslandi og 2, lftid agrip um bulin plåz 
og yfirskygda dali å fslandi; disse Skrifter rindes i den is- 
landske Haandskriftsamling i Stockholm 64 fol. II, see tp 
I, Fortalen p. XV. Endvidere har Jon Gudmundsson for- 
fattet et i Island meget bekjendt og udbredt Digt, Åradals- 
bragr, der desværre ikke findes i Jon Arnasons Samling. 
Det handler om denne Dal, hvor Åvaldi skal boe, som en 
sælsom og hexekyndig Mand (hertil findes ikke det mindste 
Spor i Sagaerne), der siden blev Dalens Skytsaaod, saaledes 
som Jon udtrykker paa en aldeles folkemæssig og sagnmæs- 
sig Maade og i Grunden meget smukt: 

Skuggavaldi, skjélid |>itt 
skyggi nå å landid milt, 
svo enginn geli å J>ad hitt 
af dårum landsins lydi, 
forda hridum, 
forda mér vid hridum. 

Dette Vers er Utilegumændenes Bon, som de synge 
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hver Aften ; de fors te fire Linier bar jeg ikke gjengivet efter 
tp II 187, da de dér dels ere metrisk urigtige, dels forekomme 
de mig at være fordrejede; rigtige antager jeg at de ere i 
Jon Arnasons og Magnus Grimssons lille Sagnbog fra 1852, 
p. 89-90, og derefter bar jeg gjengivet dem her; de to 
sidste Linier derimod ere tagne efter tp II 185, tbi da deres 
Mening er at Skytsaanden skal afvende Uveir fra den skjulte 
Dal og saaledes fremstiller denne som Folketroen forestiller 
sig disse magiske Boliger, saa ere de rigtigere end den lille 
Samlings : 

forda oss strfdi, 
forda oss beljar strldi, 

og sk jon l det i metrisk Henseende paa den ene Side er 
fuldkomnere end det andet, saa er det dog paa den anden 
Side ufuldkomnere, paa Grund af den ved Hiatus og Elision 
foraarsagede Stivbed. Saaledes er det rimeligt, bvad ogsaa 
baade Jon Arnason og Gudbrand Vigfusson antage, tp I, 
Fort. p. XV og II 161, at Jon Gudmundsson er den fors te 
Opfinder af denne nu meget udbredte Tro om Skuggavaldi 
og af Navnet Åradalr, der ogsaa ifolge Jon Arnasons Be- 
mærkning 1. c. 189 er identisk med Thorcrsdal. Her have 
vi nu rimeligvis et af de sjeldne Tilfælde, hvor man kan 
skimte et Sagns Oprindelse eller ligesom gribe det i Fod- 
selen. Et andet Exempel kan jeg nævne, nemlig om Jætte- 
kvinden Hit, der spiller en Rolle i Bårdarsaga; paa Vester- 
landet er en Flod ved Navn Kaldå og en anden ved Navn 
Hitå; men at dette sidste Navn er fordreiel fra Hité, en 
Modsætning til Kaldå, er en meget sandsynlig Formodning, 
yttret af Jon Sigurdsson i lS I 74-75, not. ad var. 14; 
Jættekvindens Navn Hit kan altsaa være yngre end Flodens 
Navn og være opstaaet deraf. 

Tiltrods for at man lænker sig flere utilegumcnn som 
flygtede Fredlose, saa er det dog dels ikke Tilfældet med 
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alle, dels borer denne Tanke om Forbrydelse op ved den 
bele Aand, som omgiver disse Folkesagn. Vi ville ikke 
forsoge at inddele Utilegumændene i Klasser eller Af- 
delinger, skjont vi mærke Afvigelser som at nogle ere 
hedenske, andre christne o. s. v. ; vi give ber kun en sam- 
mentrængt Fremstilling af deres Væsen, saaledes som Folket 
forestiller sig dem. 

At nogle ulilegumenn ere hedenske og andre christne 
og have Præster og Øvrighed, det have vi ogsaa blandt 
Alferne, ligesom det ved forste Oiekast viser sig, at ulilegu- 
menn, Alfer og Jætter ere Forestillinger, der mangfoldigen 
berdre hverandre og i flere Tilfælde falde sammen. — En 
Mand kommer til en Ulilegumands Bolig og hilser som 
christne Folk pleie; ved at hore Guds Navn skifter Bonden 
Farve og beder Manden om al nævne ikke dette Navn i sit 
Hus; Manden begynder da at tale om Thor og Odin og 
andre saadanne Ting, hvorved alle blive glade, og til Afsked 
faaer ban et stort og fedt Faar til Gave. Selv deres Heste 
ere ligesaa hedenske: de maae ikke see Rorsets Tegn, thi 
da blive de skye. I andre Sagn blandes denne Forestilling 
saaledes at Djævelen spiller en lignende Rolle som Guderne. 
Ulilegumenn ere jættemæssige ; sædvanlig ere de storre end 
andre Mennesker, og det er deres magiske Kraft som be- 
virker, at deres Dale skjules for det menneskelige Oie. Uden 
at udove Hexeii som Kunst kunne de ikke alene frembringe 
Taage og Byger, men de kunne ogsaa bevirke, at den vild- 
farende Reisende tager Retningen mod deres Boliger; og i 
denne Hensigt frembringe de sædvanlig Uveiret. Ganske 
det samme er egent for Jætter, og Udtrykket herfor er at 
seida (skjont ingen Seid blev foretagen) og ( sigra'; dette 
sidste skjonne og aldeles rigtige Udtryk findes i II 267, 
men i ældre Skrifter forekommer det neppe i denne Betyd- 
ning (skjont det derfor godt kan have været anvendt saa- 
ledes fra Arilds Tid; det er ikke alt skrevet som er blevet 
talt); hvorimod 4 sei6V bruges om Jætters kunstldse For- 
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hexelse af Mennesker ben til deres Boliger, f. Ex. FaS III 
416: å bverju ari hofum vid seitt hingat J>rju skip med 
monnum. De trylle Folk ben til deres Boliger, i enkelte 
Tilfælde for at dræbe dem og æde deres Kjod, men som 
oftest er del Kvinder, som de saaledes bemægtige sig for 
at ægte dem, eller ogsaa Mænd, som de da give deres Dot- 
tre. De fleste ere meget stærke og kæmpe næslen altid 
med de Mennesker som de træffe paa, see foran om denne 
Kamp; men som oftest lader Sagnet dem overvindes og de 
blive da Menneskets bedste Venner, naar de ikke slaaes ihjel, 
hvad der underliden fortælles; de tage ofte Mennesker til 
Sommerarbeide og belale godt ; de vide forud naar de skulle 
do. Alt delte minder stærkt om Jættetroen. Ofte er en 
Forbrydelse Aarsagen til deres Ophold i Orkenerne, og da 
enten Tyveri, Drab eller Blodskyld, undertiden en rigtig 
Kjærlighed, idel de da lobe borl med Sosteren eller den 
elskede Kvinde og vedblive at leve med hende som en ret- 
mæssig Kone; ingen olilegumadur har været domt til Fred- 
loshed, men alle bave enten undgaaet Livsstraf ved Flugt, 
eller ogsaa de ere blevne for!»exede af andre utilegumenn; 
i enkelte Tilfælde bekjende de deres Feil og faae Frigivelse, 
og vende da tilbage til Mennesker; Utilegumænds Boliger 
blive undertiden til rigtige Menneskeboliger; skjont de forste 
utilegumenn kunne være christne, saa blive deres Efterkom- 
mere til Hedninger og troldes, saaledes som det var Til- 
fældet med flere Landnamsmænd, Is I 322; enkelte Folk 
troldes af Kamp med utilegumenn og forsvinde fra Menne- 
sker; om Aradals Beboere siger Sagnet at deres slagtede 
Faar levede op igjen, dersom intet Ben blev brudt, ligesom 
Thors Bukke; ligesom hos Jætter og Alfer, saaledes spiller 
Julenatten en stor Rolle hos Utilegumændene ; da de intet 
Samkvem have med Folk, saa gaae de i Skindklæder eller 
strikkede Klæder, de have Hornbidsel og Sligboiler af Horn 
og strikkede Telte; men ellers have de ogsaa Jernredskaber 
og ere Jernsmede; den nyere Tid gjor sig maaskee derved 
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gjældende at de drikke Vin og eie Penge. Ved en historisk 
Person i denne forvildede Tilstand hore vi engang om den 
uimodslaaelige Længsel efter Fjeldlivet: da hun (det var en 
Kvinde) saae de blaa Bjerge skinne i del Fjerne, saa ble hun: 
hvor det er smukt paa Fjeldene nu! og dermed flygtede hun 
og fandtes ikke mere (nogle Aar senere fandtes Liget af en 
Kvinde oppe i Fjeldene, som man troede var hendes): her 
blandes Sagn og Virkelighed afgjort sammen. Ellers er 
Utilegumændenes hele Husholdning ganske som den islandske 
Bondes, kun forestilles deres Faar meget storre; de gjore 
Folk intet ondt uden hvis de skulle forsvare sig eller deslige, 
og forestilles alttaa ikke som Ildgjerningsmænd. Dels fore- 
komme ulilegumenn i storre Samfund, dels enkelte; i nogle 
Tilfælde synes det som om et virkeligt Factum ligger til 
Grund for Sagnet, der da afholder sig fra at indblande dæ- 
moniske Forhold, og om deu bekjendte Fjalla -Eyvind nodes 
vi til at antage del meste for Sandhed. 

Taknemlige Jætter og Dverge gave deres Velgjorere Ret 
til at nævne deres Navn; delle forekommer ofte i de ældre 
Skrifter, og vi ville gaa lidt nærmere ind derpaa, thi dels 
er dette almindelig bekjendt i Island, dels forudsætles del i 
Sagnene i Grunden af sig selv, idet disse Væsener ikke ere 
bundne af Rummet eller Tiden, idelmindste ikke som Menne- 
skene. Intet Element stod dem i Veien; da Thorstein Vi- 
kingsson, Fridthjof den Fræknes Fader, kæmpede i Havet 
med den troldramme Otunfaxe (Jotunfaxe), nævnede han 
Dvergen Sindres Navn og strax blev der grebet i Faxes 
Skuldre, saa at Thorstein kom ovenpaa, FaS II 452. I Edda- 
digtene forekomme Væsener, der ere saa mægtige, at deres 
Navn ikke udtales; thi Navnet involverede hele Personlig- 
heden og dermed hele dennes Magt og Virksomhed: 

på kemr annarr Da kommer en anden 

enn måttkari, end mægtigere, 
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t>6 t>ori ek eigi 
t>ann at nefna. 



dog vover jeg ikke 

hans Navn at nævne. Hyndl. 41. 



sml. Hyndl. 34, 35, 36, 40; Voluspå 65: 



I>å kemr binn rlki 
at regindémi 
dflugr ofan, 
så er ollu rædr. 



Da kommer den mægtige 
til den store Dom (?), 
vældig fra oven, 
som alt styrer. 



Et mærkværdigt herben horende Sted i Sturlunga Saga I 
118 (III c. 2) lyder saaledes: ( da talte Halstein Styrmand 
til Præsten og spurgte, om han kunde nævne den hdieste 
Guds Navn. En Del af Guds Navne kjender jeg, svarede 
Præsten, og troer jeg det som Apostelen Paulus sagde, at 
intet af Guds Navne er hoiere eller helligere end Jesus; 
men ei véd jeg, hvilket du anscer for det hdieste. Hin sva- 
rede: ikke kalder jeg det for Præster, som ikke kjende Guds 
Navn. Da kalder han paa Halvard og sporger: kan du 
nævne Guds hdieste Navn? Han svarer: det véd Gud at 
jeg troer, jeg kan nu ikke huske det mere, og det er slemt; 
men Thord Kraka troer jeg kjender det. Han siger: Tbord 
Kraka, véd du Navnet? Denne svarer: desværre, Ramme« 
rat, er det nu faldet mig af Minde, men den véd jeg, som 
monne kjende del: Thorbjorn Humle kjender det, ja ja vel 
vel Thorbjorn Humle, sig Navnet, hvis du kan. Denne sva- 
rede: gjerne vilde jeg onske, at jeg kjendte Navnet, men 
jeg skal sige dig, hvem jeg troer at kjender det, det er Einar 
Nipa. Da blev det sagt til ham, og nævner han Navnet 9 . 
De vare stedte i Havsnod og vilde frelse sig ved at nævne det 
Guds Navn, som de troede var det hdieste og virkelige ; hvad det 
var for et Navn, meldes der ikke. (Navnet Jehova turde man 
ikke nævne hoit, og den blotte Nævnen af dette Navn troe- 
des at bevirke Mirakler; sml. ogsaa FmS II 147,151, hvor 
Kong Olaf Tryggvason giver Thorvald Tasalde en Dug med 
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Guds Navne paa; detle skaffer ham Seir over den stærke 
Bérd). Denne mærkværdige Henvisning til andre er slet ikke 
utrolig, thi den er godt mulig; men den er egen for Sagn 
og Eventyr. Da Sturlog skal hente Urarhornet, hvorom 
ingen vidste noget at sige, viser den kyndige Vefreyja, som 
vi senere hen skulle nævne, ham til hendes Soster Jarngerd, 
denne igjen til den tredie Soster Snelog, FaS III 617; den 
forekommer ogsaa udenfor Norden: i et ungarsk Sagn om 
den guddommelige Hest Tåtos viser en i en Kobberskov 
boende ældgammel Norn Kongesønnen til hendes tusind Aar 
ældre Soster, som boede i en Solvskov, hun viser ham igjen 
til den tredie, endnu et tusind Aar ældre Soster, som boede 
i en Guldskov, og f5rst denne kan give ham Oplysningen. 
Et andet Sted nævnes ogsaa Guds Navn som Middel imod 
Sygdom : 

Mjuku bladi kom mengrund hans å milli tanna, 
skrifad var å med skilning sanna 
skaparans nafn og huggun manna: 

Da mellem Skjaldens Tænder 
hun lagde 6nest Blad, 
vor Skabers Navn det viste 

og Menneskenes Trost. Skaldhelga rimur V 17 i GhM 

II 514, 515. 

vi ere altsaa her igjen i Hedendommen : i Forhexelser riste- 
des de Runer, som betegnede den Tilstand de skulde frem- 
bringe: 

furs rist ek J>ér 

ok |>rjå slaG: 

ergi ok ædi 

ok é|>ola. Skfrn - 38. 

naar Runen o: Navnet afskrabedes saa hørte dets Virk- 
ning op: 

1863 9 
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S?å ek J>at af rist 

sem ek t>at å reist 

ef gerast farfar J)ess. sit. 



sml. Egilssaga c. 75. — En Mand fodtes og var taus og 
uden Navn; han sad paa en Hoi; han saa ni Valkyrier 
ride og en af dem var skjonnest; hun kvad: 



Det var Helge Hatingeskade, men Valkyrien var Svava, som 
gav ham Navnet og deri laa hele hans Krigerfærd. Derfor 
see vi ogsaa hvor betydningsfuldt det var naar en gav en 
anden sit Navn; med det samme bortgav de deres Aand, 
overantvordede den til den anden og beredte den en berøm- 
melig Varighed i Tiden; det cr enslags Sjælevandring, men 
i den skjonneste Forstand. Dette gaaer igjennem hele den 
nordiske Fortid og er uadskilleligt fra Nordboernes Tro paa 
Evigheden og Kjærlighed til Hæderen; og blandt de utallige 
Exempler herpaa erindre vi om den skjonne Fortælling i 
Vatnsdælasaga , hvor Jokul skjænker Thorsten Livet, for at 
hans Navn, det er: han selv, skal komme til at leve i sil- 
dige Slægter. I en ligefrem Sammenhæng hermed staaer nu 
den endnu gængse Forestilling, al de overnaturlige Væsener 
skræmmes ved al hore sit eget Navn; vi have for yttret 
det om Alferne; det samme gjælder om Jætterne, ip 181, 
182; det samme er Tilfældet om den fremmanede Dddning: 
kan man nævne dens rigtige Navn, mægter den intet, tp 
317. Sml. Stedet i Fofnismål : J)at var trua {>eirra I forn- 
eskju, at ord feigs manns mætli mikit, ef hann bolvadi évin 



Sid muntu, Hclgi, 
hringum råda, 
rikr rågapaldr, 
né rSduls vollum, 
orn gél årla, 
ef (>u æ |)egir. 



Sent vil du, Helge, 
raade over Ringe, 



Krigens bolde Helt, 
eller Solens Vænge, 
Orn skreg aarle, 



hvis du stedse tier. 



Digitized by 



Google 



FOLKETRO I NORDEN. 



131 



sinum med nafni: det var Folks Tro i Fortiden, at en ti] 
Doden bestemt Mands Ord havde en stor (dodbringende) 
Kraft, dersom ban forbandede sin Fjende med Navn. Naar 
en kyndig Mand vilde udove Hexeri, maalte hans Navn ikke 
nævnes, det er: hans Personlighed, som var det samme 
som hans Navn, maatte ikke forstyrres, den var dod og 
borte for den menneskelige og materielle Verden saalænge 
han virkede i Dæmonernes Rige, Is I 250. FaS II 411, 
433, 434. Medens Hord kæmpede med Hesthvalen, turde 
ingen nævne hans Navn, 4 thi da doer jeg', sagde han; man 
maatte ikke forstyrre ham, saalænge hans menneskelige Væsen 
maatte ophore for at kæmpe som Trold imod Trold, FaS 
III 506-508. I en Bjorns Skikkelse kæmper Bodvar Bjarke 
for Kong Rolf Krake imod Hjorvard, men hans Legeme 
sover, og da Hjalte kommer og vækker ham, er Bj Ornen 
forsvunden, thi Trylleriet var forstyrret, FaS I 102, 105. 
Hexen maa heller ikke nævnes imedens hun udover Hexeriet, 
DM 1049 **. Engang forsvandt Præst Erik i Vogsos, og 
ingen vidste i nogle Dage hvor han var bleven af. To 
Drenge vare bos ham i Lære; de bleve sendte ud i Kirken; 
der laa da Erik hovedlos paa Gulvet; den ene vilde fole 
paa ham, men den anden forbod ham det. Dagen efter kom 
Erik og takkede hin for at han ikke havde tilladt hans Kam- 
merat at rore ved sig; ban sagde at han havde været paa 
Veslerlandet at besoge sine Venner, og var han bleven be- 
rort, vilde han aldrig have faaet sin riglige Skikkelse igjen, 
tp 559, 560. Her staaer Berorelsen istedenfor Navnet, 
sml. den serbiske Folketro, al man ikke maa vende den 
Sovendes Legeme, thi da kan t Dyret' ikke Gnde derind igjcn 
og han doer, DM 1036, 1037. 1 et bohmisk Digt bemær- 
kes der udtrykkelig, at ved Doden flyver Sjælen ud af Le- 
gemet og flagrer fra Gren til Gren indtil Liget var blevet 
brændt, Bergmann, Les chants de s6l, p. 96; at iovrigt 
,vonar stjarna', S6U. 46, skulde belegne den flyvende Men- 
neskesjæl, saaledes som Bergmann antager, er en aldeles 

9* 
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uholdbar Theori, hvad Verset selv jo klart viser. FME 4, 344 
er Sandbeden nærmere, dog ikke riglig; men Jonas Hallgr. : 
vonarstjarna vandamanna hvarf i dauda djup. Der ytlres vel 
ikke noget af Snorre om at Odin ikke maatte nævnes eller 
berorcs, skjont man vistnok maa forudsætte, at det ikke 
maatte skee saalænge ban var i hamforum, Hamskifte: Odinn 
skipti homum ; lå ()å bukrinn sem sofinn eda daudr, en bann 
var \>k fugl eda dyr, fiskr eda ormr ok f6r 4 einni svip- 
stundu å fjarlæg lond : Odin skiftede Ham ; da laa Kroppen 
ligesom sovende eller dod, men han var da Fugl eller Dyr, 
Fisk eller Orm og foer i et Nu til fjerne Lande , Tnglingas. 
c. 7; dette Exempel paa hamfarir erklærer J. Grimm, DM 
1037 for at være del vigtigste af alle; ligesom for siger 
man nu paa Island ( at hamasl', skifte Ham, o: komme i 
Raseri, sml. færast i åsmegin, færast i jotunmod; <ham- 
hleypa' kaldes en der er usædvanlig hurtig i sine Foretagen- 
der. — Sml. den danske Talemaade <at holde sig i Skindel 1 
(eller ( sil Skind'). En smuk Fortælling angaaende denne 
Tilstand haves i tp 356-357, G. Andersen, Isl. Folkesagn 
192-195; atter et Fællesgods: Paulus Diaconus fortæller at 
Kong Guntram var falden i Sovn i en Skov; hans Tjener 
seer el lille Dyr som en Slange lobe ud af Kongens Mund 
og hen til en Bæk, som del ikke kan komme over ; Tjeneren 
lægger Sværdet over Bækken og Dyret ISber over paa Svær- 
det og ind i et Bjerg; efter nogen Tid vender det tilbage 
ad samme Vei og ind i Kongens Mund; derefter vaagner 
Kongen og fortæller, at ban havde dromt, at han var gaaet 
over en Jernbro og ind i et Bjerg, opfyldt med Guld, DM 
1036. Forestillingen om Sjælen som Dyr forekommer ad- 
skillige Gange og paa forskjellige Maader; saaledes sige vi 
at el stridbart Fruentimmer cr vargr, en Ulv; ulfr er i ung- 
um syni staacr i Sigurdrifumål 36. Mange Dromme vise 
Dyr, Bjorne, Lover, Ræve o. s. v. , som bebudende Folks 
Komme, og man kan ligesaa godt forstaae det om Mændene 
selv som om deres Fylgjer, sml. DM 789. Det er en al- 
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mindelig Tro blandt de islandske Fiskere, at man paa Soen 
aldrig maa nævne en Hval ved dens rette Navn; gjor man 
del, kommer Hvalen og slaaer Baaden i Stykker eller op- 
sluger den, ip 628. Lignende var Tilfældet i Norge, Strdm, 
Sondmors Beskrivelse I 536, hvor der ogsaa anmærkes, at 
samme Tro var herskende hos Indianerne i Guyana. 1 Is- 
land forekommer den Levning af calholsk Skik, at man for 
Loiers Skyld afholder sig i Fastetiden fra at nævne Kjod og 
Fidt ved deres rette Navne, det forste kaldes da klauflax, det 
sidste afrås; delte, saavclsom de af Strdm 1. c. anforte Ord 
ere Omskrivninger (kenningar). I Forbindelse med Navnets 
Vigtighed staaer ogsaa den nordiske Skik at give nafnfesli, 
Navnefæste, en Gave som bragtes den, som fik et Tilnavn, 
og denne krævede den som en Ret: 

hvat lætr f>u fylgja Hvad lader du folge 

Helga nafni, Helges Navn, 

bruflr bjartlitud, du hin lyse Brud, 

alls J)u bjéfla rædr? da du mig det byder? 

Helg. Hating. 7, og flere Steder i Ol dsk rifterne. — Ifolge 
GhM I 591 not. 53 var det for Tro i Island, at den som 
bar to Navne levede længe; sml. påltr af porst. hvita p. 46. 
Den Virksomhed, der tilhorer Legemet, er delelig: H5rd 
lader sin egen og Olvers Legemsstyrke gaae over til Hjalm- 
ter, med Undtagelse af den Kraft, som var i deres Lille- 
fingre, for at Hjalmter kunde bære den store Oxehud ind 
for Hundingekongcn, FaSUl501. Den tilbageværende Kraft 
opfatter jeg som det nodvendige Tilknytningspunct, der ikke 
maatte ophæves, hvis Hord og Olver skulde kunne tage de- 
res Kræfter igjen ; skjont dette er i et Eventyr, saa er der 
dog deri en platonisk Tanke: to &etov TfjV xsyaX\v xal 
§l£av fyjuip dvaxQepawvv (Timaeus 90 B). Det minder 
ogsaa om Magnetiseurernes ^Rapport" o: en Ting eller et 
Væsen, som den har eiet eller er kommen i Berdrelse med, 
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om hvem den magnetiserede skal sporges; aandelige Egen- 
skaber kunne dog oggaa gives: Odinn ték fra monnum vit 
edr afl ok gaf odrum, Yngl. c. 7; saaledes gav Rong Mag- 
nus den Gode Lægedomsk raften til syv Mænd efter Slaget 
paa Lyrskovshede, deriblandt lo Islændere, hvis Efterkom- 
mere ogsaa arvede denne Egenskab, Fra S VI 73-74. Sin 
Skylsaand (Held og Lykke, audna, hamfngja) kunde man 
give Andre , herom senere. Galdremænd forbude at lade 
deres Bom dobe med deres Navn ; i de to Tilfælde vi kjende 
aflivede de saaledes doble sig ved Hængning, ip 587,581* 
Ved Taushed derimod fornægler man sin menneskelige Natur 
og gaaer op i Aandeverdenen; dette minder om den asketiske 
Contemplation, der tilsidst bliver til Skuen, Vision. Taushed 
paabydes ved mange Lejligheder, som vi ville see paa sine 
Steder, ip 435, 436, 437; sml. 330. DM 1012; til at hæve 
en Skat udfordres der Uskyld og Taushed, DM 923. 

Det forst c Trin, som forer til Aandeverdenen, er Synsk- 
heden , Evnen til at see Aandcr, skygni, skygnleikr, éfreski 
{ånomfjg kaldles hos Grækerne den der havde erholdt den 
hoieste Grad i de eleusinske Mysterier og altsaa kunde see 
alle Hemmelighederne). Run enkelte Mennesker ere ud- 
rustede med denne overnaturlige Synskraft; ellers er det en 
af Aandernes Egenskaber at kunne gjore sig synlige for hvem 
de ville, ip 4, 405. Dyr troes ogsaa endnu at være synske, 
det forekommer ogsaa allerede hos Homer, Od. XVI 162: 
Athene er usynlig for Telemach, men viser sig kun for 
Odysseus, dog sees hun af Hundene. Især maatle Ulven, 
som Hexes og Troldkvinders Hest, være synsk og fremsynet, 
derfor kaldes den skygn, fråneygr, margspår. De Mennesker 
blive synske, hvis Oine Daabens Vand ikke beroier, derfor 
ere ogsaa Alferne synske, Ihi de blive ikke doble. Om Paul 
Vidalin, Laugmand (18de Aarhundrede) siger hans Biograf 
Jon Olafsson fra Grunnavik, at ,Sira Thorvard Olafsson 
doble Paul og vilde forebygge al han blev ramsynsk (ram- 
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skygn) og det hjalp ikke meget at han gned hans dine med 
Daabcos Vand', Gudbrandr Vigfusson i Fortalen til tp XXIII. 
Dog er der Afvigelser herfra, idet der fortælles om Alfefolk 
som ikke have seet Mennesker der vare i Nærbeden af dem, 
tp 108, 109, 107. Naar den overnaturlige, skuende Til- 
stand indtræder, saa sagde man: mér gefr syn, FmS V 49, 
om Olaf den hellige, som siges at have seet over hele Norge, 
og FaS II 183, om en Jætte. I FmS VI 63 forekommer 
syn i en mere omfattende Betydning, om en Aabenbaring, da 
Nordmændene hårte Klokkeklangen i Luften for Slaget paa 
Lyrskovshede. Synske Folk ere aldrig bange for Spogelser; 
Aarsagen hertil siges at være den, at enten have de et laa- 
dent Kors paa Brystet eller deres Oienbryn ere voxede sam- 
men over Næsen (sambryndr, superciliis coniunctis, Sueton. 
Octav. cap. 79). Synsk bliver man ved at vaske sig i en 
Gjerdesmuttes varme Blod, ip 625. Sigurd Fofnersbane 
blev vis og forstod Fuglesprog efterat han havde smagt paa 
Dragens Hjerteblod, cfr FaS I 184; i ( Nordsjell. Sagn' for- 
tælles om Pejerjens der blev synsk ved at drikke en Lind- 
orms Blod. Tiresias og de andre Aander i Underverdenen 
maatte smage paa det slagtede Faars Blod forend de kunde 
spaae og tale, Od. XI 95; for en Spaakvinde i Gronland 
tilberedtes Hjerterne af alle de forhaanden værende Dyr, Thor- 
finn Karlsefnes Saga i GhM I 376; ogsaa blev man grusom 
af Nydelsen af vilde DyrsKjod: Svipdagr lét taka hjarta ur 
vargi ok steikja å teini ok gaf sidan lngjaldi konungssyni 
at eta, ok J>adan af vard harin allra manna grimmastr ok 
verst skaplundadr, Yngl. c. 38, sml. Stedet i Sig. Fofn. III 
hvor Guttorm æder Orme og Ulvekjod, for at kunne dræbe 
Sigurd — ved Nydelsen af Dyrets Legemsdele gik dets aan- 
delige Natur, der dels var Grumhed, dels den Visdom som 
troedes at ligge skjult i Naturen, over i Mennesket. (Bodvar 
og Hjalte, FaS 1 70, Sighvat Skjald, FmS V 232-233). 

1 28 see vi hvorledes en Alfemand gjor et Menneske 
usynligt ved at udstrække Haanden over det; om Bjprnen 
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fortæller man at dens Unger ere egentlig Mennesker, men 
blive lil Bjorne hvis Moderen lægger Labben over" dem , tp 
608; vi sige { at holde sin Haand over en', paa Islandsk 
( halda bendi sinni yfir e-m', som det poetiske Sprog ud- 
trykker ved ( halda bifvangi ys of e-m', SE 1 242, 2; og 
Grækeren siger vneqéx^v X f ^Q a f# Ex * XXIV 374; 
alt delle synes at have sin Oprindelse i Forestillingen om 
en overnaturlig Virksomhed, Præsten oplofter sine Hænder 
imedens han uddeler Velsignelsen, ligesom Odin ogsaa gjorde 
ved dem som han udsendte lil Kamp: hann lagdi ådr hendr 
i hofud [>eim ok gaf J>eim bianak, Yngl. c. 2; ved andre 
Leiligheder fa aer denne Haandens Overholdelse en anden 
Betydning: 4 hun brd yfir på kondi sinm\ ok bad \>k verda 
at honum tveim% FaS III 472. <Grima skipadi Rolbak å 
midjan bekk ok brd hondiim yfir hbfuå honum\ Féslbr. 
1852 p. 33, sml. p. 34: <J)vf at Grfraa bafdi brugdit hul- 
idshjålmi yfir hann, svå at menn måttu eigi sjå hann 9 ; i 
forste Exempel er Haandens Magt forvandlende, i det andet 
usynliggjorende (hulidshjålmr; sml. p. 138, Ex. af tp 511). 
Overensstemmende hermed fortælles i ip II 1 om Ghrislus, at han 
i sin Barndom engang tilligemed andre Bom dannede Fuglebille- 
der af Ler paa en Sabbalsdag, og at en Sadusæer, der saa dette, 
ikke alene irettesatte Bornene, men gav sig ogsaa i Færd med 
at sonderbryde Fuglcbillederne; da Chrislus saa dette, <op- 
loflede han sin Haand over (brå hann hendi sinni yfir) alle 
Fuglebillederne' og disse blcve da alle levende og floi op; 
det er Brokfuglene, og derfor kviddre de ( dirrin\ hvilkel 
man har gjort til ,dyr5in' o: gloria. Men Haand og Arm 
virke ogsaa paa en anden Maade, idel man bliver synsk ved 
at see igjennem den af den boiede Arm og Legemet dannede 
Ring : til Odenberg gik nogle Folk og horle paa Trommeslag 
(Oret er her Aandeverdenen nærmere end diet) uden at see 
noget, da sagde en klog Mand til dem at de skulde see 
igjennem den Ring som han dannede med sin boiede Arm: 
da saae de en Mængde bevæbnede Krigere, DM 891, 1061 ; 
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ifolge Saxo lader Ruta Bodvar Bjarke see sig under Armen, 
for at see Odin som ellers var usynlig; dette beretles der- 
imod ikke i Rolf Krakes Saga i FaS. I Stjerne- Oddes Drom 
c. 8 bevirker Dagfinn det samme ved Hjelp af sin venstre 
Arm; lignende hore vi af Orvar Odds Saga, FaS II 286: 
da bolder den Mand sin Haand over Odds Hoved og siger: 
see her under min Arm ( Httu hédan undan hendi mer', da 
saa Odd Alf Bjelke. ip 404 anforcr den venstre Arm som 
virkende; det slaaer maaske i Forbindelse med flere andre 
Ting. Hjertet, anseet for Livets Rilde og Midtpunct, ligger 
paa den venstre Side ; med en Ornefjer af den venstre Vinge 
forstyrrer man anden Mands Syn, ip 615. Livsten skal 
bæres under den venstre Arm, ip 653; en magisk Rune 
Kaupaloki, der forskaffer godt Kjob, skal bæres under den 
venstre Arm, tp 453; med venstre Haand gravede man op 
og plukkede magiske Urter, DM 1148. Gjenfærd overvindes 
ved at man bider i deres venstre Brystvorte, tp 374, 334; 
ifolge den serbiske Folketro aabne Hexene Menneskenes Bryst 
paa den venstre Brystvorte for at udtage og æde Hjertet, 
DM 1031; med Blodet af venstre Arm skal Runer ristes 
ved Gjenfærds Manen, ip 318; den som maner en Dodning 
skal give den Blod af den lille Taa paa hoire Fod, ip 319, 
thi den er længst fra Hjertet. Denne Skuen i gj en nem den 
ved Armen frembragte Ring forbinde vi med det at see 
igjennem Huller og Revner; saadanne Fortællinger ere fuld- 
kommen antike og der maa være den Betydning deri, at af- 
slutte den Skuende fra Omverdenen og concen trere Synet 
for Aandeverdenen. Vi erindre da forst om det Sagn som 
fortæller at Gretter havde hugget Hul paa en flad Sten og reist den 
op og sagt, at naar man saa igjennem det Hul, vilde man kunne 
see Thorersdal, Grett. c. 61, sml. c. 58. (Maaske havdes 
et lignende Sagn om Einar Thambarskjælver i Norge: ( i 
Brostnarhellu, sem Einer pambaskiælfuer reisti', AnO 1844-45 
p. 172; jBrostnarhella' en brusten Sten, o: en Sten med 
Rift, Hul?). Et andet Sted siger: jiæsta margar fråsagnir 
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ok merki eru ok sonn ok viss til, at Gunnbjarnar eyjar eru 
til , ok sjåst f beztu sj6arsyn ur hellugati eflr skardi einu ; 
su hella er uppreisl af fyrri mbnnum å sjéarfjalli |)vi er 
Rftur heilir': t hel mange sandfærdige og visse Fortællinger 
og Kjendetegn haves derpaa , at Gunbjornsuerne ere til , og 
sees, naar Lnften er allerklarest, fra et Klippehul eller 
Kloft; den Flise, som har delle Hul, er opreist af de Gamle 
paa det Bjerg ved Soen, som kaldes Ri tur', af ^Efterretninger 
om Gunbjornsskærene' etc. i GhM I 126, 127; dette maa 
vi antage for noget overnaturligt, thi det er utænkeligt at 
man ikke kunde see en hel Dal eller Ogrupper midt i det 
ubegrændsede og frie Hav uden igjennem en Klipperevne. 
Vil man see Hexe dandse, skal man tage Laaget af en Lig- 
kiste, stode en Knast ud og see igjennem Hullet (Slesvigsk 
Tro, Mullenhoff p. 214). Naar man sidder tilbords om 
Juleaften og vil vide om nogen af de Tilstedeværende skal 
do, skal man gaae udenfor og hige ind af Vinduesruden, 
den som man seer uden Hoved skal do (Thiele). Vil man 
vide om en afdod Mand har haft med Fanden at bestille, 
skal man hige igjennem Seletbiet paa de Heste som trække 
Ligvognen , da seer man en sort Hund bag paa Vognen 
(Thiele). — .... t snub da Hovedstolen af den fjerner Hest 
og saa igjennem medens han sagde nogle Ord ... og alt 
imens han saadan talte, kunde han tydelig see Natravnen' . . . 
Nordsjell. Sagn 1856 p. 250. Ved at hige igjennem Nøgle- 
hullet paa en Kirk cd or bliver man ^fremsynet* (Thiele). Darrad 
kommer til et Hus og seer igjennem Vinduet : der vare 
da Valkyrier inde (Njåla c. 158). Igjennem Riften paa 
en Dbr seer en Mand hvorledes Straumfjords- Hal la (sml. 
p. 68) svinger sit Forklæde over Hoet saa at der flyver 
op i Holadcn, hvor Sæmund Frode stod med atten Djævle 
og tog imod det, tp 511* I et tydsk Eventyr fortæl- 
les der om en Mand, som fandt en stor Skat; en stor 
Skikkelse staaer tæt ved ham og siger, at alle disse Skatte 
skulle tilhore ham naar han kommer om tre Dage tilbage, 
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men han skulde noie mærke sig Stedet: 4 die Båume li essen 
durch eme Hchte Stelle einen freien Blick in das breite 
Tbal offen' (af Sagn fra Riesengebirge). Naar man seer 
igjennem en Ktipperift paa Schonbcrg (i Lausitz), seer man 
en Mand som sidder og skriver ved et Bord, fuldt af Guld- 
stykker; hos Saxo seer Hading igjennem et Hul paa Odins 
Kappe og seer hvorledes de fare ben over det brusende Hav ; 
— rimari at see igjennem en rbna y Rifl = at undersoge. 
Vefreyja , vor Oldtids spindende Berbla (jafnan spann hun 
lin), eiede en god Gaard med to Dore: hver Dag sad hun 
der og saa den ene Dag ud af den ene, den anden Dag 
ud af den anden Dor, og faae Ting var hun uvidende om, 
FaS III 594. Det er denne Aabning eller Hul som ude- 
lukker den legemlige Verden og oplukker Aandernes Rige; 
altsaa maa man hermed forbinde Sagn om Stene, Træer o. s.v. 
med Aabninger paa, hvorigjennem man skal krybe og da 
helbredes man for Sygdom; saadanne Huller kaldes Alfe- 
huller, og denne Tro er vidt udbredt: ilal. pietra pertusa, 
fransk trou de la pierre, sml. |>yrelan ståne, durihiltn stein, 
nadeldhr, DM 1118-1121; ogsaa maa hertil foies Brugen 
af Ringe som Tryllemidler. Om Ringe der gjorde en usyn- 
lig, hore vi allerede i ældgamle græske Sagn (Gyges's Ring, 
Cic. off. 111 38, ligesom hulinshjålmr , hulinshjålmsteinn, 
som senere skal omtales). I Virkeligheden gjenfinde vi 
denne Afsondring fra Omverdenen i Mikroskopet og Tele- 
skopet, som ved at concentrere Lysstraalerne aabne ukjendte 
Verdener for det ellers utilstrækkelige menneskelige Oie, idet 
de ogsaa fore Aanden derind. Tibrå eller tybrå kalder man 
i Island en Bæven eller Skjælven i Luften paa meget hede 
og stille Sommerdage, naar hele Luften ligesom befinder sig 
i en hurtig og fin Rystelse, som man kan iagttage ved at 
see paa Hav og Fjeld; det er en ved den stærke Varme 
bevirket Vibration af de atmosphæriske Moleculer, men in- 
gen Luftspeiling (mi rage, hyllingar o. s. v.), lignende mærker 
man i Nærheden af stærkt ophedede Kakkelovne. Ordet kan 
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afledes paa forsk jel lige Maader: 1, af tlflr, hyppig, og brå, 
der baade er Bryn (Oienbryn) og en Flod. Verberne bregda, 
imperf. brå, og brå, iroperf. brådi , bruges om en hurtig 
Bevægelse: geisli brår fyrir augum vårum, Straalen lyner 
for vort 6ie (Lilja), og saaledes bruges de almindelig i dag- 
lig Tale: ljosi bregdr fyrir, Lyset sees pludselig, j)afl bråir 
af e-m, det gaaer over (om noget pludseligt) o. s. v., tfbrå 
altsaa per dcfectum for tidbrå ; en saadan defeclus i Udtalen 
(latmæli) forekommer f. Ex. i reisla for rcidsla (Bismer), 
veisla for veitsla, blikka for blfdka o. s. v.; 2, af Tyr og 
brå, da for Tysbrå; eller er det 3, for tvibrå, en ved denne 
Bæven bevirket Dobbelthed eller Usikkerhed i Synet, ligesom 
tyvidr for tvividr, tysvar for tvis var? (i Jonas Hallgrimssons 
Digte skrives det med I : i tfbrå fra Tindastoli titrar um rast ir 
])rjår'). Men Afledningen af Tyr stemmer fortræffelig over- 
ens med det som Jacob Grimm, DM 175, siger angaaende 
Zio (ZéV£, Tyr, djaus): ( in den urverwandten sprachen be- 
gegnel eine fiille von ausdrttcken , die der wurzel div an- 
gehoren, und jene formel div, tiv, zio vervollstandigend die 
vorstellungen glanz , himmel , tag, gott gewahren'; men 
derfor kunde Ordet ogsaa skrives med i (tibrå), thi som 
Grimm, DM 177, rigtig bemærker, er Guden Tyr og tir = 
gloria, Herlighed (og Glands) i Henseende til Begrebet noie 
beslægtede. Brå kan ogsaa henfores til . ( ad bregda sveråi', 
svinge et Sværd. Tyr var Krigsgud, Sværdgud. Luftens 
Glandsbæven er som om et blinkende Sværd blev svunget. 
Denne Luftens eller Straalernes tilsyneladende eller ogsaa 
ved Varmen bevirkede Bævren finder kun Sted i en meget 
intensiv Belysning og jeg forbinder det med Hlidskjålf; ifolge 
de forudgangne Betragtninger afledes Hlidskjålf ikke af blid, 
Side, men af hl id, Port, Dor, Aabning, den Aabning, hvor- 
igjennem Odin saa over Alverden, sral. DM 124: Wodan, 
aus seiner himmlischen wohnung schaut durch ein femter 
zur erde nieder; skjålf har Hensyn til Lyset, den bævende, 
altomspillende Glands, og altsaa til en tfbrå ; splendet tre- 
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mulo sub lumine pontus, Aen. VII 9 kan anvendes paa 
denne Bæven, skjont dér er Talen om Maaneskinnet. Græ- 
keren taler om en Flagren (Flyven): nénzaxo å' ccvyrj 
'HeXiovo&ta, II. XVII 371. Som Baldurs, Lysgudens, Rige 
kaldes Luflen Breidablik, den brede, o: vidtstrakte Glands- 
bæven; blik har denne Betydning, og dette falder saaledes 
sammen med vor Tankegang i denne Henseende; sml. Grimms 
Sammenligning: breiter blick, DM 203, hvortil vi kunne 
fdie, at i det tydske Bjergmandssprog kaldes en Ertses Mæg- 
tighed breiter Blick, DM 755. Odin saa ikke i Taage, men i Lys ; 
Hlidskjålf er altsaa ikke en Throne eller et Sæde, men enten 
et Værelse eller en Port, Bue; dette bestyrkes af Snorrcs 
Ord: J>ar er einn stadr er Hlidskjålf heitir, ok jjå er Odinn 
settist t>ar i håsæti, \>k så hann of alla heima (dette Sted 
maa indeholde det rigtige Udtryk for Hlidskjålf, derimod neppe 
det senere: J>ar er Hlidskjålfin i J)cssum sal, f)at håsæti er 
svo heitir; ok [)å er Allfodr sitr f J>vf sæli, J)é sér hann of 
allan heim'; dette Udtryk kan vel bringes i Samklang med 
del forrige, men det viser dog en let forklarlig og tilgivelig 
Usikkerhed hos Snorre i delte Punct. Udtrykket i Ravne- 
sangen: ( h]ustar Odinn Hlidskjålfu P er urigtigt og uberet- 
tiget, thi Hlidskjalven var for Synet, ikke for Horeisen; det 
burde have heddel: t horfir Odinn ur Hlidskjålfu'). Enhver 
som sætter sig i Hlidskjalven seer over alle Verdener, lige- 
som enhver bliver klarsynet ved at see igjennem Ringen. 
Heraf sees at der var et Sæde i Hlidskjalven ; maaske Odins 
Navn Biflidi staaer i Forbindelse hermed, o: Bifhlidi, den 
som sidder i (Straale)svingningens Port, af bifa, ryste, bifast 
bæve. Grimm, DM 124, afleder rigtignok skjålf af angels. 
scylfe scamnum, en Bænk, Hovedtanken bliver den samme 
alligevel, thi det der kommer an paa, er at hlid betyder her 
Port, Aabning, saaledes som Grimm ogsaa antager. Skjålf 
i Hlidskjålf og Valaskjålf kan ikke godt betyde Bænk, med- 
mindre man da tager det som pars pro toto = Hus, limen, 
ovdog; men A (ledelsen af skjålfa, skjælve, bæve, er mere 
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ideel, mere luflig og himmelsk, mere poetisk og derfor ogsaa 
mere sand, N. M. Petersen, Mythol. p. 34: <den mest poe- 
tiske Forklaring er altid den ægte', og virkelig afleder G ri mm 
det paa et andet Sted, DM 778 *, af skjélfa, sml. med bif 
i Bi frost: <skjålf driickt die zitternde bewegung der luftståtte 
aus', hvilket ligger meget nær ved min Forestilling, omend- 
skjont der dog er nogen Forsk j el. Det er mere overens- 
stemmende med Navnene paa de ovrige Himmel boliger, der 
ikke mangle den ideale G lands: Glitnir, Sindri, Gladsheimr 
o. s. v. Stedet i Gbe 14: Jand så J)eir Atla ok lidskjélfar 
djtipa' holder jeg udenfor denne Betragtning. (Der existerer 
en gammel Fortælling om <Jon Prest', maaske den samme 
som J6n Upplandakéngr, tp 284 (Upplond = Hoiland, Bjerg- 
land), hvor der forekommer et Speil, hvortil man maa gaa 
opad til ad tusind Trapper, og hvori man seer alt hvad der 
foregaaer i Jons Rige, N. M. Petersen, Bidrag til den danske 
Literaturs Historie I 129* Jon Prest var en Kongeson fra 
Frisland, som blev Konge over Indialand o. s. v. Bogen 
omtales i Kongespeilet). 

Galdremænd kunne lade andre see ind i Aandeverdenen 
uden at der nævnes nogen særlige Midler; saaledes fortæl- 
les der om Latin-Bjarne, der levede i del 15de Åarhundrede, 
at han engang læste hoit for Tjenestetyendet af Karlamagnus 
Saga, og talte da to af Pigerne om, at det vilde være mor- 
somt hvis man kunde see disse Kæmper og deres Færd, og 
visselig kunde de ikke meget, som man nu kaldte for kyn- 
dige Folk, siden de ikke kunde vise saadant noget til andre; 
Bjarne lod som han ikke horte deres Snak. Men da begge 
Pigerne engang gik ud om Aftenen og vilde ind igjen, stod 
Bjarne i Doren og sagde: seer jer tilbage; de gjorde saa 
og saae da Karlamagnus's Kæmper der nede paa Hjemme- 
marken i en skrækkelig Kamp med Brol og Bragen, saa at 
Pigerne lob forskrækkede ind, tp 485. 

Synskhed er niiie forenet med Spaadomsgave , forspå, 
framvisi, frams^ni; de som ere saaledes forudseende kunne 
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see igjennem Jord og Bjerge, I gegnum bolt og hædir, og 
mærke sig adskillige Ting som andre ikke see. Denne Egen- 
skab havde Biskop Odd Einarsson, f 1631, hvorom der 
haves flere Fortællinger: Sigfus hed en lille Dreng som 
Biskop Odd havde til at udrede Smaaærinder; engang sad 
Bispen i en Stue paa Skalholt og Sigfus var ogsaa derinde. 
Bispen sad ved et Bord og stdttede Haand under Kind ; da 
smilede han og sagde: Fuse, véd du hvad din tilkommende 
Kone bestiller nu? Sigfus sagde at det var uvist om han 
nogensinde vilde faae en Kone eller ei. Jo, sagde Biskop 
Odd, at blive gift er dig bestemt, og jeg kan sige dig med 
hvem og hvad hun foretager sig nu; det er Datteren af Erik 
i Bot i Fljotsdalsherred ; nu driver hun Faar lil fjelds og 
lober uden at genere sig. Sigfus mærkede sig Biskoppens 
Ord og skrev op Aar, Dag og Time : senere blev han Præst 
paa Hofteig og fik Kristine, Datter af Erik i Bot, ip 408. 
Om Paul Vidalin fortæller Jon Olafsson, at 4 han saa ned 
i gj en nem Gulvet og Kirkegaarden ligesom igjennem klar Is, 
hvert et Menneskeben nogle Alen nede i Jorden', ip Fort. 
XXIV. Svend den Spage, Biskop i Skalholt fra 1466 til 
1476, blev almindelig anset for at være en saaledes frem- 
synet Mand; nogle troede at han forstod Ravnesprog, men 
andre antoge at han ikke underholdt sig med nogen Ravn, 
men med en Aand i Ravneskikkelse, enten god eller ond. 
Da han var Kirkepræst i Skalholt, mange Aar forend han 
blev Biskop, blev han engang beordret til at forrette Guds- 
tjeneste paa Torfastad, og med ham red en Dreng ved Navn 
Erlend. Paa Veien bleve de overfaldne af en saa voldsom 
Snestorm at de maalte stige af Hestene og stige Ly for 
Uveiret. Drengen begyndte at give sig og sagde, at de vilde 
aldrig kunne komme til Mennesker igjen. Præsten bad ham 
være ved godt Mod, thi dette Veir vilde ikke vare evig, t og 
anderledes ville vore Dage blive da jeg er bleven Biskop i 
Skalholt, men du vil faae Datteren af Thorvard den Rige 
paa Modruvalle'. Erlend svarede: ,det véd jeg at godt kan 
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skee, al De bliver Biskop i Skalholt, men det vil aldrig skee, 
at jeg saa fattig Dreng vil ægte en saa velbaareo Kvinde. 7 
Præsten svarede: <tvivl aldrig paa Guds Gaver, Mildbed og 
Naade, thi saaledes vil det gaae som jeg siger, og det skal 
du have til Tegn, at naar du rider til Frieri, da vil der 
komme en slig Regnbyge, at Folk vil ikke kunne mindes 
noget lignende 9 . Morgenen derefter borte Uveiret op og de 
fortsalte deres Reise. Men det gik saaledes som Svend havde 
spaaet; han selv blev Biskop , men Erlend voxede op og 
blev en anseelig Mand og ægtede Gudrid, Datter af Thor- 
vard, og medens ban red med sine Folgeraænd til Frieriet, 
kom der pludselig en uhyre slærk Regnbyge, imedens de 
rede op efter Hjemroemarken, men for havde der været klart 
Solskin, tp 412. Adskillige Fortællinger have vi bort om 
den i Island bekjendte Tommermand lsfeldt, f 1832; han 
saa det som skete i andre Lande, og hans Udsagn opfyld- 
tes saa bestemt, at Folk vare overbeviste om, at han saa 
igjennem Jord og Hav; kun sit eget Endeligt kunde han 
aldrig rigtig forudsee, thi en Rog eller Taage, sagde han, 
forstyrrede ham hvergang han eftersporede det; han kvaltes 
i Rog da han var ifærd med at opfore en Kirke paa Thing- 
mule, ip 409. En saadan Forstyrrelse i at skue ind i 
Fremtiden udtrykkes i FmS III 126: <svå er sem mérhangi 
blad fyrir augu um 611 min forlog, hvat sem J>vf veldr'. Andre 
Sagn minde om sygelige, idealiserede Personligheder som 
Maria Mod (f. 1812; Gorres, Chrislliche Mystik II 495-510 ; 
Catharina Emmerich er endnu yngre). Ved Myvatn fodtes 
i det 18de Aarhundrcde Tvillinger, deraf levede kun den 
ene, en Pige. Denne udviklede sig saa langsomt og fik 
Mælet saa sent, at man troede hun var en Skifting; dog 
kom hun sig lidt efter lidt, fik Forstand som andre Menne- 
sker og lærte Haandarbeide; dog var hun stedse underlig 
og melankolsk. Man lagde efterhaanden Mærke til at hun 
anede Fremmedes Ankomst og saa Folks Fylgier (Folge- 
aander); men tilsidst tog denne Egenskab saaledes til i 
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Kraft og Sikkerhed, at del var som om hun saa igjennem 
alle Gjenslande over og under Jord, hvilket man fandt 
uhyggeligt. Dertil var hun i Grunden udygtig til alt Ar- 
beide, men sad sædvanlig i hele Timer ligesom i Tanker 
eller udenfor sig selv; ofle saa hun sig omkring med skarpe 
og ængstelige Blikke, ligesom dér var noget paa færde, skjonl 
andre ikke mærkede noget, ip 408, 409. To Exempler 
kunne vi anfore paa en overordentlig Intensitet af det virke- 
lige Syn, da visse Personer have seet Jupiters Drabanter 
med det blotte Oie: det ene har jeg hdrt Biskop Arne 
Helgason fortælle, om en gammel Kone som han kjendte 
paa Island; det andet Undes i Humboldts Kosmos III 49, 
Anm. 16, om en Mand ved Navn Schon, f 1 839 i Breslau. 

lian taler om et lynende, flammende Oie, et dræbende, 
knusende Blik o. s. v., dette har til alle Tider været kjendt. 
Dog forekommer det mig som Homer ikke egentlig har frem- 
stillet Oiet i den betydningsfulde Kraft som vi kjende i den 
nordiske Oldtid og udenfor Norden i de senere Tider. Naar 
der, IL I 200, siges om Athene: deivoo åé ol odde qaav&ev, 
eller der tales om Zevs's $<SGe if aetvæ, sst. XIII 3, saa 
betegner dette ingenlunde det som vi her have at gjure med. 
Derimod: ofifiawg &€XxTtj()iov to&vpcc, Aesch. Suppl. 
1001-2. Vor Oldtids noiagtigc og inderlige Opfattelse af 
Oiet fremlyser bedst af Digtersproget: det kaldes Pandens 
og Brynenes Sol, Stjerne, Maane, Lys, Straale og Lyn ; dets 
Kraft udtrykkes ved stærke Ord, som atall, frénn, hvass 
o. s. v.; man overforte tidlig Ornens, Falkens og den imagi- 
nærede Drages vilde og snare Blik paa det menneskelige 
Oie, der saaledes beskrives som ornfrånn, haukfrånn, orm- 
frånn; sml. Sigurdr ormr f auga (Sigurd Snogdie) og t otul 
augu sem i yrmlingi'. Kun et svagt Stod udfordres der af 
Indbildningskraften for at hæve Oiet op i den magiske Po- 
tens. Sagnmæssigt, men paa Grændsen af del dæmoniske 
og menneskelige Blik er det, naar Sigurd, der af Olaf 
Tryggvason var bleven domt til at sdnderslides af Hunde, 
1863 10 
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ved sit lynende Oiekast indjog Hundene en saadan Skræk, 
at de ikke vovede at anfalde ham: svå segist al hann hefdi 
snart augnabragd, at allir hundar hurfu frå honum, ok var 
enginn svå grimmr, at J>yrAi å hann at råda, er hann hvestt 
augun i mét J>eim, FmS II 174. Da Olaf den hellige gik 
frem i Spidsen af Fylkingen, for Slaget ved Stiklestad, og 
Fjenderne mod te hans Oine, bleve de bange og raadvilde: 
er bændr såu i augu honum, J>å hræddust |>eir ok fellust 
j>eim hendr, FmS V 79. Et analogt Sagn fra den mythiske 
Sagnkreds fortæller om Svanhild, at Hestene bleve bange 
for hendes Blik og vovede ikke at sondertræde hende: ener 
hun brå i sundr augum, |>å [>ordu hestarnir eigi at spora 
hana^ FaS I 226. Olaf den hellige siger at Gud seer paa 
Hedningerne med hvasse dine: litr hann å ykkr hvossum 
augum, FmS IV 247. Med sit hvasse og gjennemtrængende 
Blik sogle Erik Blodoxe al gjore Egil Skallagrimsson bange, 
da han kvad Hofudlausn; dette minder Egil om i et herligt 
Vers, hvor han sammenligner Eriks Blik med MaanensSkin, 
idet Digteren uden Tvivl har tænkt sig Maanen i Skyer og 
saaledes fryglopvækkende: 

Var-a J>at tunglskin |)å er ormfrånn 

tryggl at lita ennimani 

né égnlaust skaut allvalds 

Eireks brå, ægigeislum. 

Thors flammende Blik, som han kaster paa Bonden i sin 
Vrede over Bukkens brudne Ben, er vel ikke dræbende, 
men dets K rafl er dog stor: en |)at er så augnanna, |>å 
hugdist hann (Bonden) falla mundu fyrir sjéninni einni 
samt, SE I 144. Jættens Blik sonderknuser Soileu: sundr 
stokk sula fyrir sjun jotuns, Hym. 12, sml. Eriks Kron. i 

Ny D. Mag. V 171: Oly hin freknæ han vor ok svo 

grom, at band slo Stærkathær i knæ mel sijt oghænsywn. 
Med sit Blik standser Odin, han med det luende Oie, Båleygr, 
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det flyvende Spyd: flygr-at hann (fleinninn) sva stinnt at 
ek stoåvigak, ef ek hann sjénum of sék. Rtinat. 13. (I en 
eller anden Ideeforbindelse hermed staaer det maaske* at 
man ikke skal see op i Kampen, for ikke at blive forhexet: 
upp li'ta skalaltu i orrusfu, stør |)ik um heilli halir, Lodfafnm. 
20, NB. forudsat at Ordene hore saaledes sammen og dette 
er rigtig læst; sml. endvidere Stedet i Sigurdarkv. II 26: 
engi skal gumna i gegn vega siskmandi (eller sldskinandi) 
systur måna, der dog vel kan forstaaes saaledes, at man 
ikke skal tage sin Stilling i Kampen saaledes at man har 
Solen lige i Oinene, hvilket bestyrkes ved det folgende Ud- 
tryk: [>eir sigr hafa er sjé kunna, de faae Seieren som see, 
(hi Sollyset blænder jo). Hexefolks Blik fordærver det som 
det kastes paa; dette <onde die*, der kortelig afhandles af 
Jacpb Grimm i DM 1053 og af Plutarch i en egen Afhand- 
ling: nfQi %&p %aitt$ct(SY.(xlvtiv AeyofiévoW) i Convival. 
disp. L. V Qu. VII (ikke anfort i DM), ville vi her om- 
handle alene med Hensyn til Norden. Vel kunde man sige, 
at dette dog nærmest horer ind under Hexeriet eller Gal- 
drevæsenet, som vi ville omtale senere; men Folketroens 
Tankeforbindelser have nu engang bragt os til at omtale det 
her, og derfor ville vi nu omhandle de hermed beslægtede 
Ideer engang for alle. Om Hallbjorn, Son af de hexek yn- 
dige Folk Kotkel og Grima fra Syderoerne (Hebriderne), hed- 
der det, at han, da han blev fort til Dodcn, rak skygnur å 
landit ok var augnalag hans ekki gott, Laxd. 154, han maa 
da have seet ud igjennem en Rift paa den Bælg som blev 
bundet over hans Hoved, for at forhindre ham i at kaste 
Blikket paa Omgivelserne, eller Bælgen blev taget af ham 
forend han blev druknet? Hallbjorns Tilnavn slikisteinsauga 
er hexemæssigt og sigter uden Tvivl til det dræbende Blik; 
i Laxdælas latinske Oversættelse tydes det ved ( foramen 
cotis rotatilis' (paa Islandsk vilde dette hedde ( hverGsteins- 
auga'); men det synes ligesaa passende at kunne henfores 
til en glindsende Sten, af slikja, Glands (som paa Silke og 

10* 
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Planteblade); dette Tilnavn vilde da udirykke Oicts uhygge- 
lige Glands. Med meget stærke Farver beskrives Virknin- 
gerne af Hallbjdrns Broders Stigandes dine; han blev stenet 
formedelst Hexeri og saa ud igjennem en Rift paa Bælgen; 
hans Blik foer hen over en græsrig Bjerglide, som da op- 
rortes som for en kredsende Hvirvelvind og der voxer aldrig 
Græs efter den Tid: rauf var é belgnum ok getr Stfgandi 
séd odrumegin i hUdina; J>ar var fagurt landsleg ok gras- 
lodit; en [>vf var Ukast sem hvirfilvindr komi, at snéri um 
jordunni, svå at aldregi sidan kom [>ar gras upp, Laxd. 156. 
Dvergen Mondul siger, at ingen maa træffes af den forfær- 
delige Grim Ægirs Blik, ellers maatlc man du : skal ok eng- 
inn fyrir hans sjénum verda, medan hann deyr, J>vl [>at er 
[>ess bani, og han lægger et Skjold over hans Ansigt, for 
at hans Blik i Doden ikke skal have nogen Magt : dvergr 
tok skjold einn ok lagdi fyrir åsjénu, FaS III 345. Om 
den galdrekyndige Groa hedder det, at hun saa op til 
Bjerget, horfdi upp i fjallit , da hun bevirkede Bjergskred 
ved sit Hexeri, Vatnsd. c. 59. Finnerne, som oplærte Gun- 
hild Kongemoder i Hexeri, bevirkede saadanne Jordomvælt- 
ninger med deres Blik : ef [>eir verda reidir, [)å snyst jordin 
um fyrir sjénum Jjeirra; og det var ogsaa dræbende: ok ef 
[>å verdr nokkut kvikt fyrir sjénum [>eirra, på fellr pat pegar 
dautt nidr, FmS I 9, Hkr. I 111; maaske kunde man her- 
til henregne Stedet i FmS II 6, hvor den hexekyndige Gun- 
hild Kongemoder siger: |>at er illa vordit, er ek leiddi ekki 
[)å menn augum, er vini våra hafa drepit ok skammat; dog 
fortælles der aldrig noget om en dræbende Kraft i Gunhilds 
Oine. Det er ikke altid ligegyldigt, naar det magiske Blik 
kastedes paa Gjenstanden: kan den, som skal forhexes, faae 
Gie paa del hexekyndige Væsen i Forveien, saa har dets 
Blik ingen Magt: en [)ér æruist allir ok yrdit at gjalti 
ok svå mundi ok gengit hafa, ef [>ér hefdil mik eigi fyrr 
séd en ck ydr, Vatnsd. 43. Om Thordis Spaakvinden for- 
tælles der, som vi saae foran, at da Hyrdens Oine mod le 
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hendes Blik, faldt han i Afmagt, ip II 91. En fra Odin 
nedarvet Egenskab, som troldramme Holmgangemænd, Ber- 
særker og Galdremænd vare i Besiddelse af, var det at slove 
Modstanderens Sværdsegg, at deyfa cggjar. Odin siger selv: 
eggjar ek deyfi minna andskota, bita-t J>eim våpn nfc velar, 
Runat. 11. Dog nævnes ogsaa onde, sværdslo vende Kvin- 
der: bolvfsar konur sitja brautu nær, J>ær er deyfa sverd 
ok scfa, Sigurdrm. 20. Holmgangemanden bad da om at 
maatte faae Sværdet at see forend de begyndte Kampen, thi 
det magiske Blik maatte kastes paa det fdrend det blev svun- 
get; derfor viste man dem forst et andet Sværd (i Regelen 
seirede de paa denne Maade indtil de fik en imod dem som 
havde faaet et Raad eller Tryllesværd af en klog Mand eller 
Kvinde). Sturlog skal kæmpe med Kol den Krappe; Ve- 
freyja giver ham et godt Sværd/ men det maa han ikke vise 
ham, men derimod et andet; Sagaens egne Ord vise dette 
bedst: [>elta sverd skaltu bera é hélm vid Kol krappa, en 
eigi måttu syna honum [>etta sverd, ef hann bidst at sjå 
t>at er J)u ått at hoggva med, FaS III 606. Kol siger: 
Slurlaugr sveinn, syn mér sverd [>itt, (>at er J>u hefir; hann 
gerir své. Kolr lftr i eggina ok rak vid augun ok mælti: 

eigi muntu mik med J>essu sverdi sigra sst. 608; J)å 

kastar Sturlaugr J)vi sverdi, er hann hafdi Kol synt, en t<5k 
Vefreyjunant undan feldi sfnum ok brå, sst. 609. En saa- 
dan Modstander havde Gunlog Ormstunga i England; Kon- 
gen (Ethelred) siger til Gunliig, at denne Mand slover hvert 
Vaaben, J)essi madr deyfir hvert våpn; ellers gaaer det til 
ganske paa samme Maade ; Gunlog faaer et godt Sværd, som 
han skal skjule; da Vikingen beder om at maatte see Svær- 
det, viser Gunlog ham et andet, is II 225-236. Aldeles 
lignende Exempel i Svarfd. c. 8-9. Tryllevaaben kunne ikke 
sloves, men modstod det magiske Blik: sverdit mun bf la 
J>at sem [>vi er til hoggvit . . . må |>at ok ekki deyfa, J>vf 
at J>al er dvergasmldi , Gisl. 80. Paa den anden Side see 
vi det naturlige menneskelige Oie som slovende og tilintel- 
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gjorende de af overnaturlige Væsener frembragte Vaaben eller 
skærende Redskabers Egg: vi hore tale om Hexefolks Leer, 
der ikke ere andet end Menneskeribben; seer man i Eggen, 
er Fortryllelsen forbi, ip 510-511; Nordsjell. Sagn p. 58- 
59. Menneskeribben anvendes ogsaa paa en hexemæssig 
Maade til Slibning af Leer, hvilket kaldes brynugaldr (Slibe- 
galder) : man skal, uden at nogen véd af det, tage et Men- 
neskeribbcn af Kirkegaarden og en Bid af Menneskeister, 
hvormed Ribbenet smores og saa slibes Leen dermed; saa- 
ledes behover man kun at slibe den én Gang om Dagen, 
og Leen skærer da igjennem alt hvad den træder; men seer 
man i Eggen, saa sidves den, ip 442. Acies bruges baade 
om Oie og Egg, sml. Plin. hist. nat. XIII extr. 

Paa intet Sted som i Norden optræde Vaabnene som 
delagtige i Heltens Liv og af overnaturlige Væsener begavede 
med magiske Kræfter; sædvanlig er det Sværdet der saaledes 
fremstilles. Det ældste Vidnesbyrd herom er Herodots For- 
tælling om Jernsværdet, som Skytberne tilbade, og flere 
latinske Forfattere melde om noget lignende hos gothiske 
Folkeslag, J. Grimm, DM 185-186. Dog finde vi i Norden 
ogsaa andre Vaaben delagtige i Fortryllelsens Kraft; i Al- 
mindelighed besaddes de af ædelbaarne Mænd og gik i Arv 
eller foræredes som særdeles Vennegave 1 : audsét er f>at, at 
l>enna grip hafa ått tignir menn, f>6rd. hrcd. 13 ; dog eiedes 
de ogsaa i enkelte Tilfælde af Trælle, som Grasida, Gfsl. 
4, 79. Tyrving kommer ogsaa i Trælles Vold, FaS I 488, 
490, men det var ikke saadanne Vaabens Bestemmelse. De 
stamme fra Aandcvæsener, Jætter, Dverge, Guder, Valkyrier 
eller ogsaa fra hexekyndige Folk, som staae paa Grændsen 
imellem Aandeverdenen og Legemsverdenen ; af disse Væ- 
sener bleve de udstyrede med en skæbnebestemmende Magt ; 
de ere dels beskærmende, dels seirgivende, dels heldbringende 

1 omtrent af samme Vigtighed som Foræring eller Overdragelse 
af hamingja, gipta og gæfa. 
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i Almindelighed; til Ligevægt imod deres Fortrin hviler un- 
dertiden paa dem Forbandelse (som paa Tyrving, paa Gul- 
det o. s. ?.), de maa behandles forsigtig, thi ellers forstyrres 
deres Kraft; sædvanlig nytte de kun i Heltens Haand, men 
de ere intet Redskab for den Feige; som delagtige i et 
hoiere Liv ere de udrustede med Spaadomsgave og de robe 
deres organiske Forbindelse saavel med Heltenes Aand som 
med den hellige Natur. Alt dette vil opklares ved det 
Folgende. 

I Overensstemmelse med Troen paa det Forudbestemte 
finde vi, at Vaaben kun kunne naaes af dem, for hvem de 
vare bestemte; saaledes kunde ingen tage Sværdet af Bran- 
stokken uden Sigmund, thi kun ham havde Odin givet det, 
FaS I 120-121. Kun Bodvar Bjarke kunde tage sit Sværd 
ud af Klippen, thi kun for ham var det bestemt, sat. 61. 
At det ikke altid er Odin der giver Sværd og Vaaben, see 
vi ikke alene af disse to Excmpler, roen af mange andre; 
de hentedes i Hoie, fra selve Aandeverdenen ; de smededes 
og foræredes af Dverge og andre underordnede Væsener, og 
bleve selv delagtige i Aandernes Liv, derfor finde vi dem 
omtalte som levende Væsener, * Skjondt de gik itu, saa for- 
gik ikke dermed den magiske Kraft: Sigurd Fofnersbanes 
Sværd Gram smededes af Stykkerne af Sigmunds Sværd, FaS 
I 146, 154-155. Gisle Surssons 1 Spyd Gråstta smededes 
af det brækkede Spyd Grésfda, Gfisl. 18, 101. Tryllevaaben 
kunne ikke sloves af Holmgangemandens magiske Blik, sml. 
Gisl. 80*. Med gode Vaaben folger Held, gipta og gæfa: 
hér er eitt sax, er ek vil gefa [)ér, ok ek hygg, at gipta 

muni fylgja, p6rb. hred. 4. — tak hér vid saxi, ok 

hefir jafnan gæfa fylgt, FaS III 606. — selv den historiske 

1 tørst Thorkels, thi han havde arvet det gamle Spyds Stykker, 
sml. Sturl. I, 2, 60, 221. 

* Undtagelser ere dog herfra, som FaS 111 606, sml. Vatnsd. 
48, hvor Ættartångi sløves af samme Aarsag. 
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og chrislelige Olaf Tryggvason har den samme Tro: ek vænt- 
ir at J)u verdir eigi vapndaudr, ef [m ber J>etta sverd, FmS 
II 255. Mange af disse magiske Vaaben maatte ikke svin- 
ges i Luft uden at smage Menneskeblod, og dem fulgte ad- 
skillige Egenheder. Bodvar Bjarkes Sværd var saaledes: det 
skulde blive Mandsbane hver Gang det blev svunget; J>at 
skyldi aldri undir hofud leggja', det skulde aldrig lægges 
under Hovedet eller Hovedgjærdet o: det skulde aldrig hvile, 
Krigerens Liv er en uafbrudt Kamp ; <ok eigi å hjalt reisa', 
ikke reises op paa Hjaltet *, hvile paa Hj altet o : det skulde 
aldrig forlade Helten; <eggjar skyldi {>risvar sinnum é allri 
æfi sinni bryna', dets Egg skulde hvæsses tre Gange i Hel- 
tens Liv, i dets Morgen, Middag og Aften? FaS 1 61. — 
Rolf Krakes Sværd Skofnung maatte aldrig svinges uden at 
faae Blod, dog noiedes det med andet end Menneskeblod, 
pérd. hred. 55; det brolede og gjaldede i Kampen: nåttura 
Skofnungs var su, at hann kvad vid hått, er bann kendi 
beinanna, FaS I 102 2 (nemlig da det, Sværdel, mærkede 
at det huggedes i Knoklerne eller Hovedskallerne, sml. 
( troddust torgur fyrir tys ok bauga bjalta hardfotum hausar 
Nordmanna', Hcimskr. I 157-158, Fagrsk. 23); aldrig maatte 
Sol skinne paa Hjaltet, aldrig maatte det svinges i Kvinders 
Nærværelse; det dermed frembragte Saar kunde kun læges 
med den Livssten, som dermed fulgte, pérb. bred. 63 ; ifolge 
Kormakss. 82 folger dermed en Pung, som man ikke maa 

1 sml.: sidan reisti hann |>al (sverdit) i glugg einum; smidrinn 
kvad |>at ofraun sverdinu (dette er et sagnmæssigt, mythisk Udtryk, 
og viser at Sværdet tænktes som et levende Væsen), ok lét frat til 
hoggs buit, en eigi til reistingar, FaS II 465. 

* denne Brølen omtales ogsaa, foruden ved Skofnung, Kormakss. 
82 og 84, ved Hildebrand Hunekæmpes Sværd, der foer brolende 
ned i Floden; det var dels DØdshyl, thi det var levende, FmS II 
484; dette er en ganske anden Forestilling end den naturlige Me- 
talklang. 
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berore, Solen maa ikke skinne paa fljaltets oversle Del, det 
skal ikke bæres uden af en (il Kamp rustet Mand, den som 
har det skal trække det ud af Skeden, siddende afsides paa 
Kamppladsen, da skulde han række Klingen frem og blæse 
paa den: da vilde en Orm krybe frem fra Hjallet 1 , da skulde 
man hælde Sværdet og lade Ormen komme til at krybe ind 
under Hjallet, sml. Laxd. 250-252; Kormak fulgte ikke 
disse Regler, og da var Sværdets Held forsvundet — 4 var 
brugdit heillum sverdsins', Korm. 84. Ved alle hexemæssige 
Forhold maa man vise en fuldkommen Underkastelse, i mod- 
sat Fald virker den magiske Magt ikke; saaledes folger Odys- 
seus ikke Kirkes Raad og mister sine Mænd for Skylla, Od. 
— En Aftenstund traf Kong Svafurlame to Dverge og gik 
imellem dem og deres Sten, saa at de ikke kunde komme 
ind ; saaledes nodte han dem til at smede sig et Sværd som 
aldrig skulde svigte og aldrig ruste, skære gjennem Jern og 
Sten som Klæde og faae Seir i hver en Kamp; dette var 
Tyrving 9 , men dermed lode Dvergene den Forbandelse folge, 
at dermed skulde der bedrives tre Gange den storste Nid- 
dingsdaad og det skulde blive hans Bane, FaS III 414-415, 
det vendte tilbage til Aandeverdenen, idet det blev lagt i 
Hoien med Angantyr, men derfra hentede Hervor det; af 
den deilige Digtning i den storartede Scene kan her anfores 
noget af Angantyrs Ord om Sværdet, FaS I 439, 441: 



Liggr mér und herdum 
Hjålmars bani, 
allr er hann utan 
eldi sveipinn; 



Under mine Skuldre ligger 
Hjalmars Bane, 
helt omspændt 
af Ilds Luer ; 



1 sml. 4 en a valbostu verpr nadr hala', Helg. Hat. 9; denne 
Orm er Svaxdets Held eller hamlngja, heill. 

* den skulde ogsaa altid have Menneskeblod, naar den blev 
blottet eller svungen, FaS I 460, 524, 529, den lyste som en Sol- 
slraale, 443, sml. 516. 
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mey veit ek onga 
fyri mold ofan 
at bjor |>ann J>ori 
hondum nema. 



ingen Mo jeg kjender 
som paa Jord træder, 
at hun det Sværd vover 
i Haand at tage. 



))u skalt eiga 
ok unna lengi, 
haf |>u å huldo 
Hjalmars bana; 
takatto å eggjum, 
eitr er i béåum, 
så er manna mjotudr 
meini verri. 



Du skal det eie 
og elske længe, 



sving du i Luften 1 
Hjalmars Båne; 
tag ei paa Eggene 
Edder er i begge, 
værre er den Mandsbane 
end Men andet. 



Kol Kroppinbakr eiede Sværdet Angurvadil og bavde med 
Trolddom bevirket, at intet andet skulde beseire ham, eller 
hans Efterfølgere; det flammede som Lyn, FaS II 391, 393.* 
— Det Sværd som Olius gjorde, skulde blive til Bane for 
Kong Budles Dattersønner, og saaledes skete det, thi skjdnt 
Kongen, for at forebygge det, lod det nedsænke i JMælaren, 

1 anderledes i Lex. poet.: ( bcvar det i Skeden 1 — men der ti 
gav Angantyr hende jo ikke Sværdet og dertil er heller ikke noget Sværd 
bestemt (jeg har ikke N. M. Petersens Oversættelse af Hervarar Saga, 
eller Kafns, saa jeg véd ikke hvorledes de have taget dette Sted); 
a huldn siges den Ting at være, som ikke har Underlag; alt det 
som svæver i Luften, er saaledes 4 å huldn'. — Hvis hulda her 
betod ( Skede', burde der have staael 4 t huldu'. 

* skjtint det ikke udtrykkelig fremhæves, saa maa man dog 
hertil regne det Sværd som Hjdrleif, fik i Irland, Tryllelandet; 
det lysede: ok var myrkt, |>ar til er røsti af sverdi t>vi er madr 
helt å, Landn 32-33. Lysning er egen for Sværd: Fjolsvm. 32-33 ; 
en af geirum geislar stodu, Helg. Hund. 1 15 o. s. v., sral, 4 hrælog 
brunnu af spjétum feeirra sva at røsti aP, Sturl. I, 2, 50 ; om Tyr- 
ving see p. 153*. 
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saa hentede Asmund Kæmpehane det derfra igjen, FaS II 
466, 472-474; saaledes blev ogsaa Sigmund Volsungssons 
Sværd Aarsag til Volsungs Dod og de deraf folgende Kampe. 
(Kar den gamle, Fader til den Thorfinn, for hvem Grettcr 
dræbte Bersærkerne, havde eiet det gode Sværd, saxit géda, 
som Gretter fik siden og bar bele Livet igjen nem ; han hen- 
tede det i Kars Hoi og fik det til Belonning for sin Daad; 
dette Sværd var Familiens bedste Klenodie og havde stedse 
fulgt den ; det var heldbringende for Gretter, forsaavidt der 
for ham kunde times noget Held, og det var Aarsag til at 
han blev hævnet i Miklagaard ; thi Thorbjorn Ongul tog det 
af Gretter da han var falden og huggede i hans Hjerneskal 
saa at der kom et stort Skaar i Eggen; siden maatte Thor- 
bjorn drage i Landflygtighed og kom til Miklagaard, hvor 
han blev Væring; der viste han Sværdet frem paa et 
Vaabenthing, og da man beklagede at det gode Vaaben 
havde et saa stort Skaar, sagde Thorbjorn, at med det havde 
han dræbt den stærke Gretter, og de andre sagde, at det 
havde vist været en haard Hjerneskal, siden Sværdet brast 
i den saaledes ; men G retters Broder Thorsten Dromund var 
der ogsaa; han havde forfulgt Thorbjorn uden at kjende 
ham personlig; af denne Fortælling kjendte han ham og 
dræbte ham strax med Sværdet, som han havde faaet i Haan- 
den for at betragte det ligesom andre, da det gik fra Haand 
til Haand, og saaledes blev det Thorbjorn Onguls Bane). 
— Til de gode Vaaben maa vi regne Ættartångi, som en 
Viking ved Navn Rafn bragte til Island og ved List kom i 
Ingemund den gamles Eie og fulgte Ætten længe siden ; efter 
Faderens Dod skiftedes Brodrene til at bære det, saaledes 
at Jokul bar det ved festlige Lege og i Hestekampe, men 
Thorsten paa Lovforsamlinger og Thinge, Vatnsd. 29, 30^ 
43 ; senere fik Gretter det af sin Moder Asdis, Jokuls Sonne- 
datter, Grett. 32, 51, hvor det kaldes Jokulsnautr. — En 
Finn gav Harald haarfager et Sax (Sværd) hvormed hao 
overskar Dofres Jernlænker og jBlybaand' og frelste barn saa- 
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ledes fra Ddden; derfor opfostrede Dofre barn, og saaledes 
•* blev Harald jætteagtig og beskyttet af Dofre, som var Land- 

yætt, FmS X 173. — Finne-Kongen Guse havde ogsaa eiet 
Dragvandil, som Ketil Hæng fik, derfor er ogsaa det et 
Tryllevaaben, FaS II 122. Heltene vide af Sværdets Liv, 
ligesom Somanden taler med sit Skib (den ideale Repræsen- 
tant herfor er Eliide, Frithjofs beromte Skib); derfor tale 
de med eller til dem, som Ketil til Dragvandil, Thrain til 
Mistiltein, FaS II 137, 371, Jokul til Ættartangi, Vatnsd. 
48. Vidga taler med Mimung, Didr. 80, kysser den, p. 
110. Didrik Valdemarsson taler med Hjelmen, p. 265. 
Talende indfores Brynien i et Vers i SE 1 416: 

heill kom j>u, handar svella 
hlynr, kvaddi svå brynja. 

Talende Sværd kjendes ikke i Sagaerne; i en Folkevise fra 
Telemarken, Mindre Alf, indfores et talende Sværd, Land- 
stad, Prover af telemarkske Folkeviser, Norsk Tidsskr. 1849 
p. 350. Om Sværds Personlighed sml. endvidere Svend 
Grundtvig, Danske Folkeviser I 348-350 (Hævnersværdet) 
og III 853. 

I Vigaglums Æt var der Kappe, Spyd og Sværd, som 
Familiens Hæder var afhængig af, og som Vigfus forærede 
til Glum, men siger, at hvis han bortgiver dem, saa er han 
bange for hans Hæder: einkagripi vil ek^er gefa, feld ok 
spj<St ok sverd, er vér hofum mikinn trunad é haft frændr, 
ok medan J>u étt gripina, vænti ek, at J>u tynir eigi virdingu, 
en t>& er ek hræddr um, ef [>u légar J>eim, Vi'gagl. 339; 
disse Ting bortforærede Glum senere og da antog man og- 
saa, hvad der ogsaa blev Tilfældet, at hans Magt vilde for- 
ringes, Vigagl. 388, 389. Som en Slags Sidestykke hertil 
kan man anfore de Hæd ersk læder , som Keiser Henrik gav 
Knud Lavard, han sagde, at dermed vilde folge Held for 
ham og hans Rige, dersom han beholdt dem, men hvis han 
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skilte sig ved dem, frygtede han for at hans Hæder vilde 
blive kortvarig. Kort efter dode Reiseren, og man troede, 
at saaledes vilde det gaae enhver som skilte sig af med 
Klæderne, og saaledes gik det ogsaa for Knud, Fms XI 
329, 330. 

Ved saadanne Klæder kommer man nddvendig til at 
tænke paa vestes carminalae, o: med Sang (Galder og Seid) 
virkede Klæder, som f Ex. Dianiras Kjortel, sml. J. Grimm, 
DM 1053 *. Vi have ingen Efterretninger om de ovenom- 
talte Vaaben og Klæders Forfærdigelse , men Scids Anven- 
delse synes at ligge for naar der udtrykkelig fremhæves, at 
de forfærdigedes og eiedes af hexekyndige Folk; saaledes 
bliver Orvar-Odds Særk eller Skjorte lavet paa syv (sex) 
Steder, hvoraf de Gre idetmindsle vare Hexeriets Hjem. 
Alfvor kvæder: 

Serkinn fra ek i Sogni 
ok i sjd stodum gjorvan; 
ermr å fralandi, 
dnnur nordr med Finnum, 
slogu Saxa meyjar 
en sudreyskar spunnu, 
våfu valskar brudir, 
varp Otøodans modir 9 , 

* saadan en vestis carminata maa Hrollaugs Kjortel have været, 
Vatnsd, 32$ den kaldes ( gj#rnfngastakkr', p. 33. 

* denne 6t>jddans médir er rimeligvis = Carmenta primaria, alle 
Valaers Moder (Freyja), en naturlig Forestilling om denne som andre 
Tings Kilde, der naturligvis tænktes at indbefatte hele Ideens rene 
Væsen eller Kvintessens. 6)>jédan er dannet som Ogautan, Ofoian ; 
6|>jdd er onde Folk, kan altsaa ogsaa være Hexefolk ; det bruges om 
Galler, Vender og Skoter — netop de med Irer og Hebrider be- 
slægtede Stammer, som alle vare Galdreroænd. (Denne Antagelse 
bestyrkes af den islandske Folketroes dæmoniske Stammevæsener : 
skoiumodir, laiamddir, flydrumtåir, selamédir). 
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I en Var. staaer <ur sillci' for ( ( Sogni' — hint er vistnok 
rigtigere, men da maatte man have ( se\' for t sjo\ Silke var 
i hine Tider kostbart og ansaaes vist for at besidde skjulte 
Kræfter: Mondul giver Gange-Rolf et Silke-Slor som beva- 
rede ham imod Grim Ægir, FaS III 336, 343. Gleipnir 
sammenlignes med t silkiræma\ SnE I 110, og kaldes ( silkiband', 
(Silkesnor) ; af Silke var Ragnars Særk og Odd selv kalder 
Skjorten en Silke-Skjorte, da han beskriver den Virkning, 
dens Korelse havde paa hans Legeme: 

var-at sem brynja (ei var det som Brynie 

eda blåir hringar eller blaa Ringe 

iskold um mik iskold om mit 

ofan felli, Legem ned faldt, 

|)é er um støur da om mine Sider 

silki-skyrta Silke-Skjorten 

gulli saumud med Guld virket 

gekk fast ofin. gik fastvævet). 



I denne Skjorte skulde han aldrig fryse, hverken paa Land 
eller Vand, aldrig blive træl under Svomning og ikke i Ud 
brænde, aldrig hungre og aldrig af Jern saares, kun naar 
han befandt sig paa Flugt, virkede den ikke, FaS II 198- 
199, 202, 529, 531. Alfvor optræder her altså a som en 
Slags Valkyrie (dog kvindelig, men det vare de andre ogsaa 
for en Del) som indvier Odd rigtig til Krigerfærden og gjor 
ham uovervindelig. Vi maa betænke, at mange Kvinder 
grændse til Valkyrier, skjont de ikke kaldes saa; saaledes 
{»ornbjorg, Rolf Gautrekssons Dronning 1 , og Aslaug, der 
selv drog i Krig for at hævne sine Stedsonner Agnar og 
Erik. Aslaug gav Ragnar en Særk (silkibjupr, FaS I 352), 
der oiensynlig tænktes ideel (som Gleipnir), hellig og signet 
af Guderne: 



* FaS III 68, 69, 73, 75, 85, 86, 87, 88, 89, 98-105 o. s. v. 
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I>ér ann ek serie enn sfda 
ok saumadan hvergi, 
vid beilan bug ofinn 
or hårsfma grana; 
mun eigi ben blæda 
né bfta [>ik eggjar 
i heilagri hjupu, 
hun var godum signud 1 . 



Dig under jeg den side Særk 
syet intetsteds, 
vævet med hel Hu 
af Læbens Haargarn 9 ; 
ikke ville Saar blode 
eller dig Egg bide 
i det hellige Gevandt, 
som af Guder signedes. 



* for ,var hun feeim godum signud'; det kan baade oversættes 
.som signedes af Guderne 9 og ^om blev Guderne helliget'. 

* i Texten staaer 4 granP, i Var. grnam, gradinn (urigtigt). Ri- 
meligheden for at læse ( grana' leder jeg 1, af FaS II 253, hvor der 
siges at dgmund Floke lod sig gjore en Kappe af Kongers Skæg 
(herved maa man mærke, at Ogmund Flokes Færd foregå aer i Garde- 
rige og Skylhien, men Herodot fortæller, Lib. IV c. 64, at Skytherne 
gjorde sig Kapper af de dræbte Fjenders Hovedhud eller Skalp, saa 
at den nordiske Sagamand heller ikke her behover at antages for en 
grundlos Fantast). 2, af en vis Lighed der er imellem denne Be- 
skrivelse og Forfcrdigelsen af Gleipnir. Skulde de^ ofte fore- 
kommende Udtryk t at standa yflr httfudsvordum e-s' staae i en 
Idéforbindelse hermed?. Den fiemærkning i E. Jonssons Old- 
nordiske Ordbog om, at Udtrykket at stfga yflr e-n o. s, v. maa 
tages figurlig, og ikke bogstavelig, som den tages i Lex. poéticum, 
er nrigtig, thi det var en almindelig Skik bos flere Oldtidens Folk 
at sætte Foden paa eller stige over den overvundne Fjendes Hoved. 
Udtrykket hostem calcare (Juv, Sat. 10, 86) er i Grunden aldeles 
bogstavelig at forstaae, og paa denne Idé grunde sig Eyvind Skalde- 
spillers Ord: troddust torgur fy rir tjs ok bauga hjalta hardføtum 
hausar Nordmanna. Vel kan jeg ikke nu eftervise noget ligefrem 
Exempel herpaa af de nordiske Oldskrifter; ogsaa var denne Skik 
inaaske forsvunden allerede i de forste norske Kongers Tid) men 
jeg kjender flere Exempler andenstedsfra paa en saadan Fodlræden: 
i Casp. Barth, Adversaria lib. XVIII cap. 2 og lib. III cap. 14 
meldes ifølge Mich. Glycas' Annaler: ille (Sultanus) vero solio suo 
desiliens pro more calcata Diogenis cervice; ifolge den samme Idé 
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FaS I 279-280. Kappen som Vefreyja gar Sturlog, var 
ogsaa en Tryllekappe, sst. III 606, sml. 250 (hvor der om- 
tales flere); den bevarede Gangc-Rolf. Den kloge Esja gav 
Bue en Skjorte, som modstod Hug og Galder (våpnum ok 
furnsku), Kjalnes. 422; flere fortryllede Hærklæder omtales 
ogsaa, der hjalp Heltene til Seir og Hæder, FaS Hl 415, 
419,576. Hreggvids Vaaben spaaede for Held eller Uheld: 
naar man slog med Turneerstangen paa Skjoldet, klang det 
naar Seir var ivente, men ellers ikke. Hesten Dulsifal gik 
af sig selv til sin Rytter hvis denne skulde seire, i modsat 
Fald kunde ingen tage den, FaS III 239, 281, 294. Gunn- 
ars Spyd klang naar store Tidender vare ivente; det var 
et furhexet Tryllevaaben, Njålss. 44, 45, 83, 96, 97, 107, 
108, 115, 118, 119, 120. (Ting som have faaet en christe- 
lig Vielse faae ogsaa Spaadomskraft , som de veirspaaeode 
Dorstolper, som bleve gjorte af et indviet Skibs Træ, brand- 
ar vedrspåir, Landn .231, Grelt. 89-90). Spydet Horn- 
nefjunautr kunde blive ille som en Synaal og puttes imellem 
Klæderne, ved denne og andre Egenskaber hjalp det Stur- 
15g, FaS «1 620, 621, 622, 625, 626, 630, 632. — I 
Dromme forærer Menglod Orm Storolfsson Handsker, som 
gave den, der havde dem paa, en uimodstaaelig Kraft; her- 
ved overvandt Orm Jætten Bruse og hans Moder, FmS III 

siger Clatidian: colla triumphati proculcat Hønorius Istri ; Properts: 
India quin Auguste tuo dat colla triumpho. Et Hovedsted er i 
Josva 10, 24 : kommer nær til, sætler Eders Fodder paa disse Kon- 
gers Halse; saa kom de nær til og satte deres Fodder paa deres 
Halse; sml. Esai. 63, 3; Malach. 4, 3. Ligesom calco anvendes 
naréb) i samme Betydning; saaledes Tzetz. tqu^I^ xal narycovctv, 
o la dédovkioxorfg. Med denne Idé kan man forbinde Begrebet frjåls 
o: frihals, den hvis Hals er fri — alt dette er i sin Oprindelighed 
aldeles legemligt og virkelig blevet udfort; eller troer man al dette 
ere blot figurlige Udtryk: at færa e-m hofud sitt, leggja htffud i kné 
e-s? Saa maa man være meget lidt fortrolig med Oldtidens Aand 
og Færd. 
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222-225 (Menglod minder om Freyja, som indforte Seid, 
Yngl. c. 4). — Harald haardraades Fane, Landeyda, var 
seiersæl, FmS VI 178, men den hjalp ham rigtignok ikke i 
England. — Fra de hexekyndige Finner vare de beromle 
Gusisnautar, Pilene Flog, Hremsa og Flfa, FaS II 122, de 
gik i Arv fra Ketil Hæng til Orvar Odd: de vare guld- 
fjedrede, de floi selv af Stræng og paa den igjen og aldrig 
benovede man at soge dem ; de gjennemborede alt som de skodes 
paa, thi de vare Dvergeværk, sst. 173; de maalte dog vige for 
de mægtige Bjariner, da de afskodes omsonst og kom ikke 
tilbage, 287, men da hjalp Stenpilene, som Jolf havde givet 
Odd, 260, 287. 

Som Exempler paa Vaaben og Hærsagers Forbindelse 
med Heltenes Aand og den omgivende Natur kan der an- 
fores det, at Vaabnene duede ikke uden at der fulgte Mod 
dermed, sml. Fafn. 6 ; dette forekom ved Orvar-Odds Skjorte 
og udtrykkes i: ( munu eigi bila våpnin ef jjér dugir hugr- 
inn', Grett. 44 f . En Sympatbi mærke vi ogsaa naar Gisle 
Sursson siger at Oen Saxa glæder sig ved Sværdets Klang: 

gall gunnlogi, 

gaman var Soxu, Gfsl. 6". 

Jorden tænktes ogsaa levende som Odins Kone og Thors 
Moder. — Eli ide, Trylleskibet som Thorsten Vikingsson log 
fra den ramtroldede Jotun-Faxe, forstod Menneskers Tale, 

1 Hos Saxo udf6res dette vidtlofligen : Framea quid prodest, 
ubi languel debile peclus, et telum trepidae destituere manus? Fer- 
rum onimo coéat, corpusque arnictur utroque, jungetur capulo 
consona dextra tuo. Hæc celebres edunt pugnos, quia juncla vigoris 
plus relinere solent, dissociata minus. 

2 mange andre beslægtede Exempler vilde kunne anføres, men 
det vilde blive for vidtløftigt, ligesom saadant mere horer til en 
sstbetisk Betragtning end denne Afhandling. 

1863 11 
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og fik Bdr hvor den skulde hen, FaS II 443, 64. Frithjof, 
som arvede Eliide, taler til den som om den var et Men- 
neske, og lader den knuse den hamlobende Troldkvinde, 
79-80. 

Endelig kunne vi her tilfdie Seierstenen, FaS II 430, 
Didrikss. 134, 135, samt erindre om de Dyr, der ved deres 
Forbindelse med Gudeverdenen, som Ravnen, vare begavede 
med menneskelig Fornuft og den hoiere Spaadomskraft, og 
derved fik Indflydelse paa Livets Gang. Om en vis Fugl, 
fugl frédhugadr, fortælles der i Helg. Hat.; Igder foranle- 
digede Sigurd til at dræbe Regin, og derved bestemtes hans 
fremtidige Færd, FaS I 164, Fafnm. 32. — Hoppen Ringala 
folte Vejrforandringer forud, Grett. 24. Fatalt er det naar 
Einar ikke kan tage nogen anden Hest end netop Freyfaxe, 
og bliver derfor dræbt, ifolge det af Hrafnkel gjorte hellige 
Lufte, Hrafnk. 5, 6-8. Om Ravnen behdve vi neppe at 
erindre (Landn. 29, FmS I 236, 131 o. s. v.). Hunde 
spaae ogsaa, FaS II 33, Vem. 302. 

Sjonhverfingar, at gera e-m sjonhverfingar , er det at 
lade en Ting synes anderledes end den i Virkeligheden er, 
men har ellers ikke noget med det onde 6ie at bestille; 
(Jacob Grimm har misforslaaet dette Ord, DM 1054); saa- 
ledes lader Brune Pilen synes buet for Guser, saa at denne 
ikke traf, FaS II 122; Grim Ægir volder ubeskrivelige Gog- 
lerier for Rolf Ganger, Soen viser sig som om den var 
krænget, ulhverfr sjor, Krigsskibe syntes hvor der ingen 
vare, o. s. v. , FaS III 317; Goglesyner frembringes ogsaa 
ved Glas, sst. 393, 397, 400, 401; derimod i ip II 286 
viser en utilegumadr en Mand sin Dal igjennem et Glas, 
uden hvilket han ikke kunde see den som den virkelig var. 
1 HanWsaga frembringer Flcxen Skroppa Synsforblændelser, 
hon gjSroi sjénhverfingar, lS II 78-79; men Hords Oine 
vare anderledes end sædvanlige Menneskers, thi paa ham 
virkede intet saadant Hexeri, sst. 34: honum måtti aungvar 
sjonhverfingar gjora i augum, ()vi at hann så all t eptir [>vi 
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8em var. Andre Exempler berpaa kjender jeg ikke. Utal- 
lige Exempler frembyder den islandske Folketro paa disse 
Synsforblændelser, men dette Moment kunne vi forbigaae, 
da det kun bestaaer deri, at Hexemesleren troedes at kunne 
lade alt synes som ban vilde, uden at Billederne eller Sy- 
nerne frembyde noget cbaracteristisk eller i og for sig selv 
vigtigt for Troen ; vi bave ovenfor, p. 142, anfort et Exempel 
berpaa. 

Hulinshjålmr er et gammelt, i Island almindeligt Ud- 
tryk om en usynliggjorende Magt, og denne Forestilling er 
ligesaa vidt udbredt som den er gammel. Det er de gamle 
Grækeres xvvttj "A'iåog , Hades's Hjelm, som dels var en 
Skrækkehjelm, som Fofners ægishjålmr, Hes. sc. Herc. 226 : 

åsivii då nsql xQotdcfOiCtp avaxxog 
xeti "Aidog xvvéfi vvxxog tytpov alvov 8%ovaa, 

en mdrk, gruopvækkende Sky, dels en rigtig Skjulebjelm, 
hulinshjålmr, II. V 844: 

avttxQ *A&qyy 
åvv "Atdog xvyéqv, py (uv id<n opQtfxog "AQyg, 

hvor den virker imod selve Guddommens Oie. Ifolge Psellus 
udrusle Dæmonerne sig med Hades's Hjelm, for at foruro- 
lige Menneskene uden at sees. Hulinshjålmr er de gamle 
tydske Digtes Tarnkappe, Helkappe, Helkeplein , Helkleit, 
Helhut o. s. v., det skjulende Klæde eller Kappe, paa 
angels. grimhelm (grima er Nat og Maske), FME II 34-35, 
DM 431, 432, sml. 289 not., Simrock DM 461. Som det 
(Sol, Stjerner) skjulende kaldes Skyen hjålmr bulins (■•-=* 
hulinshjålmr), Alvfsm. 19. I Ordet selv er det noget tauto- 
logisk, thi hjålmr er selv beslægtet med hula, hylma, bylja 
(hulit), og det betyder det dækkende, skjulende, værnende 
og forsvarende, hvilket er Hjelmens Egenskaber. Tiltrods for 
Udtrykket hjålmr forbandt Oldtiden ikke altid nogen bestemt 
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Tanke om en Hjelm med denne usyuliggjorende Magt; saa- 
ledes FaSIII219: Smidr hafdi hulinshjålm yfir ski pi J)eirra, 
ban gjorde Skibene usynlige, saa at de ikke anfaldtes af 
nogen. Kerlfng .... bafdi hulinhjålm yflr skipi {>eirra, 
GullJ). (cit. efter Lex. poet. Art. hulizbjålmr, hvor de for- 
skjellige Skrivemaader af dette Ord kunne sees). En saa- 
dan hulinshjålmr synes at være en ved Hexeri frembragt 
Taage og saaledes en Slags gjornmgavedr, Hexeveir; en 
saadan usynliggjorende Sky omgav den hexekyndige Eyvind 
Kelda sine Folk med : gjordi Eyvindr J>eitn hulinshjålm ok 
J>oku myrkr svå mikit . . . j>oku myrkvi så, er hann bafdi 
gjort med fjolkyngi, FmS II 141. Fuldkommen analogt med 
Tarnkappe og Helkappe udtrykkes dette Begreb i Vatnsd. 
74 ved en sort Kappe, som den fornævnte hexekyndige 
Thordis paa Spaakonefjcld eiede: far |)u nu i kuQ minn 
binn svarta .... hann kom i flokkinn Guhnundar, ok så 
engi madr til hans, (sml. le noir chaperon, DM 431); paa 
en lignende maadc udtrykkes hulinshjålmr i el islandsk Even- 
tyr ved en Rappe, som en Dverg lægger over en Pige: 
bregdr hann yflr hana skikkju, svo enginn sjåi hana, tp II 
414. I j)åttr af Jokli Buasyni nævnes en usynliggjorende 
Ring, der fik sin Egenskab af en deri indfattet Sten (over- 
naturlige Egenskaber tilskrev man Ædelstenene, der af den 
Grund kaldtes hellige Stene, iarknasleinar, Naturstene, nått- 
urusteinar, og Dyds Stene, dygda steinar): hér er gull eitt, 
er ek vil gefa j)ér, J>ar er i så nåtlurusteinn , ef [m dregr 
upp å fingr {)ér, J>å ser |)ik einginn framar en J>u vill, IS 
II 470. Sml. Gyges's Ring, Cic. off, L. III c. 9, Tzetz. 
chil. I 137, DM1170. Eu Dverg giver Thorsten bæjarmagn 
en sort Sten, som gjorde ham usynlig naar den skjulles i 
den hule Ilaand; delte kaldes hulinshjålmr: ek kann at gjora 
t>ann hulinshjalm, at mik ser engi, FmS 111 184; en lig- 
nende Sten forekommer i et islandsk Eventyr, \p 11 496. 
En saadan usynliggjorende Sten kaldes hulinhjålms- steinn, 
og Troen om den, der findes i tp 650-651, nærmer sig 
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dels Fortiden, dels synes den at være blandet med de vidt- 
omOakkende orientalske og middelalderlig-germaniske Fanta- 
sier. Der ere flere Maader for al erhverve en saadan Sten. 
Et ganske nylig lagt Ravneæg skal koges og bæres varmt 
til Reden igjen; naar Ravnen kommer og erfarer denne For- 
andring ved Ægget, bringer den en Sten, som skal findes 
i en 6 i del rode Hav; denne Sten gjor Ægget raat og 
frisk igjen, saa at deraf bliver ingen usynliggjorende Sten. 
Men dersom Ravnen ikke mærker noget til dette Puds, saa 
ruger den indtil den seer at det ikke bjelper noget; da skal 
man tage Ægget, tbi ellers graver den det ned i Jorden 
eller bringer det bort. Inden i delle Æg dannes en usyn- 
liggjorende Sten ; andre sige at bele Ægget forvandles dertil. 
Eller og hænges en Ravneunge, som næsten kan flyve, ved 
en Snor paa en Splint, der anbringes over Reden; dens Gab 
opspiles med et Træstykke for at den ikke skal kunne æde. 
Efter tre Dage findes i dens Gab den usynliggjorende Sten. 
Saadanne Stene skulle ogsaa findes i Kjovens (Struntjæge- 
rens) og Gjerdesmuttens Reder. Ogsaa skulle Stene med 
denne Egenskab fremstaae i Rokkens Æg, der kaldes paa 
Island Pélursbudda og Pétursskip, i Norge Maribaat; disse 
Æg skal Rokken udruge i ni Maaneder (eller Uger), og ti I — 
sidst smutter Stenen ud deraf, saa at der bliver et Hul paa 
Ægget, jfr min Afhandling i AnO 1862 Ex. 123, 124. 
Disse Stene siger man at findes ved Soen, paa Bredden af 
Floder og Bække og paa Marken; ( man skal staae paa en 
saadan Sten, indtil dens Mage kommer' (dette Udtryk viser 
at man her, som ellers i Folketroen, troer at saadanne Ting 
ere levende og deltage i de organiske Væseners Virksombed ; 
saaledes troes der om den saakaldte Forlosningssten, lausn- 
arsteinn, hvorom vi siden ville tale, at der ere to Kjon, 
som avle andre Stene, ligesom Dropner, Odins Ring, hver 
niende Nat avlede otte Ringe, dog er her ikke nogen Kjon. 

At 8EE bagefter er vel ikke nogen Tro, men en i 
vor Fortid flere Gange forekommende Forestilling, som vi 
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ville berore her, da vi handle om Synsforholdene. Den For- 
fulgte maalte ofte skjules for sine Fjender; ogsaa skjules 
livlose Ting, som blive efterstræbte. Den kloge Grima skju- 
ler Thormod Kolbrunarskjald ved at lade ham sidde paa en 
gammel Stol med Thors Billede paa; derpaa lod hun bære 
alskens Affald paa Ilden, saa at Huset blev fuldt af Rog 
og intet kunde sees; dette bliver rent magisk da Forfolgerne 
tage Vinduesruderne bort og lade Rogen trække ud, men da 
see de ikke Thormod, skjont Stolen staaer midt paa Gulvet, 
Fostbr. 98, 99. En saadan Rogen foretog ogsaa Esja i Kjaln. 
iS II 413. Dette bliver til en Slags skæbnesvanger Leg 
derved at Forfolgerne see forst bag efter og vende idelig 
tilbage. Hagals Kone skjuler Hromund Greipsson forst 
under sin Kjedel; derpaa kommer Blind og stiger efter ham 
uden at finde; men da han kommer paa Veien igjen, falder 
det barn ind at ban har været under Kjedelen; han vender 
tilbage og beskylder Kjærl ingen for at bave narret ham, men 
da havde hun imidlertid forklædt Hromund som Pige og lod 
ham staae og dreie Kvernen ; bort gaaer Blind og seer delle 
bagefter, men siger at det vil ikke nytte noget for dem at 
soge, thi Kjærlingcn vilde dog altid blive dem for klog, FaS 
II 376-377. Thrain skjuler Hrapp for Sigurd Jarl; flere 
Gange kommer Jarlen ud paa Skibet, men hver Gang for- 
gæves, thi hver Gang forandredes Skjulestedet og Jarlen 
saa det forst bagefter, hver Gang han er kommen i Land: 
ek J)ykkjumst sjå allt fgegnum \>k er ek kern å land, en {>a 
se ek ekki til, er ek kern hér; og tilsidst udtaler han den 
dybsindige Sætning om de d od bringende Sympathier, hvor- 
med Skæbnen forener Menneskene: eigi berr hér til évizka 
min, heldr J)at samband |>eirra, er J>eira dregr bådum til 
bana, Njålss. 131-135, sml. 35. En lignende Fortælling 
mode vi i FmS VI 377-383: sml. fS II 101: illa gefast 
ill råd, ok verda opt til sid ura sen; Våpnf. 17: eptirkoma 
usvinnum manni råd i hug. Sml. Gfsl. 51, 137; Ljésv. 65; 
FaS III 52-53; Eyrb. c. 20. Et saadant Forhold forekom - 
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mer allerede i Luc. 24, hvor Christus gaaer med Disciplene 
til Emaus og taler med dem hele Veien uden at de kjende 
ham; forst bagefter oplukkedes deres dine. tp 148: enda 
se cg nu å eptir, ad hrfngr sa cr til einbvers [>ess ætl- 
aflr, er minu skapi er méthverfast. 

Dr6mme hænge sammen med Synskheden. Spaadom 
og Anelse gaae igjennem hele den nordiske Fortid og Nutid ; 
lad Sprogene nok saa meget forandres og Sæderne nok saa 
meget forfines: A anden bliver den samme, thi det som er 
udodeligt, er uforanderligt. Vi forbigaae her altsaa Spaa- 
dommene og Anelserne, der ere saa almindelige at de danne 
Grundtonen i enhver Saga, i ethvert Sagn, og saa indtræn- 
gende dybt rodfæstede i Aanden, at Digterne besang heden- 
gangne Heltes forsvundne Stordaad som Spaadom, som noget 
tilkommende (Gripisspå). Fortidens Fænomener straale for 
os i en ideel og lutlret Glands, medens Samtidens Begiven- 
heder formorkes og skjules i de mangfoldige Forviklinger, 
hvilke det er forbeholdt Fremtiden at bortfjerne og lose. 
Men den Drommendc, som under Sovnen ikke forstyrres af 
Livstummelens hæmmende Væv, skuer ind i Fremtiden igjen- 
nem Symbolets Glar. Jeg kan ikke andet end erindre om 
Gyruss dybsindige Ord, som Cicero anforer i Cato maior 
c. 22 : alqui dormientium animi maxime declarant divinilalem 
suam, multa enim, quum remissi et liberi sunt, futura pro- 
spiciunt. I Dromme sees Menneskene eller deres Fylgjer at 
opfore det skæbnesvangre Skuespil som senere skal gjen- 
tages i Virkeligheden. Vel spille Drommene en Hovedrolle 
i den nordiske Folketro, men dog vove vi ikke at opstille 
dem som nogen egen Gasse, omendskjont vi have Navne 
som Drauma - Finni, Ljés/., 67, eller Finni enn draumspaki, 
Landn. 227. Disse Syner aabenbare sig for alle og enhver, 
uden at nogen dertil bestemt er udkaaren. Der uddannede 
sig her ingen bestemt Anskuelse (som f. Ex. Macrobiuss 
Inddeling af Drommene i ovHQog, OQapa, xgj/ficmø/iog, 
IvimviOVy (fdviatfpa, hvilket aldrig har gjort sig gj ælden de 
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i Folkebevidstheden). Oiensynlig bar man anseet Aandens 
Færd i Drommenes Land for beslægtet med, om ikke del 
samme som eller en Art af bamfarir eller Hexeridt; den 
Sovende maatle ikke vækkes, thi da forstyrredes naturligvis 
Drømmesynet. Et vigtigt Exempel herpaa bave vi i GhM 
II 360-363: /Thordis paa Longunæs skabte sig en Nat ilde 
i Drorome, og Folk talte om at hun burde vækkes. Bod- 
var, hendes Son, sagde da: lad kun min Moder nyde sin 
hele Drom, thi det kan være at den Gamle derved erfarer 
noget som hun onsker at vide. Hun blev da ikke vaagnet, 
men da hun endelig vaagnede af sig selv, stonnede hun 
moisommelig. Hendes Son Bodvar talte da saaledes til 
hende: du var meget urolig i Sovne, Moder! bar du maaske 
haft nogen Aabcnbaring? Hun svarede: i Nat bar jeg svær- 
met vidt omkring og har nu erfaret de Ting som jeg forhen 
ikke vidste'. Textens Ord: vtøa hef ek gondum rent i nélt 
minde om et formeligt Hexeridt: den Sovendes Aand var 
fraværende og red omkring paa en gand (Ulv eller Hexestav) 
imedens Legemet hvilede. Der er Slægtskab imellem draumr 
og seidr: begge ere Ekstaser; angs. dreåm er Fortryllelse; 
derfor betegner ( Sovn T det svævende, uhindrede og uhæm- 
mede (svefn, svifa, svæve, og 4 Sovn T er egentlig for <Sv6W 
= Svæven); saaledes siges der ,erfidr draumr' ligesom 
( erfidr seidV, FaS I 12; hardar svefnfarir, Gfsl. 152, sml. 
145, 44. Man ansaa Drommene for en integrerende Del 
af Bevidsthedslivet, og naar man ikke dromte, ansaas det 
for en Sygdom. Halfdan den Sorte klagede over at han 
dromte aldrig og Thorlef den Spage raader ham til at sove 
i en Svinesti, da dromte ham; men Svinet (Galten) var et 
af Freyjas Dyr — goltr gullinbursti Hildisvini, Hyndl. 7 — 
og Freyja var Hexenes Dronning og maatte allsaa gribe ind 
i Drommen som Ekstasen, Hkr. I 71. En saadan dromlos 
Mand sagdes at være draumstoli, dromstjaalen, o: dromlos: 
Haraldr svarar; sjå J)ykkjumst ek hvat syni J)fnum er til 
mcins: hann er draumstoli, en t>at blyOir engum manni; 



Digitized by Google 



FOLKETRO I HORDEN. 



169 



|>at er eigi manns edli at hann drej mi aldri, FmS VI 190. 
Man troede at der var en Drommemand (draummadr) eller 
Drommekone (draumkona), som jevnlig besogle en i Stivne 
og forudsagde Fremtiden; dette forekommer enkelte Gange 
i den islandske Folketro, ip 426, 427, sml. 415, 593. 
Drommemanden behover ikke al være stadig, men kan ogsaa 
vise sig en enkelt Gang; saaledes kaldes Thor, der engang 
imellem viser sig for Thorgils i Dromme, draummadr, Fléam. 
Forns. 142. sml. Sverr. c. 42, FmS VIII 107. Gislc Surs« 
son havde to saadanne Dromkoner, en god og en ond; den 
gode rider paa en graa Hest, som en Valkyrie, den onde 
overoser ham med Blod og sælter en blodig Hue paa hans 
Hoved; de falde næsten sammen med Diser, der meddele 
Lykke og Ulykke; det samme mærke vi ved Bjorn Hitdole- 
kappe, Gunnar Gjukason o. s. v. Man siger at de ere enten 
gode eller onde i Dromme: hefir mér gramr verit gédr f 
draumi, FaS II 49. Længe har den i Oldtiden herskende 
Tro boldt sig, at man for at dromme ufeilbart skal noie 
lægge Mærke til hvad man drommer i en ny Seng, et nyt 
Hus eller i et nyt Værelse, FmS V 334, FaS 1 367, sml. 
DM 1099. Til Grund for denne Idé ligger maaske det 
uforstyrrede, fuldkommen rolige, medens ingen Virksomhed 
endnu har trængt sig ind. Om Nordboerne indviede deres 
Huse, véd jeg ikke; men hos de sydlige Fornmænd var dette 
Skik og Brug: domum meam, a religiosissimo sacerdole P. 
Glodio consecratam, Gie. de harusp. resp. c. 5. Altsaa me- 
dens Guddommens Magt endnu uforstyrret hvilede derover, 
aa ben baredes Fremtiden i sin fuldkomne Renhed. Den er 
feigr, hjemfalden til Ddden, hvem en Droin bliver fortalt, 
selv om Drommen ikke udtydes: J)at hefir Finni séd å J)ér, 
at så væri feigr, er J)u segåir drauminn, Lj6sv. 70; ok 
sagda ek J>vi hvornigan drauminn fyrri en nu, at ek vilda 
at hvorgi réoist, Gisl. 24: man fortalte ikke Drommene naar 
man troede at de bebudede noget Ondt: hann vill ekki 
segja drauma sina, Gfsl. 22, sml. Dropl. 22, Forns. 142, 
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og Njalss. 212: f>at er hugbod raitt, segir Ketill, at [>eir 
muni feigir allir er kalladir voru (i Drommen); s^nist mér 
|)at råd at J>enna draum segjum vér engum man ni at svo 
bunu. Ofte bliver Drømmeverdenen til Virkeligbed ved at 
dens Aander forære den Drommende en eller anden Gjen- 
stand, som ban Gnder naar han vaagner; dette finde vi i 
alle Folks Sagn; i Sagaerne finde vi saaledes OlafTryggva- 
son give Thorvald Tasalde en Dug i Dromme, hvilken han 
fandt da han vaagnede, FmS II 147-148. Brynjar giver 
Odd en Pengepung og en Tryllering i Dromme, og begge 
finder han da han vaagner, FmS III 117, 119; i Dromme 
giver Menglod Odd Handskerne, sst. 223. Ogsaa bortlages 
Gjenstande i Dromme, Fléam. Forns. 135. Sml. Féstbr. 39, 
Bard. 45* En Alfekvinde forærer i Dromme en Lee til en 
Mand, ip 11. Herben borer ogsaa den fortryllede Tilstand, 
der belegnes ved leidsla ; ogsaa andre Forhold, som naar en 
Pige finder en Onskeslen og onsker sig derhen, hvor det 
bedste Gilde holdtes; strax er hun kommen paa et saadant 
Sted: en prægtig Sal er opfyldt af Lys, Mennesker og Sang, 
og en Mand bringer hende et gyldent Bæger, som hun mod- 
tager, men i sin Angst og Forstyrrelse over denne Trylle- 
verden onsker hun sig hjem igjen, og der staaer hun med 
Bægeret, ip 653. 

I det sextende Gapitel af Deutsche Mythologie har Ja- 
cob Grimm behandlet Valkyriebegrebet og mange dermed 
forbundne Ideer; naar jeg derfor her omtaler disse Ideer, saa 
skeer det især forsaavidl Valkyrierne erespaaende og allsaastaae 
i Forbindelse med del ovenstaaende. Nornir, disir, spådisir, 
spåkonur, volvur, finnur, valkyrjur, vfsindakonur ere alt- 
sammen Begreber, der dels gribe noie ind i hverandre, 
dels ere identiske. Med et almindeligt Udtryk kaldes disse 
Væsener ogsaa konur og meyjar (de tre Norner kaldes i 
Voluspé J)nrsa meyjar, hvilket jeg troer maae staae i en 
Tankeforbindelse med Vafyr. 49: J>rjår frjédår etc). Spaa- 
domsgaven er fælles for alle disse Væsener, men man maa 
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vel betænke, at Spaadom, spå, betegner mere end den blotte 
Forudsigelse: det er ligesaa godt den Lov, der bestemmer 
Fremtiden, det vældige Ord, der engang udtalt ikke kan 
forandres eller tilbagekaldes. Vdluspå betyder saaledes ikke 
Valaens Spaadom, men Valaens Sang; spå målmhridar er 
Kampens Klang, Slagets Vaabengny. De tre Norner Urdr, 
Verdandi og Sknld fremstilles ikke som spaaende eller for- 
udsigende, men alene som skæbnebestemmende ; det ere 
ideelle Begreber, som staae hoit over og fjernt fra den store 
Sværm af de underordnede Væsener, der bære det samme 
Navn; hine give Alverden, Menneskebeden, Love, disse be- 
fatte sig kun med det enkelte Menneske. (SE I 120: Gudr 
ok Rota ok norn en ^ngsta, er Skuld beitir, rida jafnan at 
kjésa val, ok råda vfgum. Hermed er Urdr og Verdandi 
afgjort undtagne fra at træde i noget concret Forhold til de 
enkelte Mennesker; med denne Tro om Skuld stemmer 
Vdluspå 24: Skuld bélt skildi — forsaavidt det ikke skulde 
være en Afspeiling eller Reduplication af Skuld, sml. Skuld, 
Rolf Krakes Sosler: in mesta galdrakind ok ut af ålfum 
komin i médurætt sina, FaS I 96, hun har grimd Skjold- 
unga, Skjoldungers Grusombed, sst. 99 [sml. Skuld bélt 
skildi] — maaske her ere tre Ideer: 1, Skuld; den egent- 
lige Norn; 2, Skuld, Valkyrien; 3, Skuld, Rolf Krakes S5- 
ster). De tre Norner, som kom til Helge Hundingsbane, 
ere saaledes kun en Afspeiling af de tre ideelle Norner, 
ikke disse selv; ligeledes Nornagests Norner. Menneskelige 
Væsener, som drage alene omkring og spaae, kaldes altid 
kun volva, finna, spåkona eller vfsindakona; aldrig norn, 
dis, valkyrja o. s. v. Da Hexevæsenet eller seidr er uad- 
skilleligt fra disse Væsener, og dettes Hovedelement er Sang 
(galdr af gala, gale, synge), saa elske de Sangen: i Hro- 
mund Greipssons Saga, FaS II 373-374, omtales Kåra (i 
Texten Lara), der var den gjenfodte Sigrun, Sæm. R. 169; 
hun svævede over Kampen i Svaneham og sang, hvorved 
hun fortryllede og forstyrrede Fjenderne, saa at de ikke 
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kunde forsvare sig; som Fremtidsdiser ere de spindende og 
vævende; dette saae vi ovenfor, p. 139, ved Vefrcyja (en anden 
Vefreyja var Dalter af Jættekvinden Skellinefja, som var den 
forhexede Ingeborg, Pritbjof den Fræknes Elskede; denne 
Vefreyja avlede Thorsten Vikingsson, Frilbjofs Fader, med 
Skellinefja, da ban maatte love hende at ægte hende, FaS 
II 438, jfr her ovenfor p. 55; denne Vefreyja var ogsaa 
vis, thi hun var fodt af en Jættekvinde - jfr J)ursa meyjar - : 
brå henni um vfsdém til mod ur sinnar, FaS II 450). Sang 
og Spinden eller Væven hos disse Væsener forekommer alle- 
rede hos Homer, om Kirke, der var en Hex, volva, visinda- 
kona og dfs, deivil #«dc, avdijsGøa: 

Klgxfjg <f svdov axovov åsidovøtis inl xaXjj 
latov ino^xofiépfjg [Uyav, afiØQOTOV . . . Od. X 221; 

samme fortælles om Ralypso, V 60: 

iy <P svdov åoididovrf inl xaXfi 
Xtitov énoixopéptj) xQ V( * s H ixpcuvev. 

Om Kirkes Kunster taler Homer ligesaa misbilligende som 
vi ellers hore det hos os, han taler om hendes xaxå 
(faQfAaxa i Modsætning til det qaQfiaxov ia&Xdv^ som 
Hermes gav Odysseus. I Volundarkvida og dens Indledning 
indeholdes den fuldstændigste Beskrivelse af Valkyrierne, 
hvor de dog ikke stærkt fremtræde som Krigsgudinder, men 
som Svanejomfruer (svanfjaårar dré, sml. foran p. 30), 
Skovfruer (meyjar flugu sunnan myrkvid igegnum, fyslust é 
myrkvan vid), Havfruer (|>ær å sævar strdnd settust at hvil- 
ast), Spindefruer (drésir suArænar dyrt lin spunnu) og 
Skæbnefruer (orlog at drygja) 1 — alt dette (med Undtagelse 

1 der er noget fugleagtigt ved de tre Brodre, som ogsaa derved 
komme i et noicre Slægtskab til Svanrjomfruerne ; saaledes Slagflor, 
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af Svanehammen) Onde vi hos Kirke og Kalypso: de boede 
paa Oer midt i Havet, omgivne af tætte og blomstrende 
Skove, de vævede og kunde raade for Menneskenes Skæbne. 
Naturligvis Gndes alt dette hos Freyja, den hoieste Præst- 
inde for Galder i Norden: hun er Havfrue, Mardoll, Vana- 
dfs, Njords Datter, hun græder Taarers gyldne Væld og 
flyver i Falkeham — Havets gyldne StrSm og Svanesangen — 
hun eier det luende Smykke, Brisingameuet — Solen, hvorom 
Heimdal og Loke kæmpe i Sælehamme længst ude i Havet 
ved de gjenlydende Klipper, det er Naturens evige Kamp, 
orabolget af den himmelske Solglands; hun vælger sig den 
halve Valplads imod Odin. Kirkes og Kalypsos Sang er 
Udtryk for Glæde, thi med denne Norne-Idé er vel et dybt 
Alvor forbundet, men ingen stiv og ensidig Rigorisme; saa- 
ledes kan Freyja ikke tænkes melankolsk -alvorlig og i en 
evig Længsel, skjont hun savnede Odur, men som Krigs- 
gudinde, Kjærlighedsgudinde og Havfrue er hun glad og 
bestemt, thi hun er salig — vi Gnde ogsaa saadanne glade 
Spaakvinder, unge og smukke, som Katla, ovenfor p. 86, 
og Oddbjorg, gledimadr, frod ok frarosyn, Vigagl, 354, 
skjont Alvor og Bestemthed synes at være det fremherskende 
Element: hun var fåmålug um allt, GhM I 376. Man maatte 
tage vel imod Volveme, for at de skulde spaae godt; et 

den som slaaer med Vingerne, Egil = Orn (eglir, oglir, jfr p. 44 
not.), og Volundr = Valuodr (valr, Falk, for 6rn), der er tre 
Svaner og tre Orne; 6rn, Svane og Sol (hann sid gull rautl vid 
gim fasian) ere ideelt beslægtede, og modsalte Morkel (Nidudr Njara 
droltinn). Fasian tager jeg som adverbium (som JaCnhardan'; 
( fara mikinn 1 , gaae slærkt, Njålss. 143): han hamrede fast (stærkt) 
ved Ilden det rode Guld, men ikke gimfastan i ét Ord (lex. poét.); 
saaledes beholder gim Intcikjonnei og man behover intet Subslantiv 
at underforstaae til gimfastan (nemlig stedja). Udirykket ve|>reygr 
(i V. 4) forstaaer Jeg == vej>r-eygr, den som seer Veiret skarpt, 
lemp es la les praesenliens vel praesagiens (men ikke af ve og freyja). 
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Bevis paa at man vidste al deres Ord var mere end den 
blotte Forudsigelse, saaledes om Oddbjorg, 1. c: fåtti mikit 
undir, at busfreyjur fagnadi benni vel. En Kvinde, Saldis, 
beder bende om al spaae og spaae godt; hvis hun spaaer 
ilde, vil hun blive jaget bort: muntu vera rekin i brott ef 
|ju ferr med illspår. Denne hoitidelige Modtagelse (inde vi 
flere Steder omtalt; de droge omkring i Egnen, spaaede og 
modtoge Gaver ; Ex. : Gnnan var sett håtl ok buit um hana 
vegliga, Vatnsd. Forns. 19; var benni buit håsæti ok lagt 
undir hana hægindi, GbM I 374, hvor der gives en udforlig 
Beskrivelse over Volvens Dragt og flere herhenhørende For- 
hold. Ligesom Hexefolks Blik maatte træffe den som skulde 
odelægges, ligesom Drommen maatte siges til den som den 
gjaldt, hvis den skulde virke, saaledes maatte Volvens Spaa- 
domsord hores af den som det gjaldt; nu vare der ofte 
nogle , som ikke vilde have denne definitive Forudbestem - 
melse af sine Livsforhold (sml. Sélarlj. 35: gladr at morgu 
l>6tti ek gumnum vera |>vi at ek vissa fått fyrir), men som 
vilde lade Livet udvikle sig af sig selv, tage imod Lykken 
som Tidens uventede, men desto mere kjærkomne Gave: 
grata superveniet quae non sperabitur hora, og mode Ulyk- 
ken som Mænd, fortunae subdere colla nescii. Disse vilde 
da ikke hore Volvens Ord, men skjuni hun ellers lod sig 
spdrge, saa gjor hun i disse Tilfælde altid Undtagelser, idet 
hun spaaer uopfordret og imod hines Villie; saaledes Volven 
i Orvar Odds Saga, FaS II 165-168, sml. FmS III 212, 
Vatnsd. Forns, 19-20. (Man troede ogsaa paa Ordcis Kraft 
som fremlidsbestemmende, skjont det udtalles af almindelige 
Mennesker, saaledes Laxd. 96: Olafr sendir nu ord fodur 
sinum, at hann stædi uti ok sæi ferd hans .... ok hefdi 
ordheill fyrir . . . . {)å mælti Hoskuldr, al Olafr son hans 
skyldi J>ar vel kominn ok med ti'ma (Lykke) a J)enna nyja 
bolstad, ok nærr er |>at minu hugbodi at |>elta gångi eplir, 
al lengi sé hans nafn uppi). Med Hensyn til Benævnelsen 
af disse Væsener, naar de tænktes menneskelige, saa kaldes 
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de sædvanlig volvur, Vatnsd. Forns. 19, Landn. 173 9 FmS 
III 212, FaS I 5, hvor volvur og visindamenn nævnes som 
mindre kraftige end galdramenn; sst. 10-12) 340: volvur, 
er kalladar voru spåkonur (Norna Gests Volver; begge Udtryk 
ere enstydige); II 165 (Orvar Odds Volva); ogsaa kaldes 
de seidkonur. I Vatnsd. 19 kaldes Volven finna, thi Fin- 
nerne vare Hgesaa forudseende som hexekyndige (Ingemund 
den Gamle Gk Finner til at efterspore det forsvundne Freys 
Billede, see ovenfor p. 95 ; en Gnsk Mand faaer Aabenbaring 
om Fremtiden, FmS IV 71); vfsindakona FmS IV 46; spå- 
kona var Tilnavn paa den Thordis som vi have omtalt oven- 
for, p. 110-112. Baade Volver og de dem nærstaaende 
Mennesker, især gamle Kvinder ? betegnes som fréd, forn i 
skapi, framsyu, framsyn af Htons anda (spiritus phitonis, 
DM 85, fordreiet af Python, sml. nvv&avopaiy Ilv&a- 
yoQag) som Kong Valdemars gamle Moder, FmS I 76 og 
X 223: svå er sagt at médir hans var spåkona, ok er f)at 
kallat i Lokum phtlons andi er heidnir menn spådu. Spå- 
madr betegner ikke alene den som har Spaadomsgaven endog 
i hoieste Grad, som porhalii spåmadr, FmS II 192, men 
ogsaa en Skytsaand, som den der beskyttede Rodran, Thor- 
vald den Vidforles Fader, FmS I 262-264. Af FmS V 333 
see vi at spåmadr ansaas for uadskilleligt fra Trolddom og 
fitonsanda : Konungr svarar: at hefi ek nu bugat nokkut, ok 
finnst mer svå til, sem J>u segir engan hlul framarr en \>å 
))ykist vita, ok seg mér, hvat til f>css berr, er |)U veizl 
éordna hluli fyrir, enda sérlu eigi spåmadr; veit ek ok at 
|)u ert vel kristinn , ok muntu f>vf eigi hafa fjolkyngi til 
sliks« Derfor kaldes saadanne Folk ogsaa fitonsandafélk, 
FaS III 457. Sædvanlig skete Fremtidens Udforskning ved 
Hjelp af Seid; dog forekommer i Ljésv. 68 en egen Maade 
hertil, idet den hexekyndige Thorbild Vadlaekkja træder ud 
i Soen og hugger ned i den med en 6xe, hvorved hele Soen 
bliver ganske blodig, som Tegn paa fremtidige Kampe. Diser 
maae vistnok antages for at være af en hoiere Natur end 
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Volver; til disse offredes der aldrig, men der foretoges Of- 
frioger i deres Nærværelse formedelst Seiden; men der fore - 
loges Diseoffringer, disablot, i Baldurshage, FaS II 85; [iar 
var ok veizla buiu at velrnétlum, ok gjort disablét, ok allir 
skulu J>essa minnfog gera, Vfgagl. 336. Diser ere og enten 
det samme, eller nærbeslægtede med Valkyrier; de ere Odins 
Udsendinge og Heltenes Skytsaander: heim bjéda mér disir 
sem fra Herjans hollu hefir Odinn mér sendar, Kråkumål 
29; hygg ek vid hjålmum hfngat komnar frå Danmorku 
disir vårar, FaS II 47; som Skytsaander kaldes de ogsaa 
spådfsir: svå hlittu honum hans spådfsir, FaS I 144; vér 
erum spådisir J>inar ok skulum J>ér vom veita, sst. II 483; 
de benle Helten til Doden: enn J>6tti mér hér inn koma 
konur, ok voru daprligar, ok |>ik kjésa sér til manns; må 
vera, at |)inar disir hafi [>at verit, FaS I 213, sml. Atlamål 
25; af disse Exempler see vi at enhver Helt havde sine 
egne Diser, og dette falder sammen med det som vi ovenfor 
have omhandlet ved Drømmekvinderne. Naar der staar en 
Kamp, saa kæmpe Diserne ogsaa med, men imellem sig selv 
indbyrdes, ikke imod Menneskene, FmS II 195. De sees 
ridende ligesom Valkyrier, Njålss. 275 (Darrad) ; tolv ridende 
Kvinder bortfure Helge Thorisson, FmS 111 135. Endnu 
nærmere Guddommen staae de egentlige Valkyrier, thi der 
fremhæves udtrykkelig at de boe i Gudernes Hjem og skænke 
Udodelighedsdrikken i Valhal (|>ær bera einherjum ol, Grimn. 
36). Valkyrier have Navne, Diserne ikke, og disse sidste 
slutte sig saaledes ogsaa nærmere til de navnlose Fylgjer og 
Hamingjer, som senere skulle omtales. Skjont Odin og 
Freyja ere deres egentlige Herrer, og udsende dem til Kam- 
pen, saa handle de dog paa egen Haand. Svava giver Helge 
Navn og Sværd og beskytter ham i Kampen. De maa ogsaa 
haveOffre: Brynhildc forlanger til Brudegave den faldne Val, 
noget som ellers tilkom Odin og Freyja: ok eigi gaf hann 
mér at mundi feldan val, FaS I 194 (i Eddaen findes intet 
tilsvarende); selv Odin maa undertiden vige for dem: han 
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havde lovet Hjalmgunnar Seir, men desuagtet blev BrynbUd 
den Seirende, og til Hævn dyssede han hende i Tryllesovn og 
sagde at hun aldrig oftere skulde faae Seir i Kamp, men giftes 
(o: hore op med at være Valkyrie); Valkyrierne vare dog 
ikke altid Moer. Medens Brynhild var Mo, o : Valkyrie, var 
hun saa stærk, at ingen kunde faae Bugt med hende uden 
Sigurd Fofnersbane, Didr. 210. Svava hengav sig til Kjær- 
lighed til Uelge, men vedblev dog at være Valkyrie, Sæm. 
R. 145. Valkyrierne tænkes i det hele taget som ridende, 
thi Odin var Hestgud (Sleipnir), de ride igjennem Luft og 
Hav : reio lopt ok log (Svava) ; J>eir så i loptinu at valkyrjur 
nfu ridu (Sigrun; sml. Håkonarmål). Ellers kunne vi skjelne 
imellem tre Slags Valkyrier, nemlig: 1, de egentlige, ideelle 
Valkyrier, som ingen Omgang pleiede med Mennesker, men ere 
virkelige Krigsgudinder og Odins Moer 1 ; de opregnes for en 
Del i Gn'mnismal. Oldtiden forestillede sig dem som bio- 
pige, brynjeklædle og hjelmsmykkede Moer; FaS II 32: 

hér ferr sunnan Her farer fra Syden 

Svardar dottir Svardes Datter 

um drifin dreyra drysset i Dddsblod 

fra Danmorku; fra Danmarks Strande, 

hefir ser å hofdi hoispændt paa Hovedet 

hjålm upp spentan Hjelmen blinker, 

berkuml hardligt haardeligt Hedins 

Hédins af létla. Hærlegn bun bærer. 

I FmS V 246 siges der at Valkyrien staaer hver Morgen 
under Kampens rode Skjold : 

Hildr stendr hverjan myrgin 
hjaldrs undir raudum skjaldi. 

1 i Helg. Hund, I 38 forekommer skass valkyrja (gen. plur.) 
furia bellonarum, eller nærmere ( scorlum inter bellonas'j men dette 
Skjældsord, der udslynges i Vrede, ophæver ikke den valhalske 
Idealitet. 

1863 12 
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2, Svanejomfruer, Valkyrier som Svanhvide, Alfrun (dlrun), 
Kåra. 3, ridende Valkyrier, som Svava. (Skal man 
absolut udtyde Mythen om Sigurd og Brynhild, saa er Bryn- 
hild ikke den frosne Jord og Sigurd ikke Sommervarmen, 
saaledes som nogle have villet; men Sigurd er den unge 
Helt og Brynhild Kampens og Berømmelsens Idé, det stor- 
artede Fremtidens Haab, som ligger i Trylledvale paa fjerne 
Hoie, omspændt af flagrende Luer, af de Vanskeligheder som 
stille sig i Veien for Berømmelsen; ved at gjennemskære 
Brynjen og vække Valkyrien, gjennemskærer Helten den bundne 
Idees Lænker og vækker den, for al han kan forene sig med 
den og optage den i sin Aand. Saaledes forslaaer jeg denne 
Mythe. Brynhild nævnes aldrig udtrykkelig som Svanejomfru, 
men en Antydning hertil forekommer i Helreid Brynhildar 
v. 6: let hami våra hugfullr konungr undir eik borit; de 
Hamme, som her nævnes, kunne ikke være andel end Svane- 
hamme, som den modige Konge skjulte under et Træ — 
flere Sagn melde hvorledes en Mand borttog Hammen og 
derved fik Møen i sin Magt, sml. ovenfor p. 42 og FME IV 
38-39). Skjoldmøer, kæmpende Kvinder, kaldes ikke Val- 
kyrier, som Hervor, i Hervarar Saga, Skjoldmøerne i Bra- 
vallaslaget: Visma, Heidr og Vebjorg, FaS I 379. neiler 
ikke kan man hertil regne Aslaug, Bagnar Lodbroks Dron- 
ning, skjont hun drog i Krig (under Navn af Randalfn), 
FaS I 269, 351, eller Gudrun Gjukedatler, skjont hun tog 
Brynje paa og kæmpede, FaS I 216, Allam. 49, og flere 
kunde man anfore hvis del var nødvendigt. 

Hermed ender den første Del af denne Afhandling. Dens 
anden Del vil handle om Fremtidstroen, Gjengangervæseoet, 
Hexeriet og Troen paa Naturgjenstande. 

(digende forstyrrende Fkil bedes bemærkede: S. 10, L. 7 f. n. : 
en en 1. en. — S. 11, L. 4-5 f. o. : chevaleriske I. chevalereske. 
8. 66. L. 6 f. il: Vandl I. Vand. S. 106. L. 12 f. n.: Solbeim- 
sandi t. Sdlheimasandi. S. 111. not.: lf> I. ((> II. 
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SJÆLAISDSKE STEDNAVNE, 

UNDERSOUTE MED HENSYN TIL BETYDNING OG OPRINDELSE 

ap Emil Madsen, Capitain i Generalstaben, 
paa Grundlag af de ældre Skrivemaader efter Dr I. H. Larsens 
Manuskript. 

At Undersogelsen af Stednavnenes Betydning frembyder 
ualmindelig Interesse fremgaaer noksom af de mangfoldige 
Forsog paa at forklare dem, der idelig anstilles baade af 
Lærde og Ulærde. Enhver har sikkert været Vidne til et 
eller andet saadant Forsog, gjerne anstillet i en landlig 
Kreds, hvor alle mulige Gisninger mellem hverandre bringes 
frem som lige gode. De Fleste have maaskec ogsaa læst 
nogle af de Forklaringer af Navne, der jevnlig findes i Vær- 
ker fra det 17de og 18de Aarhundrede. I en vis Henseende 
staaer Undersogelsen lig med al gjætte Gaader og frembyder 
alene af den Grund Interesse. Enhver fatter, at Stednavnet 
maa have en eller anden Betydning; hvilken denne imidlertid 
er, derom kan tales meget, og Fantasien kan have frit Spil, 
naar intet posiiivt Grundlag findes. For at tilfredsstille 
Interessen i denne Henseende vilde enhver Anstrengelse med 
Hensyn til at skaffe dette Grundlag tilveie være et temmelig 
orkeslost Arbeide, man vilde endog derved kun skade den 
Tilfredsstillelse, som mange fole ved al kunne lade Fantasien 
fril tumle sig, saa frit, at ikke altid Fristelsen modstaaes 
til at sSge Oprindelsen til et Stednavn i et beromt, historisk 
Navn. Var der ingen anden Interesse al tilfredsstille, vilde 
det ikke være Umagen værd at anvende Tiden derpaa, men 
Undersogelsen af Stednavnenes Betydning frembyder Interesse 
af en alvorligere Art. » 

Nærmest har Undersogelsen hoi Betydning for Sprog- 
studiet. Dels indeholde Stednavnene almindelig bekjendte 
Ord, Ord, som endnu ere gængse i daglig Tale. Idet nu 

12* 
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Stednavnenes gængse Former ere opstaaede, snart blot som 
en Gjengivelse af vor Tids og Egnens Udtale, snart idet en 
ældre Tids Skrivemaade eller Udtale har holdt sig, og Nav- 
net uden at folge Tiden ligesom er forstenet i en eller anden 
Form, kan, man ved at sammenholde den nuværende Form 
med den fra ældre Skrifter bekjendte, paavise adskillige Ords 
Udvikling fra gamle Tider. I dobbelt Henseende har dette 
Vigtighed , idel baade i Stednavnene indeholdes mange Ord 
af de alier almindeligste, som netop vanskelig træffes i de 
ældste skrevne Værker, der mest ere Lovboger, og idet i 
Stednavnene de kjendte Ord findes skrevne undertiden alt i 
det Ilte Aarhundrede, og man altsaa i dem har danske 
Sprogprover paa en Tid, hvor ellers alt Skriftligt affattedes 
paa Latin. Dels indeholde Stednavnene nu ubekjendte Ord, 
og dette er Tilfældet med en ikke lille Hob. Ran det lyk- 
kes at udfinde disse Ords Betydning, og hvilket Oldsprog 
de nærmest Tilsvarende findes i, vil man i dem, naar det 
erindres, at mange Stednavne vistnok gaae saa langt tilbage 
som Landets forsle Bebyggelse af agerdyrkende Folkefærd, 
nogle faa maaskee endnu længere, finde Prover af det Sprog, 
der taltes her i Landet paa en Tid, der iovrigt kun har 
efterladt os Mindesmærker af Sten eller Metal. Middelbart 
vil derved tillige kastes et Lys over Befolkningens Afstam- 
ning, et Lys, der i Forbindelse med det, som Oldsagsstudiet 
kaster paa den samme Sag, sandsynligvis en Gang i Tiden 
vil bringe den paa det Rene. 

At mange Vanskeligheder ere knyttede til Undersøgel- 
sen af Stednavne folger af sig selv og indsees alene ved 
Betragtningen af de mange forskelligartede Forklaringer, der 
i visse Tilfælde ere givne. For en Del ere disse Vanskelig- 
heder af en mere overfladisk Natur, om man saa kan sige, 
og hidrorc fra de forskjellige Ændringer som Navne, der 
iovrigt indeholde temmelig bekjendte Ord, af forskjellige 
Aarsager have været underkastede. Saaledes er undertiden 
Ordene i dem, efterhaanden som de bleve mindre gængse, 
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blevne ombyttede med andre, der lignede dem noget og 
havde hjemme i del daglige Sprog ; saaledes er Made bleven 
til Mad, Ore til Aar. Undertiden har blot reen Skjudcslos- 
bed i Udtalen afstedkommet Forvexlinger, f. Ex. jevnlig om- 
byttet Bregne med Brænde. I andre Tilfælde har den For- 
tydskning, der i forrige Aarhundrede var almindelig, bidraget 
Sit, og saaledes, afseet fra de sonderjydske Navne, dannet 
Navnet Hirschholm. £n sjeldnere og mindre vildledende 
Forvanskning er det, naar el Navn indeholder det samme 
Begreb to Gange (tautologisk). Dette forekommer, dels naar 
del Ord, der betegnede Stedet eller Gjenstanden i det ældre 
Sprog, er blevel staaende, og senere Tilfoining er skeet af 
det Ord, der betegner det samme i vor Tids Sprog, f. Ex. 
Rylbæk, dels naar, skjont den oprindelige Betydning er fuld- 
kommen klar, Gjenstande alligevel benævnes dobbelt, naar 
der f. Ex. siges Kirstenbjergs Banke istedenfor Kirstensbjerg. 
I Betragtning maa del ogsaa tages, al ikke faa Stednavne 
svare til en Tingenes Tilstand, der forlængst er forbi, eller 
med andre Ord, de ere overforte fra en Gjenstand paa en 
anden. Saaledes er Kalvehaveskov Navnet paa en Samling 
Huse, der indlage Pladsen for en tidligere Skov ; Bilsd Nav- 
net paa en By og en Eng. Især ere mange Byers Navne 
overforte; de ere ældre end Byerne og have oprindelig 
været givne Arealet, Soen, Skoven, Bjerget, som fandtes der 
iforveien. 

Alle disse Vanskeligheder lade sig imidlertid let omgaae, 
naar man kan finde ældre Skrivemaader af Navnene, idet 
man derved undgaaer de Feil tageiser , der vilde folge af de 
Forvanskninger, som de senere A århundreder have roedfort. 
Ved ældre Skrivemaader forstaaes her de, som i det Mindste 
bidrore fra del 15de Aarhundrede, tbi at soge Skrivemaader, 
der ere yngre, vil i Almindelighed Intet nytte, da de aller- 
fleste Fordreiningcr af Navnene alt hidrore fra det 16de 
Aarhundrede eller endog fra for samme. Storst Hjælp yde, 
blandt de forskjellige fra Middelalderen hidrorende Doku- 
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menter) Valdemars samt de roskildske Bispers JordebSger 
ved den talrige Masse Navne, som Ondes samlede i dem. 
I det Efterfølgende har jeg derfor slottet Undersøgelsen af 
Navnene til de ældre Skrivemaadcr, overalt hvor disse fand- 
tes, og kun undtagelsesvis indladt mig paa at omtale Navne, 
der mangle disse. Forsaavidt Navnene ere hentede fra Val- 
demars eller Bispernes Jordeboger, ere de tilfoiede et V. 
eller B. ; ere de tagne fra andre Dokumenter, er Intet ti I — 
foiet uden saavidt muligt Skrivemaadens Aarstal K — Ved 
Siden af de ældre Skrivemaader maa der tages Hensyn til 
Udtalen hos Almuen paa Stedet. I Almindelighed har, til 
Trods for alle Paavirk ninger, Udtalen holdt sig langt nær- 
mere end Skriftsproget til de gamle Former hos dem, der 
kun have erholdt Navnene overleverede gjennem Oret og 
ikke gjennem Oiet. Det synes endog ofte, naar disse For- 
hold nærmere betragtes, som om mange Besynderligheder i 
de samme Navnes Skrivemaader til forskjellig Tid kun fore- 
stille Forandringer i Tidsalderens, tildels ogsaa i Forfatternes 
Retskrivning, men ingenlunde tilsvarende Forandringer i Ud- 
talen. Det synes saaledes gjennemgaaende i en vis Tid, at 
altid gh og undertiden g alene maa læses som v, h staaer 
undertiden istedenfor g, v og b ombyttes o. s. v. — Sees der 
bort fra delte eller reltere, kan man riglig læse de tidligere 
A århundreders Skrivemaader, vil man i mange Tilfælde finde 
saa stor en Overensstemmelse mellem den nuværende Almue- 
Udtale og hvad der maa antages at have været en tidligere 
Tids, at det synes, som om Forandringen i de sidste 5-600 
Aar kun har været ringe. 

En Betingelse for rigtig at foistaae et Stednavn er det 
saaledes at kjende dets ældre' Skrivemaader og tildelsogsaa 

1 Samtlige aldre Skrivemaader ere ikke af mig nedskrevne efter' 
selve Originalerne, men uddragne af et, det oldnordiske Selskab Hi- 
ndrende HaandskrifV af Dr I. H. Larsen, der har Fortjenesten af 
at have' udført dette ligesaa besværlige, som vidtløftige Arbeide. 
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Udtalen; men for mange er derved Vanskeligheden ikke fjer- 
net, idel man alligevel gjenfinder Ord, der ikke lade sig 
udtyde ved Rundskab hverken til nyere eller til hvad man 
Almindelighed kalder ældre Dansk. Det er da til Old- 
sprogene, at man maa lye, for i dem om muligt at finde 
Tilsvarende. Oldnordisk er da det Sprog, der saavel for 
Stednavnenes, som for det almindelige danske Sprogs Ved- 
kommende i de fleste Tilfælde leder til Forslaaelsen af Or- 
denes Betydning. Dog, ligesom der i Sproget er nogle Ord, 
der ikke kunne udledes af Oldnordisk, er der ligeledes i 
Stednavnene nogle, og som det synes et forholdsvis storre 
Antal. For de aller fleste vil man da kunne Onde Tilsva- 
rende i Angelsaxisk, medens nogle faa hverken have Til- 
svarende i dette eller i Oldnordisk og derfor maa ansees for 
at være oprindelig danske eller Levninger af Tungeroaal, der 
ikke ere kjendle som de ovennævnte to. 

Med Hensyn til Stednavnene er det angelsaxiskc Sprogs 
Betydning af dobbelt Art. Paa den ene Side ligger den 
saxiske Retskrivnings Indflydelse paa de danske Stednavnes 
Retskrivning klart for Dagen. Den viser sig tydelig ved den 
almindelige Brug af w, som den oldnordiske Bogstavrække 
ikke indeholder, ved Ombytningen mellem a og æ, ved Bru- 
gen af c istedenfor k, o. v. Denne Indflydelse lader sig 
forklare ved, at Stednavnene i Dokumenterne næsten udeluk- 
kende skreves af Geistlige, der paa nærmere eller fjernere 
Haand havde deres Dannelse fra Lande udenfor Norden, nær- 
mest England. Paa den anden Side er der, hvis mine An- 
tagelser hovedsagenlig ere rigtige, saa særdeles mange Spor 
til, at de Ord, som have det nærmest Tilsvarende i Angel- 
saxisk og ikke i Oldnordisk, ere ældre eller i det Mindste 
ligesaa gamle som dem, hvis Tilsvarende maa soges i det 
sidste Sprog , al man deri tor finde nogen Grund til 
at antage, at der i en Tid her i Danmark, forud for den 
oldnordiske eller skandinavisk-gotiske Periode, har været talt 
en Mundart og levet et Folk , som horte til en anden go- 
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tisk Stamme, der dannede et Mellemled mellem de germa- 
nisk-goliske og de skandinavisk-gotiske Stammer. At ville 
forklare disse, om saa kan siges, angelsaxiske Ords Fore- 
komst i Stednavnene ved, at de ere medbragte af Folk, der 
ere vendte tilbage fra England efter Krigstogene til delte 
Land, lader sig ikke ret vel gjore, thi de forekomme altfor 
udbredte, i en altfor talrig Mængde af Navne. Alt taler 
for at de ere langt ældre, maaskee fra Bebyggelsens forste 
Tider. Ei heller lader det sig gjore at sige, som f. Ex. om 
Ordet Lærke, der ligeledes kun har Tilsvarende i Angel- 
saxisk, at disse Ord betegne Gjenstande, som ikke forefindes 
paa Island, thi dette er ikke Tilfældet med de Fleste, — Til 
at gaae nærmere ind paa denne for vort Sprogs og vor hele 
Udviklings Historie saa yderst vigtige Sag kunne imidlertid 
mine noget svage Kundskaber i de gamle Sprog ikke være 
tilstrækkelige, delte maa være forbeholdt Sprogforskere af 
Faget. Jeg kan alene antyde, at man ved et fortsat Studium 
af Stednavnene sandsynligvis en Gang vil naae en sikker 
Grundvold for Betragtningen af denne Sag. 

Ved tilsvarende eller lignende Ord i Oldsprogene vil 
saaledes en Mening kunne dannes om Betydningen af de 
ellers dunkle Ord i Stednavnene. Til at bestyrke eller 
svække denne Menings Rigtighed er der imidlertid en Om- 
stændighed endnu, som ikke maa lades ude af Betragtning. 
Denne er, hvorledes Jordsmonnets Former ere paa det Sted, 
hvis Navn man undersoger. Som det Efterfolgende nærmere 
vil vise, er næslen altid Endelsen i ethvert dansk Stednavn 
og ofle tillige Begyndelsen Benævnelsen paa en eller anden 
Terrainform. Ikke alene bliver det derved muligt, ved til— 
borligt Hensyn til Terrainformerne for en Mængde Navne 
med fælles Endelse, at berigtige en Antagelse, som er hen- 
tet fra Oldsprogene, men det er endog muligt i enkelte 
Tilfælde med en hoi Grad af Sandsynlighed at bestemme 
Betydningen af en Endelse, hvorom Oldsprogene Intet op- 
lyse, naar den forekommer i et storre Antal Navne, og det 
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viser sig, at uden Undtagelse, hvor den forekommer, er der 
en vis Form af Jordsmonnet, der er fælles. Det er især 
paa Betragtningen af Terrainet, at den storre og vigtigere 
Del af dette Arbeide er grundlagt. Jeg har været istand til 
at gjennemfore den, idet jeg ved ikke faa Reiser i Sjæ- 
land er i det Enkelte bleven bekjendt med en stor Del af 
dets Egne, og idet Generalstabens omfattende Kortarbeider 
have været let tilgængelige for mig. Til Betragtningen af 
Terrainet bar jeg stoltet Antagelserne, der ere hentede fra 
Oldsprogene 1 , og er derved i flere Tilfælde kommen til en 
simpel og med de naturlige Forhold overensstemmende Los- 
ning, hvor tidligere Forskere efter min Mening kun have 
opstillet en tvungen og kunstlet. 

I det Hele taget er der ikke faa Tilfælde, hvor jeg 
faaer en anden Betydning ud af Stednavnene end den almin- 
delig antagne, hvilket jeg tilskriver, at tidligere Forskere 
dels ikke bave kunnet lage Jordsmonnet i Betragtning, dels 
ikke have taget Hensyn nok til det angelsaxiske Sprogs Be- 
tydning. Især have mine Undersøgelser mere og mere fjer- 
net mig fra den Theori, at næsten alle Stednavne indeholde 
eller ere dannede ved Personnavne, en Theori der forsaavidt 
er bekvem, som det næsten er muligt til et hvilketsomhelst 
i Stednavne forekommende Ord at opspore et eller an. let, 
om end ikke gammelt Navn. Tvertimod antager jeg, al det 
kun er forholdsvis faa Stednavne, der ere dannede ved Per- 
sonnavne. 

1 Det kan maaskee her være Stedet at bemærke, at de i det 
Efterfølgende forekommende oldnordiske Ord ere tagne hovedsagen- 
lig fra det Kongelige Nordiske Oldskrift- Selskabs oldnordiske Ord- 
bog, Kjobenhavn 1863; de angelsaxiske fra t4 A diclionary on ihe 
anglo-saxon langnage by I. Bosworth", London 1838, samt (( Acom- 
pendioos anglosaxon and english diclionary by I. Boswoith", Lon- 
don 1860; de nyere islandske fra Bjørn Haldorsens Lexicon, Kjo- 
benhavn 1814. 
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Efter det Poregaaende vil del være godtgjort, at For- 
klaring af Stednavnes Betydning overhovedet er en vanskelig 
Sag. Run i faa Tilfælde vil det være muligt at naae til 
fuldkommen Vished angaaende en Udtydnings Rigtighed, i 
de allerfleste maa man noies med en vis Grad af Sandsyn- 
lighed for at have truffet det Rette. Heraf folger, at det 
næsten er umuligt, ved Behandlingen af denne Sag at und- 
gaae Fejltagelser. For paa een Maade endnu at indskrænke 
Antallet af dem, har jeg i denne Afhandling alene holdt mig 
til Sjæland, som jeg noie kjender, men for mine Meninger 
staaer altsaa den Prove tilbage, at de skulle vise sig rigtige 
ogsaa ved Stednavne i de andre Landsdele. 

Alt ovenfor har jeg bemærket, at en vis Betragtning af 
Stednavnenes Bygning yder stor Lettelse ved Forklaringen af 
dem. Del staaer tilbage for mig at vise, hvilken denne Be- 
tragtning er. 

Paa meget faa Undtagelser nær, der ere af en ganske 
særegen, ofte nymodens Oprindelse, saaledes Sorgenfri, Ka- 
lunda, ville alle Stednavne kunne henfores til tre Klasser 
efter Formen. — Naar der i en Egn kun findes en eneste 
Terraingjenstand af en eller anden Art, naar der f. Ex. kun 
findes en eneste Skov, et eneste Bjerg, o. s. v., vil denne 
Terraingjenstand næsten altid være benævnt ved det Ord, 
der angiver dens Art, med Artiklen tilfoiet; den vil hedde 
Skoven, Bjerget, Indelukket eller hvad den nu kan være. 
Er den ikke benævnt paa denne Maade, vil den være benævnt 
billedlig og fdre et Navn som Taleren, Sommerspiret, Deilig- 
beden, Fribeden, Almanakken. Denne hele Klasse Navne 
kalder jeg Etl eds - Navne, og dc Ord, der forekomme i 
den, forudsat at de ikke ere billedlige, kalder jeg Arts ord, 
hvilke altsaa altid betegne en Terraingjenstand. Etleds- 
Navnene findes altid med Artiklen, undtagen nogle meget 
faa, hvor Arlsordet forlængst er blevet uforstaaelig for Al- 
muen. — Findes der derimod i en Egn flere Terra infjjen- 
stande af samme Art, hvad der naturligvis er det alier 
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hyppigste, ville altid Navnene paa dem bestaae af to Led, 
og der opstaaer den Klasse, som jeg kalder Tol ed s -Navne. 
I disse Navne er altid, i alle Sprog af gotisk Oprindelse, 
det sidste Led el Artsord, del vil sige, det angiver om den 
Terraingjenstand, som bærer Navnet, er en So, en Skov, en 
Hoi o. s. v., medens det fdrsle Led, som jeg kalder Be- 
stem mels e so rd et, nærmere bestemmer, hvilken enkelt 
af alle de i Egnen værende S o er, Skove, Hoie, Talen netop 
er om. Dette skeer, idet Bestemmelsesordet enten henviser 
til en anden nærliggende Terraingjenstand, i hvilket Tilfælde 
det bliver et Artsord , der uegentlig er brugt som Beslem- 
mclsesord, og der opstaaer Navne som Skovso, Bjergskov, 
Sohoi; eller Bestemmelsesordet er et Navn paa en Person, 
Petershoi, Gelsskov; eller det angiver, hvilke Dyr, Planter, 
Mineralier, der især have været forekommende paa Stedet, 
da Navnet dannedes, Gaaseso, Bogeskov, Slenhoi; eller det 
er et almindeligt Gjenstandsord eller Tillægsord, der angiver 
Beliggenhed, Alder, Farve, Bestemmelse eller hvad der ellers 
kan være karakteristisk i det særegne Tilfælde, saaledes 
Sonderso, Nyskov, Gronhoi, Veirhoi; eller endelig, i meget 
faa Tilfælde, er Bestemmelsesordet et Forholdsord, saaledes 
Antvorskov. I nogle faa Tilfælde optræde Toleds - Navnene 
tilsyneladende som Etleds-Navne. Enten er Artsordet ude- 
ladt, og Bestemmelsesordet danner alene Stednavnet, hvilket 
stundom hændes ved Artsordet By , naar Bestemmelsesordet? 
ikke længere forstaaes af Almuen, f. Ex. Slro, der tidligere 
hed Stroby; eller Bestemmelsesordet er trukket sammen med! 
Artsordet i een Stavelse, f. Ex. Aars (Aarhus), tidligere: 
Aros, Hong, Flong o. fl. — Ligesom i det almindelige Sprog 
skeer Sammensætningen af Bestemmelsesordet og Artsordet 
til Toleds-Navnet, naar det Forste er et Gjenstandsord, paa 
6 Maader. Bestemmelsesordet forbliver uforandret, f. Ex. 
Skovgaard; eller det faaer Endelsen E, Hjortedam; eller 
det faaer Endelsen S, Skovsgaard; eller det E, der ender 
Ordet, udelades, Kongsted; eller det faaer Endelsen B, 
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Fruerlund; eller det antager Endelsen N, Gavno, Birken- 
lund. Angaaende den sidste Endelse skal jeg bemærke, at 
den er langt hyppigere i Stednavne end i Sprogets alminde- 
lige Ord, undertiden synes den at være en Artikkel, oftere 
en Eieform. Nærmere at oplyse Reglerne, der iovrigt synes 
lidt vaklende, for, naar Sammensætningen skeer paa den ene 
eller den anden Maade, hvad der sikkert vilde have stor 
Betydning for Forklaringen af Stednavnene, overgaaer imid- 
lertid langt mine Kræfter, og er sikkert en af de vanske- 
ligste sproglige Opgaver, der i det Hele kan stilles, idet de 
synes begrundede saavel i Vellyden, saa at Hensyn maa 
tages til Bogstavrimene, som i Oldsprogenes grammatikalske 
Ejendommeligheder 1 . — Den tredie Klasse Navne, som jeg 
kalder Flerleds-Navne, opslaaer, naar der tæt ved hver- 
andre ligger flere Terraingjenstande, benævnte med samme 
Toleds-Navn, og der derfor maa sk j el n es imellem dem ved 
Tilfoininger, eller naar der til et Sted, benævnt ved et Et- 
leds- eller Toleds-Navn, horer flere Terraingjenstande af 
forskjellig Art, som naar der til en By horer en Skov, en 
Mose, en So o. s. v. Flerleds-Navnene ere derfor Sammen- 
sætninger af Etleds- eller Toleds- Navne med andre Etleds- 
eller Toleds-Navne, med Artsord eller Bestemmelsesord. De 
talrige Underafdelinger, der kunne opstilles, men hvis nær- 
mere Undersøgelse ikke er af nogen Betydning for Oplys- 
ningen af Stednavnene, fremgaae af Exemplerne: Præsto 
Amt, Præsto Fjord, Præsto Aa; Skibinge Hestehave, Ski- 
binge Kohave; Munke Bjergby, Slots Bjergby, Stifts Bjergby; 
Store Havelse, Lille Havelse; Brondby oster, Brøndbyvester; 
Dalby Borup, Kongsted Borup; Næsby ved Stranden, Næsby 
ved Skoven; Soro store Ladegaard, Soro lille Ladegaard. 

Denne Betraglningsmaade af Stednavnene og den derved 
mulige Oplosning af dem i Artsord og Bestemmelsesord, 
Sammensætningens Elementer, frembyder ikke alene, som 

1 R. Rask har i sine Samlede Afhandlinger, København 1834, 
Side 203 og folgendc, tildels forelaget denne Undersøgelse. 
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for berort, en bekvem Maade til at berigtige iforveien dan- 
nede Antagelser ved Hjælp af Terrainet, men den yder til- 
lige den store Fordel, at den indskrænker Undersøgelsen af 
Stednavnene til et forholdsvis ringe Antal af Arts- og Be- 
steromelsesord , idet ved Sammensætninger af dem omtrent 
alle Stednavne ere dannede. 

Overensstemmende hermed har jeg da delt Undersøgel- 
sen i to Afsnit, det ene indeholdende alene Arlsord, det 
andet alene Bestemmetsesord. Arlsordene ville findes ord- 
nede efter Bogstavrækken og ere vistnok temmelig fuldstæn- 
dige. Bestemmelsesordene , hvorfra naturligvis ere udeladte 
de saaledes brugte Artsord, ere derimod ordnede i Grupper: 
Personnavne, Dyrs, Planters og Mineraliers Navne, Gjen- 
standsord som ikke henhore til de foran nævnte, men angive 
Ejendommeligheder ved Stedet, endelig Tillægsord og For- 
holdsord. Undersøgelsen af Bestemmelsesordene er langt 
mindre interessant end Undersøgelsen af Artsordene, dertil 
langt mindre sikker 1 , idet Antagelserne her kun sjeldent 
kunne stoltes af Terrain betragtning. Dog har jeg ikke villet 
undlade at tage Bestemmelsesordene med, nærmest for Fuld- 
stændigheds Skyld, om jeg end langtfra har medtaget alle. 
Egentlig bar jeg kun dem med, der paa Grund af ældre 
Skrivemaader eller visse Eiendommeligheder synes at have 
særlig Interesse. 

Som Tillæg har jeg medtaget samtlige de Navne, hvis 
ældre Skrivemaader haves, men som ikke have faaet Plads i 
selve Afhandlingen, fordi jeg ingen Forklaring vidste til dem. 

1 Maa det end indrtfmmes, at der ved Undersøgelsen af Be- 
stemmelsesordene er en vid Mark for Gisninger, saa indskrænkes 
den dog noget, naar man fastholder, at Stednavnene, i Almindelighed 
forst brugte af Almuesfolk, aldrig ere dannede paa slige kunstige 
Maader eller ved saa langvejs fra hentede Begreber, som man netop 
kan finde talrige Exempler paa i de i forrige A århundredes Skrifter 
ofte an for le Navneforklaringer. 
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Endnu skal jeg kun, inden jeg gaaer over til selve Af- 
handlingen, tilfoie den Bemærkning, at Forstaaelsen af Sted- 
navnene har den praktiske Nytte, at man ofte blot af selve 
Navnene i en ellers ubekjendt Egn kan erholde vigtige Op- 
lysninger om Jordsmonnets Natur og Ejendommeligheder 1 . 

Ved alle endnu lilværende Stednavne har jeg i det 
Efterfolgende anvendt den i „Statistisk -topographisk Beskri- 
velse af Kongerigel Danmark ved J. P. Trap" brugte Skrive- 
maade, forsaavidt Navnene forekomme i delte Værk, for at 
det kunde være let ved Hjælp af denne Haandbog at Gnde 
Beliggenheden af de nævnte Steder, om jeg end oftere maatte 
antage, at en anden Skrivemaade var bedre. 

1 Som et Eiempel paa de Antydninger i de forskjelligste Ret- 
ninger, som Stednavnene kunne give, skal jeg anføre nogle Linier 
af Vaupells tv De danske Skove". 

Side 241: Navnet Gjo'rslev B&geskov maa heller ikke oversees, 
thi det tilkjendegivcr, al denne Skov i Fortiden dannede en Mod- 
sætning til alle Omegnens Skove, - -, som alle vare Egeskove. 
Det er atter Jordbunden, som her gjdr Udslaget, Kridtet kommer 
her frem til Overfladen, og Tor denne Jordbund har Bogen en afgjort 
Forkjæ rlighed , ligesom den her er istand til at kue enhver anden 
Træart. — Side 268: 1697 bleve Træerne talte i Møens Skove. 
I den største Skov, Bogeskoven paa Klinten, hvis Siorrelse blev 
angivet til 2 Mile i Omkreds, fandtes ikke en eneste Eg. 



FORTEGNELSE 
over de i det Efterfolgende jevnlig forekommende Forkortelser. 



Angs. : Angelsaiisk, 
B.: Bispernes Jordebog, 
Eng. : Engelsk, 
Fris.: Frisisk, 
Gd. : Gaard, 
Gde. : Gaarde, 
H.: Herred, 
Hgd.: Hovedgaard, 



Isl.: Nyere Islandsk, 
Kb.: Kirkeby, 

Molb. D. : Molbechs Dialektlexlkoo, 
Oldn.: Oldnordisk, 
Platt.: Plaitydsk, 
S.: Sogn, 
Sv.: Svensk, 

V.: Valdemars Jordebog. 
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ARTSORD. 

Aa (oldn. d, angs. ed [re, æa]. Vand, Aa). Dette 
Ord forekommer hyppigt i den sædvanlige Form som Beteg- 
nelse for storre Vandléb; i ældre Tid skrevet a, Uøka, 
1211, Aaen ved Raageleie; Kl^øa B. , Nivaa. Jeg an- 
tager, at det desuden forekommer i Stednavne i en anden, 
hidtif upaaagtet Form, nemlig som Endelsen e i en Mængde 
Navne, der i de ældre Dokumenter skreves med Endelsen æ 
eller e, uden at delte Bogstav er en Del af en Endestavelse 
som i losæ, lowæ og andre. Om disse Navne har jeg seet 
anfort, at de maattc være meget gamle, saa at den sidste 
Stavelse alt ved Kristendommens Indforelse her i Landet 
var tabt og formodentlig havde været with eller twed. Denne 
Mening maa jeg dog ansee for urigtig. 

Undersoge vi de sjælandske Navne af denne Form, da 
Onde vi for det Forste flere, hvor Endelsen æ betyder 6, 
saaledes utvivlsomt Øm* V., tf mø 1290, Om o; Sprøm* 
V., S pro go; Wtfl* 1203, 1270, Nexelo; S^rar, Sex* og 
Stir* B., $t)xe V., Seiero. 

I saa godt som alle de andre synes æ eller e derimod 
at betegne Aa. 

Af sjælandske Navne paa Steder, som endnu ere til, 
findes foruden de ovennævnte skrevet med denne Endelse, 
om og stundom med andre Endelser, .SUrmt V., £Klm<* 
1449, Allurae; ffrfrøljf, Birkede; Jløøt)* 1384, Bogede; 
/ara 1150, /arrr B., /ar*b*retl) B. og V., /arartjffrttlj, 
Faxe og Faxe II.; /laøft, Fladsaa Gd.; »rrfft* 1248, 
tfrtfftc 1190, 1240, Grofie; tfr*f* 1179, ©reømitlj B., 
Græse; Jfteøt)f og Aoøbor 1170, #løkæ 1243, Aokc 1248, 
Kjoge; <Ai)tifcr, Kyse; $iun$e B., jTtronfle 1 198, Lynge i 
Lynge Frederiksborg H.; $ymu$(* 9 $t>n$f 9 «f grøn ør B., 
finnet 1199, finnet 1164, Lynge i Alsted H.; tftljenf* 
1085 og senere, Onsved; Huøljcr 1426, Rye i Gjorlev S.; 
San** 1153, 1157, 1211 og oftere, Saande; 9nsMfll70, 
Stedet hvor SkjæremoUe i Gronbolt S. ligger; Sicttyæ 1256, 
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Shr tl)<r 1330, Skeeby; Søltæ, &øølt*, Søltl)*, Salto; 
Steøb", $U$e B. , Stik* 1323, £tdut og Steder 1349, 
»Uøl)fbarøl) 1290, Stege; SnnDt 1138, £toit*e U40, 
£wttyf, Saunte; fluy* B. , V., $103* B., ©tuf* 1337, 
«nf<r 1338, Tudse; ^fp* V., Espe Hgd. 

Alle de ovenslaaende Steder med Undtagelse af Lynge 
i Lynge Frederiksborg H., ligge ved Vandlob, nogle endog 
ved Aaer af betydelig Storrelse, hvorved Antagelsen bekræftes, 
at Navnene oprindelig have gjældt Aaen og senere ere over- 
forte paa Byen, der anlagdes ved samme. Hvad Lynge an- 
gaaer, er det dels muligt at æ'et er en Boiningsform, og at 
Navnet egentlig har været Liungæ-by, dels er det muligt at 
æ'et virkelig betyder Aa , men at Navnet er overfort fra el 
temmelig fjerntliggende Sted. 

Hertil kan endnu foies, at Suusaa bar været skreven 
tt ampne" Sufr, Værebro UPamrbrøø 1173, 1177, B. (d. e. 
Wæræ-bro), og at i Alsonderup S. nævnes Clønæ Piscatio, 
1171, 1177. 

Hvad angaaer at af ovenstaaende Navne er der Qere, 
hvor æ kun optræder afvexleqde med en anden Endelse, saa 
maa det bemærkes, at oftere er det samme Bestemmelsesord 
brugt til at betegne forskelligartede, paa Stedet forekom- 
mende Terrainformer ; saaledes som Bjernede ($}jørttl)øftcr 
1291, 3Jj*rnøft<r 1290, jtyfrnmitb 1382, pjatnwW* B., 
pxtxnet^e) afgiver el ypperligt Exempel paa. Heraf har 
man da stundom ladet sig forlede til at troe, at der mellem 
Endelserne fandt en Overgang Sted, som i Virkeligheden 
kun var indbildt. Her antager jeg, at naar der Ondes En- 
delsen æ i Skrivemaaderne, er der meent Aaen, medens der 
ved de andre Endelser er meenl andre Terraingjenstande, der 
laae ved Aaen og havde Bestemmelsesord tilfælles med denne 
eller opkaldtes efter Aaen. Jeg troer saaledes, at Græsæ 
betyder Græs-Aa, Greswith Græs-Skov, Steckæ Pæleaa (for- 
skanset med Pæle), Sleckeborg Pæleaa -Borg. — Det for- 
tjener ogsaa at fremhæves , at Faxe og Faxe Herred ere 
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skrevne baade med æ og med a , det sidste endog med ar, 
Eieform af oldn. d. 

Skulde denne Antagelse, at æ i de gamle Navne ofte 
betyder Aa, være holdbar, hvad jeg unegtelig troer, er det 
ikke urimeligt, at ved samme tillige er givet Forklaring af 
Endestavelsen i Lei re, tidligere skrevet £crtl)rcr, af Saxo £t- 
tfyra, £rtl)r<r, af Islænderne Hleidr. 

Som Bestemmelsesord optræder Aa ofte i Navne. Det 
forekommer i de ældre Skrivemaader af fdlgende Byer: 
&fyoxp 1109, 1239, 1261, «*ti)orp V., Aaderup; ^ølm 
1178, ^Uølrae 1174, Holmegaarde i Tikjob S.; ^moxt^e 
B. , ^maxtyax 1313, Rodovre; &moxty* B., ^mtxt^t 
1186, 3imøxlt 1272, Hvidovre 1 ; <Slmøff 1364, Aamose, 
Mose ved Halleby Aa. 

Det forekommer sandsynligviis i Eieformen af d i <SU- 
Uft B., Arlose. 

Aas (isl. ds) betegner dels en smal, ofte Mile lang 
Bakke, der ved sin Hoide og sine steile Sider er stærkt 
fremtrædende, saaledes Aasen langs Kjoge Aa, dels i det 
flade Terrain selve Landryggen, naar denne strækker sig et 
længere Stykke omtrent i samme Retning. Overfort fore- 
kommer Ordet i Bynavnene: £U 1281, £U» 1281, Aas; 
<?U* 1129, 1309, Aaseby; 1485, Aashoi. 

Ager (oldn. ø£r, angs. acer , æcer , besaaet Land, 
Mark) forekommer overfort i Bynavne, f. Ex. JM**ø" 1211, 
Hoisager; ®ølø«kr<r B., Tolsager; Wøraørr, Nor- 
ager Hgd. 

Agi (oldn.), moseagtig, sumpet Jordbund, danner maaskee 
Endestavelserne i Jlmaø 1135, Jlmahdr V., ^itnaøe, ^ttnaøl^e 



1 I B. nævnes ogsaa u ampnis" £aiør*f. — Navnene Rødovre 
og Hvidovre ere næsten enestaaende med Hensyn til den Grad, 
hvori de oprindelige Navne ere blevne fordrejede. Forstavelserne 
Rød og Hvid, der sent ere tilrøiede, have nok Hentydning til, at 
Kirkerne i en nyere Tid have faaet disse Farver. 

1863 13 



Digitized by Google 



194 



8JÆLAN0SKB STEDNAVNE. 



B., Oen Amager, hvis forste Stavelse formodentlig er et 
Personnavn, ligesom Forstavelsen i Am bæk, Am bjerg 
Skov i Udby S. Baarse H. o. fl. 

Bakke (oldn. bakki^ Bakke, Aabred), er det moderne 
Ord, hvormed i Flæng saa godt som alle Ophoininger i et 
Terrain benævnes (gængse i det almindelige Sprog ere for- 
uden dette kun Hoi, Aas og Banke), medens i Oldsprogene 
en Mængde Ord findes, der betegne eiendommelige Former 
af Bakker. Det viser sig ved dette Ord, som ved Beteg- 
nelserne for Skov o. fl. Tcrraingjenstande, at Oldtidens Folk, 
der idelig færdedes i det Frie, havde et udstrakt Ordforraad 
til at betegne Særegenheder i Formerne af slige Gjenstande, 
medens Nutidens Folk kun have nogle faa Ord, idet de have 
tabt diet for de finere Forskjelligheder i Udseendet af dem. 
Det synes at være et her i Landet temmelig nyt Ord; thi 
det findes kun sjeldent i Bynavne og andre beviislig gamle 
Navne; Maaskee forekommer dette Ord i Betydning af Rand, 
Aabred i JUhkentørp B., Bakkendrup. Alt i Indledningen 
er der gjort opmærksom paa, at dette Artsord ofte sammen- 
sættes tautologisk med andre lignende. — Bynavnet Bakke- 
bjerg synes at være endnu et Exempel herpaa. 

Banke (Afledning af oldn. bakki, samt angs. bane) 
synes ligeledes et nyere Ord, der betegner en aleneliggende, 
stor og ved sin Hoide anseelig Bakke, Globanke i Vester 
Egede S., Ko banke i Kongsted S., to af Sjælands hoieste 
Punkler. I Bynavne forekommer det neppe. 

Beit (oldn.), Græsgang. Tilsvarende synes utvivlsomt 
at forekomme i Navnet Ar rebed, Areal i Meelby Sogn. 
Endnu bruges i Jydland (Molb. D.) Udtrykket „græsbedet" 
om Kreaturer, som have faaet Huld paa Græsgangen, og 
Forklaringen stemmer med, at det er det samme Ord, hvoraf 
a al bede" gjore Ophold paa en Heise, har sin Oprindelse. 

Bjerg, Berg (oldn. berg, bjarg, Bjerg, Klippe, især 
regelmæssig og oventil flad, angs. beorh, beorg) er dels 
den ældre Betegnelse for hvad nu almindelig kaldes Banke; 
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hvorved dog ikke maa lades ude af Betragtning , at Ordet 
undertiden er brugt om en ingenlunde anseelig Forhoining i 
Jordsmonnet, dels den ældre Betegnelse for et storre Stykke 
Land, der ved sin hoie Beliggenhed, sine vildsomme For- 
mer og det bratte Fald fra samme i det Smaa faaer nogen 
Lighed med hvad man udenlands kalder Bjerge, saaledes 
Solbjerg, Drossel bjerg. — I enkelte Egne af Sjæland 
siges altid Berg af Bondcrne, saaledes netop i Love H., 
hvorfor ogsaa de ovenfor staaende Navnes Endelse ud- 
tales Berg. 

Brugt alene eller som Bestemmelsesord forekommer 
Ordet i: ptax$e 1164, Jhjarøl) V., Bjerre i Svallerup S.; 
pietet 1272, m*røl)t B., Bjerre Kb.; jfl^erbif B., 
Sttøftbtrrbi) 1381, Stifts Bjergby; flterbn 1212, Jfyrrbi) 
B., Munke Bjergby; fljrrbi| 1178, Jtyærbi) B., Slots 
Bjergby; fhjarøfyttfr B. , Bjerghuse i Faareveile S.; 
fhjorrttlpiirtl) B., Bjergsted, o. fl. See iovrigt <4 Borg w . 

Bo (oldn. biid, Telt, Bod; oldn. Aw, et Landsted, i 
Modsætning til en Gaard i en Stad, Hjem; isl. bu et Under- 
brug, hvorpaa dog bestandig holdes Folk, i Modsætning til 
den Gaard, Eieren selv driver) forekommer i de ældre Skrive- 
maader af Navne næsten altid i Formen Bothæ, saaledes: 
<3Umartl)(rbøtl)cr 1186, JUvartfcrbrtl)* 1198, £Ufrrbøty<r 
1446, Asserbo (Overdrev); ptnMotyt B., Bennebo; 
#arlcrbøt^ V., Karlebo; WaMoty* B. og 1422, Val- 
le bo Gd. — Af Formen Bo findes Dlttbø 1223, Uibø 1228, 
Nybo. — Det kan bemærkes, at i Nordsjæland bruges Or- 
det Bod endnu om enhver Hytte af Riis (Molb. D # ). 

Det er ikke hyppigt forekommende. Dette og den Om- 
stændighed, at det næsten altid har til Bestemmelsesord et 
Personnavn, samt at Steder, der ere saaledes benævnte, fin- 
des i Egne og under lokale Forhold, der gjore en sildigere 
Opdyrkning sandsynlig, bestyrke den Formodning, at der 
ved et Bo betegnedes Bygningen til et Landbrug, der dreves 
i storre Afstand fra Eierens Bolig, overensstemmende med 

13* 
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den paa Island gjældende, nyere Betydning. Som Bestem - 
melsesord synes det at forekomme i ftatoingl)* 1296, Jltt- 
totstøcr B., Buddin'ge. 

Borg. Saavel for dette Ord som for Bjerg er Grund- 
begrebet et Tilflugtssted, hvilket faaer sit Udtryk saavel i 
det nuværende Sprog, hvor „at bjerge" endnu betyder at 
bringe i Sikkerhed, som i Oldsprogene, hvor oldn. borg 
og angs. beorh saavel betegner et af Naturen dannet 
Tilflugtssted, et Bjerg, som et ved Kunst dannet, saasom 
en Fæstning , Borg , By , medens oldn. bjarg , berg alene 
betegner det forste Begreb og angs. burh alene det sidste. 
Oldn. har desuden byrgi, en omgjerdet Plads, Borg, Fold, 
Sti til Kvæg og Faar, Angs. byrig, et Indelukke. — Ogsaa 
i Stednavnene forekommer Borg i den dobbelte Betydning, 
hvilket forklarer, at det forekommer, hvor end ikke Sagnet 
veed at nævne en Borg. — I Navnet Borren, 6 ved Moen, 
synes Navnet saaledes kun at gjælde Oens hoie Banke, me- 
dens det vel snarere gjælder en fordums Befæstning i Nav- 
nene: Øftrdmrøt) B., Borre; jlitrø^rbi) 1186, flitrbi) B., 
nævnt paa Amager som Sogneby 1 ; jlørrt, flurø , fort, 
Borret (Areal ved Borrevang Ladegaard); ftarøfyu* V. , 
Jpnrufør 1264, ftørft 1334, Baarse. — Et mærkeligt Ex- 
empel findes paa en Sammenblanding af Borg og By, nemlig 
UDatbgølxmt V., Wa\\>\x\\txui 1307, VMburøtfycrrrtl) B., 
UMl>bi>rt>jl)tfttt 1370, Voldborg Herred. 

Braade (Brud, Brod). Betegnende en Afbrydning 
eller Gjennembrydning paa forskjellig Maade forekomme i 
Oldn., svarende til brjdta, at bryde, Ordene brot 9 afbrudt 
Stykke, ogsaa Vadested, broti , nedhugget Skov (norsk 
Braate, et Skovstykke afbrændt til Agerland), braut, banet 
Vei eller Sti. Foruden at i Folkesproget i Stevns „Braate" 
endnu betegner en mod Havet brat affaldende Klint, fore- 
komme mange Stednavne, overensstemmende med de old- 

1 Den her nævnte Borg er maaskee Kjøbenhavns Slot. 
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nordiske Ord. Saalcdes forekomme , svarende til brod: 
gkaatø B. 9 Braade; jlrøteefVøøl) 1259, flrøfceB., nu Hol- 
steinborg. — Svarende til braut: fkijfcæ B., Brede; 
Brydegaard i Olsted S.; Ellebrud Gd.; Veienbrod; 
Brodebæk Molle; Hulebrods Hus ved Borsted o. fl. 

Bredning (oldn. bretda, angs. brædan, at brede, 
is!, brcidy en flad, jevn Strækning) synes kun brugt om 
bredere Steder i Fjorde og Sunde, forekommer sjeldent. 
Bredningen benævnes et Sted i Guldborg Sund. flrrtfytnø 
V. benævnes Fladvandet ved Tudeaas Udlob. 

Brink (oldn. brekkn), en sleil Skraaning af en Bakke; 
et sjeldnere forekommende og vistnok her temmelig nyt Ord, 
iovrigl i sin Oprindelse betegnende en Afbrydelse, ligesom 
Braade (angs. brice, el Brud). Brinkebakke, Bakke ved 
Kulby, Starrebrink, Hoide i Rerslev S., Ldve H. 

Bro (oldn. bru, angs. bricg, brig, bryc, brycg, Bro) 
forekommer foruden som Artsord oftere som Bestemmelses- 
ord, saaledes vistnok i: flrøbi) B., V., Braaby; Jprøbt) B., 
Broby; j^røtt)ørp B. og 1398, Brorup Hgd.; jhøhøp, 
Brokjob; prøtfyørp 1259, Brordrup. 

Br6c, brdca (angs.), Kilde, lille Bæk, synes at fore- 
komme i Brokkebjerg, Hoide i Vig S.; Brokkegaard, 
Gaard i Herfolge S. 

I Forbindelse med dette Ord staaer isl. brokfldi\ sum- 
pig Egn, hvor der voxer Stærgræs, ligesom Ordet har ved- 
ligeholdt sig i almindelig Sprogbrug i JBrokfugl", en Slags 
Sumpfugl. 

Brond (oldn. brunnr og brudr, Brond, Kilde, Spring- 
vand, angs. bumcj Brond, Bæk, Aa). Dette Ord tindes 
underliden i Bynavne. jprtmfcbt) 1085, £Jrunfcbi)nifftnr B., 
Brondby vester; $)rutibt) V., Jlrunobneftrce B., Brondby- 
oster; J)run*l)<J!tJ 1186, Brondshoi; tfrlfc<rbrønn<r B., 
tfarlfcrbrun 1335, Kildebronde; ^allirrøbrnnnat 1360, 1365, 
Baldersbrønde. 

Bugt (oldn. bugåa). Den almindelige, her maaskee 
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nyere Benævnelse for en storre Indskjæring af Havet. Kjdge 
Bugt o. fl. 

Bund (oldn. botn, Bund, den nederste Del af en Dal, 
angs. botm, Bund) er et sjeldnere forekommende Udtryk for 
en lille Lavning med Eng eller Mose. Havbund, Eng ved 
Terslev, Bundsmose, Mose i Gandlose S. 

By (oldn. byr , By, Stad, bær, tillige en Gaard paa 
Landet, angs. by, bye 9 Bolig) har maaskee oprindelig bety- 
det blot en enkelt Mands Bolig, men maa dog alt i den 
Tid, Navnene dannedes, have været saa godt som udeluk- 
kende brugt om en Samling af anseeligere Bygninger. Her- 
for taler nemlig, at sjeldnere findes som Bestemmelsesord i 
Navne med denne Endelse noget Personnavn, hvoraf man 
nok kan slutte, at Byen ikke eiedes af en Eneste, hvad der 
derimod synes at have været Reglen med Torperne (see 
dette Ord). 

I Almindelighed forekomme som Bestemmelsesord andre 
Ord, der betegne Ejendommeligheder ved Stedet, hvor Byen 
ligger, saalcdes i Lyngby, Sandby, Hoiby, Brondby 
o. m. fl. 

Byrd. De oldn. Ord byråa, at beklæde med Planker 
eller Brædder og, uegentlig brugt, at omgive med et Værn 
eller en Skjerm, og byrda, en Lade (Æske), et Skab, have et 
tilsvarende, dog kun sjeldent i Stednavnene forekommende 
Artsord „Byrd", der gjenfindes i &n>*rfrbi)rt>l)<* 1306, £n>?rtl)- 
bgrtljce B., S ver borg, og Darcbqrtiar, fiawtbytlt 1468, 
Hauby rd. 

I Henhold til Oldsproget kan den Gisning vistnok opstil- 
les , at Betydningen er et Plankeskuur eller noget lignende. 

Bæk (oldn. bckkr, angs. becc), det sædvanlige Ord 
for mindre Vandlob, /tfhrbek B., Fiskebæk, Udlobet fra 
Farum So; Wtt^bek 1184, Vedbæk. 

Bækken. Del synes, som om dette fra det alminde- 
lige Sprog bekjendie Ord undertiden forekommer i Stednavne, 
betegnende en flad Fordybning med Eng eller Mosebund. 
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At det ikke er Ordet Bæk med Artiklen synes godtgjort 
derved, at (< Bækken" forekommer paa Steder, hvor der ingen 
Bæk findes, saaledes Bækken, Mose ved Kirke Stillinge. 
Paa den anden Side taler derimod, at det aldrig hedder 
Bækkenet, men stadig kun Bækken. Saaledes ogsaa Bæk- 
ken, Gd. ved Roeskilde« 

Bolle (oldn. bél, Bolig, Opholdssted, Gaard paa Lan- 
det, Hule, hvor vilde Dyr pleie at ligge; bæli, vilde Dyrs 
Hule, bylt) Bopæl) synes at være den ældre Benævnelse paa 
en ringere Bolig paa Landet, i Modsætning til Gaard og 
Stad. I de sjælandske Navne forekommer det oftest med 
Bestemmelsesordet a ny" og i en meget fordreiet Skikkelse. — 
Utqbøtø B., Neble i Alleslev S., Nebbele i Stege Land- 
sogn, Næble; Utøbfllf, Neble i Sverborg S.; Kl 9 Mor 1160, 
Nybollc; Bakkebolle; Vintersbolle. 

Sandsynligviis har Navnet Bael samme Betydning, med 
mindre det skulde svare til det i Molb. D. forekommende 
Ord Bæl, der i Sonderjydland har Betydning af lav Mose- 
grund, Sige, og i et Skrift fra 1601 findes i Udtrykket 
Vandbol, Vandbaal (oldn. vatnsbét) for Vandsamling. En 
tilsvarende Brug af Ordet synes iovrigt ikke at forekomme 
i andre sjælandske Navne. 

Som Bestemmelsesord antager jeg at det med nogen 
Sandsynlighed forekommer i Navnet $kntø»fe 1164, pyllefe 
1192, mnløtft 1225, Beenlose, idet i Oldn. Forstavel- 
sen biin har Hentydning til Huusvæsenet, i Angs. byn og i 
Isl. byll betyde beboet, i Angs. byn dyrket. 

Dal (oldn. dalr. Dal; dæld. Fordybning, angs: dal, 
dette dog sjeldent forekommende, i del almindeligere brugtes 
d<ene 9 den, denu) findes overensstemmende med sin al- 
mindelige Betydning i: JMbij B. og 1391, Dalby i Faxe H., 
Dalby i Ramso li., Dalby i Krogstrup S., Dalby i Hel- 
singe S.; Dellinge Molle; Dalemose (Kro) o. fl. 

Dam (isl. dammr, Dam, Fiskepark, angs. demman^ 
opstemme Vand) har ligeledes vedligeholdt sig i almindelig 
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Sprogbrug og er hyppig forekommende, om end ikke i By- 
navne. — JSUffbrøfcam B., El ver dam (Bro, Kro). 

Dige (oldn. dikt, Pol, Sump, Dige, Grav) synes efter 
Beliggenhed af de Steder, i hvis Navne dette Ord danner 
Endelsen, ikke at betyde opkastet Jordvold, men at have 
den vistnok oprindelige Betydning af Pol eller Sump. — 
glønrttøt B., Hundie; Ugledie. 

Drag (sandsynligviis af Verbet at drage, oldn. draga, 
angs. dragan) betegner en Strimmel Jord, der imellem Vand 
eller Moser forbinder to storre Stykker Land, svarende til 
Betydningen af Drag i det endnu gængse Udtryk u et Vand- 
drag". Det danner, efter Beliggenheden at domme, Be- 
stemmelsesordet i: gtratDørp B., Dragerup; JJraubij 1190 
ogB., Draaby; Jhattøfyølm, JDrarljølm B., Adelersborg; 
Jlrakøørtt B., fraøer 1342, Dragor. 

Dyb (oldn. djiip, angs. dypa, dedp; Dyb). I den 
gængse Betydning. — fPgupføø V. og B. , Dybs o, 6 ved 
Sydkysten af Sjæland, belyder saaledes Oen ved det dybe 
Vand. — En Ændring af dette Ord er vistnok det i Nord- 
sjæland om Dybder med sid Jord mellem Bakkerne brugte 
Udtryk, Di v der. 

Dysse (oldn. dys, opkastet Gravhoi) er ofte gaaet over 
til at betegne en hvilkensomhelst Stensætning fra Oldtiden. 
Til de rundtom forekommende Dysser benyttes ofte historiske 
Navne, men vistnok med kun ringe Sandhed. 

Ede, Ed. Denne Endelse, der horer til de meget 
omtvistede og er forklaret at skulle være en Fordreielse 
snart af Hede, snart af Ved (Skov), synes efter Beliggen- 
heden af de mange Steder, der ere benævnte med dette 
Artsord, udelukkende at have sin Oprindelse af oldn. eid, 
Landlunge, lavt liggende Strækning mellem to Vande, og 
ikke af oldn. eydt 9 ode Strækning. Stednavne med Endelsen 
Ed, Ede forekomme saaledes dels, men tvivlsomt, ved frem- 
springende Dele af Kysterne, saaledes Boget, Skov i Jungs- 
hoved S., Lonned, Halvo paa Oen Gauno, idet her ingen 
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ældre Skrivemaader oplyse om Ede er en Ændring af with 
(Ved), dels ogsaa i det Indre af Landet, om Steder, der 
som mere eller mindre fremspringende Halvoer ere heelt om- 
givne af det samme Vandlob i dets Krumninger; dog med 
den Bibetingelse, at de ere temmelig flade, da de, 
naar Formerne ere skarpere, kaldes Næs eller Odde. Det 
danner herved tillige en Modsætning til Tvcde (see dette) 
og synes tilligemed dette, Næs og Odde at være de ægte 
danske Ord for det nyere Halvo, der slet ikke forekommer 
i Stednavne. I ældre Skrivemaader forekomme: Semtttye B., 
Stwct, Se ved 6 (nu landfast) ved Holsteinborg; fwfåi- 
et^t makier, /niøljlftljce lilæ B., Store og Lille Fuglede; 
tførrtl)* B., Gurede; €$tl\)ce B., Oster Egede; €$\)tt\)t 
B., Vester Egede; JKinfe^e B., Mosede; ^ttaønartl) V., 
Mas ned 6; Bjernede (se Side 192), i hvilket Navn iov- 
rigt Ede muligviis er en Ændring af with. 

Eng (oldn. eng og cngi, angs. ing). I alle Stednavne 
af ældre Oprindelse forekommer udelukkende Formen ing, 
inge. Vel betyder i Tydsk Endelsen u ingen" snarere Mark, 
Landskab, som i Navnene Lothringen, Thtiringen, Kitzingen, 
Memmingen, men det synes sikkert, at i de danske Sted- 
navne betegner dette Ord langstrakte, mere eller mindre 
udhævede Fordybninger i Jordsmonnet, hvor der enten endnu 
findes eller tidligere har været Eng. Det maa bemærkes, 
at i Overensstemmelse med oldn. engja, blive trang, angs. 
enge, snever, har Ordet snarere i sin Oprindelse betegnet 
Ter rain formen, end den samme ledsagende Eng; idet der i 
Stednavnene, naar Enge findes af andre Former eller mere 
udstrakte, gjerne er anvendt andre Ord som Made, Lose til at 
betegne dem. Især ere Stednavne, der ende paa ing, hyppige 
ved de langstrakte Eng og Mosestrog, der hist og her Ondes ; 
saaledes udenfor Sjæland ved det Mosestrog, der gjennem- 
skærer Falster. 

Flere Stednavne synes dannede ved Sammentrækninger 
mellem dette Ord og et Bestemmelsesord, saaledes: /ltnøff, 
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/tytiø* B. , /Itttøi og /Ultøt 1259, Flong; Jttttøør og 
jfti)ttø<e B., £øi>nøe og A^ønøar 1327, Kjong; Jtørntø 
1226, JØøirøe 1259, |Jøttøei314, Hong; /»ipiøf, ^»i)ttgl)r 
1135, 1184, Mynge; BøMrinøf B., Vrnøir 1507, Renge. 

Enestaaende ere disse Navne ikke. Der findes saaledes 
Kinge Bjerg, Bakke i Ramlose S., Flengseng (en tau- 
tologisk Form), Eng ved Morup Gd. 

Som Beslemmelsesord synes Eng at forekomme i By- 
navnet tfnøtørp (med Mollen Strandqværn) 1374, Englerup 
i Sonnerup S. 

Eve. En Eve er efter Molb. D. en sydsjælandsk Be- 
nævnelse paa en Sandryg eller Strækning af Sandjord ved 
Strandbredder eller ud i Havet, hvilken staaer snart over og 
snart under Vand, men efter Beliggenhederne af Stederne 
synes dette ikke at passe. I Sjæland findes Even ved 
Præsto og Even ved Nestved, samt Evetofte. Efter disse 
Steder at domme, synes Eve at belegne en lang, smal Vand- 
samling eller en lignende ved Vandets Afgravning opstaaet 
Eng, der (i disse Tilfælde fra Havet) skyder sig ind som 
en smal Fjord mellem Bakker. En Forbindelse mellem dette 
Ord og det angs. erve, Vand, synes mulig. 

Med ældre Skrivemaade haves <3betdfte 1157, lØttftøftt 
1366, ^©ftøftf 1396, £»«>i>ætøft<r 1399, Evetofte. 

Tildels taler Beliggenheden for, at dette Artsord fore- 
kommer i Bynavnet Overevne (Overeven, see senere hen). 

Fald er en Benævnelse, der bruges paa Moens Klint 
om de Steder, hvor der i Kridtet findes indblandet Leer, saa 
at Skrænten har mindre Stcilhed, Maglevands Fald. 

Fang (oldn. fang, angs. fang, erhvervet Eiendoro) er 
et Udtryk, der nu alene forekommer i Benævnelser paa min- 
dre Skove, saaledes Broksd Fang. 

Fed (oldn. fit, flad Jordstrimmel, især ved Vand; lavt- 
liggende Engstrækning) forekommer som Endestavelse jevnlig 
brugt om lave Landtunger ved Stranden, saaledes: /i ti) V., 
Fedet ved Præsto Fjord; Vesterfed og Osterfed paa 
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Glæno og flere« Som Bestemmclsesord og brugt i den 
sidste Betydning, af lavtliggende Engstrækning, forekom- 
mer det underliden, saaledes vistnok i Fed mose, Mose i 
Lyngby S., Sokkelund H. 

Fe ld (angs. feld, fild, feald, Slette, Græsgang, aaben 
Mark, isl. /?ø/, jevn Mark, fold. Græsmark) forekommer 
sjeldent og vistok med den ovenfor angivne Betydning. Bro- 
felde; Ufyoxbtxntfelbt 1382, nedlagt under Frydendal 
Hgd. — Formerne feald, fiol synes at have givet Anledning 
til den udenfor Sjæland forekommende Endelse „fjelde", saa- 
ledes Døllefjelde paa Laaland. 

Fell (oldn.), lille Bjerg eller Fjeld. Undertiden fore- 
komme Navne paa Banker, der vanskelig kunne udledes af 
noget andet Ord, saaledes Ornefels Banke ved Ky ringe. 

Fjord (oldn. fjorår ; angs. ford, /#r</, Vadested). Al- 
mindeligt Udtryk for indsnevrede Bugter fra Havet. Det 
forekommer overfort i Bynavnet /auneftørb 1229, /an<rfi)ørtl) 
B., Fanefjord. 

Flade (oldn. fldt, Flade) er et jevnlig forekommende 
Udtryk for flade Strog. Saaledes Fladerne udenfor Kjø- 
benhavns Vold paa Amager. 

Flak (oldn. flåk% % jevn og udstrakt Flade, stor Stræk- 
ning under Vand, flcki, flak, Flage) betegner oftest en ud- 
strakt Grund i Havet, bvorpaa et lavt Vand. Bjelkes Flak, 
Grund Syd for Moens Klint. 

Flaske (oldn. flaski, Flise, Splint, flaskask, kloves, 
splittes). Dette Udtryk forekommer oftere som Benævnelse 
paa Moser eller Enge, sjeldnere som Benævnelse paa smaa, 
med Enge omgivne Havbugter. — Den tvedelte, fligede Form, 
som har medfort Navnene, træder ofte meget tydelig frem, 
saaledes i Flasken, Mose ved Bregentved i Ousted S., til- 
dels ogsaa i Engen ved Flaskehuus Bro ved Skjelskor; 
derimod ikke i Flasken, Havbugt ved Gjersboi, Flasken, 
Havbugl ved Skuldelev, med mindre Navnet ikke gjælder 
Buglen, men derimod den ved samme tvedelte Eng. — Det 
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bor bemærkes, at endnu i den nyeste Tid er Ordet Flaske 
brugt tilsvarende i Udtrykket Flasketrdie, en Art Troie, der 
bavde sit Navn af, at de nedhængende Flige i Skjodet kald- 
tes Flasker. 

Flom (angs. flum, et Vandlob).. Sjeldnere brugt Ord 
for Mose, sid Jord, gjennemstrommet af Vand. — Flommen, 
Mose ved Soro; Flommen, Eng ved Odemark Hgd. 

Fly, F16 (oldn. fldi, en sumpig Egn, svensk fly, Sump, 
Mose) har sikkert Betydning som i Oldsproget. Efter Molb. 
D. forekommer u Flye" i Jydland som Betegnelse af Sump, 
Morads. Sandsynligvis er delle Ord Beslemmelsesord i 
Flong (s. Side202) og i Floitrup. — I Jydland bruges det 
beslægtede Ord a Flun" for Gadekjær, Pyt (Molb. D.). 

Gaard (oldn. gardr, Vold, Gjerde — Gaard, angs. 
geard, indhegnet Rum). Fra den oprindelige Betydning af 
noget Indelukkende , overensstemmende med hvilken Ordet 
Gaard endnu bruges paa Samso istedenfor Gjerde, er det 
gaaet over til at betyde en storre Bolig, i Forstningen be- 
tegnende, at den var bygget saa, at de fire Længer dannede 
et Indelukke, i Modsætning til Huus, der betegnede, uansect 
Storreisen, en Bygning, hvor Fluiene ikke lukkede sig. Over- 
gangen synes ikke at være meget gammel, thi Ordet Gaard 
forekommer kun sjeldent i ældre Navne. Shørøøartil), nævnt 
i Sverborg S., maaskee Skovgaarde, G de. i Udby S., 
BaarscH. ; 11 1) øa r ti) 1354, Nygaard, Landsby i Hdiby S. 

Det beslægtede Ord Gjerde (oldn. geråf) synes ikke at 
findes i Stednavne. 

Gab (oldn. gnp, Svælg, Aabning; angs. gedp, vid, 
rummelig, gedfan, at aabne) danner Bestemmelsesordet i 
tfapaø 1239, tfabnø V., tfaffnø 1202, 1302, Gauno, 6 
ved Sjælands Sydkyst med Herregaard af samme Navn. 

Galge (oldn. gålgi; angs. galg(i). De storre Jord- 
besidderes Ret i ældre Tid til at domme deres Undergivne 
medforte, at der ved omtrent hver storre Gaard ligesom 
ved hver Kjobstad var opreist en Galge. Som Spor heraf 
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forekomme jevolig Navne som Galgemark, Galgebakke, 
ofle forvanskede til Gallemark, Gallebakke. 

Gang (oldn. gdng, smal Gang, gangr, Maaden at gaae 
paa; angs. gong, Gang, Sti) forekommer undertiden i Be- 
tydning af smal Vei, egentlig kun i Navnet Fægang ved 
Soro og ved Dalby i Helsinge S., der oprindelig betyder den 
Vei, Roerne drives ad. Ifolge Molb. D. forekommer i Sjæ- 
land „Gænge" som Betegnelse af en smal Vei op til en Gaard 
eller By. I Stednavne synes det ikke forekommende. 

Gavn (isl. gagn, Herligbed som ligger til en Eiendom). 
I nogle faa Stednavne forekommer dette Ord, som det synes, 
i den oprindelige Betydning af noget en By tilliggende eller 
tilhorende Jord. Svebolle Gavn, Gd. i AunsoS.; Torpe 
Gavn, Areal ved Torpe i Hallenslev S. 

G læ, G læn. Dette Udtryk, som i det jydske Folke- 
sprog (Molb. D.) betyder det Sted, hvor en Aa eller Bæk 
har sit Udlob i Havet, og hvor der er en Veile (som snart 
er opfyldt med Grus og Sand, at man kan kjore derover, 
snart aaben), synes aldeles overensstemmende med den her 
givne Forklaring at forekomme i tf ton* B., G læn 6. 

Hvorvidt der kunde tænkes Forbindelse mellem dette 
Ord og angs. gien, Dal, er der Intet der oplyser. 

Gnib (oldn. gniipr, gnypa, gnipa, Bjergspids, Pynten 
af et Bjerg) betegner Spidsen af en Landtunge, saaledes 
Gniben i Ods H. — Knoben, Pynt paa Seiero, er aabenbart 
det samme Ord. 

Grandi (oldn«) smal, bakkeformig Landstrimmel, synes 
at forekomme i tfratrtlløfVr B., Grandiose. 1 

Grav, Groft. Betegnende en ved Natur eller Kunst 
dannet Fordybning i Jordsmonnet, forekommer i Oldn. grept, 
grdptr, Grav, gr6f y Hule, gryfia, Grube, grdf 9 Grav, 
Groft, i Angs. græf] groue, groep, Grav, Groft. Svarende 

* Svarende hertil findes de engelske Stednavne GranUbrpcø, 
na Cambridge; Grant a-f ca# Ur, na Grantchester. 
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hertil forekomme mange Stednavne : tf njfttr, tf riøiir, tf rtttiar 
B., Greve; tf ranDittør B., Grevinge; Grofte (se Sidel9J); 
Groftebjerg, Banke ved Dyringe, o. fl. 

Grund (oldn. grunn og grunnr, angå. grund, Grund, 
Dybde, Afgrund) forekommer i Stednavne kun i Betydning 
af lave Steder i Havet. Bochers Grund, Syd for Moen. 

Gyrwe (angs., ogsaa forekommende i Flertalsformerne 
gyr as y geres, af de ikke forekommende Enkeiltal gyr og 
ger) Morads, Mose, Sump, synes at gjenfindesi: tfnrffof; 
tfmrnr 1377, Gurre; Gurede (se Side 201); Gurager 
Huus i Bjerre S.; Gurreso, i Almindeligbed kaldt Gor- 
16 v So i Haraldsted S., o. fl. 

Angaaende Gurede bor dog bemærkes, at Navnet synes 
at være overfort paa Byen fra det tætved liggende Frem- 
spring af Kysten. Det angs. Sprog indeholder endnu Ordet 
gyr, Fyrretræ, saa at muligt den rette Betydning af gyr 
som Artsord er en Mose, hvor Fyrren voxer. Beslægtede 
Ord findes efter Molb. D. i det jydske Folkesprog, saaledes 
u Gurr", Dynd, Mudder, „gurret", dyndet, „Goer", Mosejord ? 
som ikke duer til Torv. — Oldn. har gormr, Mudder. 

Betragtningen af Jordsmonnet leder til en hoi Grad af 
Sandsynlighed for, at dette samme Ord findes med den 
undertiden forekommende Forandring i Skrivemaaden, at G 
er byttet om med J, i ^urløfa 1257, ^arrtfløfir 1293, 
£ ur le før B., Jord I ose; tførlutrtllK 1388, ^urlunliør B. , 
Hjorlunde; Jordhoi Landsby i Slangerup S. — Muligviis 
forekommer det ogsaa i nogle af de Navne, hvor Sandsyn- 
ligheden iovrigt er for, at Bestemmelsesordet er Mandsnav- 
net Geir (se dette). 

Hage (oldn. haki, angs. hæcce, Hage, Krog), billedlig 
brugt Ord, der betegner et Fremspring af krum Form, fore- 
kommer ofte brugt om Landtunger, Korshage, Skanse- 
hage i Rorvig S., saavel som om Grunde af denne Form, 
Knæhage, Pilhage i Sundet ved svenske Kyst, Nor- 
mandshage i Præsto Bugt, Bredhage i Præsto Fjord. 
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Hale (oldn. hali). Billedlig, men sjelden brugt Be- 
tegnelse af en Landtunge eller en Grund af særegen Form. 
Ulvshale, Landlunge paa Moen, Revshale, Grund ved 
Kjobenhavn. 

Hals (oldn. hdls, angs. hals, heals). Sandsynligvis er 
dette Ord brugt billedlig som Betegnelse for den smallere 
og med Landet sammenhængende Del af en Landtunge, hvis 
yderste Del atter udvider sig. Det synes saaledes at fore- 
komme i Halskov, Næs, og overfort i Bynavnene: Hals 
i Helsinge S.; |Mfeb 9 1205, |Mf*ty V., Halseby. 

Imidlertid maa det bemærkes, at Oldn. ogsaa indehol- 
der Ordet hals som Betegnelse for et lavt Bjerg af lang- 
agtig Skikkelse, og at maaske de ovenfor nævnte Bynavne 
nok kunde forklares heraf, idet der ved dem findes Banker 
af lignende Form. 

Hammer (oldn. hamarr) betegner oprindelig en hoi 
og steil Klippe. Herhjemme i de mindre Forhold forekom- 
mer Ordet hyppigt, betegnende en anseelig Bakke. $amar, 
Dammer B., Hammer synes saaledes at have sit Navn efter 
den ved Byen liggende, meget anseelige Banke. J}amer»l)ølt 
1308, 1377, Hammersholt; Hammeren, Næs i VellerupS. 

Harre synes at hidrore fra angs. hearg, Afgudsbillede, 
oldn. horgr, Offerhdi. Det forekommer ikke som Endelse, 
men oftere som Beslemmelsesord , saaledes i $j<trfta(r)l>e, 
Harrested i Sludstrup S., og i Harrested Banke, en 
meget fremragende Hoide ved Eskildstrup i Lynge S. Idvrigt 
maa det ikke oversees, at disse Navne ogsaa meget vel kunne 
udledes af Herre, se dette under Bestemmelsesordene. 

Have. Den oprindelige Betydning af dette Ord er et 
Rum, indesluttet af Hækker (angs. hegian, hægian, hegne, 
hæge, haga, Hegn, haga, en indhegnet Plads). Medens 
Gaard har forandret sin oprindelige Betydning, har Ordet 
Have derimod beholdt sin uforandret, betegnende endnu et 
hvilkelsomhelst Indelukke, hvad enten Hensigten har været 
at benytte det indhegnede Rum i Eng eller Skov, det sidste 
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i den Tid, da Skovene ikke vare fredede, til Græsgang (oldn. 
hagi, Græsgang), eller Hensigten har været at benytte det 
til Dyrkning af Frugttræer, Blomster og Urter. Ordet er 
meget brugt, og Stednavne som Enghave, Kohave, Heste- 
have, Dyrehave forekomme idelig. I ældre skrevne Navne 
findes Ordet i JUttarøljaøl)* V., Alles ha ve; jftalacrljaøl)* 
1304, jRalue^apar B., Kallehave. 

Som Bestemmelsesord er det ligeledes hyppig, oftere 
forkortet til Hav. Jeg troer saaledes at finde det i £)a»ø<r- 
Uøf* 1252, gamtløf* B., #aøt)<rlae 1307, Safåtiøf*, 
Store og Lille Havelse, med mindre Sikkerhed i $a$t- 
t!)ørp 1160, $aoorp, Haugerup; $awenfeB., Havnso og 
S^ntUff 1081, $a$n(*Uf 1261, $*fn*lm* 1308, Havne- 
lev; kun uvist i $aø^et^ørp 1395, Hagerup, Haubyrd 
(se Side 198) og adskillige af de Navne, som begynde med 
Hav eller Hage og ikke findes nævnte i ældre Skrifter, fordi 
her en Ud ledelse af Mandsnavnene Håki , Hakon og Håvarr 
har ligesaa stor Sandsynlighed for sig. 

Det til Have svarende Ord Hække forekommer vistnok 
i Navnet D*øøørp 1388, Dtøtrøp, Hekkerup. 

Af samme Rod og Betydning er Artsordet Hegn, der 
alt forekommer tidlig i den overforte Betydning af indhegnet 
Skov. Saaledes nævnes som Skov i Uby S. ^eottrt 1382, 
gambit $e^net (nu forsvunden). 

Havn (oldn. hbfn, hafn, angs. hæferi) forekommer i 
#nfit 1186, Gopmanncrljauen 1248; i de islandske Skrifter 
JUupmannaljafn ; i svenske J&øptnljam, Kjobenhavn 1 . 

Hede (oldn. heidr, heidi; angs. hæd , Hede) fore- 
kommer oftere som Forstavelse, saaledes i Hedegaarde 
eller Heiedegaarde i Oster Egede Sogn. — Sandsynligviis 
forekommer dette Ord ogsaa i $ctV\n$e maki« 1261, DfrMtynjj 
V., $eW\n%e maølt B., Store Hedinge. §tW\n%t, 

1 Et engelsk Stednavn, der i sin ældre Skrivemaade temmelig 
nfiie svarer til Kjobenhavn er Cnpanfcam, nu Cbippcnham 
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B., Lille Hedinge; $e*tmo Uff B., Hedehuse i Roeskilde 
Landsogn. 

Hfalli (oldn.), Afsats paa en Bjergside, synes at gjen- 
findes i Jjføfflltrtitl) B. , Jellerod Gd. Ligeledes efter 
Jordsmonnet at domme i Sonder Jellinge og overfort fra 
dette Sted i Ræling c B., Tingjelling e. 

Hjelm. Dette Ords Betydning synes snarest at kunne 
oplyses af Angs., der besidder Ordene healm, Halm, tillige 
et lost Tag, halm, hvad der dækker, som en Hjelm, Kro- 
nen paa et Træ, saml del Overste af Noget, hélan, dolge, 
skjule. Det kan med en Del Sandsynlighed antages, at fra 
Grundbegrebet af en los ETalmdækning, som f. Ex. den der 
jevnlig anvendes til i Toppen at dække Hæs og Torvestakke, 
er Begrebet fort videre til at betegne, hvad der i de for- 
skjellige Tilfælde dækker, Halm, en Hjelm, Kronen paa et 
Træ o. s. v., saaledes ogsaa et lost Halmtag, og dette sidste 
synes naturligst al være Betydningen, hvor Ordet forekommer 
i Stednavne. Delle stemmer desuden med, at i Oldn. er 
hjålmr saavel en Hjelm som et Tag paa Stolper, hvorunder 
Sæd gjemmes, og at i gammel Dansk Ordet Hjalm, Hjelm, 
forekommer betegnende et Slags Skuur eller Rum med lost 
Tag (Dansk Glossarium). I ældre skrevne Stednavne fore- 
kommer det i Djclm B., Hjelm; JJjalraftø B. , Hjelmso- 
m a g l e. 

Hjem. I mange fordreiede Former forekommer dette 
Ord, der oprindelig synes at have betegnet Opholdssted, 
snart i den snevrere Forstand af Bolig, Hjem, snart i den 
mere udvidede af Egn, Landskab, svarende til oldn. henna, 
heimiti, heimr, Hjemstavn, Bolig, angs. kam, nus, Hjem, 
By, Eiendom, svensk hem 9 platt. flam, tydsk Heim. Med 
Hensyn til at det kan betyde Landskab i enkelte Tilfælde, 
skal jeg an fore, at paa Runestenene findes f. Ex. baade 
Krikum og Kriklant for Grækenland. Svarende til Grund- 
begrebet af Stedet, hvor Noget er, forekomme i det jydske 
Folkesprog endnu efter Molb. D. Udtrykkene (( Hodum", det 
1863 14 
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Sted i Sengen hvor Hovedel hviler, <( Hddumsager", en Ager 
hvortil flere andre stude med Enderne; i det sjælandske 
Folkesprog a Aaleham" for Aalerusc. 

I ældre Navne forekommer det i /arøm, faxnm B., 
Farum; #em 1205, 1241, 1259, #øøm B., Homb; Crork- 
l)øm, tfrcrkijm, tfntkøm 1170,1178, 1193 og oftere, |U<rø- 
t)øm B., Rregome; <Drtbtrøl)tm, Ørtbjtrø 1396, Overberg 
Hgd.; tførøm 1153, 1170, 1178 og oftere, §tg*$ætum 1261, 
Esrom, o. fl. Sandsynligviis ogsaa i f&tm 1085, 8em 
B. , Om, og som Bestemmelsesord i JJembek B. , Hjem- 
bæk; $emmelemcr, JJfmmcrlef B. , Himmelev; |HmliiiøøiD* 
B., Ilimlingoie; samt i Hambjerg, Bakke ved Svenstrup 
i Taarnborg S. 

Hlad (oldn.), en af Gjerder eller Volde indesluttet 
Plads, synes snarere at danne Forstavelsen i fatfybu 1135, 
fabby 1205, «fat()bi) B. , Ladeby, end de nær beslægtede 
oldn. Ord Mada, Lade, hladi, Stak, Stabel. 

Holk (oldn. hylki, dyb Vandpyt, et Kar, isl. holkr, 
Tud, hult Ror, angs. //o/c, en Aare, Strom) eller Holke- 
brond betegner en storre, udhulet Træstamme, der sættes 
ned i Jorden for at samle Vandet af et Væld (Molb. D.). 
Det forekommer i det jydske Folkesprog ogsaa i Formerne 
Hulk, Hylk. Dette Ord findes i JføUttljørf B., Holkerup; 
Ho I ked, Skov i Oster Egede S. 

Holm betegner i Almindelighed en lille O (oldn. //d/m/, 
hélmr, en lille 6, angs. holm, oprindelig belydende Havet, 
dernæst en lav 6 i samme eller i en Flod). Sultfyølin V., 
Saltholm ved Amager. 

lo'vrigt betegner Ordet ogsaa Pletter af Agerland i Eng 
og Mose eller Pletter af Skov i Agerland, uden at Om- 
givelsen derfor behover . tidligere at have været So. Det er, 
brugt paa denne Maade, et almindelig Forstudtryk. Brugt 
saaledes synes det at forekomme f. Ex. i flere af de mange 
Navne med Endelsen a holm" i Tikjob S., samt i J^olmr 1327, 
J)ølnur, Holmegaard Hgd. i Olstrup S. 
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Holt (oldn. holt, oprindelig en skovbevoxet Hoi, se- 
nere en bar og stenet Bakke, angs. holt, Lund, Skov) synes 
allevegne at have betegnet Skov og forekommer meget hyp- 
pig, ora end oftere fordrejet til ^olle", ^elte" og lignende For- 
mer, gjølt 1173, Holt i Græsled S.; #øltl) B., Holte 
i Grevinge S., #ølt 1197, $oita B., Holte i Solierod S.; 
#eMtf 1346, $*woite 1554, Hovel te Gd.; Sj>onl)øU 
1173, 1177, Skov, hvis Navn har bevaret sig i SpaanoM 
(Sponilds) Huns, ogsaa kaldet Tydskehuus, i Frede- 
riksborg Landsogn; $Utøilt 1499, Pleielt; og mange flere. 

Horn betegner saavel en fremspringende Del af et Land, 
som et Hjorne eller en Vraa, en Afkrog. Oldn. horn, angs. 
horn, himc, hyrne^ have ogsaa denne dobbelte Betydning. 
— Det tdr bemærkes, at paa Laalands Nordkyst udtales endnu 
tydelig Hyrnet for Hjornet. — Det forekommer i |ørnf- 
ljerotl)t 1085, Horns Herred; Dørnebg 1499, Horneby; 
#ørnwb*A 1 164, Hornbæk 1 ; #oruleioe B., JJørnlrf 1257, 
Haarlev. Et Areal ved Skovsd, fordum et Næs, bærer 
Navnet Blæsehorn. 

Hov. Dette Ord, der kun synes at forekomme som 
Bestemmelscsord og i Almindelighed at have Hentydning til 
Hoveri, saaledes i de ofte forekommende Stednavne Hov- 
mark, Hovkrog, Hovlykke, o. s. v. , bar i de ældre 
Navne enten Tilsvarende i oldn. hof, Afgudstempel, eller i 
angs. héf, Hus, Bolig, Flule, uden at det er muligt at af- 
gjore hvilket, fiofby B., Hovby; $øføaarl> 1385, nævnt 
i Froslev S. 

Hoved (oldn. hofud , angs. hafud, heåfod, héofod) 
betegner frrmspringende Dele af et Land, i Almindelighed 
mod Havet (oldn. hof di, Forbjerg), saaledes ^nnrfyøuirtb V., 
£unø*l)øtutl) B., Jungshoved; &cøø*l)øtutl) 1275 og B., 
Skovshoved. Sjeldnerc forekommer Ordet inde i Landet, 
som ttlrørneljøDCtl) 1380, Tj ornehoved. 

1 Det or her selve Bækken, ikke Byen, der omtales 1164. 

14* 
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Huk, sjeldnere forekommende Benævnelse paa Vig, 
Bugt, saaledes Skageise Huk og Æskebjerg Huk paa 
Seierå. 

Hule, Hul forekommer i mange Former, som Hol, 
svarende til oldn. hola, angs. Ao/, hole , plall. Holl\ som 
Hel, Hæl, Hol, Hyl svarende lil oldn. hcllir , Klippehule, 
angs. Ao/, platt. Hol, Hdle og oldn. %/r, Svælg, dybt Sted 
i en Aa, endelig i den gængse Form Hule og Hul. 

Det er oftere angivet, at Stavelsen Hol i Stednavne 
skulde betyde Hoi, svarende til det oldn. hOli, rundagtig 
Hoi. Jeg troer dog ikke, at dette er Tilfældet, skjondt der 
er en egen Sammenblanding i Oldsprogene mellem de Ord, 
der belyde Hoi og dem, der betyde Hule; tvertimod troer jeg, 
at det danske Sprog aldrig bar indeholdt et Ord Hol , der 
belod Hoi; thi dels er denne Forstavelse oftere forekom- 
mende i Navne, hvor det vilde være meget eneslaaende, om 
de havde Hoi til Beslemmelsesord, og hvor Beliggenheden 
taler imod, at dette kan være Tilfældet, dels tale andre 
Skrivemaader i det samme Navn imod denne Antagelse, og 
endelig er der tilsvarende Navne, hvor det er umiskjendelig, 
at Bestemmelsesordet er Hule. Holbek belyder saaledes ikke 
Hoibæk , Bakkebæk (intet Stednavn vilde være analog der- 
med), men Hulebæk, et Stednavn, der idelig og idelig fore- 
kommer, hvor en Bæk har et udhulet Leie. — Med Hensyn 
til Formen Hol skal jeg bemærke, al det jydske Folkesprog 
(Molb. D.) endnu indeholder a H61l", som betegnende et 
dybt Sled i en Aa ; det sonderjydske Folkesprog har Ud- 
trykket a Hyll" for en betydelig og brat Fordybning i en Aa 
eller i et Vand. 

Ifolge Ovenstaaende antager jeg atgjenGnde detleOrdi J)øt<r- 
MV, Jjølabffdt 1307, Holbæk; fioiæt^e 1271, Hulerod 
Gd.; |}ølløfe 1573, Hol I ose i Kvandlose og Sostrup S.; 
gjøllefr, DøUøfr 1257, #ølløf* 1259, JJettøf* B., gjøiløfe 
1496, Holldse i Gunderslev og Skjelby S., J)erlefc 1192, 
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Døttøfæ 1319, Hol 1 ose i Veiby S.; |Rgrhtfl)fflfinøe B. og 
Vxnbe\)tlfxn$t 1307, Kirke- og Vinde-Helsinge i Love 
H.; JJælftnøør V., Delfin^*, Saxo, Helsingor; D*lftnøJ)e 
1176, 1177, Helsinge Kb.; $jølbt) B., Jtølbt) V., Hulby; 
Jtøttttiøe B # , 1408, 1416, Hyllinge i Oster Flakkebjerg 
H.; Itølftørji, Hylsirup; Holsbjerg, Banke ved Alke- 
strup i Asmindrup S. og lignende. 

Det findes angivet, at Hyl betyder Bakke (angs. hill, 
hyl!, platt. Hiili). Jeg troer, at her er den samme Fejl- 
tagelse som ved Hol , thi Beliggenheden taler derimod ved 
de Steder, jeg kjender, saaledes ogsaa ved Hyllede i Faxe 
H., hvor der vel rundtom findes Banker nok, men hvor det 
Karakteristiske ved Byens Beliggenhed netop er, at den 
ligger i et Hul mellem disse. 

Huus (oldn., angs. hii*) synes at have betegnet saavel 
en anseelig som en mindre Bolig. Ordet forekommer i Nav-* 
nenc $)ufum B., Husum; $tøtiel)uø B., Seinehuus; Dttøbit 
1223, Dafeb? 1204, 1230, Huseby; o. fl. 

Hvammr (oldn.), en lille Dal eller Fordybning (angs. 
hvæmm, værn, Hjorne, Krog) synes at have Tilsvarende i 
Navnene Wæmætoftc 1357, føemttutøfte 1396, Vemme- 
tofte; Utomttfyørp, Veramedrup; Vtmbløft 1223, Vemløfe 
1573, Vemmcldse; VxmmexUut 1181, Wtmmtrløffttt, røt- 
mffrltf V., Vemmelov. 

Hvilft (oldn.), Fordybning. Ordet udtrykker, at For- 
dybningen maa være hvælvet, afrundet (oldn. hvdlf, angs. 
hwcalf, Hvælving). Terrainet taler for, at det forekommer 
i Durlutitøt 1264, 1298, Dutlfraør B. og JføiliDtttøffiiørra 
1274, Kirke og Norre Hyllinge. 

Hvarf (oldn.), Kreds, har Tilsvarende i nogle faa 
Stednavne. Grundbegrebet er tydeligst udtrykt i Gjernings- 
ordene oldn. hvcrfa, angs. hweorfan^ hwyrfan, dreie, 
vende, forandre sig, der paavise, at overalt hvor de tilsva- 
rende Ord forekomme, betegne de en Dreining eller noget 
Kredsformig, saaledes foruden det i Spidsen stillede Ord 
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det oldn. hverfi, lavtliggende Sted omgivet af Hdie, del 
angs. hrvearf, hveorf, Ladeplads, hvor Kystens Dreining 
gjor et saadant Anlæg passende, angs. hwcorfa, Hvirvel, 
oldn. hvirfirtgr, hverfingr^ Kreds , o. fl. — I den jydske 
Mundart findes tilsvarende Udtrykkene a hverre", at vende, 
a Hvarre", et Sted i Strommen, hvor der er en Hvirvel, samt, 
i en anden Egn, en Aabning i den ellers sammenhængende 
Strandkyst, hvor Klitvandet er brudt ud, og hvor der kan 
kjores igjennem med en Vogn (Molb. D.). — I Stednavnene 
Dmqrf, Dttørf B., Horve, og Waxpyctiemce 1261, Warpir- 
løuæ B., Varpelev, betegnes derved, i det forste Tilfælde 
at Kysten, i det andet at Vandlobet gjor en Dreining. 

Hoi (oldn. haugr^ Hoi, Gravhoi, angs. Aoti, Bakke) 
har i det ældre Dansk haft Formen (4 H6w v , en Form, der 
endnu den Dag i Dag gjenfmdes i BOndernes Udtale i en- 
kelte Egne, saaledes i Dalby S. i Love H. 

Under Overgangen fra How til Hoi, der synes at være 
begyndt i det 14de eller 15de Aarhundrede, har der dannet 
sig mange Ændringer, hvorom Stednavnene fore Vidne. Over- 
hovedet er neppe noget andet A risord bleven fordreiet paa 
saa mange Maadcr som dette. — Nedenstaaende Exempler 
ville vise dette, idet dog maa erindres al efter al Sandsyn- 
lighed har gh været læst som v. — Jf)ø»irb9, Døab* B., 
Døbt) 1498, llojby i Ods H. ; §mct B., Hove i Asnæs 
S.; Døn* 1257, Døtt* B., Hove Kb.; $*ubi B., Hoiby 
i Rorup S.; £)o[ty*i<t 1260, |)ølt»*, £}øltøø^e B., $eilwe 
1433, Holtug; fltøør^øiDar 1396, Store og Lille Taaroie: 
<£lritiiøl)<t og Jlrnljøøl) 1261, Arnoie; ttfl^ø^æ 1170, 
»Uøbøticr 1176, metøefåt 1190, Ølftøl)<rmaøl* 1356, 
Ølføffmaøl* B. , 6 Ise mag le; ØUfyøøl)* UUff, jtøltøælitlæ 
B. og 1320, Døurølftt 1485, Hoielse; Hovclle Gd. (s. 
Side 211); Hoisager (s. Side 193); &*tyte 1499, Kathoi 
Gd.; $)arttjl)*e 1499, Harris hoi; gkømøøl)* 1202, Jkttut- 
^ømæ 1248, Bromme; Styml)øm$e 1253, £tnl)øøb 1314, 
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$)wt)*wct B., Kirkesyv; D*ørtl)ør|> 1389, #*t>ftrø|> 1461, 
HSistrup Hgd. 

Det synes endog som om How har kunnet gaac over 
til u \g" eller u \" at domme efter Navnene: giwtttyøfå 1260, 
åiwetfa 1370 og B.j A versi; Jerfo* 1484, ^erft« B., £erø- 
l)ø () er, J e r s i ; flgntøl) B., R6nnede;6lseraagleogHoielse, 
hvilke sidste Navne klart vise Overgangen i Skrivemaaderne. 

Jadarr (oldn.), Rand, Kant, danner utvivlsomt Bestem- 
melsesordct i Jarskov, Skov i Vester Egesborg S. Det 
synes ogsaa at forekomme, brugt om et Fremspring ud 
imod en Mose eller en Indso, saaledes i Jadrebakke, 
Banke paa Tulstrup Mark. 

Kalv er et almindeligt forekommende Udtryk for en 
mindre 6 ved Siden af en storre (svarende til isl. kålfr, 
der i Almindelighed betegner en Unge og siges om en min- 
dre Ting i Hensyn til en storre, saaledes eyjar-kdlfr , en 
lille 6, fialls-kdlfr, et lille Bjerg). Masnedo Kalv ved 
Sjælands Sydkyst. 

At denne Brug af Ordet Kalv har været vidt udbredt 
i Norden sees af, at en lille O ved Siden af Man i det irske 
Hav er benævnt Man Calf. 

Kapel. Underliden forekomme Navne, der tyde hen 
paa, al tidligere el Kapel har liggel der paa Stedet. Saa- 
ledes er Mindet om det i B. nævnte tfaptlto ved Kilde - 
bronde bevaret i Navnet Kappeiev G de. , ligeledes det i 
B. ved Love nævnte Kapel i Navnet Kapel bjerg. 

Kilde forekommer i Stednavne, sandsynligvis oftere i 
en mere udstrakt Betydning end det nuværende Ord har. 
Formen Kilde, der har et Forbillede i isl. kyll, Bæk, angs. 
cyle> er sjeldnere. fcronhiltof 1398, Tranegildc; Kyl- 
bæks Huus ved Ring i Hammer S. I Almindelighed fore- 
kommer Formen Kjeld, svarende til oldn. kelda 9 Kjær, 
Sump, Morads, Kilde, angs. keld 9 Kilde, saaledes utvivl- 
somt i Walekelfc* B., WaUM<rU>er 1396, Vallekilde; 
JUrlbtt 1135, Jftflbq B., jUtljelb? 1307, Kjeldby magle; 
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^tflbglitlr, Kjeldby lille. — I det jydske Folkesprog be- 
tegner endnu (Molb. D.) Udtrykkene u Rield , Rjæl , Riale, 
Riaale" en Brond. 

Meget taler for , at det forekommer i den forkortede 
Form Kel eller Ril i flere Treledsnavne, saaledes antager 
jeg at Gnde det, snarere end Mandsnavnet Steinkell, i Sttæn- 
keUtørp 1135, nu Sophiendal Hgd. i Terslev S. og i Strn- 
krløtørp 1299, 1310, SUnktløtørp 1356, Stengclstrup 
Gd. , et Navn, der altsaa vilde betyde Stenkilde-Torp, og 
hvortil et aldeles tilsvarende findes i Stenkilde Bæk i 
Tureby S. Ligeledes antager jeg, at dette Ord giver Op- 
rindelsen til &ktnktlftø 1085, £4Kn4)Uføø 1379, Sk j en- 
keise; Særl ose og Sirkels Eng (s. under „Syr"); Skjel- 
kels Bjerg, Bakke ved Folieslev. 

Kjds (oldn.), en smal Dal, forekommer efter Beliggen- 
heden at domme i Kyse (se Side 191); fryftntyttf B., 
Kissendrup; ^øførp B., Risserup. 

Rirke (oldn. kirkja^ angs. cyrcca , cyrecé). Al- 
mindelig forekommende. — ^rketørp 1171, <IUrk(*tl)ørp B., 
Rirkerup i Somme H. ; JUrhetl)ør)> 1259, 1349, ^rkørp 
B., Rirkerup i Vester Flakkebjerg H.; £tr^øU 1228, 
Rirkelte. 

Rjær. Dette Ord, der synes at være overfort fra oldn. 
kjarr, kfårr, Riisbusk, til at betegne et Sled, hvor Riisbuske 
voxe, og derfra alter til at betegne et Morads, uanseet om 
det er bevoxet med Rrat eller ikke, forekommer i ældre 
Skrivemaade i fatxetbx) B., <Ai)<rrI>9 1341, Rjærby. 1 

Kjob (oldn. kavp). Dette Artsord synes at betegne 
et Stykke ved Rjob erhvervet Jord. Det forekommer ofte, 
saaledes i jtøbtrøp, Rjoberup; Dcrfthqøp B., Hest kjob 
G d. ; $tufrucøp 1186, ^nøfrmhøp B., Hosterkjob; S&ynMøp 
1403, Syvendekjob, o. fl. 

1 Dette minder i sin aldre Skiivetnaade om aogs. JHarrøburfc, 
nu Cherbourg i Frankrig. 
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I nær Forbindelse med delte Ord staaer Kjobing, der 
synes at betegne en Handelsplads (oldn. kaupangr, angs. 
cypinga). Ytykøptng B., Ny kjobing; $øh<rhøptnø, Døøfya- 
høpinø, forhen Kjobsladen Hagekjobing i Rorup S. 

Klemme er et Udtryk, der undertiden billedlig bruges 
om et snevert, indelukket Sted, saaledes Klemmen, Eng 
mellem to Skove ved Basnæs Hgd., Sælklemmerne, Grund 
i Roeskilde Fjord. 

Klint (oldn. klettr, Klippe) betegner brat Skrænt mod 
Havel. JUttnt B., Klinte i Hoiby S.; <JKIøn*hltitt 1402, 
B., Moens Klint; S&tatt* filintt 1206, Starreklint. — 
Meget sjeldent fremtræder Ordet i Formen Klit, Haneklit, 
Klint ved Taarnborg. Undertiden forekommer Ordet brugt 
inde i Landet, saaledes Kjelleklinte. 

Kloft (oldn. klofi, Kloft, Snevring, oldn. klauf, angs. 
cleofa, clafa, Kloft). Beliggenheden taler for, at dette er 
Be8temmelsesordet i Klovetofte, ligeledes i |U«bi) B. og 
1390, Klouby. 

Kldpp (oldn.), lav og flad Klippe, findes i Fleertalsfor- 
men (klappir) i Navnene Koklapper, smaa Holme ved 
Amager, Svaneklapper, en Mængde lignende Holme ved 
Saltholm. 

Knap (oldn. knappr, angs. cnæp) forekommer under- 
tiden som Navn paa en toppet Bakke. Saaledes Kylsknap 
Bakke paa Aasen i Kværkeby S. Jordsmonnets Form er i 
det mindste ikke til Hindring for at udlede Jinaftrøp 1410, 
Knabstrup af samme Ord. 

Knold (angs. cnoll, /mø//, Hoi, Top), betegner en 
mindre Bakke eller Ophdining. Knolden, Grund i Drogden ; 
Knoldebjerg, Hoide paa Seiero; Stenensknold (Stens- 
knold), Bakke i Hjorlunde S. 

Knds (oldn. hnaus, Jordklump) har omtrent samme 
Betydning som Knold. I Knosen ved Skamstrup passer 
det paa den overste Del af den storre Bakke, som bærer 
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dette Navn. Gammelknos, Hoide i Faarevcile S.; Lune- 
knos, Banke paa Herslev Mark, Finderup S. 

Kol, Rul (oldn. kollr, rundagtig, afstumpet Top) 
synes at være brugt om toppede Bakker, uanseet om de ere 
hoie eller ei. Ru Isbjerge, Banker i Oster Egesborg S., 
ved Foden af hvilke ligger SSen ^nlftø B. , Rulso; Rol- 
bjerg Huus i Rirkesaaby S.; Rulboi, Bakke ved Borreby 
Hgd. I Bynavne forekommer det vistnok i Vtmkølfer 1422, 
Remkolde; €olbr) 1226, 1240, 1241, tfulba V., Rulby; 
Roll er od (s. under ^Ryd''). — Dette Ord synes ogsaa at fore- 
komme i Formen Kule, saaledes i ØrttfknUbjrrøl) 1403, 
Ornekule Bjerg, Holde i Gunderslev S.; Ruglebjerg, 
(Ruiebjerg) i Ruds Vedby S. 

Kot (oldn.), Bondehytte (angs. ccte, cote, cyte), fore- 
kommer i: £UU><rrøt* 1395, Kollekolle i Værlose S.; 
jkølftrkøty*, JUtixrhøtl) B., Kollekolle i Vig S. 

Det synes, som om der ogsaa findes Former svarende 
til de angs. saml til platt. Kathe, saaledes i det sjælandske 
Folkesprog „Kictte, Riætte", et Indelukke, Aflukke ved Hu- 
set (sv. Katte, Kvægfold), i det sonderjydske M Raadde, 
Rodde"^ et Husmandshuus (Molb. D.). Tilsvarende vilde 
da være: jRot^crrutl) B., Kaierod; Aattmøfe 1240, Catlje- 
møfr, Raiemose (Raimose); jlqfttljiitør 1346, Rjet- 
tinge; og maaskee $atl)orp B., Raarup. 

Rrat (egent for det danske Sprog), Skov af Buske 
og Smaatræer, nævnes i ^ratUraølU 1366, Rrat mol le t 
Hjorlunde S. 

Rro (oldn. krd, krd, Rrog, Hjorae). Ikke faa Gaarde 
og Huse findes rundtom benævnte Rro , uden at der nu 
der findes Rrohold. De have en vis Interesse, idet det er 
muligt ved Hjælp af dem at paavise de Vcie, Hovedfærdslen 
fulgte, forinden de nuværende Hovedlandeveie anlagdes, sand« 
synligviis fra den tidligste Middelalder. 

Rrog (oldn. krékr, Rrog, Rrumning) er en alminde- 
lig Benævnelse paa et Hjorne eller afsidesliggende Stykke af 
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en Mark, en Skov og deslige, saalcdes Elmue Krog, 
Sko? ved Rosendal Hgd., Djævlekrog, Skov i Olstrup S. 

Kuml (oldn.), Gravhoi, bar vedligeholdt sig i den 
nævnte Betydning i Navnene Ku ml eg a ard og Kumlehuus 
i Kirkesyv S. 

Kvisl (oldn.) betegner blandt Andet Forgreningen af 
et Vandlob og forekommer utvivlsomt i ttøUUmarkir B., 
Kvislemark. 

Kbkkr (oldn.), en Jordklump« Delte Ord, der endnu 
i Formen „Rykke" (Molb. D.) i Jydland betegner en Dynge, 
en Hob, synes ligesom Knos at være gaaet over i Stednavne 
og at forekomme paa lignende Maade, f. Ex. i Ko ker bakke, 
Bakke ved Saltofte. 

Lå (oldn.), et sjcldnere brugt Ord, der betegner Vand* 
og som forekommer i Navnet Laaland (i angs. Skrifter kal- 
det Læland), findes i £<rlinø<r B., Lellinge. 

Lad (oldn.) frugtbar Jord, synes at forekomme i £at- 
uranr 1257, £atJ)aønr 1341, Store og Lille Ladager. 

Land (oldn., angs. land, Land, Strandbred, Rige, 
Jordlod) forekommer i den gængse Forstand. Underliden 
synes det al forekomme i Navne, hvor dets egentlige Betyd- 
ning snarest maa sSges i Ordet Jordlod, saaledes i Lands- 
grav, der ligger i Grændsen af Slagelse Sogne. 

Led. Det er dunkelt, hvad delte Artsord belyder i 
hvert enkelt Tilfælde, idet man finder Tilsvarende i oldn. 
leid, Vei (angs. lad, tillige Vandvei, holl. ley, svensk led), 
oldn. leiåi, Gravsted, oldn. leid^ Forsamlingssted til at be- 
kjendtgjore Forordninger, oldn. hlid (angs. Mtf), Port, Led 
og oldn. leåja, Dynd). — I fetyømæ B., $tty$w<t, Led- 
die, kommer det vel snarest af et af de mellemste Ord. 

Leie. Dette Ord, der hid rorer fra samme Rod som 
Gjerningsordet at ligge, har Tilsvarende i Oldsprogene, be- 
tegnende forskjellige Udvidelser af det i Gjerningsordet an- 
tydede Begreb, saaledes oldn. lega, Leie, Liggeplads for 
Skibe, togi 9 Havn, Rhed, lægd, lavt Sted, Hulning, angs. 
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lagu, lag, fen g, Distrikt, hvori en bestemt Lov var i Kraft, 
angs. lok, Plads. Det forekommer desuden paa flere Maader 
i det almindelige Sprog, saaledes i Ordet Fiskerleie, men 
kun tvivlsomt i Stednavne, maaskee i Leiet, Areal ved 
Toksværd, og jeg antager da dets Betydning at være Distrikt 
eller, at del svarer til eng. lea, et med Gjerde eller Hække 
indhegnet Stykke Jord. Vel forekommer i Stednavne jevn- 
ligt et Ord u Leie, Loie, Lyg, Leg" i Benævnelser paa Eoge 
og Moser, som snart ere beliggende paa flad Jordbund, snart 
dybtliggende mellem Banker, men dette Ords Betydning sy- 
nes at være meget forskjellig fra det foregaaendes. De sted- 
lige Forhold tale for, at Tilsvarende maa soges i de ind- 
byrdes beslægtede Ord, oldn. logr, Vædske, Havet, l(?kr> 
Bæk, ?d 9 Vand, Bolge, lagn, flyde, laug, Badevand, angs. 
Ide, lacu y So, lagu, loge, Hav, Sfl, /oå, Svælg, dyb Brond, 
luk, So, og at dets Betydning er en Fordybning fyldt med 
Vand, en Indso. — Det forekommer i Loiet, Eng i Ronne- 
bæk Sogn; Leiso, So paa Halskov Overdrev; Lygmose, 
Mose i G ronbolt Vang 1 ; Loiesgaard, Gd. i Rerslev S., 
LoveH.; £*ø*ttiDrt 1320, Loitved i Sæby S.; føøfcttøiDetlj, 
$$$tiwetl) B., Logtved i Vidskinde S.; Logtved Gd. 
ved Rosted; £anøl)ø 1241, £høidø 1458, faerne 1461, 
Laugo; Lovby, o. m. fl. 

Lide (oldn. klid, Side af et Bjerg eller en Hoi, angs. 
hliå, hleod, Bakke, hfiåu, Hoider). Dette Ord, der endnu 
har holdt sig i det jydske Folkesprog og der betegner en 
lang henstrakt Bakke (eller som i Udtrykket u Aalide" en 
Kjæde af Bakker, langs med en Aa) forekommer, som det 
synes, betegnende et Hoidestrog, en Aas, i ^tberraarhor B., 
Lidemark. 

Lind betegner i alle de mangfoldige Stednavne, hvori 
det forekommer, ingenlunde en tidligere Beplantning af Linde, 

1 Denne Form svarer til det i angs. Skrifter forekommende Sted- 
navn £vø-ta, nu Floden Lea i England. 



Digitized by Google 



SJJCLAND8KE STEDFAVNE. 



221 



som almindelig er antaget, men altid enten et sampig 
Strog eller et Aalob med sumpede Bredder (oldn. fow, 
Vandstade, dybt og bredt Sted i en Elv, hvori Vandet flyder 
kun sagte ; gælisk llyn, Sump, Pol, oldn. lind, Kilde, angs. 
hlynna, Bæk), fxntyolm V., Lindholm, 6 i Veilo S.; 
£9ntyølm 1340, fonte 1346, Lindholm Gd. i Uggelfise S. ; 
jtntocbjtrøl) B., Lindebjerg i Lynge S.; fonMyexfå B., 
^untoebjerg , Lindebjerg i Horby S.; fontettofå V. og 
B., Lindeskov i Boeslunde S.; fontetytty B., Lunderod; 
fon^im 1257, Lindholm Hgd.; fonte 1261; Store 
og Lille Linde; finte 1391, Lund i Lyderslev S.; 
fontyet 1387, Lindesgaard i Karrebæk S.; Lindesaa, 
Vandlob ved Rosted; Lindbjerg, jevnlig forekommende 
Navn paa Bakker, o. m. fl. 

Endnu forekommer dette Ord i Formen u Lune", der efter 
Molb. D. betyder et Vandhul i en Mose med dyndet Bund, 
saaledes Lunemose, Mose paa Herslev Mark, Finderup S. 
Det oftere forekommende Lundemose har vistnok samme 
Oprindelse. Sjeldenl forekommer i Stednavne Formen <( Ldn". 
Dette er Tilfældet i: Lo n ned, Næs paa Gauno; fonoit B., 
L o n h o 1 1. 

Lod (oldn. léd 9 Jordlod) det almindeligste Udtryk for 
en Eiendom, Jorder i det Hele taget (Molb. D.), forekom- 
mer undertiden i Stednavne, Lodskov, Skov i Kundby S., 
Ormelods Huse i Tjæreby S., Vester Flakkebjerg H. 

Lund (oldn. lundr). Almindelig baade i det ældre 
og nyere Sprog i Betydning af en lille Skov. — juntobf 
1298 og B., Lundby, Kb. i Hammer H. ; |unøbi), Lundby 
i Tjæreby S.; jtMtoøgnrøl), Lundsgaarde i Bjeverskov S. ; 
fonb 1259, Lund i Vallensved S.; fnitø fer |nnt B., 
Lundforlund, o. fl. 

Lykke (oldn. hjkja , angs. loca , /©cm, enhver Art 
Indelukke, som et Fængsel, en Kvægfold, locig, en Ind- 
hegning) betegner et Stykke indhegnet Mark eller Skov, of- 
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test det sidste. Overfort forekommer det i Cbbelykkn* B., 
Ebbelokke. 

Lyng. Fra at betegne Lyngplanten er delle Ord gaaet 
over til at betegne en Lyngmose. Stednavne som Rodlyng, 
Gammellyng ere meget almindelige. Sandsynligviis fore- 
kommer det brugt paa denne Maade i WttljUiiøerttiJ) 1178, 
1211, VKttytftøtnM, Viilingerod, og HMlrltajM U64, 
Villingebæk, Navne der saaledes betyde Skovmose -Ryd 
og Skovmose-Bæk, i Himlingoie (s. Side 210), Lellinge 
(s. Side 219) og flere lignende. 

Lækr (oldn.), en Bæk, danner Bestem mel sesordet i 
Jfakktngff B,, Lek kende. 

Lob (oldn. Jtlaup, angs. hlyp), jevnlig forekommende 
Udtryk for et smalt Farvand mellem Grunde. G am mel - 
lob ved End, Vesterldb og Osterlob paa begge Sider 
af Ouro. 

Lose. Denne i Sjæl and ofte forekommende Endelse 
i Stednavne, der jevnlig er gaaet over til (( else", er næst 
efter det eflerfolgende Artsord Lov det, der har voldet For- 
skerne mest Uleilighed og dog sandsynligviis skuffet dem 
hidtil. 

Nogle forklare, at det skulde betyde en Mangel paa 
Noget og hidrore fra oldn. lauss, et Ord, der i Sammen- 
sætninger betegner en Mangel, ligesom isl. leysa. Til 
denne Betydning skulde svare nogle islandske Stednavne, 
Veidileysa, Vahi/eysa, hvoraf det fors te er et almindelig 
Ord, der betyder Mangel paa Fiskeri og Jagt, og det sidste 
vilde betyde Mangel paa Vand. Imod denne Forklaring stri- 
der, dels, at det er næslen uden tilsvarende Exempel, at 
et Stednavn i Artsordets Plads indeholder et abstrakt Begreb, 
dels det urimelige i ofte at benævue Steder efter, hvad der 
ikke findes der, dels endelig, at der netop findes paa Ste- 
det, hvad der ifolge Forklaringen skulde mangle, saaledes 
Aaen ved Arlose, Engen ved Madelose (Eng ved Gauno), 



Digitized by Google 



SJALANDSKE STEDNAVNE. 



223 



den fremspringende Pynt ved Skage Ise (i Navnet Sk age Ise 
Huk paa Seierd). 

Efter Subm skulde det betyde en ved Kjob erhvervet 
Besiddelse, der med Penge var udiost af en Andens Eie, 
og have sit Tilsvarende i oldn. leysa, udrede. Imod denne 
Antagelse strider imidlertid, at det ingenlunde forekommer 
ligelig fordelt , men aabenbart i Forbindelse med visse 
Terrainformer, samt at det synes ubestridelig, at Bestem- 
melsesordet næsten aldrig kan antages at være et Mandsnavn. 

Det synes, som om det hidtil har været ubemærket, at 
der findes et tilsvarende Ord i Angs., nemlig læm, samt i 
Engl., leese. Det angs. og eng. Ords Betydning er Græs- 
gang, Fælled, Vænge, og det er denne samme Betydning, 
jeg antager at Ordet Lose bar. 

Vel kan det være tvivlsomt, hvor nær i Udtalen det 
angs. æ er kommen det danske 5, som Lose næsten altid 
er skreven med, men som en Mellemting ligger £- Lyden, 
hvortil det Engelske benviser , og i de danske Navne maa 
6'et have været meget ubetonet i ældre Tid og stærkt have 
nærmet sig til E, naar det saa hyppig har kunnet falde 
bort, og a lose" forandre sig til (( else"*, naar endog et Navn 
som WøfyUfff har kunnet forandre sig til Ulso. Herfor 
taler ogsaa at de sjeldne Gange, at losæ i ældre Skrifter 
har været skrevet afvigende, har o næsten altid været om- 
byttet med e eller æ, saaledes $olU(e, Hol lose i Gun- 
derslev og Skjelby S., 4*l*r* 1192, Holldse i Veiby S.; 
cftlrtt)iiU|>, Meellose; $laøl<rfff , Slagelse. Nidlose 
findes engang skrevet VUtfff, 1293. 

Stor Bestyrkelse faaer den fremsatte Antagelse, naar 
Terrainet tages med i Betragtning. Altid findes Navne, som 
oprindelig have Endelsen Lose, i det storformede Terrain, ved 
ofte vidludstrakte Moser, Enge og lavtliggende, flade Strog. 
Især have disse Navne deres rette Plads i Nærheden af Aa- 

1 Allerede 1185 forekommer frlouclff, Slaglille. 
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erne, hvor de bekvemmeste naturlige Græsgange findes. Saa- 
ledes findes ved Aamose Aa og dens Tillob: Merldse, 
Tollose, Vandlose, Uggerldse Kb., Steenlille Kb., 
Steenmagle, Nidlose,Ondldse, Jo rdlose; ved Suusaa 
og dens Tillob : Skudderlose, Spragelse, Farringlose, 
Beenlose, Tyvelse Kb., Slaglille, Bavelse, Hol- 
lose, Trælose, Vredsluse; ved Tudse Aas Tillob: Grand- 
iose, Merlose Kb., Norre og Sonder JernlSse, Hol- 
lose, Kvandlose; ved Tudeaa med Tillob: Terslose, 
Tyvelse, Slagelse; ved Hove Aa og de tilstodende Vand- 
drag i Kjøbenhavns Amt: Gandlftse, Kirke Værlose, 
Steenlose, Steenlille, Sengelose, Herringlose, 
Vridslose magle og Vridslose lille; ved AttemoseAa: 
Uvelse, Gjorlose, Harlose, Havelse; ved Arresos 
nordre Tillob: Ramløse og Hollose; ved Vanddraget gjen- 
nem Buur og Badstrup Soer: Ug g el ose; ved Damhuus 
Sos Tillob: Vandlose; ved Salto Aa: A ri ose; ved Leire 
Aa med Tillob: Assenlose og Særlose; ved Tillobet til 
Bramsnæs Bugt K varm I ose. 

Udenfor Nærheden af storre Aalob forekomme kun af 
Bynavne med denne Endelse: Værlose i Faxe S., Lille Vær- 
lose, Uggerldse i Rdrby S., Ulsd, Gaml ose, Meel lose, 
Aarelose, Grumlose, Kyndelose og Vemroelose, dog 
som oftest paaviislig ved Mose eller Engstrog. — Dermed ere 
alle de Bynavne i Sjæland, der oprindelig have Endelsen 
Lose, optalte, idet Skjenkelse (s. Side 216) og Hoielse 
(s. Side 214) efter de ældre Skrivemaader have anden Op- 
rindelse. Udenfor Bynavnene forekommer Endelsen Lose, 
vistnok fordi den er saare gammel, kun meget sjelden. Et 
Exempel paa dens Forekomst udenfor Bynavne er, foruden 
de for nævnte Madelose og Skageise: Kirkéldse Huus 
i Blidstrup S., et Navn, der svarer til den nærliggende 
Kirkeskov i Græsted S., og som synes at udvise, at Ordet 
Lose er brugt som et almindelig kjendt Ord endnu langt 
ind i den kristne Tid. 
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Ejendommelig er del for denne Endelse, al den væsentligst 
forekommer paa Sjæland, idet kun færre Navne med Endel- 
sen lose Gndes i Fyen, endnu færre paa Bornholm og Fal- 
ster, men saavidl vides næsten ingen i de ovrige Landsdele. 

En anden Mærkelighed er, at Bestem m el sesord et oien- 
synlig næsten aldrig kan være et Personnavn, og at det 
samme Bestemmelsesord ofte kommer igjen, saaledes findes 
Steenlose (Steenlille og Steenmagle) 4 Gange, Hollose 3, Vand- 
låse 2 Gange o. s. v. 

Sjeldent brugt som Artsord forekommer Lose endnu 
sjeldnere som Bestemmelsesord og kan ikke med Sikkerhed 
paavises brugt paa denne Maade, maaskee forekommer det 
i £føftøl)ølm, fæfiøtyolm B., Læ s o, forhen et Sogn, nu en 
Holm i en tilgroet So ved Kb. Holmstrup 1 , £ttøtt)ørp 1336, 
Leds trup i Egebjerg S.; Terrainet taler derfor paa begge 
Steder. 

Lov, Lev. Denne meget hyppig i Stednavnene fore- 
kommende Endelse synes som den foregaaende Lose at have 
voldt Forklaringsforsogene med Hensyn til samme ' meget 
Bryderi, uden at noget tilfredsstillende Udbytte dog derved 
er opnaaet. 

1 Almindelighed er det antaget, at Lov skal have sin 
Oprindelse af arvet Eiendom, dog synes denne Antagelse 
ikke at holde stik. 

Vel bar Oldn. maaskee haft et lignende Ord i leifd, 
Arvegods (et Ord der egentlig kun er en theoretisk Enkelt- 
talsform af leifar, Levninger), men det er tvivlsomt, hvor- 
vidt dette Ord har været brugt almindelig og ikke blot som 
en, især poetisk Omskrivning. Selv om dette imidlertid har 
værel Tilfældet, saa synes det dog umulig, naar Lov skulde 
betyde arvet Eiendom, at Bestemmelsesordet i Stednavne, 
der have denne Endelse, kunde være Andet end Navnet paa 

1 Dette Navn bar Tilsvarende i Læs t>, Landsby i Vesteoskov 
S. paa Laaland. 

1863 15 
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den Person , der havde modtaget eller afgivet Arven. Sær- 
deles urimelig vilde det være, om Arven var nærmere be- 
stemt ved sin Beliggenhed eller ved sin Beplantning med 
mere. Betragte vi Stednavnene med Endelsen Lov ikke blot 
i Sjæland, men i hele Danmark, findes der imidlertid flere, 
hvor det er umulig, at Bestemmelsesordet kan være et Per- 
sonnavn. Der findes saaledcs Norlev og Sonderlev i 
SkallerupS., Vennebjerg H., Oslev eller Oslerlof i Kjette- 
rup S., Vester Han H., Øøløf, Øftrrløf nu Orslevkloster i 
Fjends H., Wiøløf, Wevicf B., Værslev i Skippinge KL, 
der findes et Egelev i Norre Vedby S., paa Falster, Ris- 
lev (s. Side 237) i Tybjerg H., ja der findes endog et 
Kj db elev i Laalands Norreherred, hvilket sidste endnu kla- 
rere end alle de tidligere nævnte godtgjor, at Lov ikke kan 
betyde Arv. Flere Navne kunde endnu opstilles, men om 
jeg end antager, at i dem Bestemmelsesordet betegner en 
Terrainform, kan dog her slorre Tvivl reises, om det ikke 
skulde være et Personnavn. 

Sandsynligviis har man overseet, at Angs. indeholder 
et Ord hidw 1 hldw (moesogotisk klatrn), der betegner 
dels en Hoi, en Gravhoi (Angs. har ogsaa herfor léto), dels 
et Stykke Land, der jevnt hæver sig. I dette Ord troer 
jeg at finde det Tilsvarende til vort Lov, og nærmest i det 
sidste Begreb. Sandsynligviis have Jorderne paa slige Skraa- 
ninger tidlig været indtagne til Agerland, som de bekvem- 
meste, og delte er Grunden til, al ofte Personnavne ere 
Bestemmelsesord i Navne, der ende paa lov. — Ikke alene 
findes der angelsaxiske , nu engelske Stednavne, hvor Lig- 
heden med danske er aldeles slaaende, og hvor Endelsen 
er skreven fytaiø, saaledes Wtffyiam nu Westlow, sva- 
rende til det ovenfor nævnte Værslev; tfaftblam, nu East- 
low, svarende til Os lov og rimeligviis ogsaa til Islev 
(Islemark); $)unt>eolanj, nu Houndslow, svarende til 
Hund elev; $eøtyiaw eller £utol)laiD, nu Ludlow, sva- 
rende til IjmlMjrrilrf, fjubenlrff 1485, Lyderslev; /Brre- 
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fytoiD, nu Merlow, svarende til Marslev; Wxnnettyiaw, nu 
Winslow, svarende til Wcentløf 1278, Venslev i Terslev 
S.; men det er uimodsigelig, at Forekomsten af Endelsen 
L5v, i del mindste paa Sjæland og omliggende Oer er knyt- 
tet til visse Terrainformer, og det paa en saadan Maade, at 
Antagelsen vinder den storste Bestyrkelse. 

Overall, hvor der findes hvad man kan kalde knudret 
Jordsmon, det er Sammenhobninger af ujevne, forvredne 
Bakker, findes som Regel aldrig noget Stednavn med Endel- 
sen lov, derimod i det storslaaede Terrain savnes det sjel- 
dent, alt uden Hensyn til om det i og for sig er hoil eller 
ikke. Der findes saaledes intet Navn af denne Form paa 
hele Mden, intet i det knudrede Terrain mellem Kallehave 
og Vordingborg ; men strax Norden derfor, saasnart Terrainet 
forandrer sin Karakteer, haves Or si cv og Alleslev. Intet 
findes i det store Stykke Land, der indtages af Snesere, 
Everdrup, Toksværd, Vester Egede, Kongsted, Roholte og 
Faxe Sogne, der alle have knudret Jordsmon, derimod findes 
strax derefter Navnene i Mængde i Stevns og op imod Ring- 
sled. Intet findes i del særdeles knudrede Jordsmon i 
Nordsjæland, Nord for en Linie fra Arresos Sydspids til 
Nivaas Udlob eller langs med Ostkysten indtil Lyngby, men 
strax Syd for Arreso haves Sigerslev, Syd for Frederiks- 
borg Freerslev og Herlev. Ingen Navne med Endelsen lov 
findes heller paa det ganske flade Amager, derimod i Mængde 
Vest for Kjobenhavn og omkring Roeskilde. Ingen findes i 
de meget bakkede Egne omkring Skjoldenæsholm i en vid 
Omkreds, mod Nord indtil op i Horns Herred (Jenslev), 
mod Ost indlil Skraaningen mod Leire Aa (Allerslev), 
mod Syd indtil paa den anden Side af Gyrstinge So, Langeso 
°g Rjoge Aa med dens Tillob, hvor Jordsmonnet aldeles for- 
andrer sil Udseende (Orslev, Gjorslev, Vollerslev, 
Kimmerslev), og mod Vest helt op indtil Vest for 
Skarre So, saa langt de meget bakkede Egne gaae. Intet 
Navn med Endelsen lov forekommer i Ods Herred, ei heller 

15* 
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i de knudrede Egne strax Sonden for Skarre So, derimod 
Vest og Syd for disse, især mod Syd, hvor den hyp- 
pige Forekomst af store, jevnt skraanende Bakkeformer endog 
synes at have givet føvcttyattt)) B. , $ø$ct\)tttet V., Love 
Herred, og $CQ$a 1181, Love, sit Navn 1 . 

Det synes ogsaa, naar der Gndes et noget aleneliggende 
Stykke Hoiland med knudret Jordsmon, som om Bynav- 
nene med den nævnte Endelse gjerne forekomme i Kan- 
terne af samme, naar det skraaner jevnt og ikke steilt imod 
Fladlandet, saaledes tindes Folieslev og Særslev i Nord- 
kanten af Hoilandet mellem Bregninge Aa og Svinninge Aa; 
Rerslev i Ostkanten, Hallenslev og Herslev i Vest- 
kanten af Hoilandet mellem Tissos Tillob gjennem Ravns- 
mose og Aamose Aas Tillob forbi Vedby; Gjerlev i Syd- 
siden af Bakkepartiet omkring Slotsbjergby, den eneste Side 
mod hvilken dette skraaner mindre brat. 

Kun to Navne, nemlig Raklev og Brandelev, synes 
af alle de mange, der paa Sjæland have Endelsen lov, at 
danne en Undtagelse, idet der omkring dem findes knudret 
Jordsmon. Dog kan det fremsatte Begreb, naar der tilste- 
des det nogen Udvidelse, endnu ret vel passe, idet Jords- 
monnet netop ved selve de nævnte Steder er forholds - 
viis mere jevnt skraanende end rundtom i hele det ovrige 
Nabolag. 

Det synes efter dette utvivlsomt, at det danske lov sva- 
rer til del angs. hlåw. 

I Tillid til den, som det saaledes synes, urigtige For- 
klaring, at Lov havde Tilsvarende i det oldn. leifd, har man 
i den seneste Tid almindelig antaget, at skrive lev og ikke 
lov. Det er vel imidlertid her gaaet som oftere, at man i 
sine Bestræbelser for at rense Sproget med hvad dertil ho- 
rer har forandret det Rette til det Urette. Efter den angs. 

1 Svarende til detle Navn fremtræder det angelsaxiske jfaratf, 
nu Lewes. 
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Rod kunde vel Formen le? ogsaa forsvares, men Udtalen er 
saa afgjort lov, at det maa synes i hoi Grad vilkaarlig at 
forandre Endelsen til lev. At ville udlede, om det er rig- 
tigst at benytte £ eller 6, af Navnenes ældre Skrivcmaade, 
lader sig neppe gjore, thi tficnsynlig ikke efter Tidsaldrene, 
men efter Forfatternes Smag, vexle iff, Uf, Urøor, Imxr, Uff, 
leff, Uttff, løffue o. fl.; saaledes bar Bispernes Jordebog i 
Almindelighed Irf, men gjennemgaaende i de gamle Ramso, 
Tune, Somme, Smorum og Slofnæs Herreder Uf. Dog sy- 
nes det, som om man oftest finder 6 -Lyden brugt, hvad 
der da ogsaa vilde slemme med den nuværende Udtale. — 
Er Oprindelsen af leifå ikke rigtig, synes det derfor bedst 
at skrive lov. 

Bestyrkelse faaer min Antagelse yderligere, idet sand- 
synligvis Lov, om end kun sjeldent, forekommer som Be- 
stemmelsesord. Delte er saaledes vistnok Tilfældet i L Ove- 
have Huse i Broby S., Lovemade, Mose ved Lund- 
forlund, Lovede Hoie ved Eskebjerg, o. fl. 

Made (angs. mæd, mædewe, platt. Måde, Mddland) 
betyder Eng, Engjord, er et meget hyppig forekommende 
Ord og lindes saavel fra nyere som ældre Tid i adskillige 
Ændringer, hvoraf de fleste ere „Mad", u Ma" og „Maa". Det 
forekommer i flUcttyaløfæ 1284, /Hetynlrfe , Mee lidse; 
filefyeiøfe, Merl ose i Tostrup S.; ^Hatø** B., Mas o, 
So i Jordldse S.; JUab^æt^ B., Marbjerg; jUafyvxp 
B., Mårup; ^etljørp, jHøtt)oxp 1248, Morup Hgd. 
Det sidste Navn synes at nærme sig til Formen Mode, der 
utvivlsomt maa antages at forekomme i Jydland og Fyen, 
f. Ex. i Stednavnene Mod vig og Moderup, og som svarer 
til den angs. Form i Ordet meode-wyrt, en Art Engplante. 
— Tilsvarende til Stednavnet Modvig haves desuden i angs. 
fiXtbm<z%t, fllae\)fmea$e, fiåtotKm%t, nu Floden Medway. 

Mar. Af Ordet Mar, der dels belyder Hav, som i de 
almindelige Sammensætninger med dette Ord, f. Ex. Mar- 
sviin, Marehalm, dels en Indso, er der ved Ombytning mel- 
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lem a og alle Selvlyde undtagen i og u dannet en Mængde 
Ord, saavel i Oldsprogene som i Dansk, hvilke alle synes 
at betyde Sump, Mose, Morads. 

I Oldsprogene og nyere Islandsk forekomme isl. mar y 
Hav, angs. mære, mere, Hav, IndsS, Morads; oldn. myrt, 
myrr , Morads, Sump; angs. mdr 9 Land, der er 5de paa 
Grund af Moser, Soer, Hede eller deslige; oldn. mdr, mos- 
eller lyngbegroet Sted. I gammel Dansk forekommer „medr" 
(D. Gloss.), det vil sige mor, blod. Tilsvarende Former 
findes hyppig her, saaledes i: fiåarevxtl) B. , /Harvet!)*, 
Marvede; filr)Vct\)ox? 1228, fttyTUrp B., Myrup; 
retfyørp 1341, Mord r up Gd.; ffty&Tlø^æxtty V., /Mi)<rr- 
løøcrtjaretl), /£litrUfffl)*rttl) B.. Merl ose H.; efttjætljeUfcr 
B., fiHytxUfe 1320, Mcrlosc Kb.; /Hem B., ^irnt V., 
Mern; 4Hurl)øø*, /Barljaø*, ^ftlnrttjiøæ 1186, /tfaprkiMr- 
B., ^HørhøiDf 1436, Morkhoi; Morreskov i Lyderslev 
S.; Morhuus i Faxe S.; Myremose paa Da ugelykke 
Mark. — Sammenblandingen mellem flere af disse Ord og 
Made sees blandt andre af Merlose. — 

Ogsaa Formen l( Maar" er meget almindelig, saaledes 
Maarbjerg, Banke i Rorvig S., Maarsd. 

Mark er gaaet over fra Betydningen af Mærke (oldn. 
mark, angs. mearc, Kjendemærke, Grændseroærke) til Be- 
tydningen af et Stykke Land , der er mærket at hore til et 
bestemt Sted eller til cn bestemt Person, og derfra atter til 
den nuværende almindelige Betydning af et Stykke Agerland. 
— Det forekommer jevnlig i Stednavne, Lidemark (s. Side 
220), Kongsmark (s. Side 234), Mandemark (s. senere 
hen) o. s. v. 

Marsk (oldn. mer ski, angs. mersc 9 Marsk, samt sum- 
pig Eng). — Dette Ord forekommer i sin rene Form i det 
derved hoist mærkelige Stednavn Mersk en , Eng ved Tjæreby 
i Taarnby S. 

Melr (oldn.), stenig Jordforhoining (nielar^ Leerslet- 
ter), eller oldn. mol, Strandsand, Strandbred bedækket med 
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Rullestene, forekommer i fiAeeibja^ B., Mel bjerg, Banke 
i Kastrup S., Melager Huus ved Tingjellioge o. fl. I 
det jydske Folkesprog findes svarende hertil „Mile", „Sand- 
mile, en vidstrakt Bakke af ubeplantet Sand" (Molb. D.). 
Saavel denne Form som Formen u Meil" forekommer under- 
tiden, saaledes Milebjerg, Banke i Venslev S., Meilager 
Gd. i Bjerre S. 

Minde (oldn. mynni, Munding). Dette Ord, hvis Be- 
tydning er som det tilsvarende oldn., træffes sjeldent i sjæ- 
landske Navne. Det findes i Karrebæks Minde, et Ind- 
lob til Suusaa, Mindesboved, Areal paa Stigsnæs. 

Mose. Dette Ord, sandsynligviis dannet af oldn. mdr, 
nævnes i ældre Skrifter i: fiivofe B., Mosemark; Mosede 
(g. Side 201); Kaimose (s. Side 218); JUrftmøfe 1320, 
^Urfffntøfe 1397, Kassemose; Aamose, Mose ved Aa- 
mose Aa (s. Side 193); sandsynligviis ogsaa i /HuøfttMff 
1403, Mosebolle, og Jttøtbi), nu Anneberg Hdg. 

Mol le (oldn. mylna\ angs. mylen, myln). Allerede 
langt tilbage i Tiden nævnes flere endnu tilværende Moller 
saaledes :BrommeMollel 160 ; JlitnkUtoff/tUlit*, Kongs- 
kilde Mollc, nævnt desuden 1282; Uturaulne 1395, Nivaa 
Molle; $e$lfmøUe B., Heslemolle i Soderup S.; ©ffror 
og ttfftfyr* pybin$K /UølU, nævnte 1397 i Vinderod S., 
deraf endnu O v remolle. Som Bestemmelsesord forekom- 
mer det i fiåuinetyovy 1178, Mordrup. 

Masten (angs.), el Ord, der synes al svare til Old (s. 
Side 232) og som dette al betegne et Stykke Land, der 
ved sin Bevoxning med fruglbærende Skovlræer som Eg, 
Bog eller Hassel kan afgive Foder til Sviin, forekommer 
maaskee i nogle faa Stednavne, saaledes Mosten, Skov i 
Holmdrup S., Mas ned 6 (s. Side 201). 

Nakke (oldn. hnakki, angs. hnecca) er en billedlig 
Betegnelse for en afrundet, fremspringende Kyst, saavidt 
synes med den nodvendige Bibetingelse, at der er Skrænt 
eller Klint ved samme. Dette Navn forekommer meget ofte. 
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Hakke B., Nakke i Rorvig S.; A makke Gd. i Svinninge 
S.; ^U*naø)<* 1171, Smakke B., 1319, Arnakke i Aage- 
rup S.; Arnakke, Pynt i Vinderod S. 

Nor (sSnderjydsk a N6r") synes en ejendommelig dansk 
Betegnelse for en Fjord , der kun staaer i Forbindelse med 
Havet ved et smalt Lob. Stege Nor, Korsdr Nor, 
Skjelskor Nor. 

Tilsvarende til delte Ord maa snarest soges i angs. 
nearo, en indskrænket eller snever Plads, nearo, trang, 
snever. 

Nebbe (oldn. nef 9 angs. neb, Næb, isl. nibba, en 
Fjeldspids) er oprindelig et billedlig Navn paa en Land- 
tunge, der gaaer ud i Havet. Oftere forekommende. Kongs- 
ore Nebbe, Langholms Nebbe i Ods H. 

Næs (oldn. nes\ angs. næs, nesse), er ligesom det 
foregaaende Ord en Betegnelse paa Landtunger, men fore- 
kommer ogsaa, naar disse ikke gaae ud i Havet. Det Gndes 
overfort i Hføby B., V., Næsby Kb., Næsby i Stillinge S., 
Næsby i Sorterup S. Den sidste er forste Gang nævnt 
1199 og desuden kaldt Hetby WntoerfliøiDeit 1330. Desuden 
i^lfkittrø, ^UitttøB., Asnæs Kb.; Annisse (s. senere hen); 
**e 1433, Næs i Kastrup S.; **ft rørt!) 1135, 1239, 
Horftroitl) 1261, Nestved; Hørøb^ølm 1396, Næsby- 
holm Hgd. o. fl. 

Odde (oldn. oddi) er atter en Betegnelse paa en Land- 
tunge, i Almindelighed kun brugt, naar samme lober ud i 
Havet, samt naar den er smal og spids. tt Provincia" tiMftt, 
Saxo, <ttt»3f)crrrt B., •tfftcrrtt 1484, Ods Herred. Meget 
sjeldcnt forekommer Ordet ved Fremspring imod Aalob, saa- 
ledes Odde bjerg, Banke i Smorum S. 

OH. Ikke faa Steder findes Arealer, benævnte med 
dette Arlsord. Sandsynligviis hidrorer, efter Egnene at 
domme, dette Ord fra, at i sin Tid ere disse Arealer, Dele 
af Oredrev, udskiftede med den særegne Bestemmelse, at 
Svinene kunde gaae paa Olden der. — Svineold, AU 
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lindelille Old, Stedstrup Old, Hopold, Arealer i 
Meritise H.; Oldsbjerg, Banke i Uby S.; Oldhuse i 
Lynge S., Lynge Frederiksborg H. — Muligviis kunde Ordet 
blot være en Fordrejelse af Holt, svarende til den i andre 
Stednavne oftere forekommende Form ^Oli". — a At ligge til 
Old" forekommer i Jydland i Betydning af at ligge til Fæl- 
led (Molb. D.). 

6rd (angs. Platt. Oorrf, Oort), Sted, Krog, Kant, 
forekommer i Uij-irtf) V., Ny ord, 6 i Præsto Bugt. 

Ore, Vore, der utvivlsomt har betegnet Skov, hvad 
der finder en Bestyrkelse i Udtryk som a Silvæ" ^crtinøe ørr, 
synes ikke at have noget Tilsvarende i Oldn., derimod har 
Angs. et Ord waur, Ukrudt, paa hvilket Ændringerne af 
Ore til u Vaar" og «Aar" hentyde, samt wor (i Sammensætningen 
wor-hana, Urhane, Aarfugl, oldn. om, svensk orre, jydsk 
[Molb. D.J l( Ouerkok"), hvilket Ord noie svarer lil Formen 
Vore, der vistnok er ældre. 

De angs. Ord synes at hentyde til, at Ore ikke har 
betegnet Hoiskov, for hvilket Dansk ogsaa har andre Ord, 
men snarere Krat og Stubbeskov, saa at det er eensbetydende 
med Artsordet Ored rev (alm. Overdrev) 1 , et Stykke Land, 
der ligger langt fra Byerne, i ældre Tid udelukkende brugtes 
til Græsning, og som det synes aldrig, efter at det har mod- 
taget Navnet Oredrev, har været bevoxet med Hoiskov, men 
jevnlig med Krat og Buske, som man endnu kan finde det, 
hvor Opdyrkningen ikke er skreden vidt frem. — Flere Ud- 
tryk findes i Folkesprogene, der bestyrke denne Mening. 
Saaledes betyder (Molb. D.) a Orager, Ornum" i ældre Sjæ- 
landsk en Ager, der ikke indbefattes i den sædvanlige 
Drift (det sidste Ord gjenfindes i Aarnuro, Areal i Gjor- 
lev S.), „Aarsover" paa Falster, ^Overager" paa Sjæland, 
eo Ager, der i et eller flere Aar har ligget udyrket og er 

1 I ældre Tid altid Oredrev, saaledes jfatfcbp tønrtrrff, Jatrbp 
©refcrcff (fatybuwovct 1135) i nuværende Herlufsholms Sogn. 
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begroet med Græs. Sandsynlig?iis ér Ordet Oredrev sam- 
mensat af Ore og Drag, svarende til andre Sammensætninger 
med det sidstnævnte Ord, f. Ex. Vanddrag, og betegner 
saaledes et Strog med Krat, Stubbe og Græs. Det kan 
derfor antages, at i de Bynavne, hvorjOre forekommer, be- 
tegner det , at Byerne ere forholdsviis yngre og anlagte paa 
tidligere Oredrev. Det forekommer i: HJørinøbørøl) 1252, 
Wøriitøbnrøi) B., Vordingborg; Wørørtfyørp 1164, Ørttyørp 
B., Ordrup i GjenlofteS.; Ørfcl)ør|> B., 1tfjrtl)ør|>, Ourup; 
Ørøbi) B., Oreby i Kastrup S.; tørt I) ør p B., Or up i Sær- 
lose S., Ordrup i Faareveile S.; tønrbi) 1200, «9reb|, 
^axbt) og <9lrbi)B., Aarby; Wørcrbi), Ørtbi), §otebq> 1332, 
1358, Oreby i Hove S.; IPøurbi), røarb| V., Vaarby; 
Overberg Hgd. (s. Side 210); j&ønnitnøøøra B., Kongs- 
mark i Stillinge S. — Angaaende det sidste Navn maa be- 
mærkes, at Angs. indeholder et Ord ©rer, Kyst, Havn, der 
vel i Almindelighed kun er tilsvarende til del danske a 6re", 
men som dog mulig her, efter Beliggenheden at domme, 
kunde findes i sin reen angs. Form. — Analogien med Aarby 
taler for, al Ore ogsaa er Bestemmelsesordet i Aarelose. 

Det bor ikke lades ubemærket, at oldn. urd 9 slenig 
Bakke eller Skrænt, dannet ved Fjeldskred eller nedenfor 
en Klippevæg af de efterhaanden nedfaldende Stene, sand- 
synligvis er det samme Ord. Hovedbetydningen synes at 
blive som for, et udyrket Strog, bevoxet med Ukrudt og 
Duske. Medens de stedlige Forhold i Bjerglandet lade Stene 
og Fjeldstykker fremtræde som det tilsyneladende Karakteri- 
stiske, maae disse mangle i Lavlandet. 

Po), Pult (engl. pol/ 9 platt Po//, Hoved, Top). 
Dette Ord forekommer som Betegnelse for en mindre, sleilt 
opslaaende Grund i Havet, endvidere for en Tue, en lille 
Hoi, en Holm i en Aa eller Eng, svarende til det jydskc 
og sonderjydske a Pold, Puld" (Molb. D.). — I ældre Dansk 
forekommer „Pult, Pulte" i Betydning af Klump, Knold. 
— Middelpult, Grund i Kongedybet. 
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Pyt (oldn. pyttr, pyttla, et Hul i Jorden fuldt 
af Vand, angs. pitt, pytt) forekommer i /øttøeføøøtttl) B., 
Pytten, for en lille So, nu en Mose i Jydstrup S. 

Pol (oldn. pollr, angs. pél y Sump, Vandstade) er 
undertiden brugt i Stednavne, saaledes Poleaa, et Tillob til 
Arreso, Polskov, Skov i Daastrup S., Pol mose, Mose i 
Annisse S. 

Raa (oldn. rd, Krog, Hjorne, Vraa) forekommer oftere 
i Stednavne, vistnok altid med den fra det ovennævnte Old- 
sprog givne Betydning. — Jeg antager at finde det i: Raaen, 
Skov i Vetterslev S.; Håb? B., Raa by i Holtug S.; Vløbi| 
B., ttøbq 1317, Raabylille; Køb? B. , Raabymaglc; 
Hørup,, ttøruø 1451, nævnt i Torup S., S tro H.; Baøørø, 
Bøtl)ørø B., nu Cathrinebjerg Hgd.; Wørøøtl)ørp, Børoørø 
B., Rorup. 

Angaaende det sidste Navn skal dog bemærkes, at 
Angs. har rarva , en Rad, Række. Den fra alle de andre 
saa adskilte Skrivemaade gjor det derfor ikke lidet tvivlsomt, 
om der ikke her i skulde stiges Forklaringen af Bestemmelses- 
ordet; men da det danske Ord Række ligger langt nærmere 
ved Platt. end ved Angs., har jeg troet det rigtigst at 
henfore Navnet til Raa. 

Rev (isl. n/, Landtunge, som sammenfoier tvende 
Lande, Rev i Havet) bruges kun som Benævnelse for Grunde, 
der ere sammenhængende med Landgrunden. Sjælands 
Rev ved Oddens S. 

Revle kaldes en i Forhold til Breden langstrakt Grund, 
Gronnerevle, Nord for Rorvig S. 

Rende (isl. renna. Rende, Kanal; angs. rine , rync, 
Vandlob). Medens dette Ord i sin almindelige Form fore- 
kommer mest brugt om et smalt Lob mellem Grunde, saa- 
ledes Æg holm s Rende ved Moen , Kulhuus Rende, 
Indlobet til Roeskilde Fjord, Sorterende i Kalvebod Strand, 
findes der mange Stednavne, hvor det betegner en Bæk, et 
Vandlob, overeensstemmende med de jydske Udtryk a Rinn, 
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Ronnel, Rund r (Molb. D.), saalcdes Ko bæksrender, Areal 
ved SkjelskSr, Rinde bjerg Huus i Sonder Bjerre S., 
Ronnekilde Gd. i Ramlflse S., Rundebjerg Gd. i Tjæ- 
reby S. , Slro H. I de ældre Skrivemaader forekommer 
næslen alene den angs. Form. Dette er saaledes Tilfældet 
i: ttqncrbekeljolm 1474, Rønnebæksholm Hgd.; tttttcrbcrk 
1135 og B., ttijncrbtrk, Ronnebæk; Ron nede (s. Side 215); 
Tårnnet 1547, Ronnehuus i Tjæreby S., Slro H. 

Med Hensyn til, al i del fOrstc Navn synes Artsordet 
at være en Gjentagelse af Bestemmelsesordet, skal jeg som 
tidligere bemærke, at delte jevnlig forekommer. 

Rima (angs.), Rand, Kant. Fra den ved det angs. 
Ord givne Grundbetydning, der ogsaa findes i det danske 
Ord Ramme (angs. reama, reonid) er Betydningen efter- 
haanden bleven udvidet, saa at lignende Ord betegne for- 
skjellige Gjenstande, der ere smalle og langstrakte, saaledes 
del danske Rem (oldn. ræma, reim) 9 jydsk u Rim, Rem", en 
lang, smal Strimmel Land ved Strandbredden, sonderjydsk 
{( Rim)ing", en Strimmel Jord mellem to Naboers Agre, oldn. 
ran', en langstrakt Bakke. — Medens Ordet i Betydning af 
en Strimmel forekommer i flere Stednavne, navnlig i det sig 
ofte gjentagende Rom so, Romso udenfor Sjæland, synes 
det at findes med sin Grundbetydning af Rand, Kant i 
Remkolde (s. Side 218). Beliggenheden taler endvidere 
for snarere af dette Ord i sin oprindelige Betydning at ud- 
lede Navnene BamUø 1164, tHamløfar B., Ramlose; ftamføi 
1259 og oftere, R am som a gie, det sandsynligviis overforte 
KtamføøUUff 1421, Ramsolille, Ramsbjerg, Banke ved 
Evetofte, Ramsbjerg, Banke i Jordlose S., o. fl., end at ud- 
lede dem af andre Ord, f. Ex. det angs. ram, Vædder. 

Riis (oldn. Arto, angs. hris, Kratskov) forekommer 
jevnlig og oprindelig i Betydning som Oldsprogenes. palme- 
rne B., Karise; Btsbi) B., Riisby i BaarseS.; Utifbi) B., 
Ris by i Herstedvester S. og Ris by, nævnt i Orsled S.; 
tUiebij 1499, Risby Huse i Tikjob S.; Bttø B., Riis; 
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VttøUfite, Vttølrf B., Rislev; Kalby Riis, Skov i Ol- 
strup S. o. fl. 

Rum (oldn. rum, angs. rum, Rum, Plads) forekommer 
i Uderum 1197, Httrrttjrrøin 1193, Dirrer om B. , Nærum; 
Virum (s. senere hen). 

Ryd, RSd (oldn. ry dia, rydde Skov [rutt , ryddet], 
rjdår, opryddet Sted i Skov, oldn. ruå , Rydden, det med 
disse Ord beslægtede runnr. Busk, Krat, og hrodi, Noget 
som ryddes bort) forekommer hyppig i Stednavne i alle 
Dele af Sjæland, vistnok altid betegnende en Plads, der er 
ryddet for Træer. Ofte nævnes i Stednavnet netop hvilke 
Arter, der ere blevne ryddede. Det forekommer til Exem- 
pel i: Cølhrrntl) 1274, #Ulø*rutl> 1285, CøUomM 1299, 
Kollerod; jftnørøty 1176, »kytvtt* 1549, nævnt i Nod- 
debo S.; Vtytrrutl) , Nyraad; $)ønøamitl) B., Bunnerdd; 
Hintet B., Haaorbi) 1562, Rode i Vig S.; ttuty* B., 
nu Rudegaard i Sollerud S.; Ututfyor B., Rude i Holstein- 
borg S.; Kaøemork 1318, vistnok Rydevænge, Skov i 
Pedersborg S.; Renge (s. Side 202); lUtfyiøffnøt, Vøtytitøt 
1356, Store og Lille Roltinge. 

Det synes almindeligst at være gaaet over til Rod, men 
ofte ogsaa til (i Rude, Rud", og sjeldnere til (( Rode" og (( Raade". 

Megen Tvivl har jeg dog angaaende, hvorvidt Ryde, 
Ryd, der almindelig udledes heraf, ikke som oftest har 
anden Oprindelse. Angs. har nemlig et Ord ride, ry da, 
der belyder Kilde, Bæk, Aa , hvortil svarer plalt. Ride, 
Riet, Rie, Grav, Vandlob. Nu træffer det netop saa, at 
rundtom i Danmark ligge storste Delen af de Steder, der 
hedde Ry og Rye ved Vandlob; den store Ryaa i Norre- 
Jydland bærer endog sit Navn , uden at der synes at findes 
noget Sled i Nærheden, hvorfra Navnet kan udledes. I Sjæ- 
land haves «i}ø*fV 1253, Vtj^B., 1321, 1336, Rye Kb., 
Borup Ryde, Skov i Daastrup S., begge ved Vandlob, 
Rydebæk, Bæk i Sæder S. — Den ældste Skrivemaade af 
det første Navn synes at godkjende Antagelsen, men en 
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noiere Undersøgelse maa imidlertid være forbeholdt en se- 
nere Tid, da jeg er ubekjendt med de ældre Skrivemaader 
for Stednavnene Ryde og Rye udenfor Sjæland. — lovrig 
indeholder, tildels bestyrkende Antagelsen, det jydske Folke- 
sprog Udtrykkene u Rod, Rodde" (Molb. D.) for Mose, sumpigt 
Krat. Tilsvarende Navn til disse er Po visrod, et lille 
Mosehul med Vand ved Slotsbjergby. 

Ryg (oldn. hryggr, angs. hrycg, hrycc, hric, platt. 
Rug g, Rugge) er den almindelige fra forst af billedlige Be- 
nævnelse, dels, urigtig brugt i den nyere Tid, paa den over- 
ste Deel af en Aas eller langstrakt Bakke, dels paa det 
skarpe Affald fra samme, hvor et saadant findes. Sjeldent 
forekommer imidlertid i Stednavne Formen «Ryg", f.Ex. Ryget, 
Skov i Værlose S., derimod i Almindelighed Formen u Rug", 
der svarer til den platt. Overalt, hvor delte Ord forekom- 
mer, har jeg fundet Jordsmonnet at indeholde det omtalte, 
skarpe Affald fra en Bakke, saaledes ved: flttø!)t!)0)ftør<r V., 
Rugtved; Sandrug Gd. ved Saande; Rugbjerg Gd. ved 
Flakkebjerg; Rugskov Gd. ved Kragerup Hgd. ; Rugager, 
Bakke ved Gronlved; Rye i Gjorlev S. (s. Side 191). 

Ruge, Rogle. Dette Ord er kun en Ændring af det 
Foregaaende. I Folkesprogene betegner det, ogsaa fore- 
kommende i Formerne i4 Rue w , u Raage", a Rogcl w , a Rugle ,? 
(Molb. D.), gjerne en Dynge, en Hob (oldn. hraukr, Stak, 
Dynge, hruga , en lille Dynge) eller en langagtig mindre 
Bakke. (( Taskerogler" kaldes saaledes i Ods H. langagtige 
Smaapleller i Marken, 2-3 Fod hoie, bevoxede med Tjorn og 
fulde af Steen. I Stednavnene derimod , hvor Rogle især 
forekommer i Benævnelser paa ofte meget store Banker, sy- 
nes det altid al betegne del samme, som ovenfor er angivet 
ved u Rug", saaledes: Roglebanke ved Holsted, Roglebjerg 
ved Buerup, Roglebanke ved Oster Stillinge o. fl. , me- 
dens ved Udtrykket (( Ruer", der ikke synes at forekomme i 
Sjæland, betegnes el Jordsmon med mange smaa Bakker. 

Ron er et oftere brugt Ord for en lille lav 6 eller 
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Holm i Havet, der netop er tor ved Middelvandstand. Or- 
det staaer vistnok i Forbindelse med oldn. hronn, Dynge af 
Sovæxter, som Havet kaster op paa Stranden. Auno Ron, 
6 eller Grund, som er tor ved Lavvande, ved Auno Hgd; 
Ronnen i Isefjord Syd for Rorvig S.; Ron n en i Holbæk 
Fjord; Rono, Syd for Ouro. 

Rose er et almindelig Navn for mindre, stenede, lang- 
strakte Grunde. Svarende hertil ere oldn. hreysar, Steen- 
grund, Steenbanke, med Huler og Revner, isl. rdst, oprinde- 
lig noget Langstrakt som en Strom, en Vei, angs. hruse, 
Klippe, Hoi, platt. Rot s. Steenrose, Grund i Lammefjord; 
IWønceø 1231, IWtjnrø, Vøt^neø B., Rcfsnæs. 

Maaskee er dette Ord, overeensslemmende med Angs. 
og Isl. brugt om en langstrakt Hoi eller Bakke og danner 
Beslemmelsesordel i Vøøtøft* B., Rods tofte. 

I ældre Dansk forekommer a Ros" eller „Rose" i Betyd- 
ning af en Steendynge. 

Sand (oldn. sandr, angs. sand) optræder undertiden 
som Artsord i Betydning af Sandgrunde i Havet. Sandene, 
Grunde i Præsto Bugt; Gaasesandi Gronsund; Avesand 
udfor Rorvig S. 

Side (oldn. sida, angs. side, Side, af et Bjerg). Be- 
liggenheden taler for, at dette Ord Ondes i flere Navne, som 
Lindeside Gd. i Tjustrup S.; Aaside. 

Sig (oldn. sik, Vandstade, angs. sich, Vandgrav, Rende). 
Betegnende en fugtig Strækning, navnlig et Stykke af en 
Eng, hvor der er Kildevæld i Bunden, forekommer dette 
Ord endnu i Folkesproget i forskjellige Landsdele i Formerne # 
i4 Siig, Sikke, Syk, Sok" (Molb. D.). I Stednavnene findes det 
dels i Former svarende hertil, saaledes Si gs trup, Sig - 
bjerg Gd. i Hjorlunde S., Sokkeraose, Mose ved Blæs- 
inge, Sækkemose, Mose ved Allume, dels sjeldent i For- 
men «Seie", saaledes Seieskov, Skov ved Skamstrup. 

Skaar (oldn. skarå, Bjergkloft, brat Fordybning mel- 
lem to Fjeldkanler). Kun i et eneste sjælandsk Stednavn 
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kan delte i de nordiske Bjerglande saa almindelig forekom- 
mende Udiryk med Bestemthed paavises, nemlig i Skaaret, 
Kloft i Slrobjerge i Stro S. Nogen Sandsynlighed er der 
imidlertid for, al det ogsaa Gndes i Skarre So (Skarrids 
So) 1 , hvori det forste Ord da vilde være Skaar-Ede. 

Skage (oldn. skaga, rage frem, skagi, Forbjerg). Over- 
eensstemmende med den ved Oldsproget givne Betydning 
forekommer dette Ord oftere, saaledes Skagen og Skageso, 
fremspringende Areal og So paa Agerso, Skageise Bjerg 
i GjerlevS., Horns H., og den for nævnte Skageise Huk, 
Vig paa Seiero. 

Skalle. Foruden i den særlige Betydning af oldn. 
skalli, Skaldethed, forekommer Udtrykket overfort paa Jords- 
monnet i isl. skalli, bar Plet paa Ageren, jydsk „Skalle", et 
ufrugtbart Jordstykke, samt i Stednavne som Skallen, Bakke 
i Skamstrup S., Skallegaarde, Gde. i Ronnebæk S. ; vistnok 
ogsaa i Skaltorøj), Skdftørp B., Skallerup. 

Skjel (oldn. skil). Foruden delte almindelige Udtryk 
for, hvad der som Steensælning, Gjerde eller Hegn skiller 
mellem Eiendommc eller Strækninger, og som meget hyppig 
findes i Stednavne, saaledes Skjelhoi, Bakke i Vemmelev 
S., Skjelbæk, Bæk i Solrod S.; Skjelkelsbjerg, Banke 
i Fdlleslev S., Skjelmose, Mose i Kildebronde S., samt 
Skribl) B., £kj*lbi), Skjcrlbtt, Skjelby, alle beliggende ved 
Sogneskjel, synes med samme Betydning stundom at forekomme 
et andet Ord, der ikke har uoie Tilsvarende i Oldn. 9 , men 
derimod i Angs. sceddan, moesogotisk skaidan, skille. Som 
Beslemmelsesord antager jeg delle forekommende i Skebjerg 
Gd. i Smorum S., Sket^rn^ 1230, &«^*ritt 1249, Skjæ- 
r5d, Skeeby (s. Side 192) o. fl. Endnu er sandsynligviis 
en tredie Form forekommende, nemlig i de eneslaaende Sted- 
navne Vidskolie i Herfolge S. og Wttttfkyittfl V., «Ptt|- 

1 I Bjergsled S. nævnes »Katholm 1381, 1407, *cotf|>ølm 1408, 
der ikke er den nyere Gaard Skarridholm i samme S. 
* Nærmest er oldn. sked ja, at skade, volde Ulempe. 
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Mfl*l360, Wilfkyit, Wtt|hølU, Vidskolie i Tjæreby S.; 
dug maa det ikke ovcrsees, at Artsordel i de to ældste 
Skrivemaader har Lighed med del i Molb. D. anforte (( Skjovl", 
u Skjevl", der angives paa Laaland al belegne en Park, en Dam. 

Skov (oldn. skågr). Alm. Ord, forekommer ofle, saa- 
ledes i: Skøøfyttfar V., Skovhuse i Oster Egesborg S.; 
Shoøljafa* V., »køu^ufe B., $køwf>, Skovsø; Sh øm ti) arp, 
SkovTorup og Skoverup; §høtt)tl)orp 1304, nu Lillien- 
dal Hgd.; Scøøtrlmtftr 1249, Sfagl)rrrluntJ 1339, Skøw- 
lunfcr 1436, Skovlunde i Ballerup S. 

Sk ro I le (oldn. skrolla, skydes iveiret). Medens dette 
Udtryk findes udenfor Sjæland som Betegnelse for en stenig 
Grund, der ofte træder frem over Vandspeilet, forekomme 
ved Sjæland til at betegne lignende Forhold Udtrykkene 
„Rold" og 4t Rald", der synes at være beslægtede med Skrolle, 
saaledes Rollen, Holm i Fanefjord, Heiresralden, Eng 
ved Stranden i Tommerup S. 

Skrænt (oldn. skrida, Skred, Ryg i en Fjeldside, angs. 
screadc), gængs Udtryk f6r en Bakkes steile Fald, men 
sjeldenl forekommende i Stednavne i sin almindelige Form, 
hyppigere i Formen u Skred". Skræntskov Bakke ved 
Kulby; Skredbjerg, Banke ved Nakke; Skredhoi, Hoi 
ved Eliinge. 

Slag (oldn. slakki, angs. slog, Fordybning, Hulhed). 
Dette Ord, der forekommer i mange Ændringer, især i del 
jydske Folkesprog, saaledes (Molb. D.) u Slaag", u Slog", 
Hulheder i Klitterne, dannede af Vinden, u Slag, Slaug, 
Slunte, Slæng", Hulheder, Slag i en Vei, JSlei, Steg", Hul- 
ning, Lavning, betegner altid een eller flere sumpige For- 
dybninger i Jordsmonnet og forekommer i denne Betydning 
i. SUøløfr 1199, SUølcrftf, Slauløf* B., V., Slagelse; 
»Untlft titler 1185, $lanl*f<r titler B., V., Slaglille; 
Slattørp, $litiiftl)ør|J, Slanrfcørp 1320, Slangerup i Ringsted 
Landsogn; S lægger up Gd. i Aagerup S., Somme n.; Slags- 
gaard, Gd. paa Glæno; Slaøøætt^ørp 1261, jfclmtøetljørp 
1863 16 
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1230, o. fl., Slangerup Kb.; sandsynligviis ogsaa i $Ur»- 
litnfce B., Slonølnnixr 1488, Slagslunde, samt i Sluftørp B., 
Sludstrup. — Den ovenfor fra Folkesproget hentede Form 
Slæng synes saaledes svarende til Formen Slange i Sted- 
navnene. 

Ordet Slag er vistnok del bedste danske Ord for del 
almindelig brugte, fra nyere Tydsk indlistede Ord u Slugt", 
holdende Fold i Jordsmonnet, og den bedste Betegnelse for, 
at et Jordsmon er opfyldt med talrige Huller, som netop 
ved Slagelse, vilde være Udtrykket, al der er Slag i det. 

Slette (oldn. slétta, angs. slæd, Slette, jevn Mark) 
forekommer, om end ikke hyppig, i Betydning som i begge 
Oldsprogene. Slettemose, Eng ved Brandsmark; Store 
og Lille Orneslette i det Plessenske Overdrev. 

Snag, Snav (oldn. magi, Hage, Krog) er cl Udtryk, 
der meget ofte forekommer baade i Folkesproget og i Sted- 
navne udenfor Sjæland, betegnende en Strimmel Skov, der 
strækker sig ind i Marken. I Sjæland derimod Undes det 
meget sjeldent, undertiden maaskee i Formen u Snog", saaledes 
S do gen, Areal ved Hasle, Snoges o, Mose ved Toksværd. 

Sned (oldn. sneid, Afsnit, angs. snæd, snid, Stump, 
Bid) svarer til Krog, Raa, Vraa, men bruges sjeldent uden 
som Benævnelse paa Skov. Storesned, Skov ved Giese- 
gaard; Sneden, Skov i en Udkant af Lystrup Hgds. Mark; 
Snedegaard, Gaard, beliggende ved den nævnte Skov; 
Snedebro, Bro mellem Vexo og Maalev Sogne. 

Snévre. I del jydske Folkesprog betegner dette Ord, 
ligefrem dannet af det almindelige Ord snever (oldn. snæfr), 
en smal Gyde, hvor ingen uden Gaaende kan færdes. Umis- 
kjendelig findes dette samme Ord i SSnyoma 1313, Snevre, 
der saaledes er el Exempel mere paa, al en By undertiden 
har hentet sil Navn fra det Eiendommelige ved dens Gade 
(s. Kostræde, Side 244). 

Spange, Overgangsbrædt eller deslige ved en Aa,har 
Tilsvarende i oldn. spong, angs. spange, en Laas og iovrigt 
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Alt, hvad der forener og forbinder (o Ting: Spønøagr* 
1306, Spanager Hgd. 

Spilal, det ældre danske Ord for Hospital, nævnes i 
jSpttaUbjerø, St. Jorgensbjerg i Somme H., SpttuUby, 
Speilsby. 

Spring (angs. spring, Vandspring, Kilde) har Betyd- 
ning som i Angs., men forekommer sjeldenl , maaskee i 
Hjortespring, Gde. i Herlev S., Springdam, So i Gjoge- 
vang ved Hirschbolm, hvilket sidste Navn dog snarest er 
af nyere Oprindelse. — Flere lignende Udtryk med samme 
Betydning forekomme i Folkesprogene, saaledes „Spryd, Sprye" 
paa Falster, w Springkjæld" i Jydland, u Spyejord", Jord hvor 
der findes Kildevæld, paa Fyen (Molb. D.). Tilsvarende Sted- 
navne synes underliden at forekomme, saaledes Spyedybet, 
et Vandhul ved Gisselfeldl. 

Stål (oldn.). Dette Ords oprindelige Betydning er 
noget fremragende. Det forekommer i en Mængde Aflednin- 
ger og særlige Betydninger, der alle kunne henfores paa for- 
skjellig Maade til Grundbegrebet, saaledes i Oldn. stålberg, 
et steilt Bjerg, stål, den Endekanl af en Brændestabel eller 
en Hostak, hvorfra der tages, stal/i, Afsats paa en Klippe, 
stalH og stallr, Forhoining til Opstilling af Gudebilleder, 
stéll, Stol, stolkonungr, den ypperste Konge, stal, Staal 
(det ypperste Jern), o. s. v., i Dansk, foruden flere Ord, sva- 
rende (il de her nævnte, M SlaaIet", den forreste Kant ved 
Kniven paa en Skjærekiste. — Svarende til Grundbegrebet 
forekommer det i Stednavne betegnende dels et vandret 
Fremspring, S told, Landtunge i Bregninge S... dels en frem- 
ragende Banke, saaledes i Es t alle Bjerg, Banke i Saaby 
S., &t<tletl)ørp B., Staarup, Stollyng, Mose i Lynge S., 
Lynge-Frederiksborg H., dels endelig hvad der i og for sig 
er ypperst, saaledes Stoldysse ved Stoldysse Gd. i 
Raklev S. 

Sted (oldn. stadr, angs. stede, stæde, styde, Sted, 
By, Plads). Dette i Stednavnene saa hyppig forekommende 

16* 
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Ord synes næsten altid al have et Personnavn til Bestem- 
me] sesord. Dette bestyrker den Antagelse, at det oprindelig 
betegnede en enkelt Gaard eller Bolig. Hertil svarer, at i 
Sagaerne forekommer Stad hyppig i denne Betydning. I 
Forbindelse med et andet Artsord , forekommer Sled meget 
sjeldent, og dets Brug som Betegnelse af Stedet for Et eller 
Andet, f. Ex. Vadested, synes nyere; Eges t ad e, Gd. i 
Sleenlose S., er det eneste Ezempel blandt Stednavne. 

Steile (oldn. steg la , fæste, nagle, angs. stela , en 
Stok). Ligesom Galgerne have disse en tidligere Tids Straffe- 
redskaber efterladt sig jevnlige Spor i Stednavne, saaledes 
Sleilehoi, Bakke i Gilleleie S., Bakke i Mogenstrup S. 

Stétt (oldn.), Noget til at 4 træde paa, saasom en 
Steenrække, en brolagt Vei, forekommer i Pælestetten, 
Skrænt paa Eno. — Bestemmelsesordet tyder hen paa, at 
Navnet ikke oprindelig er givet Skrænten, men er overfdrt 
paa samme. 

Strand (oldn. strand, angs. strand) hedder paa Finsk 
randa, og delte Ord Rand synes baade at være Rodordet 
og at have været brugt i danske Stednavne i samme Be- 
tydning, saa at baade Strand og Rand forekomme, beteg- 
nende Ryst, Bred. Strandegaard Hgd.; tfamlrraaitto 1370, 
Gammel rand, Gd. i Bregninge S.; S teen rand, Gd. i 
Aunsii S. 

Stræde (oldn. stræti, angs. »træt) forekommer dels 
i oprindelig Betydning af Vei: Ostergaards Stræde, Vei 
og Huse i Mern S., &oxUftr(t*< 1180, ^ort^ftrat^ B., 
Kost ræ de, dels i Formen Strade i Betydning af en lang 
Jordstrimmel eller en lang Spids af el Sogns Jord, der 
strækker sig ind i et andet Sogn eller mellem to Engstyk- 
ker (Molb. D.). Stradebro, Bro ved Merlose Kb. 

Strom (oldn. sfraumr, angs. stredm) er sjeldent fore- 
kommende, betyder Sund. Bogestrom mellem Sjæland og 
Moen; Torskestrum ved Glæno. 

S læn te, almindeligt Udtryk for et med Trin udrustet 
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Overgangssted gjennem en Jordvold og deslige. Kostænte 
Huus i Haarslev S. 

Stær kaldes overfort et sumpet Stykke Land eller cn 
Eng, der tidligere har været bcvoxel med Stærgræs (oldn. 
stbrr). Stæren, Eng ved Vedby Ugd. ; Stæren og Stær- 
gaard, Eng og Gaard ved Jægerspriis. — Det synes, som 
om delte Ord i samme Betydning ogsaa findes i Star re- 
klint (s. Side 217) og i »tuwtyørp 1346, en By, der 
nævnes i Karlebo S., og hvoraf Navnet gjen findes i Stad se- 
vang Skov i samme S. 

S to vi (oldn. stiftet) Dæmning). Et underliden brugt 
Ord for Moser eller Vandingssleder, saaledes S lovlen, Mose 
paa Omo, Stovlehuse, Huse i Holmstrup S. I Molb. D. 
anfores Formerne a Stidvl, Siovl, Stojl, Stov^', som brugte i 
lignende Betydning paa Laaland og Falster, „Stol" i Syd- 
sjæland. Det sidste forekommer i Stolen, Vandhul ved 
Sorterup. Sandsynligviis findes dette samme Ord i Navnene 
SttUtnør B., Stillinge Kb., jtøftr* SttUtttøft B. , Oster 
Stillingc, S til lem ose Gd. ved Haarslev o. fl. lign. 

Sump (eng. swamp). Mærkelig nok forekommer dette 
i det nuværende Sprog saa gængse Ord ikke i Stednavne, 
saavidt jeg veed. 

Sund (oldn., angs. sund), en snever Deel af Havet, 
forekommer ofte som Bestemmelsesord i Bynavne. Sntrtibg- 
mefttet 1086, Sundby vester; $ttnl)bi)øf'tnr B., Sundby- 
oster; Snnftby øftrot, Vff& finnbby B., Oppesundby; 
lierer ^ttitftb? B. , Mufunbby 1291, 1315, Udesundby; 
Sttnftbtj lttlor B., Sund by lille. 

Svædi (oldn.), aaben Mark, lavt, sumpigt Sted (ogsaa 
brugt om Steder paa Soen, hvor der intet Læ er), danner 
rimeligviis Bestemmelsesordel i $iutl)titøf , Smrtljninøf B., 
Svinninge Kb. 

Sylt. Molb. D. indeholder delte Ord som betegnende 
paa Langeland Strækninger af lavere Kystland, som Havet 
til sine Tider overskyller. Betegnende aldeles det Samme 
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forekommer det i Navnet Sylteng, Eng paa Sligsnæs. 
Sandsynligviis hidrorcr dette Ord fra en Fordrejning af 
Ordet salt. 

Syr. I adskillige Stednavne forekommer i ældre Skrive- 
maader Ordet Syr. Disse Steders Béliggenbed i Forbindelse 
med, at Ordet i enkelte Navne bar vedligeholdt sin rene 
Form til den Dag idag, tyder hen paa, at dette Ord har 
Tilsvarende i oldn. sanrr, Skarn, sori, syrja, seyra, Gruus, 
Bundfald, isl. saur, Dynd, og belyder suur Eng eller tid- 
ligere Sump. Et Navn, hvori det har vedligeholdt sig til 
nu, er Syrens Krog, blod Eng ved Kokkegaard i Bromme 
S. — I folgeride Navne, hvis ældre Skrivemaade haves, 
troer jeg at finde dette Ord: Seicro (s. Side 191); Sfyre- 
U>ørpl200, Strrtyøry 1233, Seerdrup; $*rbt) B., Sorby- 
maglc, Sorbylille; $t>rntnøe 1080, 1414, Sørntnø 1199, 
1250, Sørninøt 1248, Sorninge i Skamstrup S.; Sørøe 
1150, Sørr, S o ro; $*r*øUf, S'crrøUtDor 1197, nu indlaget 
i Kjobenbavn; $*røløff 1175, Srrølrf B., Særslev; $erh- 
Ufe, »ærhæiøfot 1402, B., &**rkeløff 1416, S;erlose. Dette 
sidste Ord, som jeg antager betyder Sumpkilde Vænge, sy- 
nes at have Tilsvarende i Sirkels Eng i Slangerup S. — 
Det maa bemærkes, at i ældre Dansk betyder <( Sorpe" et 
Hul, en Sump i Marken, hvor Vand samler sig (Molb. D.). 
Delte Ord, der har Tilsvarende i oldn. sorp, Skarn, fore- 
kommer i Sorpvad Huus ved Ousled. 

So. Saavel i Oldsprogene som i det nuværende Dansk 
bruges dette Ord saavel om Havet som om Indsoer. I 
begge Betydninger har Oldn. sær, f/ar, sjdr, Angs. sæ, sea, 
sco, o. fl. Overordentlig hyppig forekommer dette Årtsord, 
ogsaa i Benævnelser paa Enge og Moser, endog dyrket Land, 
i hvis Sted der fordum har været So. Del findes i: S^a- 
lanfr V., Sjæland; £t)øtl)ørp, Sorup i Toksværd S., So- 
ru p i Maalev S.; ^øtbørp 1253, 1292, 1307, Søøtørp 
B., Sostrup; Sørbg B., Sæby i Voldborg H., Sæby i 
Love H,; Setoørp 1170, Sorup i Gronholt S.; Srøburø^ 



Digitized by Google 



SJ ÅLANDSKE .STEDNAVNE. 



247 



1164, »ijøburfll) B., Soborg Kb.; Styttofifyt B., So tofte; 
Stqøtyølm 1346 , Sobolm Hgd., o. fl.; sandsynligviis ogsaa 
i $emal)frfttl)t 1085, £*mørl). B., Srmørl). V., Somme Her- 
red; hvis forstc Del jeg antager for en Sammentrækning 
af og keimtti saa at dette Ord altsaa vilde betyde Land- 
skabet ved Soen; desuden i Stønøeløf* 1177, StfttsørUfe 
1177, 1180, $i)fnøeUf<r B., Sengelose, som jeg ligeledes 
antager for et Flcrledsord, sammensat Sæ-ingi-lose. 

Sole er et sjeldent forekommende Udtryk for Sump, 
Morads, saaledes Hjortes ole i Gadevang Skov ved Frede- 
riksborg, Solager Huse i Torup S., Stro H. 

Tange. Det oldn. tangi betyder saavel Forbjerg, 
Landspids, som en Halvos snevre Forbindelse med Land. 
Begge Betydninger ere bibeholdte, og Tange forekommer i 
Stednavne, betegnende dels Forbindelsen af lo Stykker Land 
mellem Vand, Kjær eller Moser, saaledes Toelstang (Toles- 
tange) i Gjerslev S., Vørtanøe 1211, Rortang, dels el 
Fremspring mod en Mose, en Åa , eller paa anden Maade, 
saaledes som i ældre Dansk Tange ogsaa er en Betegnelse 
for en smal, spids Ager, som gaaer ind paa en anden Mark. 
Exempler paa dets Forekomst i Betydning af el Fremspring 
ere Tangen, Areal ved Nordruplund, Tangager Gd. i 
Pedersborg S. I B. er et fønøl)* nævnt i Sollerod S. 

Oldn. har desuden tunga, en Landlunge, defte Ord dog 
ikke betegnende hvad der lober ud i Hav eller So; men 
det forekommer ikke undtagen i nogle, vistnok nyere Navne 
paa fremragende Grunde, saaledes Holmetunge, Rev ved 
Saltholm, Tungen, Rev Syd for Amager. 

Teigr (isl.), skraatliggendc Enge. Et tilsvarende Ord 
synes, efter Beliggenheden at domme, at forekomme i Tege- 
bjerg (Teiebjerg), Bakke i Aarby S. 

Tofte (oldn. tdpt, tupt^ Toml, angs. toft, et Stykke 
Jord, nær ved Huset) antages at angive den forsle Mark 
ved selve Boligen, der indhegnedes og opdyrkedes. For 
Antagelsen, at det betegner en Mark, taler, at ikke alene 
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Personnavne, men ogsaa jevnlig Dyrenavne og andre Be- 
slcmmelsesord forekomme i Forbindelse med denne Endelse, 
netop som vi see det den Dag idag i Benævnelserne paa 
Marker ved Gaarde. Saalcdes : ^Utøft* B., A as tofte; /ritl)- 
tr>apf) 1193, /rrft^tøfti)« B., V., Fredtofte; £nøn<etøfte B., 
,ftinøMetøftt, Lundtofte; tfafatøft 1320, Gaastofte; 
DørfVtøfU 1200, 1381, 1395, #ørøtøftæ B, Aasetofle. 

7br, torr, tur (angs.), Klippe, Hoi, Bjerg, Taarn. 
Medens der i Landsdele udenfor Sjæland forekommer Sted- 
navne, hvori Artsordet utvivlsomt svarer hertil, saaledcs 
Onsbjerg Dyr, Banke paa Samso, og medens der i det 
jydske Folkesprog findes del lilsvarende „Dorns", en lille, 
lav Hoi, en Kæmpehoi (Molb. D.), forekommer det ikke, 
saavidt mig bekjendt , som Artsord i sjæland*ke Stednavne. 
Hvorvidt det findes som Bestemmelsesord er vanskelig al 
afgjore, da en Del lignende Personnavne, som Thor, Thorir 
og Tiuri medforc Uvished 1 en mere forandret Form, sva- 
rende til de beslægtede angs. Ord tirre, Taarn, tier, Dynge, 
kan det derimod med nogen Sandsynlighed antages at fore- 
komme i: $^irn>øftl)«, Tæro; ttfyrrølef B., Terslev; $rj<m- 
Ufc 1282, 1307, %\tx*U\t B., Terslose 1 . 

Torp (Drup, Trup, Rup i fordreicde Former), (oldn. 
fiorp, angs. f>orpe, fris. therp, Landsby, fris. torp, terp, 
dyrket Jord). Ordet antages at have samme Oprindelse som 
u en Trop", og skulde saaledes oprindelig betegne en Sam- 
menholdning. Flere Omstændigheder, saasom at Navnene 
med Endelsen torp aabenbart for en stor Del ere yngre, 
flere fra efter Kristendommens Indforelse, og at oftere Tor- 
per ved deres Navne vise sig at staae i et vist Afhængigheds- 
forhold til en By, tale for, al Torperne oprindelig vare en 

1 At disse Navne tidligere ere skrevne med Th taler ikke imod 
Antagelsen, idet saavel u Dyr M som u Doiris" tyde hen paa en Om- 
bytning mellem T, Th og D i den ældre danske Udtale ar det til 
angs. tor s\ årende Ord. 
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Samling Hytter, Udflytteres eller Undergivnes, der se- 
nere bleve til en Landsby. — ^untobty og jnntobtytljørp, 
Lundby og Lundbytorp; $ammnr og |)ftmmertl)ør|) B., 
Uammer og Hammer Torup; f)øftmt og DøfHmtfyørp B., 
Hosten og Hostentorp; ^Uløfe og ^rløfetfyørp B., Ar- 
lusc og Arlosetorp; Cørpe, Torpe i Herlufmagle S.; 
®l)ørp, Torp ed i Ringsted Landsogn og Torp Ladegaard 
i Skuldelev S.; Jløuifcetlførp 1174, Danstrup. — Som 
oftest findes Personnavne brugte som Bestemmelsesord ved 
Navne med Endelsen thorp, men mangfoldige Exemplcr fin- 
des paa det Modsatlc. — 1 Middelalderen er oftere skrevet 
u tarp" og M orp w , Skrivemaader der have vedligeholdt sig i 
de svenske Stednavne, underliden „dorp". 

Tue (oldn. pufa). Af Jordbundens Rigdom paa Tuer 
eller Smaatoppe ere Navne som Tuerums Huse i Forslev 
S., Ringsted H., Tuehuse i Blidstrup S., Tuemose i 
Karlebo S., dannede. I afvigende Former gjenfindes Ordet 
Tue i: Tu volds Huus ved Norre Hvalso; ©ubølfc 1257, 
fJupofltJ« 1317, To ve Ide; saml i $øpøl)øu<r 1270, fcøpø- 
l|ølDir 1272, Topshoi, denne sidste Form svarende til oldn. 
tappr, angs. top. 

Oldn. har desuden pyfi, et Stykke Jord, fuldt af Tuer. 
Det synes næsten sikkert, al flere Navne, som indeholde Or- 
det Tip, have Hentydning til, al Jordbunden er opfyldt med 
mange Smaabakker med Huller imellem, og at det danske 
Tip svarer til pyfi* Dette synes at være Tilfældet n:ed: 
»høttyørp 1184, tøtberøp B., Sljtbtrøpp 1314, Tibberup 
i Tikjob S.; S^brrøp 1314, tyberøø 1377, Tibberup 
Huse i Alsonderup S.; ©tørbrrup 1573, Tepperup i Grand- 
iose S, Overgangen i Skrivemaaden fra f til v til b er al- 
mindelig. Lignende Udtryk findes i Folkesprogene, saaledes 
i Jydland (Molb. D.) „Dupper", Huller i Marken, hvori der 
samler sig Vand, a Tepper ,t , græsbegroede Pletter, Begyn- 
delse til Marskland ved Ringkjobing Fjord. — Det forsle 
Ord gjenfindes i Navnet Dopperne, Areal ved Rerslev i 
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Tune H., og det synes, som om Ordet Tipper betegner i 
det mindre, hvad Slag betegner i det Storre. 

Tud. De ved Tude Aa, Aa i Slagelse H., og ftufce- 
b*I* 1317, Utyvfotbøia B., Tubæk (-M611e) forekommende 
stedlige Forhold, der lade formode, at i en tidlig Tid have 
Vandlobene paa de Steder, hvor siden Mollerne anlagdes, 
haft et indsnevret, rivende Lob, gjore det sandsynligere, at 
Bestemmelsesordet maa udledes af ct Ord Tud, svarende til 
angs. peote, Vandfald, Ror, Vandledning, end af det 
som Forstavelse optrædende oldn. pjdd> angs. peéd 9 pidd, 
slor, mægtig. 

Tun (angs. tun, Indelukke, Have, Hark, Avlsgaard? 
By, oldn. tun, indhegnet Plads eller Mark omkring en Gaard, 
en Flække, By, platt. Tuun, Hække, Have) synes at have 
betegnet et indhegnet Stykke Jojd, men er næslen fremmed 
i Sjæland, der i dels Sled har Ordet Have, idel Ordet, 
saavidt jeg veed, kun forekommer i eet sjælandsk Navn, 
ftun* 1257, B., V., Tune. 

Tved. Dette overordentlig hyppig forekommende Ord, 
har givet Anledning til mange Forklaringer, der ere saamegel 
mere uvisse, som de paa den ene Side ikke slotte sig til 
Betragtningen af de stedlige Forhold, og der paa den anden 
Side ikke findes noget noie tilsvarende Ord i Oldsprogene. 

Min Antagelse er, al Tved er det ægte danske Ord for 
Vandskjel, og at det har nærmest Tilsvarende i angs. pweo- 
tan, prvitan, afskjære. Allevegne finder man, at de med 
Tved benævnte Steder ligge paa eller tæt ved Vandskjel, 
enlen saaledes at de ligge paa selve Rygningen (Hoved- 
Vandskjellet), der skiller to Vande, som flyde i forskjellige 
Retninger, eller saaledes at de ligge paa en Green af Ryg- 
gen (Bi-Vandskjellet), der skiller mellem to Tillob til den 
samme Aa. I sidste Tilfælde passer omtrentlig den Forkla- 
ring, der gives i Molb. Ordbog, at Tvede betyder en Halvo, 
omgiven paa tre Sider af Vand, naar nemlig de to Tillob 
til den samme Aa forene sig tæt under Tveden. Det forste 
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Tilfælde Gndes saaledes ved : JtønuisøfUtl) V., JløiutitøøtiDiti) 
B. , Kongsted Kb.; $Sennet*fyweti} , Snmfcarøtrøetl) B., 
Søndersted; Bjergsted (s. Side 195); Nestved; Bre- 
tved; Grontved; Langtved; Tvedegaarde i Hammer S.; 
Egtved Gd. i Saaby S; Bregnlved Gd. ved Store Ebbe- 
rup, og mange flere. Det andel Tilfælde Gnder Sted ved: 
g)*ttø>ttl) 1259, JMwttl) 1259 og B., Døutb* 1270, Ho ed 
i Valsoiille S.; ^røaroøt 1200, ført* 1310, fltyiørtl) B -> 
Norre Tvede; $!)røftl) B. , Lille Tvede; Logtved i 
Vidskinde S.; tingtved; Tvedegaard og Tvedebro, 
Gaard og Bro i Tybjerg S., og mange flere. 

De Landtunger, Åaerne og deres Tillob danne, vil man 
finde benævnt Ede, Ed, naar det samme Vandlob i sine 
Krumninger danner Landtungen, Tvede derimod, naar del 
er to Vandlob som danne den. Imidlertid maa det ikke 
oversees, at Tvede undertiden er gaaet over til Ede, saaledes 
i ShiDttftlnDctl) B., Skinnede. 

Tykke. Almindelig Betegnelse for hvad der er eller 
oprindelig bar været tæt Skov. Tingerup Tykke, Skov i 
Kongsted S.; Øløtykk* B., 6 ls tykke. 

Unnr (oldn.), Bolge, und (isl.), Kildevæld, Vandspring. 
Et tilsvarende Ord synes at forekomme i enkelte Navne, 
saaledes Undemose, Mose ved Bregentved Hgd., KnMøftr 
1196, WnftUfæ B., Ond I ose. 

Vad (oldn. vad, angs. rvdd. Vadested). Bekjendt fra 
almindelig Sprogbrug, Sandsynligviis er det. i Stednavne 
saa hyppige a Vaad" kun en Ændring af samme, idel dog ikke 
maa oversees, at det almindelige Tillægsord (( vaad" mulig 
ogsaa kan forekomme. Wa$by 9 Wat$bt) 1335, Vads by; 
Vaadager Gd. i. Tingjellinge S.; Vaadmose ved Holsted. 

Vang (oldn. vengi, vangr, angs. wang, wong), ind- 
hegnet Mark eller Eng, forekommer ofte, saaledes i Wønør- 
mdl) B., Wan$wti\)ct 1346, Wønømrt^e 1335, Wan%tV)t 
1436, Vangede. Ikke sjeldenl forekommer det i Navne 
paa Skove. Aarsagcn hertil maa soges i, al Skove med 
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dette Navn inden Fredningens Tid have været sparsomt be- 
voxede og mest haft Betydning som Græsgange. Saaledes 
Skovhuusvænge, Skov ved Store Ladager. 

Vase. Dette Ord synes at være Tilsvarende til angs. 
wasc y Dynd, Mudder, oldn. vcisa, Sump, og i Stednavne 
al angive Stedets dyndedc eller sumpige Beskaffenhed. Dog 
maa bemærkes, at Vase er del gamle Ord for Faskine (plalt 
Wase), og al det utvivlsomt enkelte Gange, om ikke altid, 
forekommer i Betydning af Dæmning og deslige, anlagt ved 
Faskiner. Undertiden forekommer Formen a Vaase". Vasen, 
Dæmning over Vandet til Gauno; Vaserne og Vasevei, 
Eng og Vei i Birkerod S.; Vaasevei, Vei ved Vedby Hgd. ; 
WaøftRøcrrøM), Hlat3fiitflfl:øt 1436, Vassingrod; Waftbtc, 
1184, Passebæk. 

I Molb. D. an fores det samme Ord som brugt i Folke- 
sprogene i lignende Betydninger, saaledes i Jydland (( Vas", 
Riis 9 Kviste, u Vase", en Vei, som Vandet bestandig eller 
lil sine Tider overskyller, a Vasegjerde", Gjerde opreist paa 
den flade Jord, i Vestergotland „Vase", et sammenbundet 
Halm- eller Riisknippe. 

Ved. Undersdger man de ældre Skrivemaader af de 
talrige Navne, hvori dette Ord forekommer, vil man finde, 
at det synes som om der er skjelnet mellem et ældre Ord 
„With" og et andet u Wethe, Wætbe ,, , thi medens et og 
samme Navn ellers jcvnlig optræder i mange Ændringer efter 
dc forskjcllige Tidsaldres og Forfatteres Smag , er der her 
den Mærkelighed, at nogle Navne altid ere skrevne med i 
alle Gange, andre med e eller æ alle Gange, kun to eller 
tre Tilfælde findes, hvor baade i og e eller æ forekomme 
i det samme Navn. Delte tyder hen paa, .at der er to for- 
skjcllige Ord, u With ,> og t< Welhe", der begge i en senere 
Tid ere gaaede over til Ved. 

Det forste Ord, „With", belyder utvivlsomt Skov (oldn. 
vidr, Træ, Tommer, Skov, i Wales gwydd, Træer og Buske 
[angs. md 9 rcedd, Græs, Græsning, Urter]), og er gaaet 
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over til Ved samtidig med det almindelige Ord <4 Ved" 
(Brænde). Dette Ord findes i:- Witbn 1199, Wit^ B, 
Vedbynorre og Vedbysonder; Wttl)bn 1259, Viby; 
»itbtt 1248, »eU)bi>B., Rudsvedby; Stenønml) V., nævnt 
i Kallehave og Mern S.; Witfoe 1307, Soen Vedso i 
Vedso Vang, Skov i Kinderlofte S.; D*a>ttl), Hoed i 
JyderupS.; Scenen) i ti) 1259, Shenenntl) B., Kirke Skjens- 
ved; SfttRøniiMttlr B., Lille Skjensved; WMrnøøioitl) 
1259, Walmmitt) B., Vallensved; Witbfuøl*bierøl) B, 
Witl)fnt>larbn(?rø , Fuglebjerg; Vid skolie i Tjæreby S. 
(s. Side 241); Græse (s. Side 191), o. fl. 

Det andet Ord u Wethe" synes at have Tilsvarende i 
oldn. veitrt) Vandledning, Vandsted, oldn. væta^ angs. 
wæta, wret 9 Væde, Fugtighed, angs. wædo 9 Vadested, og at have 
Betydning svarende hertil. Det Ejendommelige ved Beliggen- 
heden af de Steder, i hvis Navne delle Ord forekommer, 
taler desuden meget for denne Antagelse. Det forekommer 
i: Itfføortl) 1176, HUtroefce, Uæfceroætl), VLatmrttycc 1505, 
Neiede; 1MI)ebn 1181, Wcttymt* V., rødbn 1202, 
Vedde; UPet^tnøeB., Veddinge; WMI)Uise 1223, Wityae- 
Iff 1257, U»elXtlønKe B. , Veddelev; Vangede (s. Side 
251); maaskee Marvede (s. Side 230) o. fl. 

Det maa iovrig ikke lades ude af Betragtning, at der 
i Oldsprogene findes flere Ord, der rimeligviis kunne være 
gaaede over til „with" , a weth" og lignende, saa at, naar 
disse Stavelser optræde som Bestem mel sesord , er der en 
hoi Grad af Uvished med Hensyn til deres Forklaring. En 
Overgang ligger saaledes nær fra oldn. vidr , angs. wld y 
wyd 9 viid, bred, oldn. vidir, vid ja , angs. widie, wtdde, 
Vidie, Piil, oldn. veidr, veidi. Jagt, Fiskeri, oldn. veår, 
angs. /ceder , wæder^ Veir, oldn. vedr , angs. weder, 
Vædder, angs. wéåe , blid, smuk. Af eet af disse Ord 
har jeg troet, paa Grund af forskjellige Omstændighe- 
der, al kunne udlede nogle Stednavne, som senere ville 
blive omtalte, men i det Hele taget er det næsten umulig 
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at skjelne imellem dem i uregelmæssige Sammensætninger. 

To Stednavne findes, som ligne de omhandlede, men 
med den Forskjel, at et S er indskudt i de ældre Skrive- 
maader, nemlig: |)iD*t!)*røtørp B., Hvedstrup; Vartfyerølef 
B., Vetterslev. — De kunne neppe udledes af de foran 
opstillede Ord; det er rimeligst at antage, at et Personnavn, 
der er mig ubekjendt, danner Bestemmelsesordet. 

Vei (oldn. vegr, angs. rveg, weie) synes at være Be- 
stemmelsesordet i 1Mb$ 1210, Vfføbi) 1299, Veøb* B., 
Vei by. 

Vei le (oldn. vaåoll^ vaåilf, vddult, grundt Vand, hvor- 
over man kan vade) forekommer hyppig som Benævnelse 
paa bredt, grundet Vand, som man i Havet kan vade over, 
sjeldnere paa Vadesteder ved Aaer. — Svinninge Veile; 
Wct|l*1170, »fU>UB., Veilo; V*tl)l*tt)ørp 1196, Vel le- 
mp; røcrtf)ltbt) 1198, 1Ml>fUI>9ll88, Veileby i Ferslev 
S.; »etelrb^ 1198, Wntltbi) B., Veileby i Horve S. 

Vig (oldn. vik, lille Bugt; angs. wic, wyc, Landsby, 
Bolig, Bugt m. m.). Medens i den almindelige Sprogbrug 
Vig alene betegner en Bugt af Havet, og aabenbart ogsaa 
har denne Betydning i HMtk, W\$ B., Vig, Hønøtk B., 
Rorvig o. fl. , maa ved Steder, som findes inde i Landet, 
uden al være i Nærheden af et storre Vand, en anden Be- 
tydning soges, og denne synes da, i Overeensstemmelse med 
den angs., at være en Bolig eller Landsby. Det forekommer 
saaledes i: »thtøø B. , Vexo; Vløøtø 1361, Ulvig; 
Kragevig, Samling af Huse ved Kragerup Hgd., o. fl. 

Vinkel (angs. ?vrncef, Krog, Hjorne) svarer til Raa, 
Vraa, Krog. Vinkelhuse i Soderup S. 

Vold (oldn. hvdUy isl. hvoll, en rund Hoi). Dette 
Ord synes, overensstemmende med det oldn., oprindelig at 
have betydet en rund Banke, og er sandsynligviis det ægte 
danske Ord for denne Terrainform. 

Man har villet udlede Bestemmelsesordet „Vald" af 
oldn. valr, angs. vrel 9 de Faldne i et Slag, og er derved 
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kommen paa den Afvei, at ombytte Skrivemaaden Vald med 
Val , men om denne Gisning end kunde være rimelig nok, 
naar der er Tale om Val - H6ie , synes den saare urimelig, 
naar der er Tale om Val -Byer, thi de Dode have Intet 
med Byer at bestille. Fremfor ak bekræfte de stedlige 
Forhold, al ^ald" og „Vold" betyde det Samme, thi alle- 
vegne hvor dette Ord forekommer i Navne, findes der en 
eller flere store, afrundede Banker, som den velbekjendte ved 
Valby tæt udenfor Kjobenhavn; saaledes ved: Høalbt) 1186, 
1193, VaMt) 1257, Wcibt) B. , Valby i Hvidovre S.; 
Vdb9B., Valby Kb.; Waibt) 1433, nu Juellinge Hgd.; 
Walb^ 1216, V., Valbygaard Hgd. ; Vallekilde (s. Side 
215); Walltm* 1256, Wallef 1398, Vailo; fcHaUør*, Val- 
ore ; fiwalfyø tønfcrar B., Kirke Hvalso; Dnmlft* nøtxæ 
B., Norre Hvalso; Valft)* B., Valsolille; UPalftømagU 
1396, Valsomagle; UØølftørp 1354, Vollerup i Raklev 
S; IMfcrøp 1462,' Vollerup i Gimlinge S.; Walbttøftr*, 
Waibt) eftvt 1257, Store Valby i Aagerup S.; WMt) 
»rftrør B., Lille Valby i Aagerup S.; o. fl. 

Overgangen fra Vald til Vold synes, at domme efter 
ovenstaaende Navne, samt Voldborg Herred (s. Side 196) at 
være foregaael i det 14de Aarhundrede. 

Vraa. Dette Ord (svarende til oldn. rrf, som u vrang" 
svarer til rangr) betegner Afkrog, men forekommer kun 
sjeldent. Vtabt) B., Vraaby; Livsteens Vraa, Areal ved 
Kirke Helsinge; Vraa, Mose ved Jordlose. 

Væld, Kildevæld, har Tilsvarende i oldn. vella, vælde 
ud, angs. mile, ?vylt 9 well, Kilde, Væld, og forekommer 
i Stednavne baade i Formen a Vild" og „Væld". WjtøloUfc 
1327, %\*m\U 1353 og 89, Tidsvilde; fBunrweU* 1319, 
1395, J^nflmxrltJor 1398, Donnevælde; ffrirøøtiDirUc? 1261, 
Tryggevælde Hgd. — Vild er endnu den jydske Udtale 
for Væld (Molb. D.). 

Værd. Tilsvarende til dette Ord synes oldn. verja, 
al værge, varda r, Varde, angs. wær^ wér, en indhegnet 
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Plads, eng. ?venr, Dæmning, og dets almindelige Betydning 
er vistnok, i Ovcreensstemmelse med disse Ords Grundbelyd- 
ning, et ved Indhegning eller Inddæmning fredet Stykke Jord. 
Saaledes brugt, antager jeg, at det findes i: Cøkøwrrtl)? B., 
Toksværd; $aUutxX\)t 1186, flakømærb^e B., Bagsværd; 
sandsynligviis ogsaa i Rud ovre og Hvidovre (s. Side 
193). — 

Angs. har for røvpr, røér, Bibetydningen af el Sled i 
en Flod, indhegnet med Stokke til Fiskefangst, Oldn. har 
ver, Vand, hvori der er godt Fiskeri. I denne særlige Be- 
tydning forekommer Ordet sandsynligviis i Værebro (s. 
Side 192); Værso, So i Bavelse S.; Værbæk, Aalob 
ved Rosted. 

I Platt. forekommer Werder , Warder, en lille O 
i en Flod, et Navn, der maaskee har sin Oprindelse fra, at 
der ved en snadan 6 er foretaget Inddigninger. Mange Oer 
i Elben ved fiolsteens Ryster have denne Benævnelse. Til- 
svarende til denne Betydning af Ordet haves her maaskee i: 
Wartljarrø V., IMIjrrø B., HDørlurl)øø (i et platt. Diplom), 
Oen Ouro. 

Værk. Artsord af nyere Oprindelse, der antyder Fa- 
briksanlæg. Frederiksværk. 

Or, Ore (oldn. eyrr, sandig, lav Slrandbred, anrr, 
Sandgrund, Dynd af Leer og Sand). Dette Ord forekommer 
oftest i Stednavne ved Kysten, sjeldnere inde i Landet, og 
synes at betegne lave, sandede Strand- eller Aabredder, der 
danne et Fremspring. 

At dette sidste er en nbdvendig Bibetingelse, synes 
dels at fremgaae af de Stednavne, hvori det forekommer, 
dels af al det endnu i det jydske Folkesprog (Molb. D.) 
betegner en fra Land udskydende Odde. Ved Havet fore- 
kommer det i Stednavnene: $ktarlftfhør V., Skelftfkøre, Skrl- 
fkør B, Skjelskor; Korsiir; Helsingor (s. Side 213); 
Dragor (s. Side 200); Langelands Ore paaOmo, o. fl. — 
Inde i Landet forekommer det i: $neøør B., Snesere; Ørt, 
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nu BroksoHgd.; tømoaj B., Orholm; Øraiitl) V., Oresii 
Molle i Jordlose S. 

I det jydske Folkesprog forekommer endnu M Over, 
Ouvre", betegnende Ryst, Strandbred, eller rettere det gronne, 
faste Land' ved Ilavsiden (Molb. D.). Dette Ord, til hvilket 
det tilsvarende nærmest maa soges i angs. 6fer, Kyst, 
plall. Oever, fris. Oure, Over, synes ikke at forekomme i 
sjælandske Stednavne, med mindre det i et eller andet Navn 
skulde være gaaet over til Formen Ore, eller, hvad der er 
tvivlsomt, have givet Anlevning til Dannelsen af Navnene 
Ouro, Rodovre, Hvidovre, ved en Forblanding mellem 
a worlhe" og delte Ord i en nyere Tid. 

6 (oldn. cy 9 angs. ig 9 ige) forekommer i de ældre 
Skrivemaader oftest i den nu brugelige Form, sjeldnere i 
Formen æ (s. Side 191). 

BESTEMMELSESORD. 
Alt i Indledningen er det berort, at en hyppig fore- 
kommende Klasse Bestemmelsesord dannes af Arts ordene, 
brugte paa denne Maadc. Idet disse ere undersogte i det 
Foregaaende, indskrænker Undersøgelsen sig her til de andre 
i Indledningen nævnte Klasser. 

Personnavne. 
Af bekjendte, især i Sagaerne, desuden paa Runestene 
angivne Navne forekomme s saavidt skjonnes , i sjælandske 
Stednavne, hvis ældre Skrivemaader haves, folgende 1 : 

1 Det kan maaskee her være Stedet at bemærke, at de Navne, 
som ikke ere af sydlandsk Oprindelse, saavidt mulig ere opfårie 
under islandsk Form. Om end Stednavnene saavelsom Runestenene 
tyde hen paa, at enkelte af disse Former maaskee aldrig have været 
brugte her i Danmark, men derimod andre tilsvarende istedenfor, 
har feg dog valgt denne Fremgangsmaade, dels for at undgaae 
Usikkerheden og Vanskeligheden ved nole at bestemme den old- 

1863 17 
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Abraham, ^Ibrantøtørp 1396, nu Jægerspriis. 

Akt. <?lk*tørp 1170, 1171, 1176, &%\*\\pt) B., 
Aagerup Kb. i Somme H.; ^Ihet^ørp 1230, B., Aagerup 
i Bamlose S.; ^lø^t^ørp B. 9 Aagerup i Ballerup S., 
Aagerup Kb. i Merløse H. ; ^løørp, Aagerup i Vigersteds.; 
^gl)etl)ørf B., Aggersvold Hgd.; ^Igøtrtljarp 1257, Aggc- 
rup i Endeslev S.; £M*tl)ør|> 1259, Agerup i Hyllinge 
S.; ^øøebøtl^e 1299, Aggebo Gd. og Huse i Valby S., 
Holbo H. ; vistnok ogsaa ^Mctrøø V., 3i$txfe 1290, Ag- 
gerso. 

Alexander. ^Uemnfcer- og ^llifaittotr ftljørfi 1150, 
^llfentørp 1170, 1177, og oftere, JUrr«n*øtl)ørp V., Al- 
sønderup. 

Alfgeir. ^Uøietørp B., Alkestrup Hgd.; ^Uøeøiørp 
B., Alkestrup i Asmindrup S. 

Alfr. ^Uølewa? 1261, JUtølef V., Alslev; JUftttør 
B. og oftere, 3Uerftatl)e 1199 og oftere (men oftest den 
første Form), Alsted; ^ImrrøUf B., Alleslev i Baarse 
H., Allerslev i Voldborg H; Alleshave (s. Side 208). 

Ali. &lxn\\) 1346, Allerod Gd. 

Atmr. ^Imøtøft 1135, Almstofle. 

Amundi. ^ranintørp 1211, Ammindrup; ^Uttmtsis- 

danske Form i hvert enkelt Tilfælde, samt Undersøgelsen af, hvor- 
ledes denne igjennem Tiderne er bleven ændret, dels for at være 
kortere, hvor i enkelte Tilfælde denne Bestemmelse og Undersøgelse 
var overkommelig. — Det tor maaskee i Forbindelse hermed ikke 
lades uomtalt for at undgaae Misforstaaelse, at overalt, hvor i denne 
Afhandling et eller andet Ord er søgt oplyst ved anførte oldnordiske 
eller angelsaiiske, er Meningen ikke, at Ordet er optaget i Dansk 
fra Oldn. eller Angs., men at der i det Sprog, som i en eller anden 
Periode af Oldtiden taltes her i Danmark, fandtes et Ord, der havde 
et nøic Tilsvarende i det saaledes anførte oldn. eller angs. For at 
undgaae en trættende Vidtløftighed har jeg jevnlig undladt at sige 
u Tilsvarende til", men altid underforstaaet dette. 
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børp 1241, Ammendrup; Jlmmoft^ørp 1256, 1257, Am- 
merup. 

An. <?Uetørp 1256, 1257, Aunstrup Gd. i Sær- 
lose S. 

Api. ^Ippenæø 1302, Abbenæs. 
Ari. A makke i Aagerup S. (s. Side 232); ^r- 
nakke B., A makke Gd. i Svinninge S. 

Arnbjbrn. ^rttbjørktrp *, Espergjerde(?). 
Amt. Arnoie (s. Side 214). 

Arvad. £Ump|U, Arreso, So; vislnok ogsaa <Slr- 
øeønr 1164, £lrøn<rø 1320, Asnæs, Landtunge. 

As*. Aastofle (s. Side 248) ; «ft«M>* B., Ousted; 
•øøtl)ørp B., Oustrup i Grevinge S. 

Asbjérn. «øbernetørp 1192, «øbjømøt^ørp 1178, 
«øbfrntl)ørp B., Esbonderup. 

Asgeirr. «øøiøtl>ørp 1268, Rude Eskildstrup; 
Øiøtørp 1300, Kirke Eskildstrup; Esrom (s. Side 210). 

Askeli. ^Cøkiløø, £fføkU*øø, Eskild so; «øktl*ø- 
tørp 1328, Eskildstrup Hgd. i Sneslev S.; JUUIplm 
1292, Axelholm. 

Asmundr. £lømntrt><erittl) B., Asminderod; ^iøitmtt- 
ftørp B., Asmindrup i Ods H. , Asmindrup i MerlSse 
H., Asminderup i Værslev S. 

Astriår. <?lftertørp, Astrup Hgd.; «ftretl,ørp 1240, 
tfftrttlKtbørp 1248, Estrup. 

Asvarr. Asserbo (s. Side 195). 

Atlu £tt*tl>ørp, ^Uøt^ørp B., Atlerup (Allerup) 
i Tudse S. 5 ; ^ttort^ørp, Al ter up t Boeslunde S.; ^Utøørp 
1228, Alt er up i Terslose S. 

Auår. Øfcerølef og Ørøleff B., Orslev Kb. i Love 

i Formodentlig Skrivfeil for kjøp. 

* Ved delte Stednavn er der den Mærkelighed, al endnu i vore 
Dage er del oprindelige L ikke forsvundet, saa at Navnet snart an- 
gives Alterup, snart Allerup. 

17* 
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H.; mtyxtUf B. , Orslev Kb. i Ringsted II.; #tl>«røUff, 
jtørøUf B., Orslev Kb. i Flakkebjerg H. ; tfrølef B. og V., 
Orslev Kb. i Baarse H.; (Sfnløm mrrftræ B. 9 Orslev- 
vester; Ørølrff øftr* 1250, Orslev under Skoven; 
»rftrtth 1291, mftttt^a B., Orsted. 

BflrArr. Bagsværd (s. Side 256). 

Baldr. Baldersbrønde (s. Side 197); ^Høring* 
B., Beldringe Hgd. 

B«/*\ |l«løørp, pallerøp B., Ballerup. 

Bene diet (Bendt). Benne bo (s. Side 195). 

Bersi (Bessi, Bassi). jJtr(Vtl)ørp 1178, Bidstrup i 
Tikjob S. (Skov Borstrup?); Jtat torp 1467 , Badstrup 
i Uggeløse S. 

fii/. jltlf* B., Bildso; jMlftnø* B., Bidsinge. 

Bjdrn (Bjarni). Jlgørnøtljørp B., Strand Borstrup; 
J*9tritrtt)ørp 1327, Bjerup; Bjernede (s. Side 192). 

fi//*#. Sltjøtørø 1241, Jlltøtyørp B., Blidstrup. 

Blængr. jUangftUffne 1287, 1306, Blangslev. 

ficfW. fløfrtlførp 1290, Boserup i Esbonderup S.; 
ftøfartfyørp, Boserup i Taksværd S. og Bostrup Hgd.; 
fløøtljørp 1211, Bostrup i Asminderod S.; Bøølttnøe, 
jfoøølttnøe, Baadslunde. 

Bovi (But). $)øtserutl), |l#uerntt) 1248, Bo rod; pø- 
tfcørp 1177, pøurHørp 1211, Borup Gd. i Tikjob S.; 
ftøuetljørp B., Borup i Søndersted S. Sandsynligviis er af 
samme Oprindelse jMljorp, Borup Kb, Borup i Gjorlose 
S., Borup i Rdnnebæk S., Borup i Kongsted S., Borup 
Gd. i Mogenstrup S.; fløø^ørp B., Baarup i Hellested S., 
Borup i Dalby S. 

Brandr. jfrenøtørp 1248, jlrangøtørp 1 260, B r a n d s - 
trup; JJraatjmark*, Brandsmark. 

Byryir. ptrøtrøljølm 1178, j*grøiøl)ølm 1184, £)rr- 
(jtøfyølm 121], Borsbolm. 

Bodvarr. JJjttrnp 1499, Botterup; Bnttørp B., 
Butterup. 
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David. Danstrup (s. 6ide 249); flamet^ørp B., 
Dauerup Hgd.; Jtøniitarutl) 1199, gJcnøttørøtl) , Dje- 
velsrdd. 

Ebbi. tfbbafkøiD B., Ebbeskov; tfbbcrrutl) 1346, 
Ebberod Gd.; tfbbekøp B., forhen en By ved Ebbekjobs 
Vang; tfbbttljørp, Ebberup i Bromme S., Ebberup i 
Bjernede S.; Ebbe lokke (s. Side 222). 

JBp//. tfgeløtørp 1320, C^eløtørp 1463, «øtløtørp 
1493, Eielstrup i Maarum S. 

Evarr (Ævarr). gtSwerttyoxp B., Everdrup. 

Eylifr. tfleføtl)ørp B., Eilestrup i Asmindrup S. 

Eyvindr. tftoøtnørtl)ørp V., Endrup. 

Fadir. Farum (s. Side 210). 

Faxi. /arinøe 1200, Faxinge; Faxe (s. S ide 191). 

Ftnni. /tnnetørp 1164, 1199, 1202, Finderup. 

FjaKv. /torllrnøtrøp 1493, Fjellenstrup; /i Hf 3 Uf 
1206, /yørlnulef B., Folies lev; /jørneølffflMe 1160, i 
Absalons Testamente /jaUnølføe, i B. /9a lf 113 Uf, Kirke 
Fjenneslev; /janrøiøffmaøltt, /ijftneøløffmaøU 1 398, F j e n- 
neslevmagle. 

For«/. /ørneUff 1199, /ømcrUf V., Forlev. 

Frejyr. /røelrf B. , /njølef 1380, Froslev; /røø- 
møfir, Frosmose, Mose i Fjenneslev S. 

Fndr. /ritfctøUtie 1170, /ret fcrrøløff 1176, /njttørrø- 
løf B., Freerslev i Herlev S.; /rcfcerølrf B., Frerslev 
Kb. ; Fredtofte (s. Side 248); /rrtebøtl)* 1449, Fredbo 
Gd.; /rtøtrøpp 1474, Fristrup Molle; /ritjøe, Freds- 
gaarde. 

Gantr. Øøtjtl)ørp 1199, Gjodstrup; Øøttjørp B., 
Gjoderup; tføt^erølef 1257, ©øfcmlef B., Gjorslev. 
Sandsynligviis ogsaa tfjørtølef B., Gjorslev Hgd. 

Geirr (Gciri). Øtrløio* B. , Gjorlev; Qqatxløf* 
1366, »erløfffB., Gjorlose; tfrøclene 1199, 1181, tf*rø- 
løff, Øtrlef B. , Gjerlev i Slagelse H.; tferirt^ørp, Gjer- 
drup i Rislev S.; Øeretørpp 1150, tferortljørp B., ^arnrtljørp, 
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Gjerdrup i Kirkerup S. Sandsynligviis ogsaa Jersi (s. 
Side 215). 

Gellir. tftffløtøelil), Gj el sted; tfrløtørpB.,Gjelstru p. 

Gerdr. tfertljælef 1299, B., Gjerlev i Horns H. ; 
tfctrfcerøp, tfetrtljørp, Gjerdrup Hgd. 

Gisli. tftølinøe 1223, B., Gislinge. 

Gliimr. tflumføø 1344, B., Glumso. 

Greipr. tfripfirøøl) B., V., Gribskov, Skov 1 . 

Grimr. tfrtutttljørp, 1286 Grimstrup i disted S., 
1205 Grimstrup i Nest ved Landsogn; tf rtutmeftø, So, 
nævnt i Jydstrup S, 

Guåi*. tfutl>*mll99, 1248, tfuMøm 1188, tfutytDiii 
B., Gudum; tfrøoørp B., Guderup i Herlufsholms S. 

Gudmundr. tf utl)muntl)ørp B., Gudmundrup. 

Gunnhildr. tf unniltoerntl) 1268, Gunnerod. 

Gunnarr (Gudnf). tf mnoerup 1485. Gunderup Hgd. ; 
•nrttmM 1386, nu Selchausdal; tfuuturøUfB., 1341, 
tf untoerøleff 1403, Gunderslevmagle, nu nedlagt under 
Gunderslcvholm; tf unuerøløfflilt 1403, Gunderslevl i 1 1 1 e ; 
tfnn^rrøUø^ølm 1387, Gundcrslevholm Hgd. 

Hadr. $<ttjøtl)ørp 1291, Snoldelev Hastrup; 

1 Det maa bemærkes, at gammel Dansk har Ordet tt Gribs- 
jord" som Betegnelse for Jord, der ikke hørte til den indrebede 
Bymark (Dansk Glussarium). Mulig kande denne store Skov, der 
ikke synes at have været udstykket mellem flere Byer eller Riere, 
have sit Navn deraf. 

* Meget ofte har man troet al finde Hentydninger til Asedyr- 
kclsen i vore Stednavne, sandsynligviis meget lor ofte. Om der i 
noget af Navnene, der ere op forte under Gautr og Guåi, skulde 
findes en saadan Hentydning, er naturligviis umulig fuldstændig at 
opklare. — Mæikelige ere de tilsvarende Navne $utbenfø 1171, 
1176, ttfeuttjenfta B. , Gundsémagle, og tøubenfa litle B., 
Gundsolillc, ved det indskudte n, der minder om den angs. 
Boiningsmaade. Dog forekommer ogsaa tfutinøeøffu 1170. 
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JJøøtørp B., Hadstrup i Terslev S., Hadstrup i Herfolge 
S., Hastrup i Beldringe S. 

Håki (Håkan), Daknntoørp B., Hagendrup; fiahct- 
ftttt^or V., §a%\)tfi<ti\)x B., Hagested; |)øøl)ftttl)ørp, Haa- 
gendrup i Græsted S.; JJøluntørp 1253, Haagendrup i 
Meelby S. 

Hallgeirr. |)alørrøll)ørp 1178, nævnt i Tikjob S. 
Hallr. $alftath 1205, 1209, 1239, JMftrtl), Hol- 
sted. 

Haraldr. Daralftftrt^a 1180, Dørattftatlj V., #«r«l- 
ft«*f B., Haraldsted. 

Haursi. Derølcf, Derøløffur, Her slev i Finderup S.; 
Derftftl>tt øfir* B., Herstedøster; |}erft«l><e »eftne B., 
Herstedvester; sandsynligviis ogsaa JS)arrøtl)ørp B. , Har- 
restrup, idel Beliggenheden taler for, at de tre sidstnævnte 
Byer have fælles Oprindelse, og Harrishoi (s. Side 214). 

Håvarr. ^ttt»ørtl)ørp B., Haudrup. 

Hclgi. ØøtHeftityc 1260, Jftøhjarftabl)* B., Helle- 
sled; |}æløl)ætl)ørp 1329, Hellerup Gd. ved Kjobeohavn; 
D<rløl)<rtl)ørp , II el le sirup Hgd.; D<rl(jl)ttiDfitl)ø mnlltt, 
Hellevads Mulle; geløtelfffltUt, Heri uflille; J9<rlø!)ftUf 
1298, fitHtltu* 1267, $eIlnD* B., Herlufmagle; #flitltf 
1257, JM<**»tt 1417, Hallelcv; Vet^r« JMetyørp B., 
Hellestrup i Merlose S. (?) 

Demingr. $framtiigøtørp, Hemmingstrup. 

Herleifr. Detløøøtrnp, nedlagt under Juellund. 

Hildir. $U*rrutl)øl)ølm 1275. Hillerod; $%W\*tyt 
B., Hyllested; #a*rtøffte, nævnt i Faxe S. 

Héåmn. J$ttl)fitøt|)ørp B. 9 Heinstrup Gd. 

Hdlmr. JJølntøtørp B., Holmstrup Kb. og Holms- 
trup i Hoiby S. 

Hrafn. Haffuøtljørp , Bavn s trup i Toksværd S. og 
Ravnstrup Hgd.; Vaffaøberøl) 1399, Ravnsbjerg. 

Hreidarr. Vetljerøtørp 1195, Ret tes trup; Vrtrrølrf 
B., Rerslev i Love H. ; »etljaføUf 1259, Uetyerølif B., 
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Rerslev i Tune H.; tletljerøtørp 1211, Rcerstrup; Ue- 
tfyorrøø V., Rcerso, Ilalvo. 

Hreinn. Htenøtl)ørp 1210, Vrtitøtljørp 1400, Heins- 
trup i Faxe S.; UrtjKøtørp 1404, Reinstrup i Gunders- 
lev S. 

Hroi. tløftøtljf 1170, Rosled; Høtøølte V., Roholte. 
Hrdlfr. ttøltoørp B. , nævnes endnu 1530 i Otte- 
slrup S. 

Hunn. $untøtørp, $uni)øtørp B. , Hundstrup i 
Hoiby S.; Hun die (s. Side 200). 

Hymir. JDpnuøljønie B., JtømmeøøiD 1381, Hem- 
m ershoi. 

Ib. ^pøtørp 1401, nu Jægersborg. 

higjaldr. £nøeløtøft<r 1400, Engelstofle; £nøflø- 
tørp B., Engelstrup i Grevinge S., Engelstrup, nævnt 
i Sorbymagle S.; ^nøelølunb 1182, nævnt i Kirkesyv S. 

Jén. ^øljnøtørp B. , Joenstrupi Kirke Værlose S. 
og Jonsirup, nu Juellund Hgd.; ^ønøtørp 1398, Jons- 
trup Gd. i Ousted S.; ^øøKøtrup 1499, Joenstrup i Ti- 
kjob S.; ^rnøtørp, ^ønøtørp 1387, Jenstrup i Hyllinge 
o? Vallensved S.; ^en<rtt)øfp 1277, Jenstrup i Dalby S. 

Jdti. ^nfctøtttljørp 1230, Jyderup i Faxe S., Jyde- 
rup i Vig S.; <3ut>ørp, £ntl)rtl)ørp B., Jyderup Kb. 

Julr. ^nlfth« 1178, $mltti* B., Jyllinge. 

Jbrund. ^urøUuoæ, Jorslev; ^nrøtørp B., 1337, 
Jydstrup. 

Kakr. jUøl)etl)ørp 1319, Kager up i Søndersted S.; 
^akftljørp 1210, Kagerup i Maarum S. 

Kålfr, HøifølnnH 1257, Jftølelnnfc« B., Karlslunde; 
Cølføljølte 1296, Kars holt. 

Kali. J&allarp B. 9 Kallerup Gd. i Hoie Taastrup 
S.; Caltttørp V., Kallerup i Raklev S. 

Kamr. tfamøtørp 1257, JUmøtljørp 1317, Kams trup. 

Kari. Åarøtørp 1271, JUrtørpB., Karl s trup Kb.; 
^arøtørpB., Kastrup iTaarnbyS.; |UøtørpB., Kastrup 
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i Horby S.; #arft«i>f!)ølra 1397, Kastholm; Jftanrbrh 
V., |Urbfh B., Karrebæk. 

Kari JUarløtljørp V., JUrøtljørp B. , Kastrup Kb. 

Karsi. Kassemose (s. Side 231). 

Kati. Jlattørp, Kattrup Hgd.; JUtttnøft B., Kat- 
tinge. 

JferV//. JUrtfcftløtørp 1306, Kjelstrup i Vig S. 

AS//. £t*tøtl)ørp 1211, Kjæderup i Helsinge S. 

Kniitr. £nutøbn V., |Uutjbn 1433, 1443, Knudsby. 

Kollr (Kolli). Kollekolle i Værlose S. og Kolle- 
kolle i Vig S. (s. Side 218); JUløbed) 1494, Koldøbæk*. 

Kråkr (Kråka). £xak*ty$r? 1327, Kragerup Hgd.; 
Kregome (s. Side 210). 

Lambi. £amberøtørp B., Lam mestr up. 

Zrc//r. £tføtl)ørp V., Leds trup i Kongsted S.; £*fø- 
tl)ørp 1403, Levetofte(?). 

LjoUr. £øtjtørpp 1176, ^ttøtrjørp B., Lystrup i 
Uvelse S.; £i>«tøtørp 1256, Lystrup i Haarlev S.; £90- 
tørp B., Loserup; Lyderslev (s. Side 226). 

Lumkr. £«>møaaø B., £ttm»4ø V., Lumbsaas. 

Magnus. ^Haønøtørp 1277, /ttaøneøtørp B., Mogen- 
strup Kb.; /Høftøtrnp 1573, Mogenstrup i Sonder Jern- 
lose S. 

Martin (Marta). ^Hartfyønt B., ftåat\t)tmt V., Maa- 
rum; ^Uart^inøtørp, /Hørtenøtørp B., Morlenstrup i 
Jydstrup S. 

Mult. /ttattørp 1426, Mullerup; /Hftløtørp 1259, 
1289, 1343, Mulstrup. 

Nat. Waøbj 1205, Kta»b9 1233, Wøbj, Naadby. 

Nikulds. Wt^ølaøtørp 1205, WtrtøtørpB., Nielstrup. 

Obi. <Øb*rutl)B., 6 verod; tøpetørp 1205, tøp<*tl)ørp, 
tøbtrrøp, Everup. 

1 Disse Navne kunne maaskee med samme Sandsynlighed ud- 
ledes af Kol (s. Side 218). 
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Oddr. tttjtljørp, Aa s trup Hgd.; tøt£tl)ørp B, , O u - 
s trup i Steenmagle S., Ud s trup i Tostrnp S. 

ddinn. ti*tt)tiiøtørp 1186, Ottestrup Hgd.; Onsved 
(s. Side 191). 

Olafr (dleifr). ttlefføt^ørp B M Holme Olstrup; 
•Irføtørp, Olstrup Gd. i Bregninge S., 6 1 strup i Holstein- 
borgs.; 4Møføtl)ørp 1350, Oulstrup i Karise S., Olstrup 
i Ulsd S.; Ølfta** 1252, B., Olsted; Øløkøpp 1252, 
nævnt i Tjæreby S.; Olstykke (s. Side 251); Olsemagle 
(s. Side 214); Hoielse (s. Side 214). 

Ormr. Ormelcf V., •nnrøløff 1326, Ormidslev; 
Krmtørutl) J 157, Usserod(?); maaskee ogsaa fømakftr 1215, 
senere Lystager og nu Gyldenholm Hgd. 

Otkell. Wlhetljorp 1271, Ulkestrup, samt en By, 
hvorom Navnet Ulkerup Skov i Egebjerg S. er et 
Minde. 

dttarr. tfterølef 1186, «Mtl)erølef 1193, Utters- 
lev; •tljrøtørp og titøtrrøtørp B., Ottestrup Kb. 
Pdi. yarijørp 1359, Paarup. 

Peter. y*tl>frøtl)ørp 1275 og B., Peder strup Gd. 
i Noddebo S. og Peders trup i Ballerup S.; $tarø 1160, 
yrterøburøl) 1248, yat^røbnrøl) B., Pedersborg. 

PrigilL yrigtlfcørp B., Preilerup. 

Ringr. ttnnøftøt V., Viitøfhefcc B., Ringsted. 

Rum. Hunirftiøl), Rongsted. 

Sutur. $øftrtl)ørp 1080,1199, Sasserup; Søcerbrø 
1160, Sassebro (Zerzebro), Bro i Slaglille S. 1 

Sebbi. Stpperøp, Sippe ru p i RonnebækS. ; jfcnbbit- 
tljørp, Sippertip i Fensmark S.; Stbbetljørp 1211, nævnt 
i Esbonderup S.; Sipp et Ijørp B. , Sibberup i Orslev S.. 

1 Denne Bro synes at frembyde et vistnok enesiaaende Monster 
paa, at et Mindesmærke endna findes efter den Mand, der har byg- 
get Broen og givet don Navn. Ranestenen paa Fjenneslev Kirkegaard 
bei etter nemlig: Saaur riséi stin, an gerdi bru. 
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Vester Flakkebjerg H.; Stppetljørp 1360, Sipperup i 
Søndersted S. 

Sigarr. StøøærøloMD« 1261, Si gerslev i Store Hed- 
inge Landsogn ; Sgerøløff nxeftar 1250, Sqøljfrølff oeftror B 
Sigers levvesler; Stjrrøløff øftrir 1250, Sigersl evoster; 
Siuø!)ølm B., Sigersholm; Sipftatlut 1170, Sifr(t«tye 
1180, Siarftøty* 1228, Siarftatr 1248, Sierftøra* B., 
Størrftirøe 1418, Sigersted. 

Si gny. Seinehuus (s. Side 213). 

Skavir. Skarø« ti) arp B., Skaverup i Asmindrup S. 

Skiu. Skurøtt) 1177, Skuarrot!) 1346, nævnt i Birke- 
rdd S. eller Skyrod, nævnt i Noddebo S. 

SkuH. Scoletl)ørp 1282, Sku I ler up; Sculønlef 1085, 
SruloaeUf 1257. SkuloeUf B., Skuldelev. 

Snikur. Snekkøtp, Suekkeiljørp B. , Snekkerup i 
Vigersted S.; Snakkfttyørp V., Snekkerup i Faardrup S. 

Snjélfr. SnøUtljørp S., S n ods trup. 

Sdti. Sotørp 1199, Søoørp B., Soderup Kb.; Sø- 
iljfttljørp 1257, Soderup i Flong S. 

Stefan. Stmøtørp B., Stenstrup i Hoiby S., Steens- 
trup i Lynge S.; Sienølnj V., Steensby. 

Sdffi, Sdlvi, Sylfi. S^løatljørp 1384, So 11 er up; 
Sglorrutl), SUtDerotl) B. , Sollerod; Stlutnør, Stlncnøe 
B., Syl lin ge Skov i Venslev S. 

8uni. Sønat^ørp 1387, Sonnerup Hgd. ; Sønørp 
B., Sonnerup Kb.; Sønetl)ørp 1346, Sonnerup i Kre- 
gome S.; Søttrtoørp B. , Sonnerup i Hoiby S. 

Sutur. Sufftl)ørp 1200, Sustarp 1271, Sump, 
Suserup; Suusaa (s. Side 192). 

Svair. Støtrøtljørp B., Sveds trup. 

Svanr. Suanøbterg 1432, Svansbjerg. 

Svdnn, Støenøtørp 1175, 1195, Svenstrup i Veilo 
S.; Søenøtørp 1177, Svenstrup Gd. i Bloustrod S.; 
SnrKøt^ørp B. , Svenstrup Hestehave i Asmindrup S.; 
Søtnøtljørp , Lille Svendstrup Gd.; Stsetiømark 1436, 
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Svensmark; Siørnørp B , Svenderup og S vensirup Hgd. 

Tiuri fttøurlnn* 1226, 1241, Tjo rnelunde. 

Tdfi. Søttrkøpp, tl)øffkøpp, tøøffkø? inøl) , maaskee 
Tuekjubs Vang, en Mark ved Hillerodsholm; 9øøfttl)ørp 
B., Tor up Kb. 

Toki. fcøøebg B., Taageby; tfcøAørp B., Taagerup 
i Dalby S.; ftøkkørp B. , Tokkerup i Faxe S.; ttøifcrrøp, 
nedlagt under Gunderslevholm ; $øøl)ørp B., Taagerup i Als- 
lev S.; Cøørrøp 1497, nævnt i Alsonderup S.; tfcøøørp B., 
Torpmagle og Torplille; Cøkrtljørp B. , Taagerup i 
i Ramlose S.; ftrhatl)ørp 1257, Tokkerup i Allerslev S.; 
Aøøljrfkøiø 1334, Taageskov; Toksværd (s. Side 256). 

Toli. «ød#tiirp 1160, Tolstrup i Oster Egesborg 
S.; ttf)ølrutljæ, Tollerod; «øttrtl)ørp 1170, Tollerup; 
Tolsager (s. Side 193). 

Tos ti. $ø#trtl)ørp, Taastrup i Kjeldby S.; Sfcøf- 
tljørp B., Taastrup i Merldse S. 

Toti. «øtrl)øU 1178, •øttøølt 1228, ttø*l)øU 1314, 
Tuelt; QøttørpB., Totterup Gde. ; £#tl)*t#rp, Taaderup. 

7Vam. Tranegilde (s. Side 215). 

Truvel. $l)nuti#tørp B. , Truelslrup i Daastrup S., 
Truelslrup i Rerslev S.; CfyrntørUtørp B. , Troelstrup 
i Hasle S. 

Trygyvu Tryggevælde (s. Side 255). 

Tamt. Sømftwp 1486, Tommestrup; (H)ttmetl)ørp 
1178, Tommerup i Torup S.; $l)iirøraetl)ørp B. og 1332, 
Tommerup Kb. og Tommerup i Ondlose S.; føtttntf- 
tl)ørp 1135, Tommerup i Taarnby S. 

IJbbi. ttby B. , Udby i Baarse H.; ttbbt) 1188 og 
V., Wbr) B., Uby i Ars H.; ttbb*t^rp og Vbetl>ø'P B., 
Ubberup i Tommerup S. og Ubberup, nævnt i Hoiby S.; 
Wbrrøpp 1280, Ubberup i disted S.; Vbbftrat^ 1346, 
Ubberod. 

Ulfr. Kijfrotl) 1173, Ullerod i Karlebo S.; WUr- 
røtl) 1176, 1252, Ullerod i Tjæreby S.; *lf#tl)ørp B., 



Digitized by Google 



SJÆLANDSKE STEDNAVNE. 



269 



Ulstrup i Vig S., Ulstrup i Refsnæs S.; Vlføtørp 1319, 
Hljlcøtyørf 1367, Ulstrup i Gjorlev og Bakkendrup S. 

Ulli (Ullr). Vttfftbørp B. , Ugl er up i Taarnby S.; 
Wjltøtør? 1367, Ugelslrup; Wøtørp 1175, Ulstrup i 
Terslev S.; Ulvig (s. Side 254). 

Uni. ttmmttl), Und er od; Vnnfftfyørp 1319, Un- 
derup. 

Utti. Wtøøltfc 1222 og oftere, 1 Gang ttffyølt 1228, 
Udsholt. 

Vagn. Vaønøørp 1382, Vognstrup Hgd. 

VaH. røaiøerøUf B., Vollerslev; røaUmitl), Va le- 
rod; WMebet^e 1422, Vallebo i Faxe S.; Vallebo Gd. 
(s. Side 195). 

Vikarr. Wiktølrf 1193, Wtøtøløf B. , Vierslev; 
Vtøtrum 1186, Wtø^erøm 1186, Wøørum 1193, Virum; 
HMorrftæ*f, IHtø^rft^e B, Wikarftatl) 1316, Vigersted. 

TOr. UØiriftuty, Vil sted. 

V'olundr. V*ien$bek B., Vallensbæk; Vallensved 
(s. Side 253); Uørnr og Stynore Ualfitfcrrijt!) B. , Norre 
Vallingrod og Skov Vallingrod. 

pankir. ftirøtøtljørp V., (tirørøtørp 1339, Tystrup 
i Store Fuglede S.; dlrøøiøtørp 1361, nu Rongsdal Hgd. 

/>c///r. 4!)ølfføtl)øq> 1406 > To Is trup i Særlose S. 

pérålfr. Sfyørrrltoøry, Torrendrup. 

porbjorn. dfyørbfrnef rille 1382, nu Frydendal II gd. 

porr (pérdr, porir, pora). dl)ørøtørp B., Taa- 
s trup i Hellested S., Tostrup Kb. i Merlose II.; fcljorø- 
tørp, Tostrup i Haraldsted S.; «!)ørøtørp 1259 , 1387, 
Toslrup i Hyllinge S.; fyoxtyovf 1178, JJørføørp 1174, 
$l)ørtl)d!)orp 1178, nævnt i Esbønderup S.; Sørfcrnp 
1319, Torup Gd. i Aagerup S.; {tfyørølttirtæ B., Thors- 
lunde Kb. og Thors lunde i Kundby S.; Taaroie (s. 
Side 214). Huxby B., nu Tureby holm Hgd.; fltøureø- 
inøør 1171, fcuritlff 1257, Torslev. 

porsteinn. ttljørøfftttøry 1171, Hoie Taastrup; 
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prudr. ^TuX^oim 1387, Trudsholm Hgd.; twU- 
tørp 1248, nævnt i Maarum S. 

Med Hensyn til Bestemmelsesordenes Udledelse af Per- 
sonnavne maa dog bemærkes, at Mangfoldigheden blandt 
Skrivemaader af Personnavne, der maa ansees for al være eens, 
eller som i al Fald kunne hen fores til samme Hovedform, 
ofte gjor del usikkert, hvorvidt et Stednavn bor udledes af 
eet Personnavn fremfor af el andel. Endnu langt slorre 
Usikkerhed kommer frem, idet mange Personnavne enten 
ligne eller ere aldeles eens med Artsord, Dyre- og Plante- 
navne. Mange Peil ere maaskee derfor alt begaaede ved at 
soge Oprindelsen i Personnavne eller ville blive begaaede 
paa omvendt Maade i det Folgende, thi om end, naar der 
er Lighed mellem Artsord og Personnavne, Terrainbetragt- 
ningen leder til en temmelig sikker Anskuelse, ere de Om- 
stændigheder, hvorefter det skulde afgjores , om Stednavnet 
oprindelig hidrorte fra en Person, et Dyr eller en Plante, 
faa og kun af ringe almindelig Betydning. 

Sluttende sig til den Klasse Stednavne, hvori Bestem- 
melscsordet er Navnet paa den Person , der har eiet eller 
paa anden Maade slaaet i Forbindelse med Stedet, kommer 
den Klasse, hvor Bestemmelsesordet kun angiver Personens 
Stilling i Samfundet. Disse Navne ere yderst faa, og ved 
enkelte af dem kan en Udledelse af et Personnavn have 
lige saa stor Sandsynlighed for sig. I sjælandske Navne, 
der ikke hidrdre fra nyere Tid, Gndes efter min Antagelse 
folgende Ord, betegnende Personers Stilling, nævnte: 

Konge (oldn. konungr, Kongr; angs. cyrring, cyng). 
£tøtttnø»tørp B., Kongsirup paa Seiero; jRøiwitøftl)frf>, 
Kongstrup i Aagerup S.; Jtnnøftntrto 1296, Kongsted 
i Nidlose S.; Kongsted Kb. i Faxe H. (s. Side 251); 
Kongsmark (s. Side 234); Kongskilde (s. Side 231); 
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£øitittn(tø ^9Høb9 1463, Lyngby i Sokkelunds H. ; Kongs- 
dal, Gd. i Sleenlose S., o. fl. 1 

Hovding (oldn. h&fdingi). Hovdingsgaard, Hgd. 

Frue (i ældre Tid almindelig viis betegnende Hustru). 
Fruerskov, Skov ved Asmindrup i Merlose H.; Fruens 
Have, Skov ved Kongsted Kb.; Hosterkjob (s. Side 216); 
Fruested Gaard og Huse i Sæder S., o. fl. 

Jomfru, pømfvumfiå B, So nævnt i Jydstrup S. 

Gumi (oldn.), Mand, An forer (?) (angs. guma, en 
Mand). Delte Ord, af hvis almindelige Brug et Spor er 
bleven tilbage i Ordet Brudgom, synes at være Beslemmel- 
sesordet i tf om Ur? 1387, Gumperup. 

Biskop. Det angives almindelig, at dette Ord i for- 
kortet Form danner Bestemmelsesordet i det ofte forekom- 
mende Navn Bistrup. Seer man imidlertid hen til, at i 
Navnenes ældre Skriveroaader er Ordet Biskop jevnlig skrevet 
uforkortet, saaledes Bifcøp§l)ølm 1342, Biskopsbolm, O 
i Suusaa ved Alsted S., jHfliøpjfcøøl), nævnt i Egebjerg S., 
samt at mange baade af Byer og Torper ere ældre end den 
kristne Tid, fristes man let til at troe, at det kun er det 
Sammentræf, at de roeskildske Bisper havde en Gaard ved 
Bistrup i Si. Jorgensbjergs S., og at i nogle Stednavne 
udenfor Sjæland «Bis" paaviislig er Forkortelse af Bisp, der 
har medfort denne Antagelse, og at man bdr soge Oprin- 
delsen i et af Oldtidens Mandsnavne, maaskee Bessi (s. Side 
260), til: Bittørp B., Bistrup i SI. Jorgensbjerg S., Bistrup 
i Fodby S.; jlttftljørp, JJi)ftl)ørp B. , Bidstrup i Birkerod 
S.; jKfrtljørp, Bisserup. 

Munk. aftlunkljølm 1319, Munkholm, 6 i Brams- 

1 Kjong findes een Gang skrevet (Cunøbø, men at denne Skrive- 
maade er en Misforstaaelse, og Navnet sammentrukket af el Bestem- 
melsesord (maaskee Ko) og ingi, synes at fremgaae of de andre 
Skrivemaader (s. Side 202). 
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næs Fjord; cfttuitkføaørø 1499, nævnt i Tikjob S.; tføb? 
1160, «kb 9 1248, cfttunktt*^ 1299, Eiby Kb. 

Præst. Præsto (seent dannet Navn). 

Nonne. Nonncmose, Mose i Smorum S. og nogle 
faa andre Navne. 

Bonde (oldn. bondi, buandi [Boende]), Karl (oldn. 
karl, en Mand, angs. ceorl 9 Mand, Landmand, Pribaaren 
af laveste Rang), eller maaskee de med disse Ord, der for- 
nemmelig betegne Agerdyrkeren, aldeles eenslydende, af dem 
dannede Personnavne forekomme i: Jfantoørp B. og 1421, 
Bonderup i Udcsundby S. og Bonderup i Skibby S.; £øn- 
fcetljørp, Bonderup Hgd. i Taarnborg S ; Bunnerod (s. 
Side 237); #Urlnebi> 1257, Store og Lille Karleby; 
Karlebo (s. Side 195). 

Hyrde (oldn. hirdir, angs. hyrdi, hierde). Dette 
Ord forekommer vistnok i JjfrfctnøirU f« B. , Herring- 
lo se, og Jføcrtljfb^rrøl) B. , Hjertebjerg. Hvor Ordet 
forekommer i de fra en nyere Tid hidrorende Navne, er det 
gaact over til Formen „Hyre", saaledes (skrevne efter Ud- 
talen): Hyrebakke, Hoide ved Nellerup Gd., Hyreholm, 
Areal ved Eilestrup. 

Smed (oldn. .mridr, angs. smid), ved hvilkel Ord ikke 
blot forstaaes en Smed, men alle Slags Haandværkere, der 
arbeide med Hammere. Smtfttørp B., Smidstrup i Jungs- 
hoved S.; Smtfttørp 1417, Smidstrup i Egeslevmagle S.; 
&mtU)tl)ør|> 1310, Smerup; o. fl. 

Træl (oldn. præll, angs. firæl) nævnes i CrelUtljørp, 
Tre 11 er up. Et andet oldn. Ord for Træl er py (angs. 
fieow, fieaw). Sandsynligviis forekommer dette eller et 
Personnavn (Tisa), der ligner Eieformen af |>y, i Tids- 
vilde (s. Side 255), Tysinget, Mose, og flere af de 
Navne hvori Beslemmelsesordel er (4 Tys" eller <t Ti8". 

Mand (oldn. mndr, man, angs. man, de sidste Ord 
med Bibetydning af Tjener, Vassal), Kvinde (oldn. kven, 
angs. enen), Viv (oldn. vif y angs. rvif). Frænde (oldn. 
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frændi, angs. frednd. Ven), synes ogsaa at forekomme, hvor 
besynderlig det end lader. Imidlertid taler den Omstændighed 
for, at det kan forholde sig saa, at Manderup i Slangerup 
S. næsten ligger ved Siden af det nedenfor nævnte Q Vinde- 
rup. — /Wanctørp 1190, 1299 *, /Watrtøqi B., Manderup 
i Skibby S.; Wntoermantoirøp , synes nævnt i samme Egn; 
^ftJannæmarkæ B., Mandemark; ttøttttøry 1356, Qvinde- 
rup; Vtøetørl), Vibede i Faxe S.; TØiffexup 1573, Vive- 
rup; /rcnfcørp B , Frenderup i Flinterup S., Frenderup 
i Dalby S., Frenderup i Damsholte S. — Dog maa bemær- 
kes med Hensyn tit Bestemmelsesordet Frænde, at del i Mid- 
delalderens Skrifter undertiden forekommer som Personnavn. 



Dyrenavne. 

Som ventelig er, findes Huusdyrene fortrinsviis nævnte, 
og i Oldsprogene som i vor Tids Sprog findes en Mængde 
Ord, betegnende for hvert Huusdyr Hannen og Hunnen i 
de forskjell ige Aldere. 

Paa Grund af Kvægets Betydning i Avlsbruget, er det 
især dette, der nævnes. Saaledes Fæ (oldn. fé, fénadr, 
Kvæg, især Faar, gammel Dansk (( Fæned", skrevet saaledes 
endnu 1654 af Ar. Berntzen) i /ørn «bf marker, Fensmark 9 . 
— Nod (oldn. naut 9 angs. næt , néat, ny ten, neoteri) 
i KøttKbøtlK 1246, **tl)*bøtl)cr B. , Noddebo; Neiede 

* Saafremt det indskudte i( c" ikke hidrører fra en Forvexling 
med et 4i e", hvad der en sandsynligst, vilde denne gjentagne Skrive- 
maade gjore det tænkelig, at delte Navns Oprindelse var at stige i 
angs. mang, der betegnende Handel optræder i Sammensætninger, 
saaledes mangere, Kjtibmand, manghus, Varehuus, Udsalgssted. 
Beliggenheden taler ikke imod denne Anskuelse« 

* Dette Navn turde være af forholdsviis nyere Oprindelse og 
det i samme forekommende Artsord Mark være gaaet over fra den 
oprindelige Betydning af Mærke til at betegne Areal paa Landjorden 
(oldn. mdrk, Skov, Skovegn). 

1863 18 
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(s. Side 253); KrioUnølK 1195, Kløt^itiiøe 1449, *ø*l>- 
linør 1468, UtøUtnøe 1468, Neilinge; W^krn Wttl)iørtl) 

1382, Nokkenlved. — Oxne (oldn. or?*, Hornkvæg) i 
Ørnrfliøø, nævnt i Sleenraagle S.,' Oxnæs, Næs ved Skjel- 
skur. — Selve Ordet Kvæg synes ikke at forekomme i ældre 
Stednavne« — Koen (oldn. hyr, angs. cii) nævnes hyppig 
i det nyere Navn Kohave og lignende. I ældre Navne næv- 
nes den maaskce i fiwxxnfåe 1421, Ryringe, og i del sam- 
mentrukne Navn Kjong (s. Side 202). — I ældre Navne 
forekommer Kalv (oldn. kdlfr , angs. cålf) i Kallehave 
(s. Side 208), Karise (s. Side 236). — - Tyren synes 
kun nævnt i nogle nyere Navne, med mindre det oldn. Ord 
for samme, bolt, skulde skjule sig i enkelte Navne, der be- 
gynde med (( Bulle", „Bolle", saasom Bolinge Bjerg, 
Hoide i Faareveile S., Bul lem ose, Mose ved Brandstrup. 
— Oxen nævnes i Oxebro, Bro ved Slagelse. 

Fa ar (oldn. færsauår) synes ikke nævnt i ældre 
Navne, med mindre delle Dyr skulde være meent ved Ordet 
Fæ, hvad dog i det Mindste ved Fensmark ikke passer med 
de stedlige Forhold. For Vædderen har Oldn. vedr 9 hyr- 
ningr, Angs. meder, o. fl. Det forsle Ord ligner saameget 
en Del andre Ord, at det er vanskelig at afgjore, hvorvidt del 
findes i ældre Navne. Det andel synes at forekomme i: 
Dyrtttttøøljølm, $tørntrbøltn (senere |)ørøl)ølm), hvoraf det forsle 
antages at have været det ældste Navn paa Hirschholm. 

Hesten (oldn. hestr) nævnes hyppig, især er Navnet 
Hestehave meget almindelig. De ældre Ord for delle 
Dyr, oldn. hross y hors, angs. hors (plall. Ros) forekomme 
vistnok i: Vøøktlft 1 134, Uøøhtlfce, Roeskilde; Uøøbediø- 
uiølle 1515, nævnt ved nuværende Gamle Vartou ved Kjo- 
benhavn; R osmose, Mose ved Bloustrod; ^ørfømttt) 1159, 
1178, 1211, B., Horserod; JjørøUnff 1230, HerøUf 1257, 
B., Herslev Kb. i Somme H. ; JJørøiruff 1214, 1230, 
J)aøltf B., $øøløff 1439, Haarslev; Horsebog, Skov 
ved Soro; Aasetofte (s. Side 248). — Ordet Fole fore- 
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kommer i Folehave, Skov ved Hirschholm o. fl. Steder. 

Geden (oldn. yett, angs. gat, gæt) nævnes i: tfrl)*- 
rntl) B. , Gjerderod; Gedehoie, Bakker i Krogstrup S.; 
Gedebjergc, Bakker ved Neslved, o. fl. — Bukken næv- 
nes i Bukkekilde, Kilde ved Topshdi. Almindelig fore- 
kommer i Oldsprogene for Buk ogsaa oldn. Acr/r, angs. hæ- 
fer. Delle Ord synes at findes i: |)anifr§l)ølm 1178, |)a- 
fraljølm 1184, ^afrr^ølm 1211, Havreholm i Tikjob S.; 
Daffrebqerøl) B., Havrebjerg, o. fl. 

Svinet (oldn. svin , angs. srvin, swyn) synes nævnt 
1:80911* B«, Svino; Søtntttøe B., Svinninge i Asminderup 
S. Dog har maaskee snarere Vildsvinet end det tamme Sviin 
foraarsaget disse Navne. 

Hunden eller Katlen ere neppe nævnte i ældre Sted- 
navne. 

Af Huusfuglene nævnes Gaasen hyppigst, saaledes i 
ældre Navne sandsynligt i Gaastofle (s. Side 248). Dog 
maa bemærkes, al ved Kyslerne betegner Ordet gjerne Vild- 
gaasen, saaledes i Gaasesand, Grund i Gronsund. 

Næst Huusdyrenes Navne forekomme hyppig Navne 
paa Vildtet. — Ordet Dyr (oldn. dyr , angs. dedr) 9 der 
betegner dette i Almindelighed, som i Navnene Dyrekjær, 
Mose i Tibirke S., Dyremose, Mose i Esbonderup S., 
betegner maaskee undertiden Ræven, overeensstemmende med 
Isl. Delte Ord forekommer sandsynligviis i et ældre Navn, 
nemlig p^uriøffttf 1159, jtyrUffue B., Dyrlev. 

Mangehaande Slags Vildt have givet Steder Navne. — 
Hjorten (oldn. hfortr, angs. heort) nævnes i: $jjorttøø 
B., Hjorleso, So i JydslrupS.; p ot l\) tt) o im 1178, Itøørte- 
Ijølra 1209, |føørtl)ølm B., forhen i Nærheden af Lyngby i 
Sokkelunds H.; Haren (oldn. hér? 9 angs. hara) vistnok i 
DørfliøtD, Hareskov, Skov i Lyngby og Gladsaxe S.; Raaen, 
Hinden, Ræven 1 , Grævlingen, Odderen i mange 

1 Isl. har for Rsven foruden refr og dyr ogsaa Ordet fox y 

18* 
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nyere Navne. — Af Dyr, som nu ikke findes i Landet næv- 
nes Bæveren (isl. Ufr 9 angs. befer, beofor) i jkaefcøø 
1257, jfrnatitfrfcoø V., $*oiruerJliøtD B., Bjeverskov. Sand- 
synligvis ere ogsaa Ulven og Bjornen nævnte, men ved den 
store Lighed mellem disse Ord og de efter dem antagne 
Mandsnavne er det ikke let at paavise 1 . 

Ordet Fugl (oldn. fugl, angs. fuget) er særdeles al- 
mindelig i Stednavne og forekommer i Forbindelse med en 
stor Del af Arlsordene. Det forekommer i Store og Lille 
Fuglede (s. Side 201), Fuglebjerg (s. Side 253). Af 
særegne Fuglearter nævnes Ornen (oldn. ari, drn 9 angs. 
earn, em) i: Ørnorbjarøl) V., Ornebjerg, Ornekule- 
bjerg (s. Side 218), Bakke i Gunderslev S. ; Bavnen (oldn. 
hrafn, angs hræfen) vistnok i Bofnrbnorøl)e B., Ravne- 
bjerg i Haldagerlille S., desuden i JJrrfuøle, ^rrfnølct B., 
1307, Herfolge (angs. herefugel. Ravn); Svanen (oldn. 
svanr, angs. swan) i Søaneljotm 1315, Suanæljølm 1346, 
Svanholm Hgd.; Stæren (oldn. start 9 angs. stær) i 
SStorrøttl)« B., Sterrede; Kragen (oldn. kråka 9 angs. cråw) 
i £traøl)ftiDtk B., Kragevig i Alleslev S.; Heiren, Lær- 
ken, Svalen, Storken og andre Fugle i nyere, men som 
det synes ikke i ældre Navne. 

Ordet Padde (oldn. padda) synes at have givet An- 
ledning til Navnet yatotburøl) 1200, nu Sparresholm 
Hgd. 9 Som det synes har et ældre Ord for Hugormen, 
svarende til angs. letter^ Giftslange, plalt. Adder (angs. 

ligesom Angs. Dette Ord synes ikke at forekomme i sjælandske 
Stednavne. 

1 Som et Exempel mere paa, hvorledes Navne ofte fordreies, 
kan anføres, at den bekjendte Ulvebakke i Dyrehaven ved Kjø- 
benhavn skal have Navn efter en Skovrider Uldal. Raadvaddam 
Fabrik har tidligere heddet u Rodevalds Værk". 

* Angs. har Ordet påda som Udtryk for en Rovfugl, maaskee 
Glenten. 
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dttor, oldn. eitr y Edder), givet Anledning til Navnene: 
Atterbakke, Banke i Toksværd S., Æterbjerg (Æther- 
bjerg), Banke ved Slagelse. 

Af Fiskene nævnes sjeldent andre end Aalen (oldn. 
a//, angs. ri/, men denne meget hyppig, saaledes vist- 
nok i <3UaMi 1135, <SUbek, Aalebæk 1 . 

Den almindelige Musling (oldn. ske Ifiskr, angs. scel- 
fise), nævnes i Skjelskor (s. Side 256). 

Plantenavne. 
Plantenavnene danne den talrigste Klasse af Bestem- 
melsesord. Især er det Skovtræerne, der hyppig nævnes 
og fremfor alle Egen (oldn. eik, angs. æc). Denne hyppige 
Forekomst taler for, at Egen i den Tid , da Navnene danne- 
des, har været det almindeligst forekommende Skovtræ. Egen 
nævnes utvivlsomt i: €øbq 1402, Eiby i Rye S.; tfltorbjirrøl) 
1294, ^føtjrbnrrg^ B., Egebjerg Kb. og Lil le Egebjerg; 
€ørbjrrøl) B. , Egebjerg i Skibbinge S.; €gl) em arker B., 
Egemark Hgd.; tfø^ølm 1343, Egholm Hgd.; «øl>f- 
tl)ørp , Egerup i Boeslunde S.; tfktti^ørp 1253, 1268, 
Ege ru p i Bringstrup S.; tfønrfø 1562, Egenæs, Næs ved 
Nykjobing; tføktføjrø, tføljefjmr B. , Vester og Oster 
Egesborg; tførfpørrbi) og tføefper 1495, nævnt ved Fa ur- 
holm Hgd.; Vester og Oster Egede (s. Side 201); Eiby 
Kb. (s. Side 272) ; Egtved Gd. i Saaby S. o. fl. — B5gen 
(oldn. bækiy angs. boc) forekommer i pøfåtfå B., Bogeso, 
Bogede (s. Side 191), o. fl., men nævnes i det hele sjel- 
dent. Den store Betydning Olden (oldn. aldin, egentlig 

1 Oldn. har tor all ogsaa Betydningen af dybt Leie i en Flod- 
bund, til hvilken svarer det jydske Udtryk u Aal", en Vandrende 
i Enge. Hvorvidt delte Ord findes brugt pan samme Maade i 
Sjæland, kan ikke med Sikkerhed afgjores, da det ikke forekommer 
som Endelse. Muligviis kunde det dog i et Navn som Aalemose, 
Mose ved Hesselrod, have denne Betydning. 
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al Træfrugl) havde for Svineavlen forklarer delle Ords hyp- 
pige Forekomst i Navne. Den oldn. Form gjenfindes: i £U- 
fcenfcrrø 1200, ©H>enberøM206, Oldebjerg Gd. ; Alden, 
Gd. ved Lille Lyngby. — Birken (oldn. bj&rk, angs. birce, 
byrcé) nævnes i: £nrkinøf B., Birkende Hgd.; Jpyrktr- 
rutl), JJtrkcrrtitf) B. , Birkerod; Jlirkenr§, nævnt i Holm- 
strups.; Ti birke (s. senere hen); maaskee ogsaa i Birk ede 
(s. Side 191). — Ellen (oldn. elrir, angs. aler, ellarn, 
ellen) har laant Navnl til: £(Slluiøe, <3UUnøe 1446, tfHtnø^e 
1449, Ellinge i Torup S.; £8Uuiøe 1187, B., El- 
li nge Hgd. i Hoiby S. og den nuværende Lovenborg Hgd.; 
ClUrittI), nævnt i B. som Skov i S tro S.; Elverdam (Kro, 
Bro, s. Side 200). Meget hyppig forekommer delte Ord i 
Formen < ( 6lle", hvad der svarer til den isl. Form din, saa- 
ledes er Navnet 6 11 em ose meget almindelig. Oplysende 
er det, at i Haraldsted S. findes et Huus, der lige alminde- 
lig benævnes Ellemose Huus og Ollemose Huus. — 
Elmetræet (oldn. o/mr, angs. elm, ellm) synes nævnt i: 
£8ltttiD<^f* 1330, B., £8lm* 1480, Elmue (d: Elme-Hoi); 
tfltttflunllf B. , Elmelunde; Allume (s. Side 191). — 
Asketræet (oldn. askr y eski, angs. (esc) nævnes i: tfføl)*- 
bjarøl), Esgebjerg Gd. i Oster Egesborg S.; tfførbycrrøl) 
B., Eskebjerg i Bregninge S.; Asnæs Kb. (s. Side 232) 
Del angs. Sprog har Ordet æscen, af Ask, med Ask; denne 
Form synes at gjen findes i: ,31 feen tf rp 1213, ^tfhrntljørf 
1288, Assenlorp, lil hvilket Navn samt det foregaaende 
de engelske Stednavne Ashendon og Ashdown (Aston), 
skrevne i angs. Skrifter Assandun og Æscesdun, noie svare. 
Maaskee gjenflndes Formen tillige i de andre Stednavne med 
Begyndelsen (( Assen", saasom JUfrnttjøri) B. , Assendrup 
i Hoielse S., ^fUfr, ^IfcenlieUe 1298, Assenlose. 1 

1 Til den angs. Form ttscen svarer blandt flere oldn. birkinn, 
angs. farcen, af eller med Birk. Denne Form findes underliden i 
Stednavne, saaledes forekommer Birken huus, Huus ved Gyrstinge. 
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lovrig maa del bemærkes, at haade Ordene Almr og Askr 
forekomme som Mandsnavne ; og at altsaa en Forblanding 
▼ed Udtydningen af Stednavne derved kan finde Sled. — 
A bil den , det vilde Æbletræ (oldn. npaldr , isl. epla-fré, 
angs. æpulder [oldn. epb\ angs. æpt, <ppet, appel, apitf, 
Æble]), maa have været hyppig, da det ofte belegnes 
i Stednavne, saaledes i: «Éplal)#lt 1214, 1230, ^plafjoit 
1203, 1299, det forhenværende Ebelholt Kloster i Tjæreby 
S.; JVblatøttl) 1384, nævnt i Butterup S.; JUelDtør* 
B., Abildore; Æble rod, Banke ved Nyrup i Uggerlose S. ; 
sandsynligviis forekommer Ordet ogsaa i Abbellved. — 
Espen (oldn. dsp 9 espitré, angs. (esp, æpse) synes nævnt 
i Espe (s. Side 192). — Det nu almindelige Ord Pi il 
synes kun at forekomme sjeldent og ikke i ældre skrevne 
Navne. Derimod nævnes oftere Seljen (oldn. s el ja, angs. 
seal)^ der synes i Oldtiden at have været det almindelige 
Navn for Piletræet. Dette Ord synes al forekomme i: 
Seitfønr V., nævnt i Lynge II., vistnok Selskov, Skov 
ved Hillerod; åijælømurkæ B. , Sjælsmark ved Sjæl so; 
*9orUøø 1299, &t*lføø 1307, Si><*lfoø og £eljø B., 
Selso Hgd.; Selleris, Areal ved Ostby i Selso S., 
o. fl. — Vid i en (oldn. vidja, vidir, angs. wiåie, widde) 
nævnes sikkeiiig i tØttyffmøfa V., Wttt}rmøfir , Viemose, 
et Navn, der har mange tilsvarende rundtom i Mosenavne, 
saml i Vedbæk (s. Side 198); vistnok ogsaa, men min- 
dre sikkert, i TØxtycttUfæ Ultr 1248, »ffcerløf* Utl* B., 
Lille Værlose, og 1MI)crløfa? maøl« B., Kirke Vær- 
losc. — Hæssel (oldn. hast, hcsli, angs. hæsel) nævnes 
hyPP'g> saaledes i: J}<rølerøtl) 1160, J)aøUrutl) B., Hessel- 
riid; J)aøl*f 1120, DaøUtt* 1135, $a*leby 1286, $a*lcr 
B. , Hasle; |)*øUrbjffrøl)e 1337, Hesselbjerg i Blid- 
sirup S.; $«eiæbij 1205, Hesselby. — Naaletræerne, 
Navr o. fl. andre synes ikke at forekomme med de nu 
almindelige Benævnelser i de ældre Navne. 

Undertiden findes Stednavne, hvor det egentlige Arts- 



Digitized by Google 



280 



SJÆLANDSKE STEDNAYNE. 



ord er udeladt, og Træartens Navn er stillet alene, saaledes 
udenfor Sjæland Skovnavnene H die Boge, H die Elle, i 
Sjæland Hoihæssel, Banke i Karlebo S., Jyllinge (s. 
Side 264). 

Af Fællesbenævnelser paa Træer eller Benævnelser paa 
Dele af samme, dannede ved Fældning, forekomme adskillige; 
saaledes vistnok Ordet Træ (oldn. tré, angs. treow, trcu, 
tryn) i føttløfir 1205, $l)ræ«lffæ 1233, Træl ose, og i 
de faa Navne, der begynde med ^Troie", som Troielykke 
Gd. i Raklev S., Troieborg Sko v ved Benzonseie; Ympe, 
en ung Plante (angs. impan, pode, plante), i Ympehave, 
Skov ved Assendrup Hgd. — Meget hyppige ere Navne, der 
belegne den Del af Træet, som bliver slaaende efter Fældning. 
Saaledes forekommer Ordet Stub (oldn. stubbi, stobb?\ angs. 
stybb) i Stubbeskov, Skov i Krummerup S., maaskee 
ogsaa i &tubbetl)ørp 1274 og oftere, Slubberup i Faxe S., 
St ubberup i Faareveile S., Stubberup i Magleby S., 
Slubberup i Orslev S., Stubørp, Stubberup i Vallensved 
S.; S lod (oldn. stod , angs. stuåu [?]) i Stodebakke, 
Hoide ved Tokkekjob Gd.; Bul (oldn. bolr, bulr, Stammen 
af et Træ, Tommer) i Bolvads Gd. og Skov ved Ryegaard 
Hgd., Bolskov, Skov i Hellested S.; Trunte (oldn. 
priitna, svulme, ophovne) i Tronninge, Trundholm, 
Mose i Hoiby S., Trundemose Gd. ved Menstrup, Trunte- 
vænge Huus i Spjellerup S., o. fl. — Mindre hyppige 
ere Navne, der betegne hvilke Dele af Træerne man især 
har hentet i Skoven, eller hvad der tilfældig er fremkommet 
i Mængde ved Hugningen. Hentydning i disse Retninger 
give Ord som Spa an (oldn. spdnn , spdnn, angs. spon), 
nævnt i Spaanebjerg, Skov i Olstrup S., SpaanollHuus 
(s. Side 211); Fjæl (oldn. /)'ø7, fjala i Sammensætninger) 
i £un*p!)ialMt 1178, •unepljtatyøU 1179, nævnt i Gron- 
holt S. Det hos Bjorn Haldorsen angivne Ord gnæfr, Bir- 
kebark (oldn. næfr) synes at forekomme i Gnæverskov 
Gd. ved Frolunde; oldn. gandr. Slav, Kjep, i Ganne- 
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skov, Skov i Alslev S., el Navn, der saaledes vilde svare 
lil K jeppeskov, en lille Lund ved Bistrup Hospital. 

Af Navne paa Buske forekommer især Tjorn, Torn 
(oldn. pyrnir, fiorn, angs. fii/rn 9 porn) hyppig, saaledes 
vistnok i: $l)ørnbn 1135, B., Taarnby paa Amager; 
$l)ørnbn 1257, B., Store og Lille Taarnby i Bjeverskov 
H.; ftørnæmark, Ta arne mark i Fuirendal S.; Sfyørttrmark 
1318, Tjornemark i Stege S.(?); «I)urim)id)tiDft V., 
Tjorntvcd i Steenlille S.; tøbørntrøro 1199, Tornved; 
fcljnrnr tjølm B., nævnt i Hoiby S. ; T j o r n e h o v ed (s. Side 21 1). 1 

I nogle faa Stednavne forekomme desuden enkelte Ord, 
der tildels alt i Oldsprogene som i vor Tids Sprog have 
faaet en bestemt, hyppigst overfdrt Betydning, eller kun 
forekomme i sjeldne, sammensatte Ord. men som oprindelig 
synes at have betegnet en Sammenhobning og derfor at 
være brugte lige saavel om Planter og Buske, som om andre 
Ting, der havde det sammenfiltrede, buskede tilfælles med 
disse. Af slige Ord forekomme: Busk (oldn. baska, en 
Visk), nævnt i Buskekro, Buskeby, Buskerod, Skov i 
Holsteinborg S.; Visk (oldn. visk, Bundt, Haandfuld) i 
Wx$kt>n$e V. , WHøktttøe B. , Viskinde; Bors te (oldn. 
burst, angs. byrst , Svinebdrste) i £rctftinøurtitl)i 1085, 
jlturøttnrøarijtljt, Jforøttngerøtl), Borstingerod; Kost (oldn. 
kostr^ Samling af Noget, som er opdynget, angs. cost , en 
Slags Regnfang) i flere Navne, saaledes Koslemose ved 
Allume, desuden maaskee i Cøøt V., Cøøta Saxo, £Utjø, 
Koster; Purre 9 , et i sin Væxt forknyttet Træ eller snarere 

1 Maaskee findes dette Ord ogsaa i tøljornburø B., V., det gamle 
Taarnborg, efter hvilken Taarnborg S. og Hgd. cre opkaldte; 
roen da her Talen er om en Borg, og Taarn hedder paa Oldn. 
tum, Angs. tor, tur, Platt. Toorn, Toren, Sv. torn — er del 
ikke uantagelig, at Skrivemaaderne med Th ere urigtige, og at Nav- 
net virkelig maa udledes af et Taarn. 

9 Angs. por-hana, Fasan. 
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en ung Bog eller anden Væxt, der ikke fælder Lovet for 
om Foraarel, i Purremose, Mose ved Remkolde, Purre- 
hu us, Huus ved Ousled. 

Plantenavnene Tyste, Gyvel og flere forekomme i 
nyere, men ikke i ældre skrevne Navne. Blaa bærplan ten 
og lignende bollebærende Buske have foranlediget Navnet 
Bollemose, der stundom forekommer, saaledes ved Hille- 
rod og ved Aagerup i Somme H. 

Af Urter og mindre Væxter nævnes Lyngen (isl. lyng) 
i: $ywn$bt) B., Lyngby i Voldborg H., Lyngby i Sokke- 
lunds H., Store Lyngby og Lille Lyngby; ^nitøb? V., 
Lyngby Hgd. i Egeslevmagle S. ; $un$t 1248, fxmUQ 1307, 
Long; Lynge i Lynge H. og Lynge i Alsted H. (s. Side 
191). Meget almindelig er Ordet Lyng, der idelig og ide- 
lig forekommer i Stednavne, gaaet over til u Lung, Long, 
Long". — Efter Lyngen er især Ordet Bregne (angs. irvr- 
gan, at udsprede, brædan, at brede) hyppig, oftest gaaet 
over til Formen „Brænde" og lignende Ord. Bregnen næv- 
nes i: jfcfføntttør og fPrrkntnøe B., Bregninge; |)nrøl)frn- 
rutlpB. , Bregnerod; jtarnøtørtl), Bregentved i Ousted 
S.; jJneønrtweli!) , Bregentved Hgd.; glrenkøret 1228, 
Brændholl; pxentyøit, jfoowneljølt B., Brente. — Græs 
(oldn. gras, gros, angs. gærs, græs) nævnes i: Græse 
(V Side 191); •reøljøite 1299, »m^ite, »xcnfaltæ B., 
Græsted. — Nelden (angs. nctle, sv. ncssla) i: HtffUir- 
røty 1249, Ulellerøtl), Nellerod; maaskee ogsaa i Heftet fø 
B., HtfffltrUljøitøl) 1354, Neslelso. — Bor (bldn. reyrr 
[angs. rync, Sted begroet med Ror]) synes at have givet 
Anledning til Stednavnene: RSrtang (s. Side 247); %*r- 
bak B., Store og Lille Rorbæk; Rorvig (s. Side 254); 
samt til Vørbi) V., B., Riirby *. — Siv (oldn. sef, angs. secg) 
nævnes i: Seøeljøliiie 1174, S 6 holm i Asminderod S.; Se ved 
6 (s. Side 201). I ældre Dansk forekommer u Flcde" eller 

1 Under Horby og Rjærby i ArsH. ligger den store Rørmose. 
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u Flæde" som Betegnelse for Ror og Siv. Dette Ord synes 
at forekomme i: /Uttl)tiiøf 1247., nævnt istedenfor erler ved 
Rattinge; /tottet 1261, nævnt i Store Hedinge S.; Fl ed- 
skov, Skov i Uggerlose S.; Fledevad Bro i Rorup S. 
o. fl. — 1 Navne, der ikke findes skrevne i ældre Doku- 
menter forekomme jevnlig Flæg, almindelig Udtryk for 
flere Moseplanter nærmest Iris, Melde, Tidsel, Rose 
o. fl. — Dude, der er det nordsjælandske Navn for Heire 
og Svingel, nævnes i Duttehoie, Bakker i Asnæs S. 

Af Plantenavne, som nu ikke længere findes i det dan- 
ske Sprog, men hvortil Oldn. og Angs. have tilsvarende, er 
der flere, der synes at forekomme i sjælandske Stednavne. 

De ældre Skrivemaader, de stedlige Forhold og den hos 
Nogle særegne Udtale nutildags af H foran v i Islandsk, 
saa at Bogstavet H undertiden nærmer sig til K , tale saa- 
ledes for, at det er Angelikaplanten (oldn. hv'énn, 
hvanna) der har givet Anledning til Navnene: an lir fæ og 
UPanUfac 1186, Jtøanløfe 1199, Van dl ose i Brondshoi S.; 
Wentløfe 1170, 1188, 1198, 1202, WanMøf* 1259, 
Vandlose i Steenmagle S.; ttøatitoløfe B. , Kvandlose; 
Kvandrup Huus og Hoie ved Kirke Hvalso; Vankjær 
Gd. ved Lynge i Lynge Frederiksborg H. o. fl.; maaskee 
ogsaa til ttøamløfe B., K var ml ose. — Oldn. fiotf, pclla, 
Fyr eller Gran, synesat forekomme i ®l)ølløfe B., Tollose, 
Tollemose, Mose ved Vinstrup i Asmindrup S.; en Del 
taler for, at dette Ord gj en findes i flere Navne i Formen 
a Del", saaledes i Delhoved Skov, Delhoi, Banke i Grev- 
inge S. — Tilsvarende til isl. saga, formodentlig en Slags 
Naaletræ, forekommer sandsynligviis i : 3oøl)ebn B., Sageby; 
SatøebnB., Kirke Saaby; Sattøfyarbi), Satøfbn tøacftrac 1405, 
Vester Saaby. — Oldn. tåg, Vaand, isl. tag, Vidie, fore- 
kommer i flere Navne, som Tags o, Eng paa Reerso, Tagsd, 
So ved Gundsomagle, Tagmose, Mose ved Lyngerup 1 . 

1 Maaskee betegner (( Tag" i disse og lignende Navne snarere 
Siv og Ror end Vidien. 



Digitized by Google 



284 



8JÆLANDSKE STEDNAVNE. 



Fra det angs. brom (oldn. brum, Knop, smaa Grene 
med Lov), Navn paa forskjellige tornede Planter, ogsaa 
Lyng, af hvilket Ord en Levning endnu findes i Ordet 
„Brombær", hidrorer vistnok Navnene Bromme (s. Side 
214), Brummose, Mose ved Maarum. Noie svarer til 
det forsle det i angs. Skrifter nævnte Bromdun. — Af det 
angs. pyfel y Busk, Tjornebusk (pyfe-porn, vild Rose og 
andre Torneplanter) synes, især paa Grund af den forste af 
efterstaaende Skrivemaader, at bidrore Navnene: SI)i)iDfUI)øv» 
1199, flHrøffløfø 1187, 1204, senere fltyhpffløfc, %xn$lofe 9 
senest Qtyuølfø 1407, Ty vel se i Sorterup S.; $t)9ffi*f* 
1281, «tfløfø B., T.yvelse Kb.; fcirfføtørp 1200, «tø»f*- 
tljørp 1313, Tjustrup; ®tøfføtøfftl)ø , fltøuøfftøffte og 
«l>tuføtøfte 1313, Tystofte; Dyv eisjung Mose ved 
Laugd o. fl. — Fra det angs. wridian, platt. toneten, tri- 
ves, synej^at bidrore platt. Wrict y Tjorn og andre Buske, 
der groc villig, og vistnok et tilsvarende gammeldansk Ord, 
maaskee det nuværende Vrietorn, der synes at gjenfindes 
i: Wrttløø V., VMtjløfr, Vrejløfø B„ Vredslose i Her- 
lufsholms S.; HÉrtUløfe 1368, Wrtøløfø 1383, Vridslose- 
magle; »rttøløfe Htle 1360, WrttUfø Mø 1383, Vrids- 
lose I il le. — Som alt tidligere bemærket, er der den Ejen- 
dommelighed ved de Stednavne, som ende sig paa lose, at 
der gjerne findes flere eenslydende, beliggende paa langt fra 
hverandre fjernede Steder, en Omstændighed, der gjor det 
overmaade lidet sandsynlig, ved et i det Hele taget saa 
lidet hyppig forekommende Artsord som Lose, at Bestem- 
melsesordet, hvor der saaledes findes flere eens Navne, kan 
være et Personnavn. Dels af denne Grund, dels ogsaa fordi 
her som overalt gh snarest maa læses som v, antager jeg 
ikke, at et Personnavn forekommer i folgende fem eensartede 
Stednavne: Vjrørløfø B., HM fe 1494, DøM*!*) Uggelose 
i Lynge Frederiksborg H.; Døerløfe B. , Vfåexløfæ 1417, 
Uggerlose Kb. i Merlose H.; Vfåiøfct B. , Ulso; V$- 
løfø 1306 og B., VløføB., Uvelse; Uggerlose i Rorby 
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S.; men derimod, at et gammeldansk Plantenavn svarende 
til angs. wice r eorv 9 Rønnebærtræet, er Bestemmelsesordet. 

Jord- og Steenarters Navne. 

Danmarks ringe Antal af Jord- og Steenarter giver sig, 
som ventelig var, ogsaa tilkjende i det ringe Antal Sted- 
navne, der have Oprindelse af dem. I sjælandske Navne 
har jeg alene antaget at finde de i det Folgende nævnte: 
Or (oldn. aurr, Sandgrund, stenet Grund, Dynd af Leer 
og Sand) i Ørb? 1285, 1288, 1319, Or by. — Flint 
(angs. flint) 1 i: /ltntl)ørp B., Flinterup Kb. ; /lirtt, Flinte- 
rupi Store Fuglede S.; /Untørj>1187, /Itntetøørp 1259, 
Borod Flinterup eller Alsted Flinterup. — Gryd 
(oldn. grjét, Stene, angs. gre6t\ Gruus) i: tØrt)tl)<rtljørp 
V., Gryderup; Grydebjerg Plantage, Skov ved Soro; 
Gryde bjerge, Bakker i Vordingborg Landsogn; G ry de - 
hoi, Bakke i Flong S., og mange flere. — Leer (oldn, 
leir [ledja, Dynd]) i: £ttbx)cex$\)t B., Leerbjerg (et Navn, 
der desuden meget hyppig forekommer som Benævnelse paa 
Banker); fttt^oita 1170, 1180, B., nævnt i Bloustrod S., sand- 
synligviis Loielte Gd. i Karlebo S.; maaskec ogsaa W>- 
læreB., Wtia^e 1388, røtleer 1461, Udleire 2 . — 
Sand (oldn. sandr, senda, angs. sand, sond) synes efter 
de stedlige Forbold at være Oprindelsen til Navnene: Sanfcbi) 
B., Sandby Kb. og Sandby i Kundby S.; Santobyærøl)* 
B., Sandbjerg i Birkerod S.; SantotDtgl) B., Sandvig i 
Mern S.; Santyøhn 1346, Sandholm Gd. i Bloustrod S.; 
Saande (s. Side 191). — Meget sjeldent forekommer Or- 
det Malm, saaledes i Malm mose, Mose i Sollcrod S.; 
her hidrorer Bestemmelsesordet neppe ' fra Metal , Malm 
(oldn. tnålmr), snarere fra del i Nordsjæland brugte Udtryk 

1 Oldn. fletta, flække, flettugrjét, Skiver m. m. 
* Oldn. leira, lavt Sted, især ved Strandbredden. 



Digitized by Google 



286 



SJÆLANDSKE STEDNAVNE. 



^Malm", der belegner den gode Torvejord, saaledes som 
den findes i Moserne (Molb. D.). — Bestemmelsesordet 
Steen kan vel ofte hidrore fra Mandsnavnct Steen, men de 
stedlige Forhold tale for, at det virkelig betyder Mineraliet 
(oldn. steinn, angs. start, stæn y platt. Steen) i: Stcnløfcr 
1175, 1260, B., Steenlose; S&teniøfæ Ule, Steenlille i 
Steenlose S.; StenløfV magU 1213, S&tettøløø V., Sten l øf* 
maølff B. , Steenmagle; S>Unløfot litl* B., Steenlille 
Kb.; *teinl)ølt 1170, Sten^ølt 1178, Steenholt, Skov i 
Noddebo S.; StrnfkøtD 1497, Steenskov, Skov i Her- 
lufsholm S.; &trnbjtrø B., nævnt i Kastrup S., samt i 
Tjæreby S., Vester Flakkebjerg H ; ^øftern B., Hosten 
(Hoisteen). Noie svarende til delle sidste er Hove- 
steen, Gd. ved Orslevvester. — Ordet Liim (oldn. Um 9 
angs. ftm), der endnu i Jydland stedse betegner Kalk, fore- 
kommer ogsaa i denne Betydning i Sjæland, men meget 
sjeldent; saaledes findes Liim grav Huus ved Faxe Kalk- 
brud, Liim kj ærs Huus ved Udsholt. 



Gjenstandsord, der betegne Særegenreder ved 
Jordsmonnet af en eller anden Art. 

Under denne Klasse indgaae for det forste alle Arts- 
ord, der i Navnene ere brugte som Bestemmelsesord. For- 
uden dem forekomme tillige en Del andre Ord, der ikke 
ere Artsord, men som dog betegne Særegenheder ved Jords- 
monnet. 

At den ved Artsordet betegnede Gjenstand er boiet eller 
krum finder saaledes sin Betegnelse i et Ord svarende til 
oldn. bogi, Krumning, angs. boga, enhver Ting som er 
b6iet, f. Ex. Jtaktnarø B., Bog næs i Udby S., Boge næs. 
Næs i Roeskilde Fjord. Sandsynligviis forekommer det 
samme Ord i en mere ændret Form ogsaa i pamtife 1322, 
pauiøfce B., jlaøorlfcr 1392, Bavelse. Er Krumningen 
dobbelt eller S-formet, synes Ordet Hes, Es, at forekomme 
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svarende til oldn. Aess 1 , der antages oprindelig at betegne, 
hvad der er dannet som et S, saaledes i Navnene Heds- 
bjerg, Ilæsede Hgd., Hæsseraose, Mose ved Maarum, 
Esdals Huus ved Esbondcrup. Det synes endvidere ikke 
uantagelig, at det samme Ord forekommer i tf fæl V., Hes- 
selo, tfftljølt 1349, Ersholt, naar Hensyn tages til de 
Forandringer, som Jordsmonnet har været underkastel i Ti- 
dernes Lob, idet paa Hesselo den lave Deel af 6en ved 
Havnen i sin Tid, da mere stod under Vand end nu, tyde- 
ligere er fremtraadt i sin krogede Skikkelse, medens man 
ved Ersholt ingen Mening kan have om den nu aldeles bort- 
ryddede Skov, hvorefter Byen har Navn. Er Terraingjen- 
standen endnu mere kroget, slyngel eller skæv, fremtræder 
Ordet Vinde, svarende til oldn. vinda y hvad der er vindt, 
angs. windef, enhver Ting som er snoet. Dette Ord fore- 
kommer overordentlig hyppig, saaledes i: HPtnninøfyr 1199, 
nu Puirendal Hgd.; Henning V., Wmninøte 1306, Over 
og Neder Vindinge; HPtnning^e, Vtntnør B., Vindinge 
Kb.; WMtbotye 1250, 1331, Vendelbo Huus i St. 
Jorgens S.; UHittotøartol) , Vindegaarde i Bjæverskov S.; 
Uinortljørp 1260, Vinderup i Sandby S.; Winorrutl) B,. 
Vinderod; Witukrltoa B. , Vindekilde; tØtntfyøry B., 
Ventrup Gd. i Greve S.; Vindebæk; Vendebæks Mose 
ved Bisserup; Vindbyholt; Vendekilde (Venekilde) 
Gd. i Steenlose S. 9 ; Vindgaard, Gd. i RamloseS.; Ven- 
ted og mange flere. — Den fuldstændige Afrunding i Om- 
ridset har flere Steder givet Anledning til, at mindre, af- 
rundede Grunde i Havet ere kaldte Trindel (angs. trendet 

1 Blandt andre Ord af denne Rod forekommer det danske „tisken" 
(sv. h&ssjd). 

* Især forekommer Navnet Vindekilde ofte som Benævnelse 
paa smaa Vandlob og Damme, f. Ex. Gadekjæret i Faxe, og meget 
almindelig er dette Navn rundtom bleven forandret til tt Viin- 
kjælderen". 
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Kreds), saaledes Trindelen, Grund i Bogeslrommen mel- 
lem Sjæland og Moen. 

Jordsmonnets Skraaning findes betegnet paa forskjellig 
Maade, saaledes ved tilsvarende til oldn. hallr, hallandi, 
Skraaning, Heide, angs. heald, boiet, skraanende, i: Dall 
1253, JM** 1211, Hald i Torup S.; $ ah ør ar maøl* B., 
Haldagcrmagle; $tia$tæ iiiæ B., H a Id a gerlille ; til 
oldn. kinn, i Betydning af Skraaning, Skrænt, i: jftinbt 1257, 
j&ttttobt og fiyttlby B., Kyndby; jftnmtobi) B. , Kundby; 
føriæløf* 1278, 1291, 1389, Kyndelose; JUannk B., 
Kindvig; alle liggende paa Skraaningen eller ved Foden 
af Bakker; til oldn. enni, i Betydning af steil Brink, i: 
tfafcrøartl), ^nfcrøarfcl), Endegaarde; Endebjerg, Ban- 
ke ved Sonder Bjerre. Idet Skraaningen danner en Bdining 
forekommer oldn. kverk 9 Kværk, Bdining i Lighed med 
den, som Hagen danner med Halsen, i (Crøkebi) 1309, 
ttwkebi) 1338, ttmrrherbt) B., Kværkeby. 1 et andet Til- 
fælde, hvor Bomingen er saaledes, at Bakkerne fremtræde 
omsluttende, forekommer oldn. hverr, Kjedel (s. iovrig 
„Værd" Side 256) i gh>ærløf> 1310, B., Værlose i Faxe S. 

Det fremstaaende , fremspringende ved Terraingjenstan- 
den er gjengivet dels ved Bestcmmelsesordet «Hagl, Agl, 
Avl", der overeensstemmende med Ordet Hagls oprindelige 
Betydning af noget rundt eller kugleformig, synes at be- 
tegne en fremspringende Bankes runde Form, saaledes ved 
Hagelberg Gd. i Beenlose S., Avleholm Gd. ved Lang- 
strup, Avlegaard, Gd. ved Veiby, Agelsmose, Mose i 
Klosterriis Hegn o. fl.; dels ved tilsvarende til isl. kam, 
hvad der er fremstaaende, saaledes ved Kane bjerg, Bakke 
i Oddens S., Kanehoi Gd. i Egeslevmagle S. o. fl. 

At Jordsmonnet er jevnt, afglattet, synes ved &nølbilrf 
B., Snoldelev, at være udtrykt i et Ord, der svarer til 
„snoldet", som i Jydland endnu bruges for skaldet, afpud- 
set (Molb. D.), samt oldn. snjallr, snjoll, glat, lige, (især 
om hvad der er afsnittet). Et Ord, svarende til oldn. skafa, 
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skave, skrabe (ogsaa brugl figurlig som i skafheid , skyfri 
Himmel), angs. scafari, glatte (sceafa, sceaba, Hovl), sy- 
nes at forekomme i Sker© t nøl) f 1257, Åhabtngt B., £ktb- 
nnge 1489, Skjævinge 1 . At Terrainet er afskaaret, stum- 
pet i modsat Retning, uden at dog derved er opstaaet 
en Skrænt, synes al være udtrykt ved en Afledning af oldn. 
snidu, angs. snidan, snitte, jevne ved el Snit (maaskee 
nærmest svarende til oldn. skraat Snit, mindre til 

snos, fremragende Klipperand), forekommende i Sueflef B., 
Sneslev Kb., &»t»l*f 1257, Snefief 1259, SnetUff 1272, 
Sneslev i Forslev S., Snesere (s. Side 256). 

Foruden ved det tidligere omtalte Artsord ^Flaske", 
synes del fligede, delte ved Terraingjenstanden endnu at 
være udtrykt ved andre, kun i enkelte Tilfælde forekom- 
mende Ord. Saaledes tale Omstændighederne for, at Bestem- 
melsesordet i Sknfcrrlø fa? 1241, SktttyerUfe 1320, Sku dder- 
ldse er beslægtet med angs. sceddan, adskille, oldn. skaud, 
Skindlap, skaut^ Flig, Hjorne, Skjod, og at Bestemmelsesordet i 
Spradiløfff 1317, Spragelse, er beslægtet med oldn. sprogr, 
Aabning, dansk „Sprække". Det synes anlageligere ogsaa 
af delte Ord at udlede Sprogo (s. Side 193) og Sprove 
end at udlede dem af „Spring" (s. Side 243). I /loåa 
1257, /lakkelinerøl) B., Flakkebjerg, synes Navnet at 
bidrore fra Bankens tvedelte Form, der vislnok i ældre Tid 
har været langt mere fremtrædende end nu (oldn. flaka, 
flæse). Flekkemose, Mose i Selskov ved Hillerod, har sit 
Navn af tilsvarende Forbold. 

Det indsnevrede synes i nogle faa Tilfælde at være 
særlig udtrykt ved Ord, svarende til det oldn. snerta, r5rc, 
komme i Berdrelse med , og det danske „snære", saaledes 
Sturtljtnce 1181, Snarttjinøljf 1198, »ueti^xn^t 1234, 



1 Det bor bemærkes at gammel Dansk for Sivplanten har Ordet 
u Sksf, dannet sandsynligviis af samme Rod. 

1863 19 
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Snertinge i Sverborg S. 1 , Snoreng, Mose ved Strand 
Esbonderup. Maaskee bave lignende Forhold med fort det 
undertiden i Stednavne forekommende Ord Snare, saaledes 
i Snaremose, Mose ved Blangslev, Snaren, Skov ved 
ved Basnæs Hgd., skjondt ogsaa Andet kunde tænkes at 
have givet Anledning til Dannelsen af disse Navne. Lig- 
nende Terrainforhold synes ogsaa udtrykte i Navnene tflip- 
pinøff B., Klippinge, Klippede (oldn. klipa , indknibe, 
indeslutte), om end nu ikke paaviselige. Tilsvarende Ud- 
tryk lindes i det falsterske Folkesprog, hvor en (( Kleppe" 
betegner en Bugt af Havet, som med flad Grund gaaer ind 
i Landet, et Nor (Molb. D.). 

Den Omstændighed, at Jordbunden kun var dækket 
med et tyndt Lag G ronsvær, eller at i Moser og Enge Over- 
skorpen var baard, medens Underlaget var en anden Jordart, 
har indfort i en Mængde Stednavne en Række af Udtryk, 
der betegne dette. Især forekommer hyppig Skjold, Sk jol le, 
Skjæld, Ord, hvoraf de tørste endnu i Jydland bruges om 
Grdnsværd, Jordskorpe, og det sidste om el afsprunget Stykke 
af en Steen, naar den hugges (Molb. D.), og som ere be- 
slægtede med oldn. skjdldr (skjald i flere Sammensætnin- 
ger), Skjold, skel, Skal, angs. scell, scyl/ 9 sciel, Skal, Skjæl, 
o. s. v. Del forekommer i: Saqælfcæbnatrøl) B., Shaltoe- 
bjerøl), Skjellebjerg; Skjølfcene* 1387, Skiliftene* 2 , 
Skjold en es holm Hgd.; Skollehoi, Banke ved Yderby; 
Skjoldebjerg Gd. ved Gyrstinge ; Skjoldemose Gd. ved 
Tjornelunde; Skolmose, Mose ved Forsinge; Sk jelling- 
sted o. fl. Med samme Betydning forekommer Skorpe 

1 1 Skrivemaaden 1234 synes u'et at være en Skrivfeil. Sand- 
synligviis har Snertinge i Særslev S. samme Oprindelse, idel den 
nuværende Skrivemaade og bestemte Udtale tyde hen paa, at der 
har fundet en feilagtig Ombytning mellem n og u Sted i de ældre 
Skrivemaader: £uertinøe 1170, £u<rrttnøte 1188, £u>ertinøe B. 

* Skrivemaaden $Malfcrnrf synes noget uvis. 
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(oldn. skorpa, noget som er skrumpent) i Sryrpingt 126!, 
Skørpings 1433, Skjorpinge i Havnelev S., Skørping* 
1180, Srnrptnøf 1279, jShtrptnøe B., Skjorpinge Kb. 
Tilsvarende til oldn. skån, Skorpe (Melkeskind), skaun 
(vistnok samme Betydning), synes at forekomme saavel i 
Folkesproget, saaledes „Skunk",, der paa Anholt beteg- 
ner Sandbakker med en tynd Skorpe af sandblandet Jord 
(Molb. D.), som i flere Navne, f. Ex. i: Shønrbi) B., 
nævnt i Horns H., alt nedlagt c. 1370; Skinnede (s. 
Side 251), Skaandysse ved Bjornstrup i Refsnæs S., 
Skjenkelse (s. Side216), maaskee ogsaa i K irke Skjens- 
ved og Lille Skjensved (s. Side 253), skjondt Dan- 
nelsen af disse Navne ikke svarer noie til de foregaaendes. 
Tilsvarende til oldn. flås, Skjæl, Skorpe, synes at forekomme 
i Navnet Fladsaa Gd. (s. Side 191). De danske Folke- 
sprog hentyde endvidere paa, at Ordene Bark og Bast 
i Stednavnene have samme Betydning. Det forsle, fore- 
kommende i Barkemose Huse i Stillinge S., synes nem- 
lig at svare til (( BaarI", der angives i Jydland at betegne 
en Skorpe , der sætter sig paa noget (Molb. D.) ; det andet, 
der svarer til Udtrykket <4 at baste", hvilket paa Falster siges 
om paa Overfladen at gjore Noget haardt, som i sig selv er 
blodt, saaledes ^Blæsten baster Jorden", forekommer baade 
i Formerne „Bast" og u Bæst" (oldn. bast, Fleertal bast), 
f. Ex. i: jlafttberøl) B. , Bastebjerg Gd.; Jtaftnctø B., 
Basnæs Hgd.; Bastholm Gd. ved Norrc Vallingrod; 
Bæstemose, Mose i Soborg S. ; Bædste, Skov ved Skulle- 
rupholm. Endvidere synes oldn. hjarn > der antages op- 
rindelig at have betegnet haard Skorpe, at forekomme i: 
jfødrrncrbyarrøl)* 1300, Jern bjerg; ^rrnUfcr fønfcr* 1320, 
Sonder Jernlose; ^arløø 1230, Darnløjar B., Norre 
Jernlose; Jerndal, Mose i Storskov ved Kirke Hvalso; 
Jernet, Strandenge i Karlstrup og tilgrændsende Sogne. 

En anden talrig Klasse af Stednavne betegner, at Jord- 
bunden er dyndet eller blod. Navnlig forekommer ofte og 

19* 
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i forskjellige Ændringer Ordet w Dynd, Dyng, Dun g". 
Om end de nærmest tilsvarende Ord i Oldsprogene, oldn. 
dtj, Vandplanter, angs. dun g, Gjodning, dine g, dy neg, til- 
lige ode, udyrket Land, Brakjord, ikke give den noiagtige 
Betydning af dette Ord, synes dog de talrige Stednavne, 
hvori det forekommer, samt den Omstændighed, at i det 
sjælandske Folkesprog have Ordene (( dyng, diung, jung" Be- 
tydning af vaad, fugtig, klam (Molb. D.), ikke at tilstede 
Tvivl om, at det betegner blod Bund. Udenfor Sjæland, f. 
Ex. i Fy en, optræder det jevnlig som Artsord og synes da, 
svarende til angs. dyncg oprindelig al betegne et storre 
Stykke Jord, der ligger ode paa Grund af dets sumpige Be- 
skaffenhed. Som Exempler paa dette Ords Forekomst i 
Stednavne kan nævnes: Ddnne vælde (s. Side 255); Dy- 
nesbave Eng og Bro i Fanefjord og Damsholte S. ; Dynde- 
mose Gd. ved Veiby; Dynnerbul, Mose ved Raklev; 
Donemose, Mose ved Igelso; Donshoi Gd. ved Neiede; 
Donse Moller; pimnrtnitl) 1280, pinnriDttl) 1307, nævnt 
som Skov i Bromme S.; u silva" phpintrt^ J)eltfflcft fynts Skam, 
nævnt 1199 som Skov i Nordrup S. (sandsynligviis den 
samme som for); Jungshoved (s. Side 211); Jung- 
hoie, Banker, Jungholm Gd., Julejung Gd. i Lyngby S. 
Stro H. ; o. fl. Sandsynligviis forekommer dette Ord ogsaa, 
men mere forandret, i pintoør|>, $iu\)tt\)Ctp , Benzons- 
lund Hgd. der angives endnu af Almuen undertiden at 
benævnes a Dynderup", samt i Denderup Vænge. — 
Klagge, Veidynd, Dynd, der vistnok er den danske Form 
for angs. elæg, fris. Klai (et Ord, der iovrig uforandret 
forefindes i danske Stednavne, saaledes Kl æg hule, et Hul 
mellem Grundene Syd for Laaland), forekommer jevnlig, saa- 
ledes: Klaggemose, Mose i Bjergsted S.; Klakkebjerg, 
Banke i Svallerup S.; Klaggebro, hyppig forekommende 
Navn paa Broer. Undertiden forekomme Formerne Klatte, 
Kladde, saaledes Klatterbro, Bro i Fuirendal S., 
Kladderhdi, Banke ved Hageodrup. — Tilsvarende til 
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angs. lam , laant , Leer, Dynd, synes at have foranledige 
Navnet Lammefjord, der meget ligner det i angs. Skrifter 
forekommende Lamb-fiyde, nu Lambetb; ligeledes Lam- 
bjerg, Banke i Sæby S. Love H. — Tilsvarende til oldn. 
bleyta, fugtig Jordbund, findes i Bidden, Bugt paa Ost- 
siden af Roeskilde Fjord; til oldn. mddi y Fugtighed, i 
Sudderkjær, Mose ved Raklev; til oldn. rakt, ct andet 
Ord for Fugtighed, angs. racu, Regn, Slrom, — Ord, 
som have mange tilsvarende i det jydske Folkesprog, saa- 
ledes t< Rog", Sniaaregn, Slud, u Reg, Reg, Ræg^, Damp 
eller Taage, som stiger op af Havet (Molb. D.), — i 
Rekkinde (Rækinge), Rokkeraosc, Mose ved Havrebjerg 
o. fl. Maaskee har det oftere forekommende Udtryk sval le 
en lignende Betydning, idet Ordet bruges i Jydland (Molb. 
D.) for lav, sid, sumpig (oldn. svalet, kjole, lædske, svalt. 
Rjoling, angs. smilian, vadske, sjviling, Skyllevand); i æl- 
dre Navne synes det at findes i: S>røaUtl)arp B. , Svalle- 
rup; Sntalm»tl)ør|i 1256, SttaUtørp 1257, Svalmstrup 
G de. — Nogle Ord forekomme, der nu og tildels alt i 
Oldsprogene betegne Ureenligheder af en eller anden Art, 
men som kunne antages oprindelig og i Almindelighed at 
have betegnet al Slags Smuds, deriblandt ogsaa Dynd og 
Mudder. Saaledes synes Ordet Sliim al forekomme i Be- 
tydning af Mudder ligesom angs. slim, i Sltmengr B., 
Slimminge; Skarn (oldn. skarn , angs. scéarn, scérn, 
scierri) i Skjæremolle (s. Side 191); angs. droge, Gjod- 
ning, dros, Bærme, Smuds (angs. dreor^ dryr, drdr 9 oldn. 
dreyri, Blod, storknet Blod) i: JJrøftorrttp, Druestrup; 
Druedals Gd. ved Gjerlev i Horns H.; Drusebjerg, Banke 
ved Bukkerup; sandsynligviis ogsaa i £)ruøUbtrøl) , 9mlr- 
berøi) B., Drossel bjerg (efter Udtalen Drdsselberg). — 
Hængedyndets Gyngen har givet Anledning til, at det i Sjæ- 
land i enkelte Egne benævnes Gunge, og at delte Ord 
forekommer i Stednavne, saaledes i: Gungemose, Mose i 
Gladsaxe S.; Gyngehuse, Huse ved Sandbjerg, vistnok 
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ogsaa i • nn(|et^ørp , en By der nu er nedlagt under Ben- 
zonslund Hgd., men hvoraf Navnet skal være bevaret i det 
saakaldte Gyngebuus, Huus paa Gaardens Mark. 

Sledels udsatte Beliggenhed for Veiret har jevnlig fun- 
det sit Udtryk i Beslemmelsesordcne Veir, Vind, saaledes 
i Veirhdi, Bakke i Faareveile S., Vindhdi, Bakke i Toks- 
værd S. Særdeles hyppig forekommer Ordet Blæst, saa- 
ledes i Blæscnborg (Tingsted, Kro) i Allerslev S., B læ- 
senbjerg Huse i Smerup S., Blæsebjerg Huse i Vin- 
strup S., Oster Flakkebjerg H. Paa den anden Side synes 
Jordsmonnets fortrinsvise Skraanen mod Syd hyppig at have 
bragt Ordet Sol (oldn. sol) ind i Stednavne, saaledes i: 
Sølrutl) B., Solrod; 8ølbt>arøl)r 1228, Solborge 1248, 
Solbjerg Kb. og den i Kjobenhavn inddragne Landsby af 
samme Navn; Solbjerg, Banke ved Faverbo; Solaas, 
Hoide i Hoiby S.; Solsted Gd. i Slore Magleby S. o. CL 

Stedets heldige Beliggenhed for Jagt og Fiskeri synes 
at være udtrykt i (ilsvarende lil isl. agn, Jagt, Fiske- og 
Fuglefangst (oldn. agn, Mading, Lokkemad) i: <£lgn*ø B, 
«3lffn* B., £litnø 1203, Aun[5 Hgd.; ^neftø B., £Uøri>*- 
tljørji V., Au ns o Hgd.; ^ø^ufiø B., en So, nævnt i Jyd- 
strup S. 

De hoic Bankers Afbenyttelse til Anbringelsen af Bav- 
ner (oldn. båkn, angs. beåcen y Tegn, Vink, Signal) har 
ofte indfort dette Ord i Stednavne, men gjerne fordreiet paa 
forskjellig Maade for hver Egn især. Som Exempler paa 
slige Fordrejelser kan anfores folgende Navne, skrevne efter 
Udtalen: Bougnet (Bonet) Gd. ved Store Bonebakke 
i Alsonderup S.; Bovnehoi ved Himmelev; Bargnet, 
Hoide ved Bjornstrup; Bagnerbjerg ved Ulstrup, Refsnæs 
S.; Barn en, Hoide ved Nyrup i samme S.; Barnebakke 
ved Pedersborg 1 . Sandsynligviis hidrorer ogsaa Jtaaarbjrrø 

1 Denne sidste Form er den hyppigst forekommende i den større 
Del af Mellem- og Syd-Sjæland. 
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1360, 1497, Bannebjerg, Landsby i Valby S., fra 
dette Ord. 

Den vide Udsigt fra hoie Banker eller ogsaa del iøjne- 
faldende ved dem har skabt Navne som Kighoi, Banke 
ved Holbæk, Glo banke , Hoide ved Vester Egede, Glo- 
hoi, Bakke ved Kjeldstrup i Stillinge S. 

Den Omstændighed, at Flaaning af dode Kreaturer endnu 
indtil i forrige Åarhundrede ansaaes for en vanærende Gjer- 
ning, der hyppig overlodes til Taterne, og at disse samt 
andre, der udovede denne Bestilling, maalte boe afsides, 
altsaa paa slette Jorder, synes at have foranlediget Navne 
som Skinderbjerg, Krængebjerg, Grængebjerg, samt 
Pinkerbakke (i Kindertoflc S.) og Flaahoi (i Tybjerg 
S.), der alle have Hentydning til Flaaning af Dyr, og hvoraf 
de tre forste ere temmelig almindelige paa bakkede Udlodder. 

Oftere forekomme Navne, der indeholde forskjellige, 
især ældre Ord for Skibe. Saaledes findes selve Ordet 
Skib (oldn. skip, angs. scip, scyp) i: <$Mpbn, Shnpbn V., 
Skibby; Skrptnø 1230, Shirøtnge B , Skippinge i Val- 
lekilde S.; Shobinøcr B., Skibbinge Kb.; Snekke (oldn. 
snekkja, angs. snace) i Snekkeo, Grund ved Vordingborg; 
Smakke, maaskee i Smakkerup Huse 1 ; Kog (oldn. 
kuggr, et Slags storre Handelsskib) i Kjoge (s. Side 191); 
Færge i mange, vistnok nyere Navne ved Færgesleder. 
Hentydning til den indre Færdsel synes at findes ved Ord, 
der svare til oldn. /Wr, Færd, Reise, Skib, /or, ferd^ Reise 
(forad, et Sted, som er vanskelig al komme over som en 
Sump, et Dige), angs. fær, fer, fér 9 (plall. Foor), Reise, 
Vei, Færdsel, Skib, Færge, i: /øraruftljUr , /orarøcrt^lr B., 
Faareveile; /aarø V., Faro; /aratyørp B., /aretljørp, F a a r- 
drup; /ørftnø 1208, 1271, /øøftnøe 1415, Forsinge; 
/ørrølef 1160, Jførølrf B., /ørøløff 1382, Forslev i Oster 

1 Ed anden Oprindelse kunde uenkes mulig, nemlig af oldn. 
smdki, hvad der cr sinaat. 
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Flakkebjerg H. ; /mlrf og /røølef B., Forslev i Ringsted 
H. ; /rrøUf 1257, /(?r»Uf 1279 , B. , Ferslev; Faare- 
tofte; Faarebæks Bro i KjSng S., o. fl. 

Det er en Selvfolge og berettes ogsaa i Sagaeroe, bvor 
Islands Bebyggelse omtales, at efterhaanden som et Land 
bebygges af agerdyrkende Stammer, anvendes visse Mærke 
til at tilkjendegive, at et Stykke Land er taget i Besiddelse 
og hyppigst blandt disse Stokke, Pæle, Stænger, der ved 
afskrællet Bark, Indbræoding eller paa andre Maader til- 
kjendegive, at Mennesker have været der og indtaget Jorden 
som Eiendom. Det skeer saaledes endnu den Dag idag i 
Nordamerikas vestlige Egne. At der af disse Mærker er 
dannet talrige Stednavne er ligesaa naturlig, som at selve 
Ordet mark. Mærke, er gaaet over til at betegne Mark 
(Ager). Da Landet om Vandlobene og fremspringende Land- 
lunger især egnede sig til en saadan Bebyggelse, findes 
maaskee de fleste Stednavne af denne Art paa slige Steder, 
hyppig findes de imidlertid ogsaa inde i Landet og jevnlig 
som Benævnelser paa Bakker, der ere meget kjendelige i 
Egnen og derfor vistnok valgte til Grændsepunkter. Mærke- 
lig nok findes endnu ikke faa af de saaledes benævnte Ste- 
der netop i de nuværende Sogneskjel, en Omstændighed, der 
blandt flere 1 tale for disses overordentlige Ælde paa ikke faa 
Steder. Oldsprogene indeholde mange Ord, betegnende dels 
i Almindelighed, dels under særlige Omstændigheder Pæle, 
Stokke, Stænger og deslige. 1 Oldn. findes saaledes: bjdtki, 
brandr, spj6t 9 skapt, skor da , sparrt, spikr, spira, stafr, 
staurr, stika, stod, stokkr, stolpi , stong, tuli , fioflr*, 

1 For Sogneskjellenes Ælde tale ogsaa enkeltes, meget bugtede 
Former, der tyde hen paa, at de, uden senere at være rettede, i 
sin Tid ere blevne anlagte i Skov eller Krat, hvor det ikke har været 
mulig at folge nogen lige Linie. 

1 Deraf rimeligviis det jydske Udtryk u Doel", et Slags Skjel- 
mærke af Græstørv (Molb. D.). 
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o. fl. ; i Angs. findes per/, pol, rafter, scenft, stdca, stæf, 
stef 9 stel, stela 9 sttcca, stoc 9 styb 9 styd, swer 9 syl 9 pill^ 
pisl o. fl. Til disse Ord svare talrige Stednavne, baade 
her og andensteds. Undertiden synes de at optræde som 
Artsord, som i det forste af efterfolgende Navne, men det 
hidrorer da derfra, at Ordet By er blevet udeladt. I Sjæ- 
land synes folgende Navne, blandt mange andre, at have 
denne Oprindelse: Oster og Vester Egesborg (s. Side 
277); prarrtfiøffae 1200, 1241, Brandelev; Brande- 
bjerg, Bakke ved Blæsinge; ftyotlkotmarh B., nævnt i Særs- 
lev S. ; Bjelkerup; Palhoi Gd. vedOrby; Pælebakker, 
Hoider ved Veienbrod; Spodsbjerg, Banke ved Hagen- 
drup; Sharftfyølm B. , nævnt som Skov i Nærheden af 
Skaftelev; Scaftørp, Skafterup; Sparreboi, Bakke 
i Kregome S.; Stavshdi, Hoide ved Kyndby; Stavreby; 
Stirmrø B., Sligsnæs, Næs; Stigbjerg, Banke ved Jordlose; 
Stegehoved, Næs ved Skjelskor; Stagebjerg, Bakke i 
Steenmagle S. ; Stangager Gd. i Gyrstinge S. ; Stagager 
Gd. ved Udleire; £tøkk<tberø 1407, Stokkebjerg i Hjem- 
bæk S.; Stoksbjerg, Banke ved Skudderldse; Stokket, 
Skov i Oster Egesborg S.; Stokholm Gd. i SteenloseS.; 
Stothdi, Banke ved Egholm Hgd.; Tullebjerg, H5ide 
ved Haudrup; Tollemose, Mose ved Orslev i Love H.; 
D i I h 6 i 1 , Hoi ved Gjerdrup i Rirkerup S.; Sylcbakke, 
Hoide ved Allume; manskee ogsaa SfyrøUmarkæ B., fønøøle- 
marhcr 1498, Tengslemark. — Hvor Ordene „Mark" og 
C( M6rk" forekomme som Beslemmelsesord i Stednavne, hid- 
rorer det ogsaa snarere fra, at disse Ord i Navnene op- 
rindelig ere brugte for Mærke, Kjendetegn, end fra at de have 
betegnet Skov (oldn. mbrk). De forekomme i: <flåaxhtby 9 
Marke; ^ørkeølef 1392, /»arAitjløff, Markeslev; 
^yrkøiøB., ^ørkøro 1382, Morke; Morkcbjerg, Banke 

1 Mulig kunde de Side 283 fremsatte Navne Delhoved og 
DelhØi ogsaa henhore (il denne Klasse. 
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i Kongsted S., o. fl. — Undertiden vil Betydningen af de 
Ord, der betegne Stænger eller Pæle, ikke være at soge i, 
at Pælene have været brugte til Mærke, men i, at de have 
været bruglc lil Forskansninger eller som Afspærringsraidler. 
Denne Betydning antager jeg at være knyttet f. Ex. til Navnene: 
Stege (s. Side 192) og $j>trabørø (sv. spica, Spiger), det 
forlængst nedbrudte Spigerborg ved Skjelskor, hvorom et Minde 
er opbevaret i Navnet Spigerborg Vænge. — Det bor 
ogsaa bemærkes, at i enkelte af de ovenfor fremsatte Navne 
kan Bestemmelsesordet muligviis blot betegne, at Terrain- 
gjenstanden er fremspringende, saaledes som det er rimeligst 
at antage ved de talrige Navne, der begynde med a Stavn, 
Slevn" (oldn. stafn, angs. stefen, 8trfn, Stavnen paa et 
Skib). Som Exemplcr paa slige Navne kunne folgende tjene: 
£tøftteøl)(Pretl) V., Styfttteljtmtt 1257, det ene af de to i for- 
dums Dage saakaldle Stevns Herreder, nu omtrent Sokke- 
lunds; $t<rfnøl)<erftl) B. , &tffn<eøl)<rm 1 , det nuværende 
Stevns Herred; §tøfnøl)øUæ B. , Stavns holt; Staun- 
strup; Staffenshoi, Banke ved Kjærby; Stavnehdie, 
Bakker ved Hollose i Veiby S.; o. fl. — Til den Klasse af 
Navne, hvori Bestemmelsesordet betegner Mærker af en eller 
anden Art, maa ogsaa henføres dem, der begynde med 
Kors, saaledes Korshoi, Banke ved Uby, Korshdi, Banke 
ved Orby o. fl., men det bor bemærkes, at flere Stednavne 
udenfor Sjæland med en temmelig hoi Grad af Sikkerhed 
hentyde paa, at u Kors" ofte er en forholdsviis nyere Æn- 
dring for del ikke paa Sjæland forekommende Artsord u Kovs" 
eller „Kaas", der alter synes at være en Ændring af kjés 
(s. Side 216) og kan antages at betegne en fladbundet Fordyb- 
ning i Jordsmonnet. 

1 Blandt de talrige ældre Skrivemaader af Stevns Herred findes 
der en Del, som ikke i Formen ligne de ovenstaaende, og paa hvilke 
Statfrhuffrærrt V., $t*t!>ium*i><mt 1261 og *tettnø#b<rrrt 1257 kunne 
tjene til Monstre. 
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Den hedenske Gudsdyrkelse synes at have efterladt sig 
Spor i de ikke talrige Navne, der begynde med Blod (oldn. 
blot, angs. blot, Offer til Guderne), saaledes i Bl od h 6 i, 
Bakke i Slangerup S., Blodhoi, Hdide ved Jyllinge, Blote- 
made (Blodemade), Eng i Sparresholm Skov 1 * — Over- 
troiske Begreber have indfort i Stednavne Ord som Puge 
(oldn. pukl, ond Aand), Trold (oldn. tr'oll), Vætte (oldn. 
vættr, Skytsaand), Nisse, Slige Ord findes til Exempel 
i: Pugebjerg, Bakke i Kongsted S. ; Trold holms Mose, 
Mose ved Soro store Ladegaard; Troldebakke, Hdide ved 
Valore; Vættebjerg, Bakke ved Lindebjerg i Lyngby S.; 
Nissebakker, Hoider i Draaby S.; Nissedysse, Steen- 
sætning ved Aagerup i Somme H. 

Tildels Overtroen, tildels de naturlige Forbold have 
dannet en Klasse Navne, hvis Beslemmelsesord betegner, at 
Terraingjenstanden er klingende eller giver Gjenlyd (Ekko). 
Som Exempler paa denne Klasse kan an fores: Klinger- 
dysse, en nu bortryddet Dysse ved Nyrup i Raklev S., 
Klingerdysse Huus ved Sæby i Love H.; Klinger- 
dysser ved Store Rorbæk; Skingr eb jerg, Banke ved Vel- 
lerup; Skingesholt, Hoide ved Neiede; Klokkekilde 
Bakke ved Slagslunde; Torden bjerg Gd. ved Borstinge- 
rod; sandsynligviis ogsaa: ØølUfir B. , G and I ose; Gal- 
bjerg, Bakke i Torup S. S tro H. ; Gallebro, Bro i 
Maarum S. (oldn. gclla, gjalla, gjalde, klinge, gala, angs. 
galan, synge). — Til denne Klasse Navne kan ogsaa hen- 
fores de hyppig forekommende, som have hentet deres Be- 
nævnelse fra Fuglenes Syngen, saaledes Fuglsa ng i Jungs- 
hoved S. — I Sk valderbakke, Hdide ved Harlose, og 
Skvalderbanker, Hoider i Veilo S., er Bestemmelses- 
ordet snarest brugt ironisk med Hensyn til Sammenkomster 
paa disse Steder. 

1 Mulig kunde dog her t4 B!ode" være en nyere Ændring af 
i( B16de", saa at Navnet vilde betyde den blode, sumpede Egn. 



Digitized by Google 



300 



SJJCLANDSKB STEDNAVNE. 



En særegen Klasse, som man neppe skulde vente at 
træffe , danne de Navne, især Bynavne, der synes at inde- 
holde Ord som Kalk (angs. cd/c, cealc), Tegl (oldn. 
tigl, angs. tigel, platt. Tegel, Teiel) , Straa (oldn. *trd, 
angs. stre, streow, streu). Tjære (oldn. tjara, angs. teorv, 
teor, tcro, tare). Man kan tænke sig, at disse Ord ere 
komne ind i Navnene ved en rigelig Anvendelse paa Byg- 
ningerne af et af de nævnte Materialier, men om end denne 
Gisning synes hentet vel langt borte, og Tvivl derfor let 
kan reisos angaaende , om det er de ovennævnte Ord , der 
danne Bestemmelsesordet, synes det dog efter Skrivemaaderne 
utvivlsomt, at Tjære virkelig er Bestemmelsesordet i det fem 
Gange i Sjæland forekommende Navn Tjæreby. Tilsvarende 
til i det mindste et af denne Art Navne findes desuden andre 
Steder, saaledes er i angs. Skrifter nævnt Ceafca-ceatter, 
der formodes at være det nut ærende Tadcaster. — Oven- 
staaende Ord antager jeg at finde i folgende Navne : JUUe- 
tfyørp, Kalkerup i Fensmark S.; 4eiUUrp Teglstrup i 
Udby S.; $tl»tørj> c. 1500, nævnt i Tikjob S., Navnet 
endnu tilværende i Teglstrup Hegn; S>tr*bo B., Strdby 
Kb.; £tri> 1177, Strø B., Stro Kb.; StrøUlls 1241, Strd- 
lille; fttøorrbtt 1135, «i<erebi> 1205, »i>*rbi> B., Tjæ- 
reby Kb. i Vester Flakkebjerg H.; «tnrbi) 1085, ftoerbo 1259, 
Tjæreby i Roeskilde Vor Frue S.; Cljtarbn 1135, Tjæ- 
reby i Terslev S.; feljfrbi) 1176, ftjarabi) 1177, fcoærorbn 
B., Tjæreby Kb. i Stro 11.; «erbi> 1206, fyttby V., tyerb? 
1257, fttøarab? 1327, Tjæreby i Taarnborg S. 

I flere Navne findes Hentydning til den ældre Retspleie. 
Angs. har Ordet soc, Ret, Tilladelse til at holde Rettergang, 
hvoraf det i det engelske Lovsprog forekommende Ord soca, 
der betegner en Herre, som af Kongen er givet en saadan 
Ret; Oldn. har sok, Retssag, Anklage. Dette Ord synes 
at gjenfindes i Sokkelunds Herred, et Navn, der imid- 
lertid forst i den nyere Tid er brugt som Herredsnavn. 
Svarende til det haves det angs. Stednavn Soccaburh, Socce- 
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burg y nu Sockburn. Det bor bemærkes, at Angs. ogsaa 
indeholder Ordet sécn, sdcen* der omtrent har samme Be- 
tydning som det almindelige Ord Sogn (oldn. sékv). Or- 
det Herred (oldn. hérad) har vedligeholdt sig, om end 
selve Landets Inddeling i Herreder flere Gange har skifie«, 
medens derimod Syssel (oldn. sysla) har maattet vige 
Pladsen for det nyere u Amt" *. Ordet Ting (oldn. ping) 
forekommer oftere, saaledes i: $l)in(jtl)iDfiJ 1443, Ting- 
tved; tfctnøørp B. , Tingerup i Kongsted S. ; $tnøt)ør|> 
1429, Tingerup i Soderup S. Ordet Maal, der under- 
tiden forekommer i Navne, saaledes i Jtoaitwa B., Maalev, 
kan enten forklares af oldn. tndl y Tale, Retssag, angs. 
må/, Forsamlingssted, eller af oldn. mål, angs. mål, mæl, 
Tegn, Mærke, Grændse. Navnet Maalhoi forekommer of- 
tere som Benævnelse paa Hoie — I Oldn. forekommer i 
ptnghåy Tinglag, Jurisdiktion, Ordet hå % betegnende et Di- 
strikt, svarende til det tydske Gau. Dette Ord forekommer 
neppe i sjælandske Stednavne i den Li I den oldn. svarende 
Form „Ho" eller ^aa", derimod synes i yderst faa Sled- 
navne i og udenfor Sjæland at forekomme Gav, der maa- 
skee er det samme Ord i en Form, svarende til den lydske. 
Saaledes nævnes i Tune H. UPinninøarøe 1085, og der fin- 
des en Gaard Eidsgav ved Stenbæksholm. 

Tillægsord og Biord. 

Blandt de mangehaande Tillægsord, der forekomme i 
Stednavnene, hid rorer den storste Mængde fra Bevoxningen, 
som findes eller fandtes paa Stedet. 

Saaledes er det i Almindeligbed Planterne, sjeldnere 
andre Omstændigheder, der have medforl de saa hyppig 
forekommende Betegnelser af Farver. — Til Exempel næv- 

* Sjælands ældste bekjendte Inddeling (1 170) var i Vester-, 
Middel- og Ostersyssel (tørftrr, mpaMr, øftxt £uflO> en Inddeling, 
der endnu forefindes 1315* 
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nes blaa (oldn. 4/dr, angs. bleo) i Blaatved Gd. i Ters- 
lose S., Blaamose og Blaabakke, Mose og Bakke ved 
Svensirup i Daaslrup S., Blaa bæks Bakke i Ferslev S., 
Blaakjær Gd. ved Badstrup i Uggelose S., men idvrig sjel- 
dent; graa (oldn. grdr, angs. grreg) nævnes i Graasteen, 
Landpynt paa Bogenæs i Roeskilde Fjord, Graaager Gd. 
ved Græsted; bruun (angs. brtin [oldn. briina, at brone, 
briinn, sort]) i Bruunbakke, Bakke ved Gjorlose, Bruun- 
hoi Gd. i Slecnldse S., Bruunbjerg, Hoide ved Hessel- 
bjerg i Blidstrup S. ; gron (oldn. gr<enn, angs. gréne) i 
tfrøntefuitll, Gronsund, tfrønølt B., Grdnholt i Kirke 
Borup S. , «rønfi)ølt 1178, •rnnølt 1196, •rønbølt* B., 
Gronholt Kb., tfrøntøetl) B., Grbntved, Areal i T6I- 
lose S., tfrttnløfr B., Ønjnløfe 1320, Grumlose; guul 
(oldn. gulr, angs. geolo) i Guul lyng, Mose i det Ples- 
senske Oredrev, G u 1 h o i , Bakke ved Sonder Jernlose, Gylle- 
mose, Mose ved Værlose i Faxe S., og flere lignende Navne, 
der som det sidstnævnte minde om den angs. Form 1 ; hvid 
(oldn. hvitr, angs. hwit) i Duttføø B., Hvid so, So i 
Jydstrup S. 2 ; rod (oldn. raudr, angs. read 7 rud) i Uøtye- 
ftrenøønt, et Navn der tildels er bevaret i Rodsteens 
Huus ved Stranden i Norreskov, Horns H.; sort (oldn. 
svartr, angs. srceart, sweort , sort, "oldn. sortt, Sortbed) 
baade i Formerne sort og svart, saaledes: Støortljørp 1185, 
S>m*tty*t\)Qtv 1198, SJørtørp 1265, Sorterup; Sverborg 
(s. Side 198). 

1 At skjelne mellem Ordene guul og Guld er i Stednavnene 
i de fleste Tilfælde umulig. Sandsynligviis er det Ordet Guld, som 
betegnende Frugtbarhed findes i det ofte forekommende Navn Gul- 
ager, Guldager. Det berettes saaledes, at Gyldenholm Hgd. 
i nyere Tid er opkaldt efter nogle Agre, der paa Grund af deres 
Frugtbarhed benævntes Guldagre. 

* Saavel i dette Navn som i lignende, saaledes Hvidemose 
<;d. ved Kirke Hyllinge, kan Bestemmelsesordet ligesaavel antages 
at betegne Skov (Vid, Ved), Vidieplanteo og mere. 
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1 Almindelighed raaa man ogsaa antage, at det hyp- 
pigst er de paa Stedet voxende Planter, der have givet An- 
ledning til Benævnelser, som uden at angive Farven betegne, 
at Gjenstanden har et lyst Skjær. Saaledes forekommer Ordet 
bleg (oldn. bleikr, bleg, blegguul, angs. bide) i Blege - 
bjerg, Banke i Rislev S.; lys (oldn. Ijdss) i Lysebjerg) 
Banke i Hjembæk S., Lysemosc, Mose i Frerslev S., 
Lysegrund, Grund i Kattegat og i Store Belt, maaskee 
ogsaa i £u forret!) 1266, fuctxuti} 1346, Ludserod; skjær 
(oldn. skirr, angs. scir) i Skjorring, Eng ved Store Hed- 
inge, Skjorbæks Huus ved Fredtofte; klar i Klaring, 
Mose i Allindelille S., Klarskov, Skov i Taarnborg S. 

Den tætte Bevoxning enten med Græs eller med Krat 
Undes ofte betegnet med Ordet lodden (oldn. lodinn, lod- 
den, i Isl. tillige græsbevoxet) dels i Folkesproget, saaledes 
i Jydsk (< Loining", et Sted, hvor der staaer meget vissent 
Græs, i Fyensk M Laaning", en tæt voxet Lund, dels i Sted- 
navne, saaledes Loddenmose, Mose ved Gundsomagle. Især 
forekommer Ordet i Navne paa lldie, saaledes Loddenhoi 
ved Olsemagle, Loddenbakke ved Ravnsbjerg, Laanehdi 
ved Raklev, Laanhoi ved Kirke Værlose. 

En hel Række af Tillægsord betegne, at Stedet v er 
ubevoxet, aabent, frit eller ufrugtbart. Saaledes forekommer 
navnlig Ordet bar ofte. Vel er det angivet, at Bestem- 
melsesordet bar i Stednavne i Almindelighed skulde betegne 
Naaletræer, overeensstemmende med den Betydning Ordet 
har paa Norsk, og i nogle enkelte Stednavne som Bar- 
nakke, Skov ved Salto, kunde dette ogsaa ret vel passe, 
men som oftest og meget hyppig forekommer Ordet i Navne 
paa Moser og smaa Holme, der vanskelig nogensinde kunne 
have været Voxestedet for Naaletræer i en saadan Mængde 
eller af en saadan Anseelse, at en Benævnelse efter dem kan 
synes rimelig. Meget nærmere ligger det at antage, at bar 
i Almindelighed i Stednavnene har samme Betydning som 
i det daglige Sprog, og at det svarer til oldn. berr, angs. 
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bær, blot, bar, gammeldansk „Barland", et ufrugtbart Sted, 
gold Jord, engl. barren, ufrugtbar, jydsk a Barild" en ode, 
ubeboet Plads. Som Exemplcr blandt de mange Navne, 
hvori dette Ord forekommer, kan anfores: Bar mose, Mose 
ved Store Grandiose; Baremose, Mose ved Kirke Saaby; 
Barremose, Mose i Kjong S.; Barholm, Holm ved 
Bogo. — Et andet Ord med, som det synes, samme Be- 
tydning er raa, der egentlig betegner Ufrugtbarbed paa 
Grund af formegen Væde (oldn. rakr, fugtig, vaad). Det 
forekommer især i Navne paa Moser, saaledes Raamose i 
Finderup S., Baamose ved Jyllinge, Raaly ng ved Hemmers- 
hdi . — N8gen (oldn. nbkkvidr , nnkinn^ angs. næcud, 
naced) synes al findes i Nokkentved (s. Side 274). — 
Em te synes snarere i Stednavne at betegne hvad der er 
tomt (angs. æmti, emliy) end Kornstraa og tomme Ax, 
som del betegner i flere Landsdeles Folkesprog (Molb. D.), 
sandsynligviis ved en Overforing af det opiindeligere Begreb. 
Det forekommer til Exempel i Em tern o se, Mose i Lorup 
Skov, Emtebjerg, Banke i Stillinge S. — Til denne 
Klasse kan maaskee ogsaa Beslemmelsesordet i#tcre|*W{j 1341, 
ØeøføB., Gjershoi, Øretene 1164, Øefeleue 1181, Øeøølrff 
1226, Øreølrf B., G j e rs 1 e v, henfores, idet jeg antageratsamme 
er svarende til oldn. gishin, utæt, gislen (gcisa, gcyta, 
fare afsted med Voldsombed, geisli, Straale, angs geasn, 
tom, ledig, gæsen, ufrugtbar), og at det betegner, at Bevox- 
ningen oprindelig er sparsom, idet Regnvandet hurtig lober 
bort. Sandsynligviis er del beslægtet med Ordet (( Geest", 
der betegner det hoiere liggende Land i Modsætning til 
Marsklandet i Slesvig og Holstccn 

Undertiden forekomme Udtryk, der belegne, at Jorderne 
ikke have været nogen Enkelts Eiendom, men Fællesgods. 
Saaledes forekommer Ordet almindelig (oldn. almennr) 
i flere Ændringer, hyppigst dog fælles (oldn. félags), 
saaledes Fællesskov, Skov i Lyderslev S., Fæl 1 esm ose, 
Mose i Hdiby S. 
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Beliggenheden mod de forskjellige Himmelhjorner har dan- 
net en overordentlig stor Mængde Sammensætninger med nor re 
(oldn. norår, angs. nord, Nord — oldn. nyrdri, nyråstr, 
norre, nordligst), sdnder (oldn. *uwnr, suår, angs. sud^ 
Syd — oldn. syårij syåstr eller synnstr, sondre, sydligst), 
vester (oldn. vestr y angs. nest, Vest — oldn. vest ar , 
vestast, vestre, vestligst — angs. roes. Forkortelse af west), 
oster (oldn. austr, angs. east. Ost — oldn, cystri, austastr, 
ostre, østligst). De to sidste forekomme utvivlsomt oftere 
forandrede til ves og os, det første til nor, nord. Af ældre 
skrevne Navne af denne Art forekomme: Hørtljørp B., N Or- 
drup i Ringsted H.; Hørrætljørp 1275, Hørtyørp B., Nor- 
drup i Slagelse 11.; V*rr«p 1570, Norup; Nora ger (s. 
Side 193); desuden efter Analogi med Slednavne udenfor 
Sjæland Nærum (s. Side 237). — $nn)arbn 1299 og B., 
Sønderby; $nnøatl)ør)> 1180, $*nøørp B., Sønderup 
Kb.; #unørrntl> 1362, Sonderod; Søndersted (s. Side 
251); $9nr»t!)ørp 1278, Sdndcrstrup. — Wrftrrbn B., 
nu Vesterby Gd.; iP^rftbn B., Vtøbn *, Vestby, der er 
nedlagt under Selsø Hgd. ; Hørøbn 1257, Visby i Vindinge S. 
Tune II., nedlagt omtrent 1750; Værslev (s. Side 226). 

— J)øøbn 1299, tøftbn B., Ostby; tøøtørp B., Ostrup 
i Ondlose S., Ostrup i Kirkerup S. og Ostrup, nævnt i 
Nørre Jernløse S.; Øøtfyørp 1346, nu Lerchenborg; 
Borre paa Møen (s. Side 196); &ftebtt$t B., Istebjerg. 

— En Overgang til Ist og lignende Former synes at være 



1 Tæt ved hverandre laae i Horns H. Sønderby, Vestby og 
Ostby, hvoraf den anden nu er nedlagt nnder Selsø. Denne Be- 
liggenhed viser klarlig, at det er denne, der har foranlediget Nav- 
nene, og da nu de to sidste findes skrevne Vesby og Høsby 
(Osby), fremgaaer deraf, at Formerne Ves og Os virkelig ere danske 
Forkortelser af Vest og Ost. — Ostrup, der fandtes i Nørre Jern- 
løse S. og NØrup synes ligeledes at have dannet Modsætning med 
Hensyn til Beliggenhed. 

1863 20 
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foregaaet i flere Navne, hvis Begyndelse i ældre Tid var 
skrevet Est, et Ord, der minder om den angs. Form east 
og vistnok betyder det samme. For denne Antagelse tale f. Ex. 
Skrivemaaderne af Store Valby t A ager up S. (s. Side 255), 
samt at endnu stundom f. Ex, i Folkesproget paa Samsos Nord- 
land bruges Bogstavet 6 ikke, men E eller I istedenfor, 
saaledes at f. Ex. Osterby udtales Esterby, Isterby, Sonder- 
landet udtales Sinderlandet eller Sidlandet. Saadanne Navne 
ere: tfftU»ff B., Islemark; tfftffrutl) 1346, Isterrod, 
Af Forkortelsen Os synes atter Formerne Ys og Is at være 
opstaaede, saaledes TQ*$wa B., 1386, Ishoi Kb., 1)fwn 
B., nævnt i Rorvig S, — Til denne Klasse Navne maa endnu 
henregnes det ejendommelig formede H*rr<r Wtft^mt B ? 
N5rre Vestud. 

Uden at Himmelhjornerne angives findes Stedets Be- 
liggenhed i Forhold til andre Steder desuden betegnet ved 
folgende Ord: Middel, mellemst beliggende (oldn. miår 
[meåaf], angs. mid, middel), forekommende i: /tlrtelbn 
1301, J*9*tMbij B., Meelby Kb.; /U*tl)*tbi) 1354, 
Meelby i Aarby S. — Nedre (oldn. vedri 9 angs. niåer, 
nyder) i Hellestrup i Merlose S. (s. Side 263) o. fl. — 
Ovre (oldn. yfir, angs. yfera) i ttfnrbi) B., Overby 1 
o. fl. — Ydre (oldn. ytri, angs. ytere, iltre) i: TQtetbq og 
Vtrffb? B., Yderby ; IJfcerttfrs B., nu Yd ernæs G d. i Fodby 
S. Svarende til dette sidste forekommer Ordet u ud" (oldn. 
nt) i: Wtb^B., Udby Kb. i Tudse R.; Udleire (s. Side 
285); N5rre Vestud (s. ovenfor); Udesundby (s. Side 
245). — Indre (oldn. innri) findes i flere nyere Navne, 
som Indrebredning, Del af Bramsnæs Bugt. 

1 Navne, der findes i ældre Ha andskrifter, antages des- 
uden folgende, endnu i Sproget forekommende Tillægsord at 

1 Det er alene den ældre Skrivemaade, der taler for, at Navnet 
kor adledes af ti tivre". Beliggenheden taler snarere for, at Bestem- 
mefsesordet er det Side 257 omtalte Artsord „Over, Oovre' 1 . 
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findes: Bred(oldn. hreiår, angs* hrdå) it Bxelhtcroti) 1375) 
BrederSd; But^mt^ Bretved. — Fager (oldn. fagr^ 
angs fager) i: /awtt^olm 1486, Fa u rhol m Hgd. ;/a«rrbøtl;<r 
B, Fa ver bo. — Fuul (med Betydning som angs. ful, smud- 
sig, dyndet [oldn. full, raadden, stinkende]) i /nlbif, 
Ful db y 1 . — Gammel (oldn. gamall, angs. gamol) i: 
Øftmlamitt) B., GummerSd i Lidemark S.; tfamrlrut 
1229, 1241, •amMerutl) 1239, Gammerod i Kirke Borup 
S.; •amUh*øl)e B., Gammel Kjoge; tfawUty 1396, 
Gammelby t Karise S.; Gammelrand (s. Side 244). — 
Ho i (oldn. Adr, angs. hedh) i: D*boetglK B., Ho bjerg 5 ; 
H5ed i Jyderup S. (s. Side 253); Ho ed i Valsolille S. 
(s. Side 251); Hosten (s. Side 286); JtøuVtøørp B.« 
Hoirup Kb. — Kort (angs. sceort) i Kostræde (s. Side 
244). — Lang (oldn. lavgr^ angs. faw#) i: $an$ V., 
La ngo, O; £<tnøølta, Lang el te Gd.; |anørrutl) 1248, 
Langerod i Asminderdd S.; £<tnøarttl) 1299, Langerod 
i Merlose S. — Lille (oldn. litill, angs. i: £nlot- 

ratl), /ttlcrratl) B., Li Ile rod; £ilal>*rot 1257, jTntlcrl)crrf t 
V., /qlcfyare t B. , Lille Herred , et af Sjælands forhenvæ- 
rende Herreder, nu den vestre Del af Smorum H. — Ny 
(oldn. nyr } angs. niwe, platt. ir//) i: VnjDerøtl) B., Nive- 
rod; Nivaa (s. Side 191) s ; «nt^rp 1178, 1211, Ny- 
rup i Tikjob S.; Ilntljørp 1213, B. og oftere, Nyrup i 
Hoiby S., Nyrup i Baklev S., Nyrup i Stecnmagle S., 
Nyrup i Uggerlose S., Nyrup i Orslev S. Love H., 
Nyrup i Fuirendal S., samt Nyrup Gd., nu et Skovfoged* 
huus i Lynge S. Alsted H ; ItyUfVr 1259, B., Nid 1 ose; 

1 Svarende til dette Navn er det angs. Fidhåm, nu Fol ham 
i Middlesex. — Itivrig forekommer Ful som Mandsnavn. 

* Dette Navn er meget almindelig ved hdie Banker, saaledes 
HG bjerg ved Skjoldenesholm , HØ bjerg ved Sipperup i Sender- 
sted S. o. fl. 

• Angaaende disse Navne maa bemærkes, at Angs. for Ordel 
niwe ogsaa har Betydningen af lav, flad. 

2I» 
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Ny ord (s. Side 233); Nybo (s. Side 195); Nyraad (s. 

Side 237); Nygaard (s. Side 204); Neble i Alleslev S, 

Neble i Sverborg S., Nebbele og Næble (s. Side 199); 

Nykjob in g (s f Side 217). — Salt (oldn. saltr, angs. 

sealt) i: Saltholm (s. Side 210); Saltd (s. Sidel92) 1 . 

Sid ( angs. sedd, Dam, Pol) i $ttl)tmje B., Sidinge. — 6de 

(oldn. anår) i: tttfyffmark B., Odemark i Lidemark S.; 

atbrmarh 1280, Odemark Hgd. 

Af Tillægsord, der ikke mere forekomme i Sproget, 

findes enkelte i ældre skrevne Navne. Oldn. digr, tyk i Omkreds 
(angs. pie), forekommer i JHøtjrcrljøurtl) V., maaskee Dyre- 
hoved Gd., nu T a a r n h o I m Hgd. — Oldn. mikilly angs. mycei^ 
micel, som i ældre Dansk næsten udelukkende er brugt 
istedenfor stor (oldn. stdrr), der ikke synes at forekomme 
i Stednavne (med mindre det skulde være i $tørbtt> 1304, 
SSiotbyttye 1313, Staarby), forekommer ofle, saaledes i: 
tJttaødrbi) B. og oftere, Magleby i Stevns H. , Magleby 
i Moenbo H., Magleby i Vester Flakkebjerg H., Magleby 
i Sokkelunds H. ; ^UaøUftø 1307, Magle so, So i Bromme 
S. 9 — Foruden Ordet Utifl, lille, med sine Gradforhoininger 
r/imm, minnstr y har Oldn. med samme Betydning Ordet 
s?ndr, med Gradforhoininger smæri, »mæstr. Det synes 
ikke nogen urimelig Antagelse, at dette Ord gj en fin des i 
Navnet Smørum 1085, 1259 og V., Smørrra 1307, »mær am 
1351, $mørttm B., Smor um dvre og Smorum nedre, et 
Navn, der saaledes vilde betyde lille eller mindre Landskab, 
By, eller hvad Andet Ordet Hjem (s. Side 209) kan be- 
tegne. Denne Antagelse bestyrkes derved, at Ordet „smdr" 
ikke forekommer saa meget sjeldent i Stednavne, saaledes 

1 Dette Ord er i det Hele almindelig forekommende pna Steder, 
som ere udsatte for Havvandets Indtrængen eller Overskyllen, saa- 
ledes findes Saltmose og Saltvad Aa ved Heinstrup Gd., Salt- 
hdi ved Dalby i Krogstrup S„ Saltsø ved Skibby. 

* Underliden har Ordet magle antaget Formen „malle", saa- 
ledes Ma Memo se (Ma glemose) ved Vedbæk. 
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findes Smorbjerg, Banke ved distykke, Sraoraas, Gd. 
i Hoiby S., Smdrkilde Bakke og Dam ved Faurholm 
Hgd., Smorstak, Holm ved Langeland, o. fl., desuden 
ved at ^smær" forekommer i det sjælandske og fyenske 
Folkesprog, a smarl" i det bornholmske med Betydning af 
tynd, smækker. — Ordet Ur kan i enkelte Stednavne vel være 
en Forvanskning af Ore (s. Side 233), f. Ex. i Urhoi, 
Banke i Svallerup S., men det kan umulig altid passe. 
Efter Sprogforskeren Adelungs Mening skal i de ældste go- 
tiske Sprog ur have haft Betydning af stor, mægtig. Delte 
giver rimelig Forklaring af enkelte sammensatte Ord, som 
Urskov ; urgammel, Uroxe, og synes ogsaa godt at passe i 
enkelte, ejendommelige Stednavne, hvori det forekommer, 
som Ursteen, en stor Steen paa en Grund Syd for Asnæs. — 
Det er dernæst ikke usandsynlig, at oldn. pjod, angs.peéd, 
pidå forekommer, ikke i Betydning af Folk, Folkeslag, men 
i den fra dette Grundbegreb udvidede Betydning af særdeles 
stor, ypperst, saaledes som det almindelig Gnder Sted, hvor 
dette Ord optræder i Sammensætninger (f. Ex. oldn. fijéd- 
braut, pjéåvegr, Hovedvci, p jod år, meget frugtbar A åring, 
pjéågladr, særdeles glad, o. s. v.), i: $^mtfy<rbi)frøl)<rretl) 
1135, &tøutfyttbt<rrøl)<rrrt V., $tøtl)ebfrøal)<eret B., Z\)\)l\\ci- 
fcjarjU) maøUr 1292, ftrøtfjebjarrø^ltla 1292, Tybjerg 
Herred, Tybjerg og Tybjerglille; fcqhøp 1295, 9t)9- 
fcfycrkøpB., Tikjob; maaskee ogsaa i fttbtrkt 1248, ftttøbirk 
1251, *9NrH<e 1301', «l)ubtrli* 1346, fyxMitk* 1350, 
tfclptlibtrkir 1355, Hybixk* B., Tibirke 1 , og flere af de 
Navne, der begynde med 4i Ty" og l4 Ti M . 

Talord. 

I Stednavne forekomme undertiden Talord, gjerne tre, 
fire, fem og sy v, dog næsten udelukkende i Benævnelser paa 

1 Muligviis er der dog en Forbindelse mellem dette Navn og 
Tidsvilde (s. Side 255), paa hvilken Skmcmaaden 1251 hentyder. 
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Hoie. Saaledes forekommer: Tre hoie ved Egholm Hgd.; 
Fiirhoi, Landsby; Fiirhdie ved Badstrup i Aarby S.; 
Femhoi ved Atterup i Boeslunde S. ; Fem hoie ved Uvelse; 
Femso Lyng, Mose ved Hosterfrjob ; Syvhoi Gd. i Brønd- 
byvester S.; Syvhdi Gd. i LedoteS.; Syvboie i SoborgS. 

I ældre sirevne Navne synes kun Talordet syv (oldn. 
sjau, augs. seofon) sikkert at forekomme, nemlig i Kirke- 
syv (s. Side 215); overhovedet er det dette Tal, som hyp- 
pigst findes i Stednavne. Mulig forekommer dog ogsaa tre 
(oldn. prir, prjii, angs. prg, pri) i fønwtl) B., Trorod 
(Tryggerdd). 

Meget sparsomt forekomme Sammensætninger med Ordet 
tve (oldn. tici, angs. trcy), saaledes Tvingsholm, Areal 
ved Bakkendrup. 

Forholdsord. 

Meget sjeldent og ligesom undtagelsesviis forekomme 
Forholdsord i Stednavne, egentlig er der kun eet Tilfælde, 
hvor det aldeles uomtvistelig finder Sted, det sidste nemlig 
af efterfølgende. 

Det oldn. d, paa, der endnu har holdt sig i det almin- 
delige Sprog i Udtrykket „Aasteds- Tingsvidne", har en vis 
Sandsynlighed for at forekomme i Stednavne, men ved den 
nærliggende Sammenblanding med Arlsordet Aa og andre 
Ord kan Brugen af det ikke bestemt paavises. Jeg antager 
det forekommende i: ^Ueafæ 1177, £Un<r»fe 1253, £U«r» 
B., ^Uttfføfe, Annisse 1 ; ^Uentofye og ^Uenfce B., Allinde- 
magle; &lunle 1257, £Unmr 1291, A 1 1 in del i 1 le. 

Ved Navnet Overevne (Overeven), der ikke fore- 

1 Ht is Katnet Annisse kan antages ai have betegnet det bele 
Test for Byen liggende Fremspring, synes i dette Navn Bestemmet« 
sesordet dog snarere at være den oldn. Forstavelse and, der betegner 
Modsætning; Stednavnet vilde da have Tilsvarende i Ordet andne* r 
Ka» ligeeverfov et andet ved Mundingen af en Fjord. 
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kommer i ældre Skrivemaader, er der i stedlig Henseende 
meget, der taler for, at det betyder over eller hunsides Even. 

Kun ved ^tntøørtfkøø 1241, JUfctDørfr^øøb V., £Uø- 
Børtyafhaugl) 1311, Antvorskov, er det udenfor enhver 
Tvivl, at Bestemmelsesordet er tilsvarende til det oldn. 
Forholdsord ondverår , andverdr, der betyder modsat, 
ligeover for, som forst modes (paa Island siges endnu saavel 
bndverdr dalr som dals mynni, Mundingen af en Dal). 
Antvorskov betyder saaledes det Sted, der ligger ved Sko- 
vens Begyndelse. 

TILLÆG A. 
Fortegnelse 

over endnu tilværende Stednavne, hvis ældre Skrivemaade 
haves, uden at den er nævnt i det foregaaende, samt over 
de tidligere nævnte, hvis Betydning ikke er givet ved de j 
det foregaaende fremsatte Antagelser 1 . 

£Uetl)ebøtl)e B., A ud eb o. 

£UI)atør 1246, £luøtl)øl)*r 1257, JUKttøørr og 
^toetl)ttørff B., Av ed 6 re. 

^mbfrwtl) 1164, <5tottl)frøtl) 1375, Auderod i 
Kregome S. 

<3ls>rteriitl) og ^mortiamDtr) B., Auderod i Karlebo S« 

1 Ved en storre Del af disse Navne synes Bestemmelsesordet 
at være Personnavne, men idet jeg ingen Steds i Oldskrifter har 
fundet tilsvarende, ere de ikke tagne med tidligere. Ved de ovrige 
ere Gisningerne saa ubestemte, at det har maattet foretrækkes blot 
at fremsætte Navnene uden at tilfdie Bemærkninger. Kun er der 
gjort en Undtagelse i de faa Tilfælde, hvor en Gisning, om end ikke 
havende nogen hoi Grad ar Sandsynlighed for sig, dog synes an- 
tageligere end andre, som have frembudt sig for mig. — Ligesaalidt 
som tidligere ere alle Skrivemaader medtagne; hvor talrige fandtes, 
ere for Kortheds Skyld de udeladte, som ikke særlig udmæikede sig 
ved deres Eiendommelighed i en eUer anden Retning, 
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Aversi (s. Side 215). 
$ab<rtl)ørp, Babberup. 

flUnrftrrnt^ 1350, pUmctftntntk B., Bloustrdd. 

})ørølituto V., jpørølnirtt B., Boeslunde Kb. 

jtarøtørp 1399, Bod s trup i Sorbymagle S. 

jfarttunuetU, Borreveile Skov. 

Iktttøøtørp 1284, 9rrnøøtørp B., Bringstrup. 

JJttdicetijørp 1296, Jlnn)etørp, Buk ker up. 

jJujenmttrkor B., Budsemark. 

$tajtuøe 1266, fhø|rne B., Bu »ene. 

€Umeftale B., Klofeated. 

Cørnart^ørp 1257, jtøratrtljørp B., Kornerup. 

Crørøtørp 1214, 1230, Jtrøkøtørp B., Krogstrup. 

|)anrtl)ørp 1320, Darup. 

JJøetørp 1278, j(øt3Hørp B., Daastrup. 

PuøtrøelJl) 1240, Dyst ed. 

P9trtRøar 1200, 9øDrinøft 1205, Dyringe. 

tfrrøtørp, Erdrup. 

tføørøUf B., £&ø<røløff, Egetslevmagle. 
Cøøtøløflttle, <3Bøtetøf UtU, Egetslevlille. 
/arenfceløff og /atWøfr B., Farringlose. 
/lunnertt)ørp 1211, Flynderup. 
/øøefcf øroc, /øfcaby og /øttjrbi; B., Fodby, 
/øøljrrøbn, /atpmbn, /aurebeøcr 1403, Faurby. 
/rand^ernp 1570, Frankerup i Uby S. 
/rølmtb 1373, Frolunde, 
•afcøtørp 1177, Øaøtørp B., Gadstrup, 
•tafnrtøftl) 1164, •iefnetøftt 1186, *rfnatøft<r B., 
Gjentofte. 

Øtmltnøt 1254, J&^mltnør B., Gimlinge 1 , 
tftafntnø 1244, Ørfningr B., Gievninge. 

1 ^tmminøt^orp 1215, «fcimlinøft|ioq> 1248,1286, nævnt i Gim- 
linges., kan anføres, da Skrivemaaden af Gimlinge her er «1dre. 
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Qlattyaut B., Gladsaxe 1 . 

•løttøry 1181, 1199, m*}*totf B., Glostrup Kb. 
ttløetørji, Glostrup i Egebjerg S. 
619 1135, tflqm 1257, B., Glim. 
tfrubrntoøry B., Grunderup. 
tfummrrømark 1307, Gummersmark. 
t&erftiuøe, Ønrfttnøl)* B., Gyrstinge. 
4M*»*kf B., Hallenslev. 
g)anfftl)ør|) 1320, Hanerup. 
JM^rUfør 1171, 1177, Hirtlprlffc, Harlose. 
J}m*tl)øry B., #rrter*tl)erj), Herresirup i Nordrup S. 
Jj)rriøtørø B., Herrestrup i Grevinge S. 
JØerløf 1268, JjjerUffue, Herlev i Sokkelunds H. 
£}cxieff 1211, #*rl«ff' 1223, f)«rrl#røa? B. , Herlev i 
Lynge Frederiksborg H. 

Dttljninø 1216, $iti)niu$i) V., Heininge. 

Diulrbrh, Hjulebæk 9 . 

#umblrøra> 1245, Humleore, Skov. 

4)iDfføfutø<r 1317, $n>r* fingr 1370, Hvissinge. 

$øn fingr B., Honsinge. 

JJørbn b m Horby. 

1 Foraden i delte Stednavn forekommer kun i Andax Endel- 
sen u ax" eller (( axe", der sandsynligviis er et Arlsord, hvortil dog 
intet tilsvarende findes, hverken i Oldsprogene eller i Dialekterne. 

* Det synes temmelig sikkert, at Bestemmclsesordet i dette 
Navn er en Ændring af det Side 212 nævnte „Hule, Hul" og har 
tilsvarende i oldn. hylr, idet i Gammeldansk iu er traadt istedenfor 
dette Ords y paa samme Maade som i Formen Ljung for Lyng, 
Ljos for Lys o. s. v. Lignende Stednavne ere ikke sjeldne, saaledes 
findes Jule mose ved Stavnsholt og ved Uggeløse, Hjulemose ted 
distykke. I Navnet Julejung (s. Side 292) synes paa een Gang 
y'et i hylr og y'et i Dyng at være gaaet over til ju. Intet Sted 
udviser Terrainet, at en Udledelse af Hjul kan have nogen Rime- 
lighed for sig. 
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$ty*n*\. y $d^nø 1356, Ctnø 1387, En o, O. 1 
^»••lef 1256, Jttmlef 1257, 1327, ^enfcrajlef 
B., Endeslev. 

#Ulbi> 1332, Aatljelbg, Kalby. 

j&alunbcrbtirøl) og ^alcriiborbnrø^ V., JUlunbcbørøl) B., 
tfaitngburøar 1407, Ral lundborg. 

Kalhdi Gd. (s. Side 214). 

IWmmfrøløttH? og jftnmtnertlef B., Kimmerslev. 

#ttmtertøfic 1199, 1248, jRt«n«rtiifftr 1240, £«m*re- 
tøfU B., Kindertofte. 

Jtaarretyørp 1250, Knardrup. 

^Rrubftljørp 1307, Kr dier up i Bromme S. 

|vrttbetl)ørp 1251, Kroierup i Sonder Jernlosc S. 

£ntmb(rtt)ør|) B., Krummerup. 

^ftrtrmpøltnøøor 1313, Kromlinge. 

jRrsnkctl)ør|i 1199, Crettkrtørp 1228, Krænkerup. 

janbrrtløff 1506, Landeslev. 

janrtyør)) B., Langs trup. 

Leire (s. Side 193). 9 

1 Dette Stednavn er ingenlunde enestaaenrie. Fleie 6er uden- 
for Sjæland have denne Benævnelse, men dog uden at noget synes 
fælles i Terrainfortnerne Den Anlagelse ligger nærmest, at Be- 
stemmelsesordet har tilsvarende i oldn. audit, 6de, ubeboet Sted, 
og at dette Ord her forekommer i en meget ændret Form, der gjen- 
giver en Udtale, som svarer til den Side 306 i Anledning af Be- 
stemmeisesordet Ost omtalte. 

* Som naturlig er, har intet dansk Stednavn saa ofte været 
underkastet Forklarings -For stig som dette. 1 Overeensstemmelsc 
med den Side 193 fremsatte Antagelse, at Navnet opnndelig gfælder 
Aaen, som flyder forbi Leire, synes det for mig antageligst i Be~ 
stemmelsesordet at soge en Betegnelse af de ejendommelige Forhold 
ved denne Aa, og da nærmest af det i det mindste i Sjæland aldeles 
enestaaende Forhold, at Ho ved vandløbet, efter at have optaget 
Kornerup Aa, strax Nord for Veien til Ledreborg deler sig i to 
Grene, som lobe jevnsides, indtil de meget snart atter forene 
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føttyotf 1259, Laarup (Lorup?). 
fnbei^øtf 1279, £ntt)ctl)ørp, Lu der up« 
Lundforlund (s. Side 221). 
/Hrm»tørp 1387, Men s trup. 
Mynge (s. Side 202). 

ftXeøn 1164, ^øøn V., B., Mbntf) i islandske Old- 
skrifter, Moen. 

N ex el 6, 6 (s. Side 191). 1 

Ktaptlbarntl) og Harpcrlbcrrntr) B., Næblerdd. 

«&l*ørj 1318, Ollerup i Sorterup S. 2 

Om o, 6 (s. Side 191) 8 . 

Tptftinfåt, nu Falkensteen Hgd. 4 

sig paa en ganske lille Strækning for tørst derefter endelig at skilles _ 
i to afvigende Grene, ved hvilke Herslev S. og noget ar Kornerup S. 
blive til et Slags øformig Delta. Denne Arv igen og den Figur, som 
Vandløbene danne, idet endnu lo Tillob forene sig med og tildels 
krydse de andre uct ved Leire, kan tænkes at være udtrykt ved til- 
svarende til oldn. hliåra, at afvige, eller billedlig ved det med samme 
beslægtede angs. klæder, en Stige, hvilket Ord endnu forekommer 
i Folkesprogene i Formerne u Leire" i den større Del af Jydland, 
„Leder" i Aalborg Stift, (i Lætter" i Nordsjæland (Molb. D.), beteg- 
nende Siderne paa en Høstvogn« 

1 Det eneste mig bekjendte Ord, som svarer til Bestemmelses- 
ordet i dette Navn, er oldn. hneyxl, Skam, Vanære. Dette gi>er 
imidlertid en besynderlig og fra alle andie Stednavne høist a higen de 
Oprindelse. 

4 Det synes natuiligere at udlede dette Navn af„Old" (s. Side 
232) end af Personnavnet Olafr, Oleifr. 

• Sandsynligst er det Beliggenheden, der har givet denne 
6 Navn, idet den, udfor det sydvestre Hjørne ar Sjæland, ved sit 
eget Omfang og de fra samme langt udskydende Rev og Grunde 
ligesom lukker ror Søen mellem Smaalandene og saaledes tvinger 
den Søfarende til at gaae et Stykke rundt om samme, naar ikke 
Reisen netop gjælder deu søndre Del af Langelands Belt. 

4 Den almindelige Pcberrodsplante kaldes i det sjælandske Folke- 
sprog Peberski æp pc (Molb. D.). Det synes antageligst, at denne 
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yitøl)ttl)ørji B., Pleierup. 
Pleielt (s. Side 211). 
Raageleie (s. Side 191). 
Høakløf 1366, Raklev. 
tUrtørj) B., Reistrup. 
$alt»9 B., Store Salby. 

Salhaugr paa Snoldelev Runesteen, $aløtie 1257? 
Salen 1291, Sallev i Snoldelev S. 

Sclt^rp 1208, Støloørji 1393, Sallerup. 
jSøltøft* 1416, Sal tofte. 
Saunte (s. Side 192). 

(?jSørølfeil)ørj> 1178), Saltørp 1359, Sal trup. 1 
jSrøløtljørji 1257, Skjalstrup. 
$d)ømøtøry 1199, Skamøtørp B., Skamstrup. 
Skehørrljøinf 1182, Sktjlffurrøøl)*, Skjellerod. 
$kitlkr!I)ør|) 1309, Navnet bevaret i Sku I ker up Skov 
i Bjeverskov S. 

Snebolt* 1158, jMettrlpU 1211, Sletelle. 9 
duntfyatfyørp B., Snuderup. 

Plante, der voxer i fugtig Jordbund, er betegnet i dette Stednavn, saa- 
velsom i Pebringe og nogle faa lignende Navne udenfor Sjæland. 

1 Bestemmelsesordet sal forekommer hyppig og i Sammensæt- 
ning med næsten alle Slags Artsord, saaledcs findes foraden de ovenfor 
anførte Navne, Sal m o se, Mose ved Gundsomagle, og udenfor 
Sjæland Salskov, Salling, Salris o. fl. Flere af disse Navne 
(yde ben paa, at en Ud ledelse af angs. sæl y sal, frugtbar, heldig, 
ikke kan have meget for sig, ligesaalidt synes en Udledelse af angs. 
sal, oldn. $alr y Hal, Sal, at være antagelig. Snarere kan Bestem- 
melsesordet antages at have tilsvarende i angs. snlo, mork, sortagtig. 

* Underliden forekomme Stednavne, der indeholde Ordet Slette, 
men hvor Jordsmonnets Form modsætter sig en Udledelse af dette 
Ord i dets almindelige Betydning (s. Side 242), sadledes ved Fisker- 
lejet Sletten og flere Steder udenfor Sjæland. Navnlig Terrain- 
forholdene paa disse Steder gjore det antagelig, at Slette i disse 
Navne er en usædvanlig Form af S 1 a g (s. Side 241). 
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Snøtljtnøe B., Snedinge Hgd. 
Snneltljørp B., Sneglerup. 

Spiælfcørp 1306, *pi)*lt!)ørp, SrøæHrrøji, Spjellerup 
i Marvede S. 

»^ctlkttcf c. 1200, Spwltljørp 1280, 1300, 
Spjellerup Kb. 1 

SBiraobørj, S krav er up. 

Stntm B.j »tmeb^ 1433, Siuhy. 

SuatiertUf 1257, Støaucrøløf B., Svogerslev. 

&*ti)<rr B., Sæder. 9 

««øtørp 1288, 1368, «r»tør? B., Testrup. 

Tudse (s. Side 192). 

KøUtljørp 1279, Ug I er up i HSrby S. 

Vølttørp, Ulstrup i Skjelby S. 

»fnH3Wf B., Ven slev Kb. 

Venslev i Ferslev S. (s. Side 227). 

Vtbør? B., Viberup. 

Vtnøtørp, Vindstrup i Tjuslrup S. 

Vraitøøtørp B., Vrangstrup. 

Winøtorp B., Vins trup i Asmindrup S. 

1*tf*bøtye 1158, Vexebo. 

1)mbrrtl)ørji 1186, ^mbrrtljørp 1Jmbertl)ør|r B., 

Emdrup. 

TILLÆG B. 

Sjælands Inddeling i Herreder og Sogne omtrent Aar 1370 
efter Bispernes Jordebog. 8 
I. Burg hus æh ær et. 1, 58«frtl)ør|> ; 2, Sneøør; 

» Sandsynligst synes en Udledelse af isl. spiald, et lille Brædt 
(maaskee Spange), der har tilsvarende I sv. spjtile, Splint, Skinne, 
flækket Vidiekvist. 

• Sandsynligviis er det oldn. setr, oprindelig betydende Bolig, 
senere Sæter, som forekommer i dette Navn. 

* Da det undertiden i det ro rega aende ikke har kunnet und- 
gaaes at omtale Herreder og Sogne, som tidligere fandtes i Sjæland, 
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3, Burøbnfæ; 4, Skybtnøff; 5, pelbrtnøar; 6. ^tønøøbøtte tb ; 

7, ^Utterølef; 8, jSkantnøøljøfit 1 ; 9, €øbeføqr; 10, Ørølef; 

11, tØørtitøbitrøb; 12, Høj; 13, /Hf ru 

II. Hamershærbt. 1, feøkøttertb*; 2, ttleføtbørø; 
3, Wwebeb; 4, tJetblø; 5, Urftrlfø; 6, (JtUøneøtørø ; 7, 
fJøøbffø; 8, Jammer; 9, <£øWjn>r; 10, Umbn; 11, JUitøe; 

12, £unbbn; 13, Sfetørrtljbttrtljtr ; 14, jUretljørø. 

III. Faxjkhæret. 1, /ørtr; 2, j&ønuitøøtl)iøet; 3, 
Søtelliørø; 4, ^Uølrf; 5, JUltørruø; fi, førby; 7, flalbi); 

8, tføbetb*; 9, »øbløfa?. 

IV. Stbfbnshæret. 1, $trøby; 2, cAIøøhrby; 
3, ^olttDcr; 4, |)eøbtnør maøla; 5, J)ebbtnøe lytle; 6, £)øøb*~ 
H)ørø; 7, /røøleø; 8, jS)att>en!ef; 9, |ttuberølef; 10, $meø- 
tljørø; 11, $æli)ttftæø!)e ; 12, Vørpelef. 

V. Byæuerskowshærbt. 1, Dtmltnøømr; 2, fntljcr- 
mørka; 3, Vølberølef; 4, *3øberølrf; 5, Bqartierfltøiø ; 6, #er- 
fgøUe; 7, Vølleøæ; 8, flUjernbo; 9, ^ørnlnør; 10, £eøe*j- 
lef; 11, »røbn; 12, $*il)crr. 

VI. Th YTHBBER68HÆRET. 1, Beati Petri Nestuedis*; 
2, Beati Martini Nestuedis*; 3, Vrejløfæ; 4, /ttiurøø- 
mørke; 5, l&tølrf; 6, Skelby; 7, jhntløfir; 8, tflnmfaø; 

9, Vranøøtørø; 10, Sanøbir, 11, jettern«; 12, »tøt^e- 
bøfrøl); 13, *eøbi>; 14, «ø^etyr; 15, tttfløfcr; 16, ^tøerfo. 

har jeg antaget, at det vilde være rigtig som Tillæg at give vn sam- 
let Oversigt over den bedst bekjendle af Sjælands ældre Inddelinger, 
nemlig den efter Bispernes Jordebog. Jeg har snameget mindre 
taget i Betænkning at tilfoie denne Oversigt, skjondt den tidligere 
har været irykt, som enkelte af de i samme forekommende Skrive- 
maader af Navne fnldstændiggjtirc de foran i Texten fremsatte, og 
som de Værker, hvori samme findes, neppc ere almindelig udbredte. 
1 Kallehave. 

• Nesived 8t. Peders S. 
» Nestved Sr. Mortens S. 
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VII. MM*. 1, /Haølabn; 2, £it<j!>c; 3, /attæfnørtl) 
4, £Ulbn; 5, tf Imrlanfc ; 6, tfftrceburf. 

VIII. RamsyOhæret. i, Aøøljir; 2, tf amløkøøfør ; 
3, £<rltitø<e; 4, Ø^lfiiamaølar ; 5 9 Øif^celitlcr 1 ; 6, tf ø^b^ ; 7^ PatbQ ; 
8, Iftnmmerøløf; 9, ftotljorp; 10, tHotoøt^ørp ; 11, JJøtj- 
tl)ørj>; 12, Snut)*** 8 ; 13, tfaøtørp; 14, tfrftaril)*. 

IX. TufiJCHÆRET. 1 , tf rafter ; 2, tf ellicrbrønncr ; 3, JUU- 
luttoar; 4, JUrtørp; 5, Sølrntl); 6, ^txf'iet; 7, SKf nttDttlj ; 
8, J)ø»ørtl)ørp; 9, SnølMøf; 10, fcuncr; 11, HWtljerøtøf ; 
12, Vtntnør. 

X. Samæhæret. J, Pwitfåct; 2, $nrøløf; 3, Aøriur- 
tljørp; 4, tfljutbmfi)*; 5, jSuønerøløf ; 6, tf lam; 7, /Innøat; 
8, JJrmmæløf; 9, ^lø^atørp; 10, §m<ttyt røtør? ; 11, j>tø- 
tiyøqi; 12, fttrliætbørji 8 . 

XI. Valburgshæret. 1, tfftaW)«; 2, $crrli<rtøfar ; 
3, Dttfllføø; 4, Sanebn; 5, $ønøq>; 6, ll»tl)<r; 7, JMlf- 
tngøe; 8, Satbi; 9, tfetfø; 10, ^ronøbij; 11, tfefntnge; 
12, £Uwerølef; 13, Jli>3øørp. 

XII. Lylæhjcret. 1, ftfyørøluitøa ; 2, Sljørøtørji; 
3, IJøørøct; 4, Snen ør l# far. 

XIII. Smøromshjcreth. 1, ^Vtljauia?; 2, Derftfffce 
øfhr«; 3, #erft*øæ øfftrø; 4, Srunobn øftrar; 5, fkanfcbg 
»titrer; 6, Jlwørtl)* øfrat 4 ; 7, ylmørtl)« »*nr 6 ; 8, tfløjiø- 

* Btfielse. 

* Kirkesyv. 

* Roeskilde med sine Sogne er ikke (aget med i Fortegnelsen. 
Der synes den Gang at have været mindst følgende Sogne: a, Set. 
Trinitatis (nu tildels Domkirkens 8.) 5 b, Olani; c, Se/. 
Laurentii; d, Sef. Michaetis; e, -9fc. Jacobi; f, Pefri (nu 
tildels Vor Frue S). 

4 Rødovre. 

5 Hvidovre. 
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tørp; 9, p*i*oxf; 10, ^tialøuicr; 11, Smørum; 12, ¥n- 
Uiubrb. 

XIV. StOfinshæret. 1, tøetfyrrløfir m*øl*; 2, tf Utl>- 
fara; 3, flmnø^tD; 4, ^angb^; 5, tfrfntøftcr; 6, ^ttaølebi); 
7, Jlurbi) 1 ; 8, f*akømertl)<e. 

XV« Ltwngehæret. 1, tfrtømtty; 2, $(anø^ørp; 
3, $tøl)rrøl6f ueftrar; 4, tfnrlefcr; 5, £ut!l)ørp; 6, 1Pøl)l*f*; 
7, £i}Uitø*; 8, Drrløtt*; 9> Vøøeløfir; 10, Saluerutl); 
11, /arøm; 12, ftøjrkarutl); 13, £tU*riitl) ; 14, jUam*ft<r- 
rntiy ; 15, <ftørl*bøtl)<r ; 16, tfrønfyøU*; 17, ^lømnnøctrtitl) ; 
18, flHwHæliøp; 19, ^flftnøør. 

XVI. Jurlundehæreth. 1, ,3 ur lun o er; 2, tfalløfa; 
3, jftnarti)ørp; 4, Vikfuø; 5, »trnløfap; 6, tflftnkk*; 7, »Urø- 
luirttt; 8, Støaløtljørp; 9, Sunfcbo aftrcr 2 ; 10, $unl>bn tor*. 

XVII. Strohæret. 1, *tøbarbøtl)a; 2, fcou>trtl)drp ; 
3, „ftlnætlielbn; 4, Vinlurtiutl) ; 5, |U*øl)øm; 6, £nuiøbu; 

7, £Ufentl)ørp; 8, tflftælie; 9, Skæbtnøe; 10, Strø; 
11, /rntberøløf; 12, $»<rra?bn. 

XVIII. Holmrouæret. 1, ^nneø; 2, HMftuøe; 

3, ttamløf* ; 4, fcnbtrkie; 5, **øb«; 6, tfrrøljoUa; 7, $90- 
burølj; 8, tføbentt!)ørji 8 ; 9, jftiartmt; 10, Valbn; 11, 
jlltøtf)ør|). 

XIX. Hornsuæret. 1, $knbn ; 2, /crrølrf; 3,¥*t- 
hrtljørp; 4, JMn&bw; 5, Jraubu; 6, SkulMef; 7, S&uarlfoø; 

8, ^røkøiørji; 9, •rri^arlrf; 10, »atøerø 4 . 

XX. Odzhæret. 1, Ctøøørit; 2, /atemeHa; 3, ;3Uiuø; 

4, tfrrmittiøe; 5, HKik; 6, ^munfcørp; 7, tf øl)f bnerøl) ; 
8, JJørørbn; 9, IJføørn 6 ; 10, Ktnkqring; 11, Syv*. 



1 Indbefatter Amager og »altholm. 
9 Oppesundby. 
s Esbønderup. 
* Ouro. 
5 Rorvig. 
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XXI. Skipingshæret. 1, Walekflb«; 2, Urøgrf; 
3, ScerøUf; 4, fyctien^itf. 

XXII. Arshæret. 1, Jtyeretrøetf); 2, Jlrelintnøe; 
3, $vxiofe; 4, /uøletlje titler; 5, Viøktnør; 6, StøaWtørp; 
7, VP^Uf; 8, Hørbo; 9, £lrbi>; 10, «ummetl)ørp ; 11, |U- 
lunbburøl); 12, ttøtjntø 1 ; 13, |æfnel)ølm*; 14, 1*bt; 
15, /aølrti)a maøl*. 

XXIII. Twzehæret. 1, Skamøtørp; 2, £u*ørp; 
3, 4, Dembfk; 5, Srødtøninø*; 6, p^exbi; 7, JHg- 
rtekøm; 8, #ttirtbi>; 9, •tøltnøe; 10, §a$ef\*tv; 11, giøtbi>; 

12, Wb 9 . 

XXIV. Myærlosehæret. 1, ^rummønict; 2, pyttby; 
3 9 9^m\$ft; 4, £tenløf<rmaø!a; 5, »trnUfVr UU*; 6, »irt- 
løfa; 7, $*nntrøtf)iøtt; 8, ^erløfa fønbrar; 9, pttiefa 
nettet; 10, fJatynrøburøl); 1J, <OuanMø|V; 12, $ølb*øl); 

13, /Mijactl)eløfcp; 14, Søøtørp; 15, ^Umunliørp; 16, Gran*- 
løfæ; 17, 3fiMl)ørp; 18, £ø*ørp; 19, tyølløf*; 20, Cøøeø- 
iørp; 21, fcljørøtørp; 22, fJuttørp; 23, Vørrløfa?; 24, Klnlofat. 

XXV. LGweuæret. 1, |)affr*bnerøl); 2, SttUtnøe; 
3, prtøUberøl); 4, Jjtlftnør; 5, Øerløøa; 6, jJakkrniørp ; 
7, IMmølef; 8, Sæbn; 9, tlefcrrøUf; 10, Vetl)bi>; 11, Sk*l- 
Mgrrøl); 12, Afemkf; 13, Sølbwnrøl); 14, «**ølef; 15, 
/tnnørp. 

XXVI. Slawblsæhæret. 1, ttyørnbørø; 2, Vtmerø- 
Uf; 3, jjørølunfce; 4, |atrt>f*rlunt>; 5, ©frlcf; 6, $JtKrbi>; 
7, Øealt Micaelis Stautosie 3 ; 8, S anet i Petri Slau- 
losie*; 9, Beate VirginU Slaulosie; 10, $*tl)titøe; 11, 
tøtljfttørp; 12, £nm*teUft<s; 13, SrøarUjørp; 14, Sønfcørp; 
15, tfutl)uim; 16, tlørtljørp; 17, $)nnuøl)øHi*. 

1 Refsnæs. 

1 Delle Sogn synes dog alt for 1370 at være delt i Sognene: 
Jløttnefiø og goimttoxp. 
8 Slagelse St. Mikkels. 
4 Slagelse St. Peders. 

1863 21 
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XXVII. Ringstædehæret. 1, ^Utnfccr; 2, #aral- 
ftaU; 3, »alfoa; 4, pmfyotf; 5, »tærftørtr; 6, »U»- 

n* 1 ; 7, 8, «»rtb<rbi>; 9, 9*«(*f*; 10 > 

Bencdicti Ringstadis*; 11, Ifcafi Johanni* Ringstadis; 
12, #øøm; 13, Hørtljørp; 14, ««tørj; 15, Vctyerølrf; 

16, Jrøbi); 17, fltyerøUf; 18, /rrtmrelef; 19, *««Uf; 

20, fl%wUf; 21, /awnlidøfe; 22, /røølef. 

XXVIII. Alstædehærbt. 1, Stutftatt)*; 2, fy<*~ 

b«Bl|; 7, »Uuløf* Ml«; 8, jhjernøttlp; 9, ^Unt^øtp; 
10, •grftiiial)«; 11, *r*nøøiørp. 

XXIX. Flakkebyerghshærbt. 1, |ø!l)bi>; 2, /ø- 
Hcrbii; 3, WtimuHh \ 4, ^^Utnør; 5, jflBønDttl); 6, £ør- 
bek; 7, »umtnae«; 8, «utøUmørbe; 9, ^rløf«; 10, /ørø- 
Uf; 11, •ttBKtrølef; 12, Vtlbfuølirbtirrøb ; 13, #Uumbe- 
tljørp; 14, £cli>ft; 15, /løkkæbtetøl) ; 16, /ttablab*; 

17, «i>*rbi>; 18, tfrøUf; 19, »entølef; 20, j>tKrøl)e; 

21, JJøid«; 22, gUtefttltyr; 23, gtltirt; 24, i^bør?; 
25, «i>ttføtl)ørp; 26, £ørbi>; 27, SMuøtørp; 28, Sbtrjmiøf; 
29, #aøWf; 30, |li|mlinae; 31, £kd|hør; 32, /øratljørp; 
33, «BB«l<f. 

EFTERSKRIFT. 
Det var fra forst af Hensigten i denne Afhandling kun 
at omtale de Arls- og Bestemmelsesord , som baade i den 
Form, hvori de hyppigst forekomme, og i de fra denne af- 
vigende Former, paa forskjellig Maade lode sig saaledes be- 
lyse, at der opstod en vis Grad af Sandsynlighed for, at 
Antagelserne om deres Betydning ikke fjernede sig synderlig 
fra det Rette. I Overeensstemmelse med denne Plan op- 



1 Byen er Slangerup i Ringsted Landsogn. 
1 Ringsted St. Bents. 
* FuirendaL 
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tegnedes derfor ved Udarbejdelsen af Afhandlingen kun de 
Stednavne, som svarede til den angivne Hensigt, og de, som 
det ikke vilde lykkes at finde nogen Forklaring til, bleve 
forbigaaede med Undtagelse af de i Tillæg A nævnte, som 
have ældre Skrivemaader kjendte. 

Ved imidlertid i det Tidsrum, som er hcngaaet mellem 
Udarbejdelsen og Trykningen af denne Afhandling, at be- 
skæftige mig yderligere med Undersogelsen af Stednavne, 
navnlig med de i nogle Landsdele udenfor Sjæland fore- 
kommende, er det eflerhaanden mere og mere blevel mig 
klart, at det for disse Undersøgelser er af stor Betydning, 
at ingen af de Former af Ord, som findes i Stednavne, 
forsommes, selv om de paa et vist Standpunkt ikke synes 
at frembyde anden Interesse, end at de ere uforstaaede. Det 
viser sig nemlig idelig, at de samme Former og de samme 
Ord vedblivende gjentage sig. Selv hvad der den forste 
Gang, man træffer paa det, synes mest enestaaende og be- 
synderlig, forekommer atter, naar man kun i nogle Tilfælde 
seer bort fra ubetydelige Ændringer; Fordrejninger, som ved 
forste Betragtning synes lokale eller i al Fald knyttede til 
visse bestemte, indskrænkede Egnes Folkesprog, vise sig 
paany, naar Omraadet for Undersøgelserne udstrækkes. Det 
folger heraf, al om man end ikke forslaaer et eller andet 
Ord eller en eller anden Form strax, er del dog dermed 
ikke givet, at man ikke ved fortsalte Undersogelser vil 
komme denne Forstaaelse nærmere. Selv om man ikke er 
saa heldig ved de sig gjentagende, fra forst af uforstaaede 
Navne, i andre Landsdele at træffe paa nogle, hvor der fin- 
des ældre Skrivemaader, som klarere belyse Navnene, saa 
bliver dog det tilbage at knytte Undersogelsen til, at i mange 
Tilfælde ere de Gjenslande, som Navnene fra forst af have 
været brugte som Appellativer om, endnu til og i en i Ti- 
dernes Lob ikke meget forandret Skikkelse. Navnlig gjæl- 
der dette, naar Gjenstandene ere dannede ved Naturen og 
ikke af Mennesker. Det vil derfor ikke være saa sjeldent, 

21* 
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at medens man i en Del Tilfælde ved Sammenligning mel- 
lem de Gjenstande, som et sig gjenlagende Navn betegner, 
kun opnaaer det negative Resultat, at det ikke kan betyde 
Del eller Det, som man fra forst af havde tænkt sig, saa 
indtræffer tilsidit et Tilfælde, hvor Omstændighederne ere 
saaledes, at de ved Sammenligning med de tidligere ind- 
trufne klare Opfattelsen og ikke lade synderlig Tvivl tilbage 
om, hvad Betydningen egentlig er. 

For at kunne udfore disse Sammenligninger mellem de 
Gjenstande, som Navnene gjælde, er det imidlertid en Nød- 
vendighed, at have Optegnelser af alle de Navne, som man 
ikke slrax forstaaer, med Bemærkning om, hvor de findes. 

Det kunde maaskee synes, at disse Optegnelser, som 
blot ere et Gjennemgangsled i Studiet af Stednavne, ikke 
kunne være af Interesse undtagen for de Faa, som give sig 
af med dette Studium, og at de derfor ikke burde offentlig- 
gjores, forend en noiere Betragtning* kunde knyttes til dem, 
og en Forklaring af dem dermed gives. Flere Omstændig- 
heder tale dog for at fremdrage dem slrax. 

Nærmest fremtræder den Omstændighed, at blot for 
Danmarks Vedkommende er en Fortegnelse over samtlige 
Stednavne ikke foreliggende. Man har rigtignok i topogra- 
fiske Værker en Samling af Navne paa Byer og de mest 
fremtrædende Terraingjenstande og i Matrikuls-Kaarlenc en 
Del flere Navne, men alle disse danne tilsammen kun et 
mindre Antal af de virkelig tilstedeværende. Den fuldstæn- 
dige Liste haves ikke, men kan forst dannes, eflerhaanden 
som Landets Opmaaling skrider frem, og forst sluttes, naar 
denne Opmaaling en Gang er endt. Hertil kommer, at de 
Sammenligninger, hvis Vigtighed for er paaviist som det 
bedste Hjælpemiddel til at komme Navnenes Forstaaelse nær- 
mere, ikke heller kunne udfores, forend der ved Opmaalingen, 
som denne nu forelages, haves noiagtige og tydelige Afbild- 
ninger af Stederne, som Navnene gjælde. Studiet af Sted- 
navne er saaledes paa det Noieste knyttet til Opmaalingerne, 
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nieu disse kunne ikke ventes tilendebragte i en nærliggende 
Fremtid. Da delte Studium derfor ikke vil kunne tilende- 
bringes af en Enkelt, men Flere i Tidernes Lob maae ar- 
beide paa det, har jeg antaget, at de gjorte Optegnelser 
burde gjores almeen tilgængelige. 

En anden Omstændighed , der taler for disse Optegnel- 
sers Oflfentliggjorelse, staaer i noie Forbindelse med det Ud- 
bytte, som Studiet af Stednavne i det Hele taget synes at 
kunne give. 

Med Hensyn til det sproglige Udbytte, skal jeg kun 
bemærke, at det synes, som om Stednavnene endnu mere 
end hvad der kjendes af Folkesprogene giver et Indblik i 
den store Rigdom af Former og Udtryk, som Landsspro- 
get besidder i Modsætning til, hvad der Gndes optegnet i 
Ordboger og Grammatiker, og som om Studiet af Stednavne 
vil kunne give betydelige Hjælpemidler til at komme til en 
klarere Erkjendelse af Lovene for disse Formers og Udtryks 
Dannelse eller med andre Ord Lovene for Sprogets Liv. 
Med Hensyn til det historiske Udbytte, skal jeg anfore, at 
kan det lykkes ved Hjælp af Stednavnene at paavise, at 
enkelte Ejendommeligheder elier Skjelnemærker i Sproget, 
som f. Ex. Bibeholdelsen af V foran r i Dansk i Modsætning 
til hvad der finder Sted i Oldnordisk, ikke ere Affedninger 
af nyere Tiders Brug, men hore hjemme i Sproget fra de 
ældste Tidsrum, hvorom man har Mindesmærker, kan der 
endvidere paavises en overveiende Sandsynlighed for, at 
nogle Stednavnsformer ikke have Tilsvarende i et Oldsprog, 
men derimod i et andet beslægtet, som her ikke i Oldnor- 
disk, men i Angelsaxisk, saa er det dermed givet, at den 
Befolkning, som har dobl Stederne, ikke har talt noget Tunge- 
maal, der noiagtig var lig det fors te af disse Sprog, men 
derimod et, der i nogle Henseender fjernede sig fra samme. 
Kan det derhos lykkes ved fortsatte Studier og Optegnelser 
af Stednavne at faae de geografiske Grændser angivne for 
det Omraade, indenfor hvilket hvert enkelt Arlsord, tildels 
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ogsaa hvert i sproglig Henseende karakteristisk Bestemmel- 
sesord forekommer, synes dermed en nogenlunde sikker 
Grundvold at være opnaaet for Betragtningen af, hvor langt 
de Folkefærd have udstrakt sig, som man maa ansee som 
Landels Befolkning paa den Tid, da Stederne fik de Navne, 
som endnu nogenlunde uforandrede bruges. 

For at i denne Retning al del Udbytte kan vindes af 
Stednavnene, som de formaae al give, maa imidlertid Om- 
raadet for Undersøgelserne udstrækkes, og Studiet behandles 
saa grundig som mulig, ikke alene for vort eget Lands Ved- 
kommende, men ogsaa for alle de Landes, som besidde 
Stednavne af golhisk Oprindelse. I alle de Lande, som der 
saaledes kunde være Tale om, foretages idelig store Op- 
maalingsarbeider , og langt lettere end Materialet til en ud- 
tømmende Behandling af Folkesprogene, lader sig ved dem, 
man kan næslen sige uden Besvær og som et nodvendig 
Led i det hele Opmaalingsarbeide, ogsaa til andel Brug, 
Stoffet indsamle. Det er Forfatteren ubekjendt, hvorvidt 
dette skeer noget Steds udenfor Danmark, men saavidt det 
synes, er der i al Fald ikke fremkommet nogen for Offentlig- 
heden foreliggende Bearbejdelse. 

Af Hensyn hertil er del nodvendig, at ogsaa de For- 
mer og Ord optegnes, som man har truffet paa uden at 
kjende Betydningen af dem. Paa andre Steder enten i eller 
udenfor Danmark, navnlig i Sverig, kan det ventes, at 
de ville gjentage sig under Forhold og Omstændigheder, 
som klare deres Betydning. 

Af disse Grunde er det, at jeg tilfoicr slige Former og 
Ord foruden dem, der i Tillæg A ere nævnte. For at 
med fore saa stor Fuldstændighed som mulig har jeg paany 
gjennemgaaet samtlige ved Generalstaben beroende Navne- 
lister, optagne ved Maalingerne i de Landsdele, som Talen 
her er om, nemlig Sjæland, Moen og tilgrændsende mindre 
O er. Ved med dette udvidede Formaal at gjennemsoge disse 
Lister, er jeg bleven opmærksom paa nogle faa Former af 
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Artsord, der burde have været optagne i Afhandlingen selv. 
Disse tillader jeg mig her at fremsætte forst tilligemed nogle 
faa andre Tilfoielser og Berigtigelser. 

Artsordet Beit (oldn.), der er meget sjeldenl, synes 
foraden i del angivne Exempel med temmelig Sikkerhed at 
forekomme i Bede Koha ve, Skov ved Nestved. 

Det Tvivlsomme ved det som Artsord opfdrte {( Bæk- 
ken", synes at opklares ved Bækkene, Areal paa End. 
Forholdene ere her meget lig dem, der forefindes de andre 
Steder, som bære Navnet Bækken. Idet Endelses-E'el her er 
bibeholdt, synes det derved opklaret, at dette Navn ikke er andet 
end det almindelige Ord Bæk brugt om et meget sumpig 
Stykke Jord, hvor Vandet danner en Mængde Render eller 
„Bække", og stillet i Flertallet med Artiklen, saaledes som 
denne i Reglen Ondes i Etleds - Navne. Det Vildledende, 
som findes i den tidligere fremhævede Omstændighed, at 
det ogsaa forekommer paa Steder, hvor der ikke findes 
slige Render, fjernes naar det tages i Betragtning, at denne 
Omstændighed kun forefindes forholdsviis faa Steder, og at 
det ret vel kan antages,' al Jordsmonnet paa disse Steder i 
en nyere Tid ved Menneskets Haand ere blevne forandrede. 

Eng. Del er ved dette Ord ikke udtrykkelig frem- 
hævet, at Inge i sjælandske Navne underliden om end sjel- 
dent er gaaet over til (( Inde" og (( Ende", saaledes i Bir- 
kende Hgd. (s. Side 278), Lækkende (s. Side 222), 
Rekkinde. 

Flade synes at forekomme i en ikke angiven Form i 
F ledderne, Mose ved Maarum. 

Gavl (oldn. gafl). Dette Udtryk, der billedlig brugt 
ofte forekommer udenfor Sjæland om steile Fremspring, især 
mod Havet, findes her i 6 gavl, Banke paa Nexelo, og 
Slotsgavlene, Fremspring i Moens Klint. 

Hammer synes undertiden at være brugt om Frem- 
spring imod Vand eller Næs, uden at der paa eller ved dem 
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findes nogensomhelsl Banke, saaledes i Hammeren, Næs 
og Udskibningssted ved Bavelse So. 

Heide forekommer foruden som Bestemmelscsord, som 
angivet Side 288 , megel sjeldent som Artsord, navnlig i 
Ods Herred som Benævnelse paa Agre, der ligge paa Skraa- 
ningen af Bakker, saaledes St ude he Ide, Areal i Asnæs 
S., desuden i nogle faa Navne udenfor Ods H., saaledes 
Litleheld, Banke ved Selchausdal, Nordheide, Banke 
paa Nexelo. 

Kaas, Rovs. Om dette Side 298 an forte Artsord 
er det udtalt, at det ikke findes paa Sjæland. Ved det 
sidste Eftersyn af Navnene, som har foranlediget disse Til— 
foielser, er det imidlertid fremgaaet, at det dog synes fore- 
kommende 4 Gange, nemlig temmelig sikkert i Kovsen, 
Kæmpeboi ved Nyrup, Raklev S., naar det antages overfort 
fra den ved Siden af Hoien liggende Fordybning, desuden i 
Koshoi, Banke ved Haraldsted, samt i Koisehuus, 
Huus ved Magleby i Stevns, mindre [sikkert derimod i 
Kossebjerg, Banke ved Gundsomagle. 

Klemme forekommer i en til oldn. Afåmbr, klam- 
brar mere nærliggende Form i Klamarhoi, Hoi ved 
Bollerup, Steenklammer Gd. ved Lonholt. 

Klif (oldn.), Bjergrygning (angs. clif* clcof), giver 
noiagtig Betydningen af Kloveshoi, Banke ved Norager. 
Det fortjener at fremhæves, at detle Navn har et aldeles 
tilsvarende i Cleofeshé, et beromt angelsaxisk Tingsted. 

Kobbel. Dette Udiryk, der kun forekommer i nogle 
faa Navne, mest i Navne paa Skove, saaledes O s trup 
Kobbel, Overste Kobbel, Nederste Kobbel, Dele 
af Gribskov, synes at hidrore fra den Tid, da Agerbruget 
dreves efter den saakaldle Kobbeldrift, og oprindelig at være 
en Agerbenævnelse. De vække Formodning om, at hvor 
disse Navne findes ved Skove, have disse i sin Tid, da 
Navnene gaves, været Agerland, saaledes som det i det 
Mindste ved Ostrup Kobbel kan paavises efler ældre Kaart. 
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Lind. En ikke anforl Ændring af de ved delte Arts- 
ord angivne Former findes i Lynemose, Mose ved Son- 
derstrup. 

Næs forekommer udenfor Sjæland ofte i Formerne 
„Ens" og JEnse". Noget Tilsvarende synes alene at finde 
Sted i denne Landsdeel i Loens, Areal ved Istebjerg, hvil- 
ket Navn synes en Sammentrækning af Lognæs. 

Ore. Sandsynligviis er del delle Artsord, der findes 
temmelig forandret ved, at forst Artiklen er blevet tilfoiet, 
og derpaa Omsætninger af Bogslaverne og videre gaaende 
Ændringer ere foretagne, i Navnene Gandlose Orne, 
Skov i Gandlose S., Orne Plantage, Del af Gribskov, 
Ornen (Urnen, Orneden) Skov i Hasle S. 

Rug le. Jordsmonnets Former tale for, at dette Arts- 
ord forekommer i en tidligere ikke anfort Ændring i Re- 
belsbakke, Hoide ved Gaasetofle, Revlsbakke, H5ide 
ved Hekkerup. Disse Former synes at give en Forbindelse 
mellem Rogle og det Side 235 anforte Artsord Revle og 
nærmere at forklare dette sidste. 

Skifte (oldn. skrptt\ angs. scgft 1 Inddeling) forekom- 
mer sjeldent. Det er en Agerbenævnelse fra for den al- 
mindelige Udskiftnings Tid, betegnende at Flere havde Del 
i Ageren eller Arealet, som dyrkedes i „Skifter", det er 
jevnsides liggende, smallere Dele, som ploiedes i samme 
Retning. „Lange Skifter fortne Pldiningen" er et Udsagn, 
der angives som hyppig brugt i biin Tid. Skiften, Areal 
paa Reersd. Skift ved, Banke ved Haldagerlille. 

Stemme. Af det almindelig brugte Udtryk a at op- 
stemme Vand" (oldn. stemma, opdæmme, spærre) synes 
dannet dette særegne Artsord, som jeg kun har truffet i 
Stemmen, Vanding ved Himmelev. 

Sti (oldn. stigr, Fodsti) synes at forekomme i Rung- 
sted (s. Side 266). 

Et mærkelig Exempel paa Forekomsten af det Side 
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248 anfSrte Artsord 7br, 7brr, Tur (angs.), synes at Gn- 
pes i Dyssens Taarn, Banke ved Buerup. 

Tue. En ikke angiven Form findes i Dop per Eng 
paa Seiero. 

Tykke, der er forholdsviis sjeldent forekommende, 
Gndes hyppigere i Ods H. og her som oftest i Navne paa 
Moser, formodentlig paa Grund af de tætte Bevoxninger, 
som tidligere have dækket dem. Ydretykke, Mose paa 
Seiero. 

Som Agerbenævnelser, der ere ejendommelige for Ods 
II. maac blandt Artsordene tilfoies flere Udtryk, hvis noiagtige 
Betydning jeg dog ikke efter de forefundne Optegnelser seer 
mig istand til at give. Disse ere: Breder, Brikker, 
Feiler, Flcder, Humper, Horder, Hovder, Sloier, 
Spjeld, Stykker, Syler, Taakker, Tofter og Vret- 
ter. Hyppig forekommende ere desuden de tidligere nævnte 
Udtryk Skifter, Helder (s. ovenfor) og RSgler (s. Side 
238)- De sogte Oplysninger have kun givet et ringe Ud- 
bytte, da disse Benævnelser nu kun findes i et færre Antal 
Stednavne, medens deres tidligere Betydning efterbaanden er 
gaaet tabt for den nulevende Befolkning. Enkelte synes at 
være billedlige, saaledes Syler, der angives at betegne 
lange, smalle Agre, som ere spidse i den ene Ende, Taak- 
ker, der synes at være lig med det almindelige Ord Takker 
og at betegne en Samling Agre, der, paa Grund af at de 
stode op til Eng eller Mose, saa at de nogle Steder kunne 
ploies længere ud end andre, have Ligbed med den ved 
dette Ord betegnede Figur. Nogle synes at kunne forstaaes 
idel Mindste tildels gjennem andre i det almindelige Sprog 
og i Stednavne forekommende Udtryk, saaledes Breder, 
Brikker (Brinker?), Fleder, Stykker og Feiler. Humpe 
angives at betegne en Ager, hvor det omliggende Land 
ikke kan ploies, eller flere jevnsidige, korte Agre, Sloie at 
belegne et Stykke Agerland paa mindst 3 til 4 Tonder, 
uden Hensyn til dets Retning eller Beliggenhed. Hovde 
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betegner Endestykket paa en Ager, hvor man vendte under 
Ploiningen, da dette Arbeide i ældre Tid foretoges med 
flere Heste end nu. Delte Stykke ploiedes siden paa Ivers af 
det Ovrige. Fra gammel Tid har man rundtom mange for- 
skjellige Benævnelser paa samme, saaledes nærmest svarende 
til delte a H6vdel" og „Hovedsager" i Jydland (Molb. D.), i 
Sjæland almindeligst a Forploining". Vræt (oldn. reitr, Ridse, 
Fure, Bed i en Have, afstukket Plads) synes at have en 
lignende Betydning. Det forekommer desuden saaledes brugt 
paa Falster (Molb. D.). 

De Side 288 Cverst an forte Navne bor foroges med 
Skav 1 bjerg, Banke ved Landeslev, i hvilken Jordsmonnet 
taler for, at man gjenfinder oldn. skafl, der har den særlige 
Betydning af en sammenfogen Snehob med skarp Kant 
eller Ryg. 

De Navne, jeg iovrig har truffet paa uden at kunne 
henfore dem til Former af Artsord og Bcstemmelsesord, som 
ere angivne tidligere i denne Afhandling, eller uden at al- 
mindelig bekjendte, endnu brugte Personnavne synes at fore- 
komme i dem, folge berpaa. For al lette Oversigten ved 
fremtidig Brug, ere de ordnede alfabetisk, og eftersom 
enten Artsordet eller Bestemmelsesordet i dem var ube- 
kjendt, med Hensyn til det af dem, der frembyder Van- 
skeligheden. I de Tilfælde, hvor begge ere ubekjendte, ere 
de gjentagne. 

Det folger af sig selv, at da Navnene i Tidens Lob 
ere blevne optegnede af Mange, kan det ved enkelte af dem 
vel hændes, at en feil Opfattelse har gjort sig gjældende, 
saa at de vilde forslaaes, naar de havde været rigtig horte. 
Ved nogle ligger sandsynligviis Meningen nær nok, men 
for at man kan være nogenlunde sikker paa at have truffet 
det Retle, maa det oppebies, om ikke fra andre Landsdele 
lignende Former som Gjentagelser ville bringe denne Sikker- 
hed til Veie. Ved andre maa det antages, at Fordreielser 
af iovrig bekjendte Ord, saaledes som vi have seet det ved 
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enkelte Bynavne« hvis ældre Skrivemaader haves, ere saa 
store, at det vil være saa godt som umulig nogensinde at 
komme til at forstaae dem. Dog maa herved bemærkes, at 
storste Delen af de Navne, som her folge, idet de kun have 
været kjcndtc i en lille Kreds og aldrig have været optegnede, 
men stedse fra Slægt til Slægt kun ere mundtlig overleverede, 
neppe nogensinde have været udsatte for at fordreies som 
Bynavnene, der netop ved at optegnes af Folk, som hverken 
lagde synderlig Mærke til Udtalen eller tænkte over Oprin- 
delsen, og som underliden vare Fremmede i Landet, have 
faaet et stundom saa vrangt Udseende. 

Hvor Intet er lilfoiet Navnet, gjælder samme cn Landsby. 
Naar Artsordet er let forstaaelig og ikke brugt uegentlig, 
er der ikke tilfoiet, hvilken Terraingjenstand Navnet gjælder, 
men kun den By m. v., i hvis Nærhed den findes. 

Samtlige Navne ere uden Forandringer nedskrevne som 
de ere opgivne, efter Udtalen. 

Raaby Aaget (Ovet), Skov i Borre S. Aflandshage, 
Areal ved Store Magleby. Allebes Bakke, Nyrup i Ugger- 
lose S. Ammerdam, Mose i Sparresholm Skov. Andax. 

Baemose, Raklev. Ballebjcrg, Banke ved Folleslev. Bal- 
lerne, Grunde i Oresund. Balstrup. Smertebenter , Areal 
ved Nykjobing. Beskeshoi, Ulstrup Kb. Biltris. Biskebjerg, 
Harresled i Sludstrup S. Bjosors Gd., Bjerre Kb. 
Blessemose, Hammersholt. Blessens Ager, Vig S. Bliden, 
So ved Sæby Hgd. 1 Bliskedys, Kæmpehoi ved Dyringe. 
Blyskovs Bakke, Egerup i Bringstrup S. Blæsinge. Bolle- 
hoi, Saltofte. Bosdal, Kloft i Stevns Klint. Bramlebro, 
Skjellerod. Bramsnæs Fjord. Braskeskov Gd., Oster Eges- 
borg S. Brimeager, Areal i Asmindrup S., Ods H. Brimes- 
hoi, Smidstrup i Blidstrup S. Broskemose, Eielstrup. Brunke- 
hoi, Somatk. Brusehoi, Kalby. Brændclshcii, Faarevcile S. 
Bolen, Banke paa Seiero. Bonnebjerg, Jerslev. Bonneved 

1 Sandsynligviis lig Bioden, s. Side 293. 
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Gd., Lystrup, Uvelse S. Boren, Bakke ved Uggerlose, 
Rbrby S. 

Damerne, Bakke ved Dyringe. Deinvod Mose 1 , Steen- 
rand Gd. Diegelsgaard, Langstrup. Diverdiver, Areal i 
Nykjobing S. Stjernedivder , Areal ved Nykjobing. Dram- 
strup. Dræsgaard , Allindelille. Dykhdi, Hagendrup. Dy- 
vesbro og Dyvesbæk, Stenbæksbolm. Eldyvet 2 , Mose ved 
Kaarup. Dæmpegaard, Gd. i Blouslrod S. 

Elkebjerg, Banke ved Sonderod. Elnebjerg, Peders- 
borg. Ermelund 8 , Skov i Gjentofte S. Erredals Gd., Glo- 
strup Kb. Er te bjerg, Banke ved Skafterup, Glostrup Kb. 
o. fl. Steder. 

Faldebjerg Gd., Vandlose, Steenmagle S. Farremose, 
Lynge Kb., Lynge Frederiksborg H. Faschoie, Sciero*. 
Ferle. Ferneklint, Banke paa Sligsnæs. Fjatleshoi , Seicro. 
Fibjerg, Illerup. Figinte Vænge, Skov ved Vollerslev. 
Flenstofte. Fleinsbakke og Fleinskov, Neiede. Flodcbjerg, 
Banke i Grontved Oredrev og Banke ved Mogenstrup i 
Sonder Jernlose S. Fordresgaard , Brondshoi S. Funkar, 
Mose ved Raklev. Fonstrup Dam, Neiede. 

Gampehdi, Kæmpehoi ved Badsirup i Aarby S. Garbo 
Stykker, Areal i Vig S. Garnehoi, Vexo. Gasemose Bro, 
Gasboi Huus og Mark ved Eskildstrup Hgd. Gildebrede, 
Areal i Rorvig S., Gilleleie. Gilbjerg Hoved, Bakke i 
Gilleleie S. Gjodelyng, Mose i Storskov ved Kirke 
Hvalso. Gnihoi, Vindstrup, Tystrup S, Gninegaard, Store 
Valby. Gnækershoi, Kæmpehoi ved Uggerlose, Rorby S. 
Gralen, Grund ved Moen. Sandpynten med Græderen, 
Moens Klint. Gukkenehule, Moens Klint. Guntelbjerg, 
Kaastrup. 



1 Dein synes at være en Ændring af Dynd, s. Side 292. 

* Dive, Divde, Dyv synes Ændringer af Dyb, s. Side 200. 

* Er vistnok en Ændring af Elm. Elmelunde paa Moen ud- 
tales i Egnen ogsaa Ermelunde. 
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Nyhåands Bæk, Aflobet fra Budsemarke So. Hakke- 
mose, Gd. i Sengelose S. Halkevad K Hanghoi, Ugge- 
iose. Hanghois Gd. , Skibby S. Harpelov, Sko? ved 
Holme Olstrup. Haustebjerg, Eskebjerg. Hekjær, Stubbc- 
rup i Faareveile S. Hesperhuse, Forslev Hgd. Hjel- 
ken, Grund ved Moen. Hintsehov, Gd. i Esbønderup 
S. Store og Lille Hjorlemose, Lorup Skov. Holster- 
mose, Oddens S. Huselbringet , Banke ved Klouby. 
Hujekjær, Faareveile S. Hvedebjerg 2 , Stedstrup. Hvede- 
lands Gd., Vandlose i Steenmagle S. Hyldnemose, Hillerod 
Oredrev. Hyltegaard og Hyltebro, Brondshoi S. Hænghoi, 
Kæmpeboi ved Udleire. Hættingsholm, Areal ved Mordrup 
Gd. Honskc. Horhule, Dal paa Nexelo. Horkjær, Tune. 
HorsS, Jydstrup. 

Isefjord, Fjord. Illerup. Jokkebjerg, Havrebjerg, Jukke- 
rup, Huse i Sondersted S. 

Raltred. Kampfalds Huus, Gryderup. Norre og S6n- 
der Stenkar, Grunde ved Tæro. Kastelev. Kastemose, 
Nellerod. Kimose Gd., Stedstrup. Kistebakke, Sandbjerg. 
Kisterhoie, Fiirhoi. Kilnæs, Neder Draaby. Kjulerup. 
Klaavang, Skov ved Nye Lellinge Gd. Kloteng, LonboU. 
Knarbos Klint og Mose, Faareveile S. Knarrebjcrg, Nykjo- 
bing Oredrev. Holmeknigge og Smelteknigge, Grunde ved 
Moen. Knoppebro, Bro ved Hareskov. Knoppemose, Al- 
lume. Knoppermose, Danstrup. Knurrevangs Gd., Vidskolie 
i Tjæreby S. Knurrevang, Skov i Gunderslev S. Kobber- 
dam, Mose i Hareskov. Kobberdams Mose, Teglstrup Hegn. 
Kolkemose og Kolkebakke, Nyrup i Raklev S. Kornbjerg, 
Glostrup S. Kramsvad, Vandlob ved Sludstrup. Kro- 
bersmose og Krobershoi, Raklev. Kvelling Hoi, Bakke og 

1 Bestemmelsesordet maa vistnok snarest antages at være en 
Ændring af Holk (s. Side 210). 

* „Hvede" synes at være det Side 263 omtalte „Wethe, 
Wæthe". 
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Gd. ved Orebo. Kværede. Kurreb ro, Valby Kb. Kurre- 
gaard, Laugd. Kurreholm, Huse ved Gjorlfise. Kolleeng, 
Stiftsbjergby. Kollemose, Hvidovre. 

Landerne, Areal paa Rcerso. Lasseraose, Hadsirup i 
Terslev S. Laurbjerg, Egholm Hgd. Ledbjerg Gd., Ny- 
rup i Steenmagle S. Lesemagre, Eskebjerg. Lemminghoi, 
Aagerup i Ballerup S. Letten, Grund ved Tæro og Grund 
ved Bogo. Lobensbæk , Faareveile S. Logres Gd. , Steen- 
magle. Lopholms Huse, Græsted S. Loppemoso, Allume. 
Luddeholme, Holme ved Moen. Lurebæk, Allume. Lyde- 
bjerg, Seiero. Loftesmose, Torkildslrup. 

Maltved Gd., Gyrstinge. Viemanen, Mose ved Tuel- 
strup. Komane Kjær, Gundsomagle. Mangholm Gd. , Al- 
sondcrup. Manghoic, Faareveile S. Manglehdi, Forslev Kb., 
Ringsted H. Manglehoi, Alsted. Mesel Gd., Allume. Min- 
kemark. Mimerdysse, Eliede. Misbjerg Mark, Areal ved 
Nordruplund. Mislebakke (Misllebanke), Smidstrup i Jungs- 
hoved S. Mukkergaard, Jydstrup. Muthoi, Hyllede. Mys- 
selhoi, Leire. Mohoi, Kæmpehoi ved Vedbysonder. Momose, 
Odemark Hgd. 

Naadskensbanke , Eskebjerg. Nostrup. Nebenspjeld, 
Areal i Rorvig S. 

Onteraad, Skov i Terslev S. Ougtved. 

Paavehuus 1 , Fuldby. Palteeng, Ulstrup i Skjelby S. 
Palmevænge, Skov ved Fuglebjerg. Pandebjerg, Nexelo. 
Pandehave Aa, Esbonderup S. Parsager Gd., Paarup. 
Pelsen, Skov ved Bedsted. Perleiso, Storskov i Borup S. 
Pibermose 9 , Gyldenholm. Pingsgaard, Valore. Pidsager 
(Pudsager) Gd., Soborg. Pidsbjerg, Brændholt. Pigre- 
gaard, Vigersted S. Pister, Areal i Vig S. Plushuse, Lille 

1 Er opgivet at have faaet Navn efter en Bro'nd (( Paa\ebr6nd", 
som tidligere fandtes ved Huset. 

* Bestemmelsesordet er her sandsyoligviis det samme, som er 
omtalt i Anmærkning 4, Side 315. 
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Hedinge. Pluskemosc, Uggerlose i Rorby S. Podebakkc, 
Ravnsbjerg. Polkerne, Banke paa Seiero. Pomlerende, 
Skaar i Moens Klint , N. V. for Liselund. Poppenhoi, 
Kongsted Kb. Potso, Hoed Skov, Valsolille S. Pousbjerg, 
Sonder Jernlose. Præglinge Ager, Vig S. Pudppl, For- 
singe. Pulgestykker, Areal i Vig S. Pumose, IsterrSd. 
Povckjær, Blæsinge. Poveso, Slangerup i Ringsted S. 

Raklebjerg, Seiero. Rankeskov, Frederiksborg Slotssogn. 
Ramlebjerg, Taastrup, Mcrlose S. Reinemark. Roberhdi, 
Alleshave. Ruttebakke, Esbonderup Kb. Rynkevangs Gde., 
Aarby S. Rynkevænge Huus, Faxe S. Rognahoie, Borup 
i Gjorlose S. Romraerod Gd., Virum. 

Salgaards Iloi, Veiby. Bærsals Ager, Hove Kb. Sille- 
bro Lukker, Enge ved Speilsby. Skambolke Taakker, Areal 
i Vig S. Skambæk, Raklev S. Skjærthoi, Eskebjerg. Skjæt- 
holm, Areal ved Nordruplund. Skrillings Iloi, Ormidslev. 
Skrapmose, Eielstrup. Skræbagre, Hoiby S. Skrosbjerg. 
Hvidskud, Fremspring i Moens Klint. Skuppedys, Kirke 
Helsinge. Skurremose, Vigersted. Skurrens Kilde, Faare- 
veile S. Skurvhoi, Skuldelev. Skvathdi, Kæmpeboi ved 
Uggerl5se i Rorby S. Skyhoi, Raklev. Skyhoi, Ellede. 
Snekkebjerg, Oddens S. Sneklinge Stykker, Vig S. Snilde- 
gaard, Rye i Gjorlcv S. Solevad Gd., Lynge i Lynge Frede- 
riksborg Herred. Sommerhoi, Kæmpehoi ved Aggebo Gd. 
Spasebakke, Hekkerup. Spedcr, Areal i Vig S. Spenthoi 
nuus, Tokkerup Oredrev. Sperrestrup. Sprettinge Gd., 
Sæder S. Sporrebjerg, Snevre. Sporretofle Bakke, Kulby. 
Stervested, Huus ved Vexebo. Stimestrup, Gd. i Bloustrod 
S. Stjaalebjerg, Raklev. Strenghoi Gd., Uvelse S. Struds- 
hoi, Frihedslund. Strovebjerg, Lynge, Alsted H. Stærkenge 
(Stærkende). Storlinge. Sulebjerg, Sipperup, Sondersted S. 
Sulender, Eskebjerg. Svebolle. Sveltoldens Huus (Svette- 
have Huus), Bonderup Hgd., Taarnborg S. Svovlsbjerg, 
Pynt paa Tudsenæs. Svumpebro Enge, Lynge i Lynge Fre- 
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deriksborg H. Sædholm Gd., Saltrup. Solperup. Som- 
mermose, Skafterup. 

Tadrebæk, Tadremolle, Tadreskov (Taderod Bæk, Molle, 
Skov), Kirke Saaby. Tasemolle, Tystrup S. Tallerup Gd., 
BloustrodS. Tapager Mose, Ballerup. Teesmose, Testrup. Tem- 
pelhuse, Arnakke i Aagerup S. Terkelskov, Hestelangs Molle. 
Tessebolle. Tiukerup, Oredrev ved Strand Bjornstrup. T jok- 
holm, 6 ved Tudeaas Udlob. Tjoldehoi, Ulstrup Kb. Tjære- 
mose 1 , Auderod. Gamle og Nye Tolk, Grunde ved Mden. 
Tonedam, Mose i Vester Egede S. Tonnebjerg, Rye i Gjor- 
lev S. Torstbolm. Trathoi, Lundforlund. Ebbetron, Banke 
paa Seiero. Tumlinge Yang, Gribskov. Tvindelstrup. Tvist- 
hoi, Kongsted Kb. Tynemunde Hoi, Seier5. 

Vaaskeskov, Skov ved Her res trup i Skjellebjerg S. 
Vaaverhoi, Ulstrup S. Vakkerdysse, Buerup. Valkenkjær, 
Landeslev. Vantelyng, Mose ved Bagsværd. Vedslegaard, 
Harlose. Venlegaard , Slrolille. Vilkestrup , 2 Gde. ved 
Lille Skjensved. Vinaholm, Tuelstrup. Tykvings Bakke, 
Herrestrup i Nordrup S. Vipperod. Vintermolle, Sonnerup 
Kb. Vintermose, Rumperup. Vispinge Huus, Jomfruens 
Egede. Vissebjerg, Lundby i Tjæreby S. Vommevads Bro, 
Sonder Jernlose. Vospebjerg, Seiero. Vovhoi, Kæmpehoi 
ved Uggerlose, Rorby S. Voatrup Gd., Esbonderup S. 
Vrangeskov, Haraldsted. Vrangmose, Svallerup. Store og 
Lille Vroi , Oer i Saltbæk Vig. 

Alt i Indledningen er det fremhævet, al Siednavnenes ældre 
Skrivemaader ikke i denne Afhandling ere gjengivne efter sehe de 
originale Dokumenter. Hvor meget jeg end har kunnet onske, al 
de paa denne Maade vare fremtraadte i den, selv med Hensyn til 
ubetydelige Omstændigheder, noiagtigste Form, har jeg dog ikke for- 
må aet al finde Leilighed til at udrøre dette betydelige Arbeide eller 
blot det, om end mindre bf lydelige, dog altid meget omfangsrige, al 
uddrage dem af de trykte Værker, hvori de vedkommende Doku- 
menter ere gjengivne; jeg har alene kunnet benytte som Grundlag 
Dr. J. H. Larsens Side 182 omtalte Manuskript, der indeholder Sted- 

1 Molb. B. anforer (l Teerig M som et souderjydsk Ord for Torv. 
1863 22 
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navnenes ældre Skrivcmaader, gjengivne efter trykte Kilder, hvilket 
her udtrykkelig bemærkes, for at ikke de i Noten paa den nævnte 
Side brugte Udtryk skulle misforstaaes. 

For at spare Plads er imidlertid i Dr. Larsens Manuskript, 
hvor talrige Skrivcmaader ere anforte, ikke altid lagt Vægt paa at 
gjengive aldeles noiagtig Skriyemaaden af Aitsordet i Stednavnene 
for hvert Aarstal især, men flere Skiivemaader ere sammendragne 
under een Hovedform, naar Afvigelserne ikke vare større, end at 
de ei kunde lede til Misforslaaelse af utvivlsomt bekjendte Ord. 
Denne Frcmgangsmaade vil have stillet sig saa meget naturligere, 
som ingenlunde sjeldent det samme Artsord, undertiden endog det 
samme Stednavn, i samme Dokument er skrevet forskjellig, i det 
mindste i de trykte Gjengivelscr ». Den samme Frcmgangsmaade 
er kommen til Anvendelse i denne Afhandling, dels idet jeg ikke 
har kunnet bcrivtige Manuskriptet, dels idet den ogsaa i Afhand- 
lingen her frembod en betydelig Fordel med Hensyn til Pladsen, et 
Hensyn, der ogsaa har stillet sig i Veien for at anfore de Værker 
paa hvert Sted især, hvorfra Skrivemaadcrne ere tagne. For nær- 
mere at oplyse, hvorledes denne Frcmgangsmaade stiller sig i de 
enkelte Tilfælde, skal jeg saaledcs til Exempel anfore, at naar der 
Side 263 staaer ^olftotlj 1205,1209,1239, skulde der egentlig staae 
SaKtat 1205, Ualftaa 1209, J&alftatfc 1239; for tttøltnør 1223, B., 
skulde der staae tøtøltnøi 1223, tøiølinøe B., o. s. v. 

Under Udarbejdelsen og Trykningen af denne Afhandling har 
endvidere enkelte Fejlskrivninger af storre eller mindre Betyd- 
ning indsneget sig. Idet jeg her anforcr dem, bedes de bemærkede' 

Side 191: ©rcffu 1190, 1240 for Gufn 1199, 1243; £øøb<r 
for £øøbæ, £økf for #øke; |"tunøf for Jpunøæ. — Side 192: 
S&tføbfburøb for £tiøbrburøb; t4 ampne" #ufe for it ampnis" $u(>; 
Wffvctbvoo for røffrcrbro ; pjirrnunbbar for fjgrrnrøitbø;, JUtrrnrtb* 
for Jiernjrtlicr. — Side 193: £0 1281 for £ø 1223; gøiøaørr for 
gøcøaøer. — Side 195: S&ttøøbicrbp 1381 for £tiøsbirrbp 1581. — 
Side 196: ffirftrrburøb for ©fUrburøb; fJorff for >ørøf<.— Side 197- 
}taU>rrøbrunna* for jUaltrrebrunnt ; tøælfcrbrun for Galbtbrun. — 
Side 201: /uJølftbf makier for /røøUtbæ makier; 4dc Lin. f. n, „det 
Mosestrog, der gjenncmskærer Falster" for „de Mosestrog, der gjen- 
nemskærc Laaland". — Side 202: gøQunø for #øpnø; /Upnør, 
/Dnnøbe 1135, 1184 for /Hpnøbe 1184, /Bpnøf 1446; Uobøinør for 
Uæbbinøcr; ^tutøfte 1157 for £ø<tøfft 1170. — Side 203: /aunø- 
fiørø 1229 for /ounøfiørt 1529. - Side 204: Gflffnø 1202 for 
©affnø 1205. — Side 207: gnmar for JJamar V. — Side 208: 

i Sa«l?des findes l Diplomatarium Arne - Macnipanam Tome 1 bude torp 01 tb>rp 
Side 81 o* Side 9\ leff of lefl Side 91, berrret^, fccerrrt of Side 2i9 t Heffuib 
of Mm Side 89, SRoødjilbfnfl of Koøfilfcenfi Side 229 or 230, o.i.t. 




SJÆ LANDSKE STEDFAVNE. 



339 



£alurbaøør for jRfilurbawnr; gaønrlrf 1081 Tor ^aønrleff 1181 ; $æø- 
øørp 1388 for $æøøørp 1383; Jtoprnbøm for j&øprnbamn; fiiæ 
flminør for filtr Defcøinø*. — Side 209: #pælWrutb for flptrUff- 
rutb. — Side 210: tøcm for tørm. — Side 211: jøriitøbedi for 
Jjørniøbed); £}ørnUioe for i)ørnUu>r. — Side 213: fiøUøfør 1319 for 
DøUøfæ 1446; £9rhælKlfinø< for £prh(rtjarlfinøtr; *)ufum for Drøfum ; 
$iønrbuø for $iønffyu)ø; Itøørmartøftr for Wffmcrtøfta? ; tlimmnUur 
for Wmnurltur. — Side 215: ^trøbeUæ for ^crøbøljflr; J&ørtbrlbp 
for Jiartbælbp. — Side 216: $tørnkcløtørp for jbtct-nkUøtorp; $kcn- 
ktlfiø for Scrnkilfiti; £øb<røp for £øpcrøp. — Side 217: /Bøntr- 
klint for /ttønrrkltnt. — Side 218: |Ratbtmttb for $Ubb*nitb ; £otf- 
møff 1240 for ^øtrrnøf* 1248; iRpætbinøe for jRp<rtbinø(t ; gunW- 
mølU for ÅrattrmøUtr. — Side 219: futacarør for fatacnra. — Side 
220: £auøbø for Jacøbø. — Side 222: Cbbclpkkør Tor Cbbdpkk*. — 
Side 223: Uløbløf* for Vøbløfør. — Side 225: £cøfiøb*lm, forftøbølm 
B. for fifirbolm 1228, førfpøbølm B. — Side 227: røørnsløf for 
UJtrnølof. — - Side 228: føøcrljcrrftb for /øu><b*ret. — Side 230: 
/BtirfDtib for IBorivitb. — Side 231: £arfø»møfr for llarførmøfar 5 
£unkttbff Jttølnør for Jfcuiukflbff /Hølncr; ppøinøb* /BølU for J5p- 
øinøbør fiteUct. — Side 232« ^rarnødjor for ^rønadjff; ©øebrrrit for 
©tjbrrrit. — Side 233: tlp-ørtb for Ulportb; Jøtbbp ©rørbrrf, fa- 
»<bp ©rrørrff for /øøebp CØrøjbrrff. — Side 235: fanørfpøpptb for 
JanøbffpøpDjb. — Side 237: tlpmun .0. s. v. for tUrrtb*røm 1186, 
flprrum og tlorrcrotn B.; tSøtbtøcrnør for ISøtbuxrnøø*. — Side 239: 
Vrønæø 1231 for Høbønarø V.. tlrønrø 1331. — Side 242: $npøu>r(r 
for ^npøujrø. — Side 244: tøamicrøønb for ©amlrrraanø; Jfcørtbr- 
ftrørtbr for |Rørtl)fftr(rtbo\ — Side 245: $unøbp ujfftrør 1036 for 
#unøbp øcciøent. 1085, £unbbp turftrør B. — Side 246: S&prninøf 
1060, 1414, S&ørninø for $prninøf 1414, $ørninøe ; $*øørp for 5fee- 
øørpb- — Side 248: ^borrbeftb* for ab<rrbøftbør V. — Side 249: 
ttpbrrøø for ffcpbrrøp. — Side 250: fcubrbølør 1317 for fcuøfbølør 
1377. — Side 251: l&øminøftøtb V., £ønunøøtu>rtb B. for £ønunø- 
ftatb V., #ønnunøstl}t»ct B. ; IKnbUftr for tUnblafr. — Side 253: 
tlørøørtb 1176 for Kløroørtb 1171. — Side 254: Vørøbp for røørøbp. — 
Side 255: fiir-alfyø fpnbrør for fjrøalfiø fpnørcr; Walfiømaølf for 
WølfpømaøU ; tMbrøp for tUølørøp; punræclbr 1319 o. s. v. for 
Puniraifrløf 1319, Punrrødøe 1395, J>pncu>crlbe 1398; fcrpøøta><rUcr 
for ^brpøøitøtrUør. - Side 266: Sacrrtbørp 1080, 1199 for £acrr- 
tbørp 1199; Sasur risåi st 'm^ an gerdi bru for Sasur rhdi stin 
an g ar di bru. 

Del bemærkes endvidere, at det er mindre sikkert, at de ved 
Hovelte Gd., Mordrup, Danstrup, Passebæk og Vedbæk 
anforte ældre Skrivemaader svare til disse og ikke til andre, nu 
forsvundne Steder. 

22* 
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FORTEGNELSE 
over foran, indtil Side 332 nævnte Byer samt andre 
Terraingjenstande, der ere almindelig bekjendte 1 . 



Aamose, Mose 193*, 231. 
Aaderup 193*. 
Aagerup, Ballerup S. 258*. 
Aagerup, Kb., Merluse H. 

258* 321* 
Aagerup, Kb., Summe H. 

258* 319* 
Aagerup, Ramlose S. 258*. 
Aagerup, Vigersted S. 258*. 
Aalebæk 277*. 
Aarby 234*, 321* 
Aarelose 224, 234. 
Aasl93* 323*. 
Aaseby 193*. 
Aasetofte 248*, 274. 
Aashoi 193*. 
Aaside 239*. 
Aastofte 248*, 259. 
Aastrup, Hgd. 266. 
Abbeltved 279. 
Abbenæs 259*. 
Abildore 279. 
Adelersborg, Hgd. 200*. 
Agerup, Hyllinge S. 258*. 
Aggebohuse og Aggebogaard 

258*. 

Aggersvold, Hgd. 258*. 



Aggerso, 6 258*. 
Aggerup, Endeslev S. 258*. 
Alkestrup, Hgd. 258*. 
Alkestrup, Asmindrup S. 
258*. 

Allerslev 258*, 319*. 
Allerodgaard, Gd. 258*. 
Alleshave 208*, 258. 
Alleslev 258*, 318* 
Allindelille 310*. 
Allindemagle, Hgd. 310*, 

322*. 
Allume 191*, 278. 
Almstofte 258*. 
Alslev 258*, 318*. 
Alsted 258*, 322* 
Alsted Herred 322*. 
Alsonderup 258*, 320*. 
Amager, 6 193*. 
Ambjerg Skov 194. 
Ambæk 194. 
Ammendrup 259*. 
Ammerup 259*. 
Ammindrup 258*. 
Anneberggaard, ngd. 231* 
Annisse 232, 310* 320*. 
Antvorskov 311*. 



1 Hvor intet særlig er lilfCict angaacr Navnet en By. — Tallene 
paa dc Sider, hvor et Navns ældre Skrivemaader findes angivne, ere 
mærkede med *. 
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Arlose 193*, 224, 249*, 

322*. 
Arlosetorp 249*. 
Arnakke 232*, 259, 323*. 
Arnakkegaard, Gd. 232*, 

259. 

Arnoie 214*, 259. 
Arrebed, Areal 194. 
Arreso, So 259* 
Arts Herred 321* 
Asmindcrup , Værslev S. 
259*. 

Asminderod 259*, 320*. 
Asmindrup, Mcrlose H. 259*, 
321*. 

Asmindrup, Ods H. 259*, 
320*. 

Asnæs, Landtunge 259*. 
Asnæs, Kb. 232* 278, 320*. 
Assendrup, HoielseS. 278*. 
Assenlose 224, 278* 
Assentorp 278*. 
Asserbo, Overdrev 195*, 
259. 

Atterup, Boeslunde S. 259*. 
Atterup, Terslose S. 259*. 
Atterup (Allerup), Tudse 

S. 259* 
Astrup, Hgd. 259*. 
Audebo 311*. 
Auderod, Karlebo S. 311*. 
Auderdd, Kregome S. 311*. 
Aunstrup, Gd. 259. 
Aunsogaard, Hgd. 294*, 

321*. 



Aunogaard, Hgd. 294*. 
A vedore 311*. 
Aversi 215*, 312, 318*. 
Axelholm 259*. 

Baadslunde 260* 

Baarse 196*, 318*, 323* 

Baarse Herred 317*. 

Baarup, Hellested S. 260*. 

Babberup 312*. 

Badstrup, Uggelose S. 260*. 

Bael 199. 

Bagsværd 256*, 260, 320*. 
Bakkebjerg 194. 
Bakkebolle 199. 
Bakkendrup 194*, 321* 
Baldersbronde 197*, 260, 

323*. 
Ballerup 260*, 320*. 
Bannebjerg 295*. 
Basnæs, Hgd. 291*. 
Bastebjerg, Gd. 291*. 
Bavelse 224, 286*, 318*. 
Beenlose 199*, 224, 322*. 
Beldringe, Hgd. 260*, 318*. 
Bennebo 195*, 260. 
Benzonslund, Hgd. 292*. 
Bidsinge 260*. 
Bidstrup, Birkerods. 271* 
Bidstrup, Tikjob S. 260*. 
Bjelkerup 297. 
Bjergby, Munke B. 195*, 

321*. 

Bjergby, Slots B. 195* 
321* 
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Bjergby, Stifis B. 195*, 

321*, 323* 
Bjerghuse,FaareveileS. 195* 
Bjergsted 195* 251, 321*. 
Bjernede 192* 201, 260, 

322*, 323*. 
Bjerre, Svallerup S. 195*. 
Bjerre Kb. 195*, 322*. 
Bjerup 260*. 
Bjeverskov 276*, 318*. 
Bjeverskov Herred 318*. 
Bildso 260* 
Birkede 191*, 278. 
Birkende, Hgd. 278* 
Birkerud 278*, 320*. 
Bisserup 271*. 
Bistrup, Hgd. 271*, 319* 
Bistrup, Fodby S. 271. 
Blangslev 260*. 
Blidstrup 260*, 320. 
Bloustrod 312*, 320*. 
Blæsenborg, Tingsted, Kro 

294. 

Boeslunde, Kb. 312*, 321* 
Bogenæs, Næs i Roeskilde 

Fjord 286. 
Bognæs, Udby S. 286*. 
Bonderup, Hgd., Taarnborg 

S. 272* 
Bonderup, Skibby S. 272*. 
Bonderup , Udesundby S. 

272*. 

Borre 196*, 305, 319*, 

323*. 
Borren, 6 196. 



Borret, Areal 196*. 
Borreveile Skov 312*. 
Borsholm 260*. 
Borup, Dalby S. 260* 
Borup, Gjorlose S. 260*. 
Borup, Kongsted S. 260*. 
Borup, Kb. 260*, 319*. 
Borup, Ronnebæk S. 260* 
Brrup, Sondersted S. 260*. 
Borup Gd., Tikjob S. 260*. 
Borup dd. , Mogenstrup S. 

260. 
Bor6d 200* . 
Boserup, Toksværd S. 260*. 
Boserup Huse, Esbønderup 

S. 260*. 
Braaby 197* 322*. 
Braade 197*. 
Brandelev 297*. 
Brandsmark 260*. 
Brandstrup 260*. 
Brede, Fabrik 197*. 
Brederod 307* 
Bregentved, Hgd. 282*. 
Bregentved, OustedS. 282*. 
Bregnerod 282*. 
Bregninge 282*, 321*. 
Brenle 282*. 
Bntved 251, 307*. 
Bringstrup 312*, 322*. 
Broby 197* 322*. 
Brofelde 203. 
Brokjob 197*. 
Brokso Hgd. 257*. 
Bromme 214*, 284, 321*. 
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Bromme Mulle 231. 
Brordrup 197*. 
Brorup, Hgd. 197*. 
Brændholt282*. 
Brodebæk Molle 197. 
Brondbyvester 197*, 319*. 
Brondbyoster 197*, '319*. 
Brondshoi 197*, 320*. 
Buddinge 196*. 
Budsemark 312*. 
Bukkerup 312*. 
Bunnerod 237*, 272. 
Busene 312*. 
Buskeby 281. 
Ballerup 260*, 321*. 
Bodsirup , Sorbymagle S. 

312* 
Bogede 191* 277. 
Boget, Skov 200. 
Bogeso 277*, 318*. 
Borslingerod 281*. 
Borstrup, Sko? B. 260* 
Borstrup, Strand B., 260*. 
Bostrup Hgd. 260*. 
Bostrup, AsminderodS. 260*. 
Bollerup 260*. 

Cathrinebjerg, Hgd. 235*. 

»aastrup 312*, 319*. 
Dalby, Kb., Faxe H. 199*, 
318*. 

Dalby, Kb., Ramso H. 199*, 
319*. 

Dalby, Helsinge S. 199*. 



Dalby, Krogstrup S. 199*. 
Dalemose Kro 199. 
Danslrup 349*, 261, 323. 
Darup 312*. 
Dauerup Hgd. 261*. 
Dclhoved Skov 283. 
Dellinge Molle 199. 
Denderup Vænge 292. 
Djevelsrod 261*. 
Donse Moller 292. 
Dopperne, Areal 249. 
Draaby 200*, 320*. 
Dragerup 200*. 
Dragor 200*, 256. 
Drosselbjerg 195, 293*, 
321*. 

Druesirup, Dalby S. 293*. 
Dybso, 6 200. 
Dyringe 312*. 
Dyrlev 275*. 
Dysled 312* 

Donnevælde 255* , 292, 
323*. 

Ebbekjobs Vang , Areal 
261*. 

Ebbelokke222*,261, 323*. 
Ebberup, Bromme S. 261*. 
Ebberup, Bjernede S. 261*. 
Ebberod Gd. 261* 
Ebbeskov 261*. 
Egebjerg, SkibbingeS. 277*. 
Egebjerg, Lille E., Ege- 

bjerg S. 277*. 
Egebjerg, Kb. 277*, 320*. 



Digitized by Google 



344 



SJÆLAND8KE 



STED.IAVflE. 



Egede, Vester E. 201*, 

277, 318*. 
Egede, Oster E. 201*, 277, 

318*. 

Egemark, Hgd. 277*. 
Egenæs, Næs 277* 
Egerup, Boeslunde S. 277*. 
Egerup, Bringstrup S. 277*. 
Egesborg, Vester E. 277*, 
318*. 

Egesborg, Oster E. 277*, 

318*. 
Egelslevlille 312* 
Egetslevmagle 312*, 322*. 
Egholm, Hgd. 277* 
Eiby, Rye S. 277* 
Eiby, Kb. 272*, 319*. 
Eielstrup, Maarum S. 261*. 
Eilestrup, Asmindrup S. 

261*. 
Eliebrud Gd. 197. 
Ellinge, Torup S. 278*. 
Ellingegaard, Hgd. 278*. 
Elmelunde 278% 319*. 
Elmue 278*. 

Elverdams Kro 200*, 278. 
Emdrup 317*. 
Endegaarde 288*. 
Endeslev 314*, 318*. 
Endrup 261*. 
- Engelstofte 264. 

Engelstrup, Grevinge S. 264*. 
Englerup, Sonnerup S. 202*. 
Eno, 6 314*. 
Erdrup 3l2*. 



Ersholt 287*. 
Esbonderup 259*, 320*. 
Eskebjerg 278*. 
Eskildstrup, Hgd. 259*. 
Eskildstrup, Rude E. 259*. 
Eskildstrup, Kirke E. 259*, 

321*. 
Eskildso, 6 259. 
Espe, Hgd. 192*, 279. 
Espergjerde 259. 
Esrom 210*, 259. 
Estrup 259*. 
, Even, Areal 202* 
Everdrup 261*, 317*. 
Everup 265*. 
Evetofte 202*, 323*. 

Faardrup 295*, 322*. 
Faaretofte 296. 
Faareveile 295*, 320*. 
Falkensteen, Hgd. 315*. 
Fanefjord 203* 319*, 323*. 
Farringlose224, 312*, 322*. 
Farum 210*, 261, 320*. 
Faro, 6 295*. 
Faurby 312*. 
Faurholm, Hgd. 307*. 
Faverbo 307*. 
Faxe 191*, 261, 318*. 
Faxe Herred 191*, 318*. 
Faxinge 261*. 
Fedet, Næs 202*. 
Fensmark 273*, 318*. 
Ferslev 296*, 320*. 
Fjellenstrup 261*. 
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Fjenneslev, Kirke F. 261*, 
322*. 

Fjenneslevmagle 261*. 
Fiirhoi 310. 
Finderup 261* 321*. 
Fiskebæk, Aa 198*. 
Fladsaa Gd. 191*, 291. 
Flakkebjerg 289*, 322*. 
Fledskov, Skov 283. 
Flinterup, Alsted F. 285* 
Flinterup, Borod F. 285* 
Flinterup, Kirke F. 285*, 
322*. 

Flinterup, Fuglede S. 285*. 
Flommen, Mose 204. 
Flynderup 312*. 
Floilrup 204. 
Flong, 202* 204, 319*. 
Fodby 312% 322*. 
Forlev 261*. 
Forsinge 295*. 
Frankerup, Uby S. 312*. 
Fredbo Gd. 261*. 
Frederiksværk 256. 
Frcdsgaardc 261*. 
Fredtofte 248*, 261. 
Freerslev, Herlev S. 261, 
320*. 

Frenderup, Dalby S. 273*. 
Frenderup , Damsholte S. 

273*. 

Frenderup, Flinterup S.273*. 
Frerslev, Kb. 261*, 322*. 
Fristrup Molle 261*. 
Fruens Have, Skdv 271. 



Fruerskov, Skov 271. 
Frydendal, Hgd. 203*, 269*. 
Frolunde 312*. 
Froslev 261*, 318*. 
Frosmose, Mose 261*. 
Fuglebjerg 253*, 276,322*. 
Fuglede, Lille F.201*, 276, 
321*. 

Fuglede, Store F.201*, 276, 

321*, 323*. 
Fuglsang , Jungshoved. S. 

299. 

Fuirendal, Hgd., 287*, 322*. 
Fuldby 307*. 
Folieslev 261*, 321*. 
Forslev, Ringsted H. 296*, 
322*. 

Forslev, Oster Flakkebjerg 
H. 295*, 322*. 

Craastofte 248*, 275. 
Gadstrup 312*, 319*. 
Gamlose 224. 
Gammelby, Karise S. 307*. 
Gammel Kjoge 307*, 319*. 
Gammelrand, Gd. 244*, 

307, 323*. 
Gammerod 307*. 
Gandldse 224, 299*, 320*. 
Ganneskov, Skov 280. 
Gauno, Hgd. 204*, 323*. 
Gjelsted (Gjeldsted) 262* 
Gjelstrup 262*. 
Gjentofle 312*, 320*. 
Gjerder5d275*. 
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Gjerdrup, Hgd. 262*. 
Gjerdrup, Kirkenip S. 262* 
Gjerdrup, Rislev S. 261* 
Gjerlev, Horns H. 262*, 
320*. 

Gjerlev, Slagelse H. 261*, 
321*. 

GjershGi 304% 319*. 

Gjerslev 304*, 321*. 

Gjevninge 312, 319*. 

Gimlinge 312*, 322*. 

Gjorslev, Hgd. 261*. 

Gislinge 262*, 321*. 

Gjodderup (Gjoderup) 261*. 

Gjodstrup 261* 

Gjorlev 261*, 321*. 

Gj3rl6se 224, 261*, 320*. 

Gjorslev 261*, 318*. 

Gladsaxe 313*, 320*. 

Glim 313*, 319*. 

Glostrup, Egebjerg S. 313*. 

Glostrup, Kb. 313*, 319*. 

Glumso 262*, 318*. 

Glæno, 6 205*. 

Gniben, Odde 205*. 

Grandiose, 205*, 224, 
321*. 

Greve 206*, 319* 

Grevinge 206*, 320* 

Gribskov, Skov 262*. 

Grimstrup, Neslved Land- 
sogn 262*. 

Grimstrup, Olsted S. 262*, 

Grunderup 313*. 

Grumlose 224, 302*. 



Grydebjerg Plantage 285. 
Gryderup 285*. 
Græse 191*, 253, 282, 
320*. 

Græsted 282*, 320*. 
Grofte 191*, 206, 323*. 
Gronholt, Borup S. 302*. 
Gronholt, Kb. 302*, 320* 
Gronsund, Sund 302*. 
Grontved, Areal 251, 302* 
Guderup, Herlufsholms S. 

262*. . 
Gudmundrup 262*. 
Gudum 262* 321*. 
Guminersmark 313*. 
Gummerod, Lidemark S. 

307*. 
Gumperup 271*. 
Gunderslev Sogn 322*. 
Gundcrslevbolm, Hgd. 262*. 
Gunderslevlille 262*. 
Gunderup, Hgd. 262*. 
Gundsdlille 262*. 
Gundsomagle 262*, 319*. 
Gunnerod 262* 
Gurede, 201*, 206. 
Gurre 206*. 

Gyldenholm , Hgd. 266* 
302. 

Gyrstinge 313*, 322*. 

Haagendrup , Græsted S. 
263*. 

Haagendrup,Meelby S. 263*. 
Haarlev 211* 318*, 323*. 
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Haarslev 274*, 322*. 
Hadstrup, Herfolge S. 263* 
Hadstrup, Terslev S. 263*. 
Hagelberg Gd. 288. 
Hagendrup 263*. 
Hagerup 208* 
Hagesled, Kb. 263*, 321*. 
Hald, Torup S. 288*. 
Haldagerlille 288* 322* 
Haldagermagle 288*. 
Hallclev 263*. 
Hallenslev 313*, 321*. 
Hals, Helsinge S. 207. 
Halseby, 207*. 
Halskov, Areal 207. 
Hammer 207*, 249*, 318*, 
323*. 

Hammer Herred 318*. 
Hammersholt 207*. 
/ Hanerup 313*. 
Haraldsted 263* 322*. 
Hareskov, Skov 2/5*. 
Harluse 224, 313*. 
Harresled,SludstrupS.207*. 
Harrestrup 263*. 
Harrishoi 214*, 263* 
Hasle 279*, 322*. 
Hastrup, Beldringe S. 263*. 
Hastrup, Snoldelev Hl. 262* 
Haubyrd 198*, 208. 
Haudrup 263*, 319*. 
Haugerup 208*. 
Havelse, Store og Lille Hv. 

208*, 224. 
Havnelev 208*, 318*, 323* 



Havns5 208*. 
Havrebjerg 275*, 321*. 
Havreholm 275*. 
Hedinge, Store Hd. 208*, 
318*. 

Hedinge, Lille Hd. 20S*, 
318*, 323* 

Hedehuse, St. Jorgcns S. 
209*. 

Hedsbjerg 287. 

Heicdegaarde 208. 

Heininge 313*, 321*. 

Heinstrup Gd. 263*. 

Hekkerup 208*, 323*. 

Hellerup, Gd. 263*. 

Hellested 263*, 318*. 

Hellcslrup, Merlose og As- 
mindrup S. 263*, 306. 

Helleslrup, Hgd. 263*. 

Hellevads Molle 263*. 

Helsinge, Kb.,HolboH 213* 
320*. 

Helsinge, Kirke Hs. 213*, 

321*, 323*. 
Helsinge, Vinde Hs 213*. 
Helsingor 213*, 256, 320*. 
Hemmershoi 264*, 321* 
Hemmingstrup 263*. 
Herfolge 276*, 318*. 
Herlev, Lynge Frederiksborg 

H. 313*, 320* 
Herlev, Sokkelunds 11.313*. 
Herluflille 263*. 
Herlufmagle 263*, 318* 
Horrestrup, Grevinge S.313*. 
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Herrestrup , Nordnip S. 
313*- 

Herringlose 224, 272*. 

Herslev, Finderap S. 263*. 

Herslev, Kb. 274* 319* 

Herstedvester 263*, 319*. 

Hersleddster 263*, 319*. 

Hcslerodlle, Molle 231*. 

Hesselbjerg, Blidslrup S. 
279* 

Hesselby 279* 

Hesselrod 279*. 

Hesselo, 6 287*. 

Hestkjob Gd. 216*. 

Hjelm 209*. 

Hjelmsomagle 209*. 

Hjembæk 210*, 321*. 

Hjertebjerg 272*. 

Hillerod 263* 

Himlingoie210*, 222,318*. 

Himmelev 210*, 319*. 

Hirschbolm 274*. 

Hjulebæk 313*. 

Hjorlunde 206*, 320*. 

Holbo Herred 320*. 

Holbæk 212*, 321*. 

Holked, Skov 210. 

Hollose,Gunderslev ogSkjel- 
by S. 212*, 223, 224. 

Hol I Ose, Kvandldse og So- 
strup S. 212*, 224. 

HollSse, Vciby S. 213*, 
223, 224, 323*. 

Holmegaard, Hgd. 210*. 

Holmegaarde,Tikjob S. 193*. 
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Holmstrup, Hoiby S. 263*. 
Holmstrup, Kb. 263*, 321*. 
Holsted 263*. 
Holsteinborg, Hgd. 197*. 
Holt, Græsled S. 211*. 
Holte, Grevinge S. 211*. 
Holte, Sollerod S. 211*. 
Holtug, 214*, 318*. 
Hornbæk 211* 323*. 
Horneby 211*. 
Horns Herred 211*, 320*. 
Horsebog, Skov 274. 
Horserod 274*. 
Hovby 211*. 
Hulby 213*. 
HulerSd, Gd. 212*. 
Humleore, Skov 313*. 
Hundie 200*, 264. 
Hundstrup, Hoiby S. 264*. 
Huseby 213*. 
Husum 213*, 323*. 
Hvalso, Kirke Hv. 255*, 

319*, 323* 
Hvals5, Norre nv. 255*. 
Hvedstrup 234*, 319*. 
Hvidovre 193*, 256, 257, 

319*. 
Hvissinge 313*. 
Hyllede 213*. 
Hyllested 263*, 322*. 
Hyllinge, Kb., Oster Flakke* 

bjerg H. 213*, 322*. 
Hyllinge, Kirke Hl. 213*, 

319* 

Hyllinge, Norre Hl. 213*. 
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Ilylstrup 213* 
Hæsede, Hgd. 287. 
H5bjerg 307* 
Hoed, Valsolille S. 251* 
307. 

Hoed, Jyderup S. 253*, 
307. 

Hoiby, Rorup S. 214* 
Hoiby, Kb., Ods H. 214*, 
320* 

HSielsc 214*, 319*. 
Hoirup, Kb., 307*, 318* 
Hoisager 193*, 214, 323*. 
Hoistrup, Hgd. 215*. 
Holkerup 210*. 
Homb 210*, 322*. 
Hong 202*, 323*. 
Honsinge 313*. 
Horby 313*, 321*. 
Hiirve 214*, 321*. 
Hosten 249*, 286. 
Hostentorp 249*. 
Hosterkjob 216*. 
Hovdingsgaard , Hgd. 271. 
Hove, Asnæs S. 214*. 
Hove, Kb. 214*, 322* 
Hovelte Gd. 211*, 214, 
323. 

Jellerod 209* 323*. 
Jellinge, Sonder J. 209. 
Jellinge, Ting J. 209*, 322*. 
Jenstrup, Dalby S. 264*. 
Jenstrup, Hyllinge og Val- 
lensved S. 264*. 



Jernbjerg 291*. 

Jernlose, Norre og Sonder 

J. 224, 291*, 321*. 
Jersi 215*, 262, 319*, 

323*. 

Jocnstrup, Tikjob S. 264*. 
Joenstrup, Værlose S. 264*. 
Jonsirup Gd.,Ousted S.264*. 
Jordhoi 206. 

Jordlose 206*, 224, 321. 
Ishoi 306*, 319*. 
Islemark 306*. 
Istebjcrg 305*. 
Isterod 306*. 
Juellinge, Hgd. 255*. 
Juellund, Hgd. 264* 
Jungshoved, Areal 211*, 

292, 318* 
Jyderup, Faxe S., 264*. 
Jyderup, Vig S. 264*. 
Jyderup, Kb. 264*, 321*. 
Jydstrup 264, 322* 
Jyllinge 264*, 280, 319* 
Jægersborg 264*. 
Jægcrspriis, Slot 258*. 
Jorgensbjerg, Sanrt J. 243*. 
Jorslev 264*. 

ILaarup 218*. 
Kagerup, Maarum S. 264*. 
Kagerup,Sonderslcd S. 264*. 
Raierod 218*, 323*. 
Kaimose (Kaiemose) 218*, 

231, 323*. 
Kalby 314*. 
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Kalkerup, Fensmark S. 300* 
Kallehave 208% 274, 3 18% 
323*. 

Kallerup, Raklev S. 264*. 
Kallerup, Gd,, Taastrup S. 
264*. 

Kallundborg 3! 4% 32 i*. 
Kamstrup 264*. 
Kappelev Gdc. 215*. 
Kaiise 230*. 318*. 
Karlebo 195*, 272. 
Kaileby, Store og Lille 

K. 272*. 
Karlslunde 2C4*, 319* 
Karlstrup, Kb. 264*, 319*. 
Karrebæk 265*, 322* 
Karrebæksminde 231. 
Karsholl 264*. 
Kasscinose, Vinderod S. 

231*, 265, 323* 
Kastholm 265* 
Kastrup, Hoiby S. 264*. 
Kastrup, Taarnby S. 264*. 
Kastrup, Kb. 265*, 318*. 
Kathoi, Gd. 214*, 314* 
Kattinge 265*. 
Katlrup, Hgd. 265*. 
Kjeldbylille 216*. 
Kjcldbymagle 215*, 319*, 

323*. 
Kjelleklinte 217. 
Kjelstrup, Vig S. 265*. 
Kjcttinge 218% 323*. 
Kildebronde 197, 319*, 

323*. 



Kimmerslev 314*, 319*. 
Kinderlofte 314*, 321*. 
Kindvig 288*. 
Kirkelte 216*. 
Rirkerup, Somme H. 216*, 
319*. 

Kirkerup, Vester Flakkebjerg 

H. 216*, 322* 
Kirkesyv 215*, 319* 
Kissendrup 216*. 
Kisserup, Kb. 216*, 319*. 
Kjæderup, Helsinge S. 265*. 
Kjærby 216*. 
Kjobenhavn 208*, 323*. 
Kjoberup 216*, 323*. 
Kjoge 191*, 295, 319% 
j 323*. 

j Kjong 202*, 271, 274, 
318*. 

Klarskov, Skov, Taarnborg 

S. 303. 
Klinte, Hoiby S. 217*. 
Klippede 290. 
Klippinge 290*. 
Ulouby, 217*. 
Kluvelofte 217*. 
Klovesled 312*. 
Knabstrup 217*. 
Knardrup 314*. 
Knudsby 265*. 
Koldsbæk 265*. 
Kollekolle, Vig S. 218*, 

265. 

Kollekolle, Værlose S. 218*. 
265. 
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Kollerod 237* 
Kongsdal, Hgd. 269*. 
Kongskilde Molle 231*, 270, 
323* 

Rongsmark 230, 234*, 270. 
Kongsted, Nidlose S. 270*. 
Kongsted, Kb. 251*, 270, 

318*, 323* 
Kongstrup, Aagerup S. 270*. 
Kongstrup, Seiero S. 270*. 
Kornerup, Kb. 312*, 319*. 
Korsor 256. 
Koster, Næs 281*. 
Rostræde 244*, 307, 323*. 
Kragenip, Hgd. 265* 
Kragevig, Alleslev S., Baarse 

H. 276*. 
Kragevig, Huse i Orslev S., 

Love H. 254* 
Kratmolle, Molle, Hjorlunde 

S. 218*, 323*. 
Kregome 210*, 265, 320*, 
Krogstrup 312*, 320*. 
Krummerup 314*, 322*. 
Krænkerup 314*. 
Kroierup, Bromme S. 314*. 
Kroierup, Sonder Jernlose S. 

314*. 
Kromlingc 314*. 
Kulby 218* 
Kundby 288*, 321*. 
Kvandlose224, 283*, 321*. 
KvarmlSse 224, 283*. 
Kvislemark 219*, 322*. 
Rværkeby 288*, 322*. 



Ryndby 288*, 320*. 
Kyndelose 224, 288*. 
Ryringe 274*. 
Kyse 191*, 216. 

Iiiarup 315*. 

Ladagcr, Store og Lille L. 

219*, 323*. 
Ladeby 210*, 322*. 
Lammefjord, Fjord 293. 
La*nmestrup 265*. 
Landeslev 314*. 
Landsgrav 219. 
Langelte, Gd 307*. 
Langerod, Asminderod S. 

307*. 

Langerod, Merlose S. 307*. 
Langsirup 314*. 
Langtved 251. 
Lango, 6 30 r *. 
Laugo 220*, 323*. 
Ledsirup, Egebjerg S. 225*. 
Ledstrup, Kongsted S. 26^*' 
Ledoie 219*, 319*. 
Leerbjcrg 285*. 
Lcire 193*, 314. 
Lekkende 222*. 
Lellinge 219*, 222, 319*. 
Lerchenborg, Hgd. 305*. 
Levetofle 265*. 
Lidemark, 220*, 230, 318*. 
Lillerod 307*, 320*. 
Lilliendal, Hgd. 241*. 
Linde, Lille og Store L. 
221*. 
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Lindebjerg, Horby S. 221*. 
Lindebjerg, Lynge S. 221*. 
Lindesaa , Aa ved Rosted 
221. 

Lindesgaard, Gd. i Karre- 
bæk S. 221* 

Lindesko?, Boeslunde S. 
221*. 

Lindholm, Gd., UggeJose S. 
221*. 

Lindholm, Hgd. 221*. 

Lorup 315*. 

Lovby 220. 

Ludcrup 

LudserSd 303*. 

Lumbsaas 265*. 

Lund, Lyderslev S. 221*. 

Lund, Vallensved S. 221*. 

Lundby, Tjæreby S. 221*. 

Lundby, Kb. 221*, 249*, 

318*. 
Lundbytorp 249*, 
LunderSd 221*. 
Lundforlund 221*, 315, 

321*, 

Lundsgaarde, Bjeverskov S. 

221*. 
Lundtofte 248*. 
Lyderslev 226*, 265, 318*. 
Lyngby , Sokkelunds H. 271*, 

282*, 320*. 
Lyngby, Voldborg H. 282*, 

319*. 

Lyngby, Store L.282*,320* 
Lyngby, Lille L. 282*. 
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Lyngbygaard, Hgd. 282*. 
Lynge, Alsted H. 191*, 

282, 322*. 
Lynge, Lynge-Frederiksborg 

H. 191*, 282, 322*, 

323*. 

Lystrup, Haarlev S. 265*. 
Lystrup, Uvelse S. 265*, 
320*. 

Logtved, Vidskinde S., 220*, 
251. 

Loielte Gd. 285*. 
Loiesgaard(LSies), Gd. 220. 
Loitved, Sæby S. 220*. 
Long 282*. 
Lonholt 221*. 
Lonned, Næs 200, 221. 
Loserup 265*. 
Love 228*. 

Love Herred 228*, 321*, 

323*. 
Lovehave Huse 229. 
Lovenborg, Hgd. 278*. 

Maalev 301*, 320*. 
Maarum 265*. 
Maarso 230. 

Magleby, Moenbo H. 308*, 
319*. 

Magleby, Stevns H. 308*, 
318*. 

Magleby, Vester Flakkebjerg 

H. 308*, 322*. 
Magleby , Sokkelunds H. 

308*, 320*. 
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Mandemark 230, 273*. 
Manderup, Slangerup S. 
273. 

Manderup, Skibby S. 273*. 
Marbjerg 229*. 
Marke 297*. 
Markeslev 297*. 
Mårup 229*. 

Marvede 230*, 253, 322*, 

323*. 
Masned O 201*, 231. 
Maso, So i JordlOse S. 229*. 
Meelby, Aarby S. 306*. 
Meelby, Kb. 306*, 320*. 
Mccllose 223*, 224, 229*. 
Menstrup 315*. 
Merlose Herred 230% 321* 
Merlose, Toslnip S. 224, 

229*. 

Merlose, Kb. 224, 230*, 

321*. 
Mern 230*, 318*. 
Mindeshoved, Areal og Gde. 

231. 

Mogenstrup, Kb. 265* 318*. 
Mogenstrup, Sonder Jernlosc 

S. 265* 
Morlenstrup, Jydstrup S. 

265* 
Mosebolle 231*. 
Mosede 201*, 231. 
Mosemark 231*. 
Mullerup 265*. 
Mulstrup 265* 
Munkholm, O 271*. 
1863 



Myngc 202*, 315, 323* 
Myrup 230*. 
Moen, 6 315*, 319*. 
Moens Klint 217*, 323* 
Mordrup 231*, 323. 
Mflrdrup, Gd. 230*. 
Morke 297*, 321* 
Morkhoi 230*. 
Morup, Hgd. 229*. 
Mosten, Skov 231. 

Hfaadby 265*. 

Nakke, Rorvig S. 232* 

Nebbele, Stege Landsogn 

199*, 308. 
Neble, Alleslev S. 199*, 

308. 

Neble, Sverborg S. 199*, 
308. 

Neiede 253*, 273, 323*. 
Neilinge 274*. 
Nellerod 282*. 
Nestclso 282*, 318*. 
Neslved 232*, 251, 318*. 
Nexelo, 6 191*, 315. 
Nidlose 223*, 224, 307, 

321*. 
Nielslrup 265* 
Nivaa, Aa 191*, 307. 
Nivaa, Molle 231*. 
Niverod 307*. 
Nordrup, Ringsled H. 305*, 

322*. 

Nordrup, Slagelse H. 305*, 
321* 

23 
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Nybo 195*, 308. 
Nybolle 199*. 
Nygaard, Hoiby S. 204*, 
308. 

Nykjobing2l7*,308, 320*. 
Nyord, 6 233*, 308, 323*. 
Nyraad 237*, 308. 
Nyrup, Fuircndal S. 307*. 
Nyrup, Hoiby S. 307*. 
Nyrup, Raklev S. 307*. 
Nyrup, Steenmagle;S.307*. 
Nyrup, Tikjbb S. 307* 
Nyrup , Uggerlose S. 307* 
Nyrup, Orslev S., Love H. 

307*. 
Næble 199*, 308. 
Næblerod315*. 
Nærum 237*, 305, 323*. 
Næs 232*. 

Næsby, Sorterup S. 232*. 
Næsby, Slillinge S. 232* 
Næsby, Kb. 232* 318*. 
Næsbyholm, Hgd. 232*. 
Noddebo 273*, 320* 
Nokkenived 274*, 304. 
Norager, Hgd. 193*, 305. 
Niirup 303*. 

Ods Herred 232*, 320*, 

323*. 
Oldebjerg Gd. 278*. 
Ollcrup, Sorterup S. 315*. 
Olstrup, Ulsu S. 266*. 
Olstrup, Holme O. 266*, 

318*. 



Olstrup Gd. , Bregninge S. 

266*. 
Omo, 6 191*, 315. 
Ondlose 224, 251*, 321*, 

323*. 
Onsved 191*, 266. 
Oppesundby 245*, 320*. 
Ordrup, Faarcveile S. 234*. 
Ordrup, Gjentoftc S. 234*. 
Oreby, Hove S. 234* 
Oreby, Kastrup S. 234*. 
Ormidslev 266*. 
Ornebjerg 276*. 
Orup, Særlose S. 234* 
Ottestrup, Hgd. 266*. 
Ottestrup, Kb. 266*, 321* 
| Oulstrup 266*. 
Ourup 234*. 

Ouro, O 256*, 257, 320*. 
Ousted 259*, 319*. 
Ouslrup, GrcvingeS. 259*. 
Oustrup Slcenmagle S.266*. 
Overberg,* Hgd. 210*, 234. 
Overby 30G*. 
Overevne 202, 310. 

Paarup 26G*. 
Passebæk 252*, 323. 
Pebringe 316. 
Pedersborg 266*, 321*, 
322*. 

Pcderstrup. Ballerup S. 266*. 
Pleielt 211*, 316. 
Pleicrup 316*. 
Preilerup 266*. 
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Præsto 272. 
Poleaa, Aa 235. 

Q,vinderup, Slangerup S. 
273*. 

Baaby, Holtug S. 235* 
Raabylille 235«. 
Raabymagle 235*. 
Raadvaddam, Fabrik 276. 
Raaen, Skov 235. 
Raageleie 191*, 316. 
Raklev 316*. 

Ramlose 224, 236*, 320*." 
Ramso Herred 319*. 
Ramsolille 236* 
Ramsomagle *236*. 
Ravnebjerg 276*. 
Ravnsbjerg 263*. 
Ravnstrup, Hgd. 263*. 
Ravnstrup,ToksværdS. 263*. 
Reerstrup 264*. 
Reerso, Halvo 264*. 
Refsnæs, Næs 239*, 321*, 
323*. 

Reinstrup, Faxe S. 264*. 
Reinstrup , Gundcrslev S. 

264*. 
Reistrup 316*. 
Rckkindc 293. 
Remkolde 218*, 236. 
Rengc 202*, 237, 323*. 
Rerslev, Love H. 263*, 

321*. 



Rerslev, Tune H. 264* 

319*. 
Rettestrup 263* 
Riis 236*. 

Riisby, Baarse S. 236*, 

318* 
Ringsted 266*. 
Ringsted Herred 322*. 
Risby, Herstedvester S. 236*. 
Risby Huse, Tikjob S. 236*. 
Rislev 237*, 318*. 
Rode, Vig S. 237*. 
Roeskilde 274*. 
Roholte 264*. 
Rongsted 266*, 329. 
Rorup 235*, 319*. 
Rosted 264*. 
Rude 237*. 
Rudegaard, Gd. 237* 
Rugtved 238* 
Rydevængc, Skov 237*. 
Rye, Gjorlev S. 191*. 
Rye, Kb. 237* 319*. 
Ryget, Skov 238. 
Rodovre 193*, 256, 257. 

319*. 
Rodstofte 239*. 
Rono, O ved Ouro 239. 
Runnebæk 236*, 318*. 
Ronncbæksholm, Hgd. 236*. 
Ronnede 215*, 236. 
Rorby 282*, 321*. 
Rorbæk, Store og Lille R. 

282*. 
Rortang 247*, 282. 

23* 
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Rorvig 254*, 282. 
Roltinge, Slore og Lille R. 
237*, 323*. 

Saaby, Kirke Sb. 283*, 
319*. 

Saaby, Vester Sb. 283*. 
Saande 191*, 285. 
Sageby 283*. 
Salby, Slore Sb. 316*. 
Sallerup 316*. 
Sallev, Snoldelev S. 316*. 
Sallholm, 6 210*, 308. 
Saltofle 316*. 
Saltrup 316*. 
Salto 192*, 308. 
Sandbjerg, Birkerod S. 285*. 
Sandby, Kundby S. 285*. 
Sandby, Kb. 285*, 318*. 
Sandvig 285*. 
Sasserup 266*, 323*. 
Saunte 192* 316*. 
Seerdrup 246*. 
Seierii, 6 191*, 246, 320*. 
Seinehuus, Gd. 213*, 267, 
323*. 

Seislrup (Sigstrup) 239. 
Selchausdal, Hgd. 262*. 
Sclskov, Skov 279*. 
Selso, Hgd. 279*, 320*. 
Sengelose 224, 247*, 319*. 
Seved 6, Holsteinborg S. 

201*, 282. 
Sibberup 266*. 
Sidinge 308*. 



Sigersholm 267*. 
Sigerslev , Store Hedinge 

Landsogn 267*. 
Sigerslevvester 267*, 320*. 
Sigerslevoster 267*. 
Sigersted 267* 322*. 
Sipperup, Fensmark S. 266*. 
Sipperup, Ronnebæk S. 266*. 
Sipperup,Sondersled S.267*. 
Sjælso, So 279. 
Sjæland, 6 246*. 
Sjælsmark 279*. 
Skaftelev 297. 
Skafterup 297*. 
Skagen, Areal 240*. 
Skallegaarde, Ronnebæk S. 

240. 
Skallerup 240* 
Skamstrup 316*, 321*. 
Skarre So 240. 
Skaverup,AsmindrupS.267*. 
Skeeby 192*, 240. 
Skja!strup316*. 
Skibbinge 295% 318*. 
Skibby 295*. 
Skjelby 240*, 318*. 
Skjellebjerg 290*, 321*. 
Skjeller6d316\ 
Skjellingsted 290. 
Skjelskoi 256*, 277, 322*. 
Skjenkelse 216*, 291,323*. 
Skjensved, Kirke Sk. 253*, 

291, 319*. 
Skjensved, Lille Sk. 253*, 

291. 
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Skinnede 251*, 291. 

Skjoldenesholm, Hgd. 290*. 

Skippinge 295*. 

Skippinge Herred 321*. 

Skjæremolle, Mulle 191*, 
293. 

Skjærod 240* 

Skjævinge 289*, 320* 

Skjorpinge, Havnelev S. 29 1*. 

Skjorpinge, Kb. 291 + , 322*. 

Skoverup 241* 

Skovgaarde, Gde. i Udby 
S., Baarse H. 204*. 

Skovhuse , Oster Egesborg 
S. 241*. 

Skovlunde, Ballerup S. 241*. 

Skovshoved 211* 

Skovso 241*. 

Skraverup 317*. 

Skudderlose 224, 289*. 

Skuldelev 267* 320*. 

Skullerup 267*. 

Slagelse 223*, 224, 241*. 

Slagelse Herred 321*. 

Slaglille 224, 241*, 322*. 

Slagslunde 242* 320*. 

Slangerup, Kb. 242*, 320*. 

Slangerup, Ringsted Land- 
sogn 241*, 322* 

Sletelte 316*. 

Sletten 316. 

Slimuainge 293* 

Sludslrud 242* 322*. 

Smakkerup Huse 295. 

Smerup 272* 318*. 



Smidstrup, Egeslevmagle S* 
272*. 

Smidstrup, Jungshoved S. 
272*. 

Soiorum Herred 319*. 
Sradrumnedre 308*. 
Smorumovre 308*, 320*. 
Sncdinge, Hgd. 317*. 
Sneglerup 317*. 
Snekkerup,Faardrup S. 267*. 
Snekkcrup,Vigersted S.267*. 
Snertinge, SverborgS. 290*. 
Snertinge, Særslev S. 290*. 
Snesere 256*, 289, 317*. 
Sneslev, Forslev S. 289* 
Sneslev, Kb. 289* 322*. 
Snevre 242*, 3 >3*. 
Snodslrup 267*, 320*. 
Snoldelev 288* 319*. 
Snuderup 316*. 
Soderup, Flong S. 267*, 
321*. 

Soderup, Kb. 267*, 321*. 
Sokkelunds Herred 300. 
Solbjerg 195, 294* 321*. 
Solrod 294*, 319*. 
Sonnerup, Hgd. 267*. 
Sonnerup, Hoiby S. 267*. 
Sonnerup, Kregomc S. 267*. 
Sonnerup, Kb. 267*, 319*. 
Sophicndal,Hgd.216*,323\ 
Sorterup 302*, 321*. 
Soro 246*. 

Spanager, Hgd. 243*. 
Sparresholui, Hgd. 276*. 
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Speilsby 243*. 
Spjellerup, Marvede S. 31 7*. 
Spjellerup, Kb. 317* 318* 
Spragelse 224, 289* 
Sprogo, 6 191*, 289. 
Sprove 289. 
Staarby 308*. 
Staarup 243*. 
Stadsevang, Skov 245. 
Starreklint 217*, 245. 
Staunstrup, 298. 
Stavnsholt 298*. 
Stavreby 297. 
Steenholl, Skov 286* 
Steenlille, Kb. 224, 286*, 
321*. 

Steenlille, Steenlose S. 224, 
286* 

Steenlose 224, 286*, 320*. 
Stecnmagle224,286* 321* 
Steenrand, Gd. 244*. 
Steensby 267*. 
Steenskov, Skov 286*. 
Stcenstrup, Lynge S. 267*. 
Stege 192*, 298, 319*, 
323*. 

Stengelstrup, Gd. 216*. 
Stenstrup, Hoiby S. 267*. 
Slerrede 276*. 
Stevns Herred 298* 318* 
Stigsnæs, Næs 297*. 
Stillinge, Kirke St. 245*, 
321*. 

Stillinge, Oster St. 245*. 
Stokkebjerg 297* 



Strandegd., Hgd. 244. 
Stro 300*, 320* 
Slroby 300*, 318* 
Stro Herred 320*. 
Strolille 300*. 
Slubberup, Faareveilc S. 
280*. 

Stubberup, Faxe S. 280*. 
Slubberup, Magleby S. 280*. 
Stubberup , Vallensved S. 
280*. 

Stubberup, Orslcv S. 280*. 
Stuby 317*. 
Sundbylille 245*. 
Sundbyvester 245*, 323*. 
Sundbyoster 245*. 
Suserup 267*. 
Suusaa , Aa 192*, 267, 
323*. 

Svallerup 293*, 321*. 

Svalmstrup Gde. 293*. 

Svanholm, Hgd. 276* 

Svansbjerg 267*. 

Svedstrup 267*. 

Svebolle Gavn. Gd. 205. 

Svenderup 268*. 

Svensmark 268*. 

Svenstrup - Hestehave , As- 
mindrup S. 267*. 

Svenstrup, Gd. i Bloustrod 
S. 267*. 

Svenstrup, Hgd. 268*. 

Svenstrup, Lille Sv., Gd. 
267* 

Svenstrup, Veilo S. 267*. 
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Sverborg 198*, 302, 31S*. 
Svinninge, Asmindrup S. 
275* 

Svinninge, Kb. 245* 321*. 
Svino, Areal 275* 
Svogerslev 317* 319* 
Syllinge Skov, Venslev S. 

267*. 
Syvendokjob 216*. 
Sæby, Love H. 246*, 321*. 
Sæby, Voldborg II. 246*, 

319* 
Sæder 317*, 318* 
Særlose 216, 224, 246*, 

319* 

Særslev 246*, 321* 
Soborg 247*, 320. 
Soholm, Hgd. 247*. 
SGholm, Asminderod S. 

282*. 
Sollerup 267*. 
Sollerod 267*, 320*. 
Somme Herred 247*, 319*. 
Sdnderby 305*. 
Sondersted 251*, 305, 321* 
Sonderstrup 305*. 
Sonderup, Kb. 305* 321* 
Sonderod 305*. 
Sorbylille 246* 
Sorbymagle 246*, 322*. 
Sorninge,Skamslrup S. 246*, 

323*. 

Sorup, Gronholt S. 246*, 
323*. 

Sorup, Maalev S. 246*. 



Sorup, Toksværd S. 246*. 
Sostrup 246*, 321*., 
Sotofte 247*. 

Taaderup 268*. 
Taageby 268*. 
Taagerup, Alslev S. 26S*. 
Taagerup, Dalby S. 268*. 
Taagerup, Ramlose S. 2G8* 
Taageskov 268* 
Taarnborg, Hgd. og S. 281*, 
321*. 

Taarnby, Lille T. 281*. 
Taarnby, Kb., Sokkelunds 

H. 281*. 
Taarnby, Store T., Bjever- 

skov H. 281*, 318*. 
Taarnemark , Fuircndal S. 

281*. 

Taarnholm, Hgd. 308*. 
Taaroie, Store og Lille T. 

214*, 269. 
Taastrup, Hellested S. 269*. 
Taastrup, Kjeldby S. 268*. 
Taastrup, MerloseS. 208*. 
Taastrup,Hoie Taastrup 269, 

319*. 

Tcglstrup Hegn 3( 0*. 
Teglstrup 300*. 
Tengslemark 297*. 
Tepperup 249*. 
Terslev 248*, 322*. 
Terslose 224, 248*, 321*. 
Testrup 317% 322*. 
Thorslundc,Kundby S. 269*. 
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Thorslunde, Kb. 269*, 319*. 
Tibberup, Tikjub S. 249* 
Tibbcrup Huse, Alsonderup 

S. 249*, 323*. 
Tibirke 278, 309*, 320*. 
Tidsvilde 255*, 272. 
Tikjob 309*, 320*. 
Tingerup, Kongsted S. 301*. 
Tingerup, Sodcrup S. 301*. 
Tingerup Tykke, Skov 251. 
Tinglved 251, 301*. 
Tjustrup 284*, 322. 
Tjæreby , Roeskilde Vor 

Frue S. 300*. 
Tjæreby, Taarnborg S. 300*. 
Tjæreby, Terslev S. 300*. 
Tjæreby, Kb., Slrd H. 300*, 

320*. 

Tjæreby, Kb., Vester Flak- 
kebjerg H. 300*, 322*. 

Tjornehoved 211*, 281. 

Tjornelunde 21)8*. 

'J jornemark, Stege Landsogn 
281*. 

Tjorntved, Steenlille S. 281*. 
Toelstangs Huse 247. 
Tokkerup, Allerslevs. 268*. 
Tokkerup, Faxe S. 268*. 
Toksværd 256*, 268, 318*. | 
Tollerup 268*. j 
Tollerod 268*. ! 
Tolsager 193*, 268. | 
Tolstrup, Særlose S. 269*. | 
Tolslrup, Oster Egesborg S. j 
268*. 1 



Tommesirup 268*. 
Topshoi 249*. 
Tornved 281*. 
Torp Ladegaard 249*. 
Torpe, Herlufmagle S. 249*. 
Torpe Gavn, Areal 205. 
Torped 249*. 
Torplille 268*. 
Torpmagle 268*. 
Torrendrup 269*. 
Torup, Hammer T. 249*. 
Torup, Skov T. 241*. 
Torup, Kb., 268, 320*. 
Torup Gd.,AagerupS.269*. 
Toslrup, Haraldsted S. 269*. 
Tostrup, Hyllinge S. 269*. 
Toslrup, Kb., Merlose H. 

269*, 321*. 
Tollerup, Gde. 268*. 
Tranegilde 215*, 268. 
Trellerup 272*. 
Troelslrup 268*. 
Trudsholm, Hgd. 270*. 
Truelslrup,Daaslrup S. 268*. 
Truclstrup Huse, Rerslev S. 

268*. 

Tryggevælde,Hgd.255*,268, 

323*. 
Trælose 224, 280*. 
Tronninge 280. 
Trorod (Tryggcrod) 310*. 
Tubæk Molle 250*, 323*. 
Tudeaa, Aa 250- 
Tudse 1<>2*, 317, 321*. 
Tudse Herred 321*. 
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Tuelt 268*. 
Tune 250*, 319*. 
Tune Herred 319*. 
Turebyholm, Hgd. 209*, 
318*. 

Tvedc, Lille T. 251*. 
Tvede, Norre T. 251*. 
Tvedegaarde, Hammer S.251. 
Tybjerg Herred 309*, 318*. 
Tybjerg, Kb. 309*, 318*. 
Tybjerglille 309*. 
Tysinget, Mose 272. 
Tystofte 284*. 
Tystrup, Store Fuglede S. 
269*. 

Tyvelse, Sortcrup S. 224, 
284*. 

Tyvelse, Kb. 224, 284*, 
318*. 

Tæro, O 248* 323*. 
'lollose 224, 283*, 321*. 
Tommerup, Oiidldse S. 268*. 
Tommerup, Taarnby S. 208*. 
Tommerup, Torup S. 268* 
Tommerup, Kb. 268*, 321*. 
Torslcv 269*. 
Toveide 249*. 

Ubberup, TummerupS. 268*. 
Ubberup, Olslcd S. 268*. 
Ubberod 268*. 
Uby, Arts II. 268*, 321*. 
Udby, Baarse H. 268*, 
318*. 

Udby, Tudse II. 306*, 321*. 



Udesundby 245*, 306,320*. 
Udleire 285*. 
Udsholt 269*. 
Udstrup, Tostrup S. 266*, 
Ugclstrup 269*. 
Uggelose 224, 284*, 320*. 
Uggeiiose, Rorby S. 224, 
284*. 

Uggerlésc, Kb. 224, 284*, 

321*. 
Ugledic 200. 
Uglerup, Horby S. 317*. 
Uglenip, Taarnby S. 269*. 
Ulkestrup 266*. 
Ullerod, Karlebo S. 268*. 
Ullerod, Tjæreby S. 268*. 
Ulstrup, Gjorlev og Bakken- 

drup S. 269*. 
Ulstrup, Refsnæs S. 269*. 
Ulstrup, Skjelby S. 317*. 
Ulstrup, Terslev S. 269*. 
Ulstrup, Vig S. 269*. 
Uls6 223*,224, 284*, 318*, 

323*. 
Ulvig 254*, 269. 
Ulvshale, Næs 207. 
Underup 269* 
Underod 269*. 
Usserod 266* 
Utterslev 266*. 
Uvelse 224, 284*, 320*. 

Vaarby 234*. 
Vadsby 251*. 
Valby, Hvidovre S. 255*. 



Digitized by Google 



362 



SJÆLA3DSKE STEDNAVIVB. 



Valby, Store og Lille V., 

Aagerup S. 255* 
Valbygaard, Hgd. 255*. 
Valby, Kb. 255*, 320*. 
Valerod 269*. 
Vallebo 269*. 
Vallebo Gd. 195*, 269* 
Vallekilde 215*, 321*. 
Vallensbæk 269*, 320*. 
Vallensved 253*, 269,322*. 
Vallingrod, Norre V. 269*. 
Vallingrod, Skov V. 269*. 
Vallii, Slot 255*, 318*. 
Valsolille 255*. 
Valsomagle 255*, 323*. 
Valore 235* 

Vandlose, Brondshoi S. 224, 
283*. 

Vandlose,SlcenmagIeS.22 1, 

283*. 
Vangede 251*, 253. 
Varpelev 214*, 318*. 
Vassingrod 252* 
Vedby, Ruds V. 253*, 321*. 
Vedbynorre 253*. 
Vedbysonder 253*. 
Vedbæk 198*, 279, 323. 
Vedde 253* 
Veddelev 253*. 
Vcddinge 253*. 
Vedso Vang, Skov 253. 
Veiby 254*. 
Veicnbrud 197. 
Veileby, Ferslev S. 254*. 
Veileby, Hdrve S. 254*. 



Veilo 254* 318*. 
Vellerup 254*, 320*. 
Vemmedrup 213*. 
Vemmelev 2 13* 321*, 323*. 
Veinmelose 213*, 224. 
Vemmetofte , Hgd. 213*, 
323*. 

Venslev, Fcrslev S. 227*, 

317, 323*. 
Venslev, Kb. 317*, 322*. 
Venlrup Gd. 287*. 
Vented 287. 

Vesterby Gd., Flgd. 305*. 
Veslud, Norre V. 306*. 
Vetterslev 254*, 322*. 
Vcxebo 317*. 
Vexo 254*, 320*. 
Vibede, Faxe S. 273*. 
Viberup 317*. 
Viby 253*. 

Vidskolle, Herfolge S. 240. 
Vidskolie, Tjæreby S. 241*, 

253. 
Viemose 279*. 
Vierslcv 269*. 
Vig 254*, 320*. 
Vigersted 269*, 322*. 
Villingebæk 222*. 
Villingerod 222*. 
Vilsted 269*. 
Vindbyholt 287. 
Vindebæk 287. 
Vindegaarde, Bjevcrskov S. 

287*. 
Vindekilde 287*. 
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Vinderup, Sandby S. 287*. 
Vinderod 287% 320*. 
Vindinge, Over og Neder 

V. 287*. 
Vindinge, Kb. 287*, 319*. 
Vindstrup, Tjustrup S. 317*. 
Vinkelhuse, Soderup S. 254. 
Vinsirup , Asrninderup S. 

317*. 
Vintersbolle 199. 
Virum 237, 269*. 
Viskinde 281*, 321*. 
Viverup 273*. 
Vognstrup, Ilgd. 269* 
Voldborg Herred 196*, 3 19*. 
Vollerslev 269* 318*. 
Vollerup, Gimlinge S. 255*, 

323*. 

Vollerup, Raklev S. 255*, 
Vordingborg 234*, 318*. 
Vraaby 255*, 318*. 
Vrangstrup 317*, 318*. 
Vredslose 224,284*, 318*. 
Vridsloselille 224, 284*. 
Vridsloscmagle 224, 284*. 
Værebro, Bro 192*, 256, 
323*. 

Værtose, Faxe S. 224, 288*. 
Værliise, Kirke V. 224,279*, 
320*. 

Værlose, Lille V. 224,279*- 



Værslev 226*, 305, 321*. 

Yderby 306*. 
Ydernæs Gd. 306*. 

tfdemark, Hgd. 308*. 
Odemark, Lidemark S. 308*. 
6lsemagle214*, 2fi6,319*. 
Olsted 266*, 320*. 
Olstrup , Holsteinborg S. 
266*. 

Olslykke 251*, 266, 320*. 
Om 210* 323*. 
Orby 285*. 
Oreso Molle 257* 
Orholm, Fabrik 257*. 
Orslev, Baarse H. 260*, 
318*. 

Orslev, LovcH. 259*, 321*. 
Orslev, Ringsted H. 260*, 
322*. 

Orslev, Vester Flakkebjerg 

H. 260*, 322*. 
Orslev under Skoven ?G0*. 
Orslevvester 260*. 
Orsted 260*. 
Oslby 305*. 

Ostrup, Kirkerup S. 305*. 
Ostrup, Ondlose S. 305*. 
Ovcrod 265*. 

Ovremolle, Molle 231*, 
323*. 
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SAMSOS STEDNAVNE, 
Supplement til den foregaaende Afhandling. 
Af Emil Madsen, Capitain i Generalstaben 1 . 

Idet Dr. I. H. Larsens Manuskript forudeu dc ældre 
Skrivcmaadcr af Sjælarids Stednavne indeholder dc faa. som 
findes for S.nnsos Vedkommende, vilde det have stillet sig 
som det Naturligste at medtage disse i den foregnaende Af- 
handling. Den Hindring stillede sig dog i Veicn, at Samso 
ikke var opmaall paa den Tid, da hiin Afhandling blev ud- 
arheidet, saa at der baade manglede den Slotte, som Be- 
tragtningen af Jordsmonnet yder Undcrsogclsen af Stednavne, 
og cn Oversigt over samtlige de Navne, som forekomme paa 
6cn. I det Tidsrum, som er gaact hen mellem Udarbejdel- 
sen og Trykningen af den foregaaende Afhandling, er denne 
Hindring imidlertid blevet fjernet ved Opmaalingen af Samso 
med hosliggende Ocr i Sommeren 1863 5 og det er derfor 
nu mulig at lade en samlet Fremstilling af de Navne- 
former, som forekomme paa denne Ogruppe, fremtræde 
som Supplement Hl den foregaaende Afhandling, hvorved 
tillige det i Dr. Larsens Manuskript Givne fuldstændig kom- 
mer til at foreligge. 

ARTSORD. 

Af de i den foregaaende Afhandling nævnte' Artsord 
forekommer, som ventelig var, en stor Mængde brugt, uden 
at særegne Former eller andre Ejendommeligheder knytte sig 
til dem. For at undgaae Vidtloflighed nævnes derfor kun 
de særskilt, som enten ere sjeldne, findes brugte paa af- 
vigende Maade eller ere givne i ældre Skrivcmaader af 
Navne. 

1 Med velvillig Hjælp med Hensyn til Folkesprogs-Ejendomme- 
lighederne af Provst F. Jacobsen i Nordby. 
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Braade synes at forekomme i Braadbjerg, Banke 
ved Haarmark; 

Brond i pttnby 1445, Brundby. 

Bolle forekommer ikke paa Samso i denne paa Sjæ- 
land almindelige Form, men maaskee flere Gange i Formen 
„Balle", ligesom i enkelte Slrog af andre Landsdele uden- 
for Sjæland, saaledes Ballen, Udskibningssted ved Brundby, 
Sil 1 eb al le Huse i Besser S. Undertiden forekommer 
Ordet i Navne paa Banker. Medens det brugt saaledes i 
enkelte Tilfælde kan forklares paa samme Maade, saaledes 
Smedebals Hoi ved Koldby, forekommer det i andre Til- 
fælde, saaledes i de vistnok fra de ældste Tider indtil nu 
stedse nogne, udyrkede og ubeboede Banker ved Nordby, 
under Forhold, der ikke med nogen Sandsynlighed tilstede 
en Udledelse paa denne Maade. Saaledes kan nævnes fra 
denne Egn Sandballe (Sundballe), der tydelig viser, 
al Ordet her er brugt oprindelig som Benævnelse paa en 
Banke og ikke overfort fra nogen anden Gjenstand Noget 
noiagtig tilsvarende findes ikke i Oldsprogene, men det maa 
snarest anlages, at det ligesom enkelle andre, i Sproget 
gængse Ord, der ligne det meget, betegner som Grundbegreb 
noget Afrundet. Tildels findes tilsvarende i oldn. ia/t, Hoi, 
lille Forhoining paa jevn Mark. 

Dette belyser nærmere de Side 332 angivne sjælandske 
Navne Ballebjerg, Ballerne og Balleuoi. 

Drag forekommer i en særdeles ændret Form i Drif- 
ten, Eng ved Brattingsborg. 

Fell (oldn.) synes at findes i Skærfild Bjerg ved 
Besser; 

Hule, Hul i Holbjerg, Banke ved Brundby, Helle- 
mose, Mose ved Langemark. 

Kaas (s. Side 298 og 328) synes i Overensstem- 
melse med den udtalte Formening, at det betegner en flad 
Fordybning i Jordsmonnet, at forekomme i Kaashoi, Kæmpe- 
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hoi ved Onsbjerg, og overfort i Koldby Kaas, Baadehavn 
ved Koldby. 

Kalv fremtræder som en almindelig Benævnelse paa 
de mindste Holme i Stavns Fjord, men med en Ændring i 
Selvlyden. Saaledes findes Rollerne, 8 smaa Holme, der 
ligge samlede i et enkelt Slrog af den nævnte Fjord, Barn- 
kol, Karlskol og Brok ol (Brakol). Det maa be- 
mærkes, at der neppe kan finde Forvcxling Sled med Arls- 
ordet Kol, Kul, da alle disse Oer med Undtagelse af de to 
sidste, ere saa lave, at de kun netop rage frem over Hav- 
fladen. Ved Kullerne fortjener del ogsaa at fremhæves, al 
den oldn Flertalsform (kålfar) bar bevaret sig i Navnet i 
Modsætning til, hvad der har fundet Sted i Skriftsproget. 

Kleif (oldn., s. Side 32S) forekommer i K le ven 
(Klevi) og Kiev el l, Banker i Nordby S. 

Klemme findes, overensstemmende med Ordet kl&mbrs 
Betydning af snevert Pas, i Klummerbo, Grund ved 
Oens Nordostside. 

Kloft synes at forekomme, skjondl mindre paaviselig 
ved Jordsmonnet, i Kloven hoi, Banke ved Onsbjerg. 

Klftpp (oldn.) forekommer i Klcppcrne, Grund i 
Nærheden af den nærmest ovenfor nævnte; 

Kol, Kul i |RøUbi) 1445, Koldby. 

Krog forekommer her brugt om Havbugler, hvad der 
er usædvanlig, saaledes i Oster og Vester II ede krog 
ved Nordby Hede. 

Leie, Loie. Delle Arlsord, der fremtræder i saa- 
mange forskjellige Former, synes at forekomme her foruden 
i den sædvanlige Form, saaledes Log hoi, Banke ved Haard- 
mark, ogsaa i mere ualmindelige, som Lovshoi, Banke ved 
Krogsgaardc, og Lovshoi, Banke ved Brundby. 

Made forekommer almindelig, baade i den gængse Form, 
saaledes Maden, Eng ved Taftebjerg, El se made, Eng 
ved Koldby, og i afvigende Former, som Maa hoi, Banke 
ved Langemark, Main di, Bakke ved Brattingsborg Hgd. 
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Mark findes usædvanlig ofte i Bynavnene og i det 
forsle af eflerfolgende Navne knyllet iii ct Bestemmelsesord, 
der synes ret tydelig at vise, at det oprindelig ikke har 
haft den nu gængse Betydning, men udelukkende betegnet 
el af Mennesker opreist eller udsogt Mærke. fltUinarharlile 
1424, Permelille (ogsaa oplysende med Hensyn til Pil le- 
mark); |ønjjæmarha? 1424, $an$ematk 1445, Langemark. 

Rev forekommer brugt paa usædvanlig Maade, i Hat- 
ter Rev om en alcneliggcnde Grund, i Besser Rev om 
en meget lang og smal Landtunge. 

Sig findes i de to Navne Kolsig Bakke ved Stavns 
og Seiegræs, Areal ved Brattingsborg. 

Skaar er ofte brugt om Kloftcrne i de store Banker 
ved Nordby. Bylykke Skaar, Mogelskaar o. fl. 

Slette. Den Side 316 fremsatte Bemærkning, at dette 
Artsord undertiden findes brugt i en Betydning, der er for- 
skjellig fra den sædvanlige og nærmende sig til den, som 
Ordet Slag bar, finder her Anvendelse paa Kongslette, 
en dyb Fold i Bakkerne ved Nordby. 

Taakker. Delle Side 330 omtalte, fra Ods Herred 
alene kjendle Ord, synes at gjenfindes her i Tokkerne, 
B;ikkc ved Maarup. 

Tofte findes i ftf)øft<rberø 1424, SjjøfftbirglK 1445, 
Ta f te bj er g. 

Tun er hyppig forekommende i Modsætning til, hvad 
Tilfældet var paa Sjæland. Saaledes Gndes Tunhoi, Banke 
ved Koldby og ved Permelille, Tonbjerg, Banke ved Orby *. 
Sandsynligviis findes dette Artsord ogsaa i Qtfynnøørp 1424, 
føtmøørp (m?) 1445, Tannerup. 

Vold forekommer gjerne med a til Selvlyd, f. Ex. i 
Valdemose, Mose ved Pillemark , Val so mose, forhen 
en Vandmolle i Besser S. 

1 Dog maa bemærkes, at Plantenavnet Torn efter det syd- 
samsoske Folkesprog kan forekomme i disse Navne. 
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6 eller maaskee Ore synesat forekomme i de sammen- 
trukne Navne Bosserne, O. og Bosser Fl a k , Grund, hvis 
Bestemmelsesord snarest niaa antages at være det nedenfor 
staaende bodi 

Foruden disse Artsord forekomme af de i den fore- 
gaaende Afhandling nævnte, men under Forhold og i For- 
mer, der ikke have noget særegent ved sig, kun Aas, Ager, 
Banke, Bakke, Bjerg, Borg, Bro, By, Bæk, Dal, Dam, Dyb, 
Eng (Ing), Fjord, Flak, Gaard, Hage, Ifavn, Hede, Holm, 
Hoved, Hule, Huus, Hoi, Kilde, Kirke, Kjær, Klint, Kloft, 
Land, Lind, Lund, Lykke, Lob, Mar, Mose, Æ/5/, Mulle, 
Næs, Odde, Old, Ore, Pol, Rende, Riis. Ron, Sand, Skage, 
Skov, Slag, *fta/, Strand, Sund, So, Tor (i Onsbjerg 
Dyr), Torp, Vad og Veile. Spjeld (Spjaal) forekommer i 
Nordby S. som Betegnelse paa smalle Agre og Jordstykker. 
Desuden findes nogle faa Artsord, som i det Mindste ikke 
med Sikkerhed have kunnet paavises i sjælandske Navne. 
Disse ere folgende: 

Bodi (oldn.), Rev eller Skjær, der kun gaaer op til 
Havfladen, forekommer i denne Betydning i Navnene paa et 
Antal Grunde ved Oens Nordoslside, saaledes Klummer- 
bo(bod), NyholrnsBo, Sluhsbo, Djæylebo o.fl. Disse 
Navne ere oplysende med Hensyn til Navnet Kalvebod 
Strand ved Kjobenhavn og gjore den Antagelse sandsyn- 
lig, at Kalveboderne oprindelig har været Navnet paa 
Grundene om Kalvene eller de smaa Holme ved Kysten af 
Amager og Sjæland. 

Flod (oldn. flåd, angs. flod. Oversvømmelse). Blandt 
Samsos Stednavne forekomme Kastflo, Lilleflo, Store- 
flo o. fl. lignende, brugte om smaa Vandsamlinger i de 
ellers næsten vandlose Bakker ved Nordby. Det synes rime- 
lig at soge Betydningen af disse Navne i det her opstillede 
Artsord, idet Jordmonnet taler for, at det Karakteristiske 
ved disse Fordybninger, som ikke gjennemslrommes af 
rindende Vand, er at stige i, at Vandet i dem stiger og 
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synker efler Aarsliderne og Nedslagets Mængde. — For 
denne Anskuelse taler, at det af og til Voxende i Vand- 
massen netop er det Karakteristiske i alle de Tilfælde, 
hvor Ordet Flod eller Ændringer af samme er brugt, baade 
i Skriftsprog og i Folkesprog, saaledes ved (( Flod" i Havet, 
det ikke i Stednavne forekommende (( Flod" (oldn. fijdt), 
som Betegnelse for et stort Vandlob, i isl. flædi-engi, 
Enge som overskylles af Soen, flædi-sker^ Skær som 
overskylles ved Hoivande, jlædi-vatn, Indso hvori Vandet 
stiger og synker, i jydsk „Flode", Eng hvor Græsset voxer 
stærkt, fordi den undertiden slaacr under Vand, (( F16dgyde", 
Rende hvori det overflodigc Vand fra en Mol le lober bort, 
i fyensk „Flyde", Vandaare i Sandgrund, (Molb. D.) o. fl. — 
Beslægtede synes derhos de Side 204 anforte Artsord Fly, 
Flo og Flom og det Side 283 nævnte Ord „Flåede, 
Flede", der er en ældre Betegnelse for Siv og Ror og 
maaskee anvendt overfort. 

De omtalte Navne synes at lede paa Spor efter Betyd- 
ningen af det Side 333 nævnte Flodebjerg. 

Seila (oldn.), Bugt, Vig. Dette Ord synes nærmest at 
give Betydningen af Navnene S i 1 1 eb ug t, Bugt, S i 11 eb alle 
Huse i Besser S. og nogle faa lignende og saaledes til- 
lige at være opklarende med Hensyn til det Side 336 anforte 
Navn Sillebro Lukker. 



BESTEMMELSESORD. 

Af Personnavne synes alene forekommende i Navne, 
hvis ældre Skrivemaade haves: 

ddinn \ tøi!)fnøber$ 1424, tøfcenøberøl) 1445, Onsbjerg. 

Såmr i dens Navn, isl. Sdmsey, $<tm»* V., Størapføf, 
Sam fif og Sampfø 1424, Samffø 1445. 

lovrig synes en Del af de i forrige Afhandling nævnte 
at forekomme i flere Navne, hvis ældre Skrivemaade ikke 

1863 24 
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haves, saaledes i Agerup, Alstrup, Asmindor Hage, 
Pynt i Nordby S. 1 , o. fl. 

I Bisgaard synes efter alle Oplysninger Bestemmelses- 
ordet at være en Forkortelse af Biskop. 

Af Dyrenavne findes særdeles mange. Hjorten synes 
nævnt i $tørtl)ølm V., Hjortholm, Kid (oldn. kid) i 
JUtl)el)øtm V., Kyholm 2 , Ræven med det til oldn. ogangs. 
fox svarende Ord i Foibakke, Banke ved Onsbjerg, Sæl- 
hunden i Sæl vig. Af Huusdyr nævnes især Svinet, saa- 
ledes i Nordre, Midtre, Sondre Svinekilde (Svin- 
keel), Klofter i Bakkerne ved Nordby, Svinsbjerg 
(Svensbjerg), Banke ved Haarmark. Fuglenes Navne 
forekomme usædvanlig hyppig, især nævnes Tranen (oldn. 
trani) ofle, saaledes i Tranebjerg, Banke ved Koldby, 
Tranemose, Mose ved Pillemark, ved Orby, ved Torup 
o. fl. Steder, endelig i føanberø 1424, fytanbbtxfåt 1445, 
Tranebjerg, derhos flere Vandfugle, saaledes i Maage- 
kjær, Mose ved Onsbjerg, Vib eh o Im, Mose ved Koldby. 
Foruden disse Fugle nævnes som sædvanlig Ornen hyppig, 
saaledes i Ornsmose, Mose i Brattingsborg Skov, Ornaas 

1 Det fortjener at bemærkes, at Navne med Besiemmelsesordet 
Bjtfrn forekomme hyppig baade her og andet Steds. Der er 
imidlertid den Mærkelighed ved disse Navne, at de næsten udeluk- 
kende forekomme i Forbindelse med Artsord, som betegne Moser 
og Vandsamlinger, undertiden ogsaa Vandlob, saaledes her Bj orne- 
dam, Mose ved Onsbjerg, Bjodndam, Mose ved Pillemark. 
Delte antyder en indre Forbindelse mellem dette Bestemmetsesord 
og disse Artsord, som jeg vel ikke kan forklare, men som gjor det 
lidet sandsynlig, at Besiemmelsesordet kan udledes- af Mandsnavnet 
Bjdrn, Bjami, 

* Navnet Kidholm forekommer af og til som Benævnelse paa 
smaa Holme, Og det kan ret vel antages, at Ordet er brugt for at 
betegne den ringe Størrelse, ligesom „Kalv". I dette Tilfælde kan 
denne Forklaring dog ikke passe, da Kyholm omtrent er dei 
storste af de i dette Slrog liggende Oer. 



Digitized by Google 



SAMSOS STEDNAVNE. 



371 



(Enaas), Banke ved Nordby. Uglen findes nævnt i Ugle- 
dal (Aageldal), en Fordybning i Bakkerne ved Nordby. 

Af Planter nævnes saa godt som alle de Arter af 
Træer, der ere angivne ved Sjælands Navne, gjerne i Forbin- 
delse med Artsordet Bjerg. Særdeles hyppige ere Navnene 
Egebjerg (Jigebjerg) og Bogebjerg. 

Af Jord- og Stenarters Navne kunne anfores Or og 
Gryd, forekommende i #rbn 1424, Or by, Grydenæs, 
Pynt ved Koldby, Grotte bjerg, Banke ved Koldby (angs. 
grætta, Smaasteen). 

Af Bestemmelsesord, der betegne Særegenheder ved 
Jordsmonnet, forekomme flere af dem, der ogsaa, men kun 
sjeldent, forefindes i Sjæland, saaledes oldn. enni i JEnde- 
bjerg, Banke ved Besser, isl. kani i Kaneborg Bakke 
i Nordby S^, oldn. skån i Ballesskaan, Areal ved Nordby, 
Veir i Veirbjerg, Banke ved Brattingsborg, og tttotljarr* 
V., Veiro, O 1 . — Indeholdende de Side 297 angivne Ord, der 
staaende som Bestemmelsesord give Hentydning til Grændse- 
eller Eiendomsmærker, findes i Forhold til Samsos Udstræk- 
ning særdeles mange Stednavne, saaledes de for nævnte 
Pillemark og Permelille, Stolpehoi, Banke ved 
Koldby og ved Tranebjerg, Tullebjerg, Banke ved Perme- 
lille, Stighoi, Banke ved Langemark, raaaskee ogsaa Ti 1 s - 
hoi, Hoide ved samme By, og Tv el les hoi, Banke ved 
Torup. Til deune Klasse Navne slutter sig endnu $taff- 
itfø 1424, Stavns. 

Af Navne, som betegne, al der paa Stedet findes Gjen- 
lyd, forekommer Skrighdi, Banke ved Brattingsborg. 

Horende til den Klasse af Bestemmelsesord , der be- 
tegne visse Særegenheder ved Jordsmonnet, findes flere, 

1 Dette Navn forekommer stundom i og ved Danmark brugt 
om eneliggendc, for Veiret udsalte Oer. Det forskelligartede i deres 
Omrids og Jordsmon tilsteder neppe nogen åndes Formodning om 
Navnets Oprindelse. 

24* 
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som enten ikke forekomme paa Sjæland eller i al Fald kun 
saaledes, at en nærmere Belysning andet Steds fra er nod- 
vendig for at opfatte dem riglig. 

Det Forste er Tilfældet med: Arm (oldn. arwtr, hvad 
der gaaer ud til Siden som en Arm, en Floi), der findes i 
Armhoved, Pynt og Banke i Nordby S.; Kringr (oldn,), 
Ring, Kreds, der forekommer i Kringhoi, Banke i samme 
S. ; hottr, hattar (oldn.), der betegner det Toppede i Grun- 
den Hatlerrev; skott (oldn.) Hale (af oldn. skjéta, angs. 
sceétan, bevæge, udstrække) i Sk ud h 6 i, Banke ved Lange- 
mark, maaskee ogsaa i Skotten bjerg, Banke ved Torup, 
der begge have en langstrakt Form; gusta (oldn.) blæse, 
der forekommer i Gustegaarde, Areal i Nærheden af 
Stranden ved Pillemark. Det er endvidere saare sandsynlig, 
at tilsvarende til oldn. flug, flog, fluga-bjarg , meget hoie 
og steile Klipper, findes i Flouaas, en steil Aas i Nordby S. 

Det Sidste er Tilfældet med det saa ofte forekommende 
Ertebjerg, der paa Samso dels gjenlager sig uforandret, 
dels forekommer i en ændret, særdeles oplysende Form, 
nemlig Artebjerg, Banke ved Koldby. Denne Form leder 
nemlig Opmærksomheden hen paa, at Oprindelsen til Nav- 
net er at suge i oldn. arda^ Knude, Knorte, Ujevnhed. 
Al Plantenavnet Ert skulde være Bestemmelsesordet, kan 
ikke antages, da denne Plante som alle andre, der ere 
Gjeristand for Dyrkning, ikke findes paa det samme Sted 
igjennem et længere Tidsrum. 

Af Tillægsord og Biord findes som sædvanlig Himmel- 
hjornernes Navne ofte, saaledes i Ulørbi) 1445, Nordby, 
Visborg (Vesborg, Vestborg), Banke med et Fyr, 
Vcstbæk, Vandlob i Nærheden af samme, Osterby o. fl. 
Af Navne, som indeholde andre Bcstemmelsesord af denne 
Klasse og enten kun sjeldent eller slet ikke ere forekom- 
mende paa Sjæland, kunne fremhæves Ydersten o i, Bakke 
ved Taflebjerg, Yders tcholm, Holm i Stavns Fjord, Svei 
Langå as, Bakkestrog ved Nordby, hvis Beslernmelsesord er 
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svei (oldn. svig, Krumning, Boining), Moi bjerg, Banke 
ved Besser, der efter sin Form kan udledes af oldn. mjdr, 
snever, lynd, Snekkebjerg, Banke ved Koldby, og Snekke- 
bo i 9 Banke ved Bisgaard, der begge snarest maae udledes 
af oldn. snoggr, skaldet, bevoxet med kun lidet Græs. Disse 
to sidste synes oplysende med Hensyn til de Side 336 
anforte, lignende Navne, medens det nærmest foregaaende 
leder Opmærksombeden hen paa, at Navnet Moen (s. Side 
315) ret vel kan udledes af dens Smalhed. Formen 
„magle" Ondes ikke paa Samso, i dens Sted a mogel", saa- 
ledes Mo gel mose ved Tannerup, Mogelskaar, Kloft i 
Bakkerne ved Nordby. 

Af Talordsnavne kunne anføres Tobjerg, Banke ved 
Brundby, og Tvebjerg, Banke ved Onsbjerg. 

Til de i Tillæg A nævnte Stednavne slutter sig for 
Samsos Vedkommende ftatjer, flceøtjer 1424, Besser og 
gjarftrmark 1445, Ilaarmark. Det Ord i Oldsprogcne, som 
kommer det tørste nærmest, er angs. bædzere^ bæzere^ 
Dober. Skulde Oprindelsen kunne soges i dette Ord, maatte 
Navnet da forst være givet den aleneliggende Kirke og senere 
være overfort paa Byen, der saaledes vilde være yngre eller 
i al Fald yngre benævnt end de fleste andre. 

Sammenligne vi Samsos Stednavne med Sjælands, frem- 
træder forst en mere overfladisk Forskjel ved, at velbekjendte 
Former stille sig afvigende med Hensyn til Udtalen, idet 
Folkesproget paa den nordre Del af Oen er jydsk. En mere 
dybgaaende Forskjel fremgaaer derimod ved Betragtningen 
af Artsordene. Ved Optællingen af disse viser det sig nem- 
lig, at Samso mangler en stor Del af dem, som findes paa 
Sjæland. Af de manglende er der nogle faa, hvis Fra- 
værelse forklares af Jordsmonnet, saaledes Aa og Ede; 
andre -der alt paa Sjæland kun tindes yderst sjeldent, og 
hvis Forekomst paa en O af saa ringe Udstrækning som 
Samso derfor ikke kunde ventes. Mindre forklarlig og neppe 
tilfældig er det derimod, at to hele Klasser af Aitsord næ- 
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sten aldeles mangle. Den ene Klasse bestaacr af dem, der 
betegne, at der fandtes sammenhængende Skov, da Navnene 
bleve givne. Af Ordene Holt, Rod, Tykke, Ved og Skov 
findes alene det sidste, samt et Spor af Holt i det for an- 
givne Navn Klevelt. Den anden Klasse, som mangler, be- 
staaer omtrent af alle dem, om hvilke det i den foregaaende 
Afhandling er formeent, at de ikke have tilsvarende i be- 
kjendte oldnordiske Ord, men alene i bekjendte angelsaxiske. 
Af disse Artsord forekomme vel enkelte, som Made, Inge 
(i et eneste Tilfælde, Selsinge Gaarde), Ore, Pol og 
nogle flere, men de fleste, og derhos de mest karakteristiske, 
som vanskeligst kunne være indforte i ny Tid, nemlig Lov, 
Lose og Tvede, mangle ganske. Efter de tidligere fremsatte 
Antagelser af, hvad disse Ord kunne betyde, kan det fSrste 
ikke let findes paa Samso, da der næsten intet Steds paa 
6en findes de Former af Jordsmonnet, som det formeentlig 
betegner, derimod vilde de to andre kunne forekomme, idet 
med Hensyn til Lose store Engstrækninger findes paa flere 
Steder, medens Tvede kan forefindes ved alle Jordbunds- 
former. Manglen af denne Klasse Artsord synes derfor ikke 
tilfældig og i Forbindelse med de samsoske Stednavnsformers 
roere fremtrædende oldnordiske Præg og den hyppige Fore- 
komst af Navne, der betegne Grændsemærker , at antyde en 
sildigere og noget forskjeliig Bebyggelse, i Sammenligning 
med Sjælands, af den Befolkning, der har givet Stederne 
paa 6en deres endnu tilværende Navne. 

Medens Manglen af disse angivne to Klasser Artsord 
synes at kunne lede paa Spor efter Tilstande, der gaae langt 
tilbage i Oldtiden, er det betegnende for Tilstandene paa 
Samso i Middelalderen og den nyere Tid, at Navne som 
Galgebakke og Steiiehoi, der ere saa hyppige i Sjæland, her 
synes aldeles at mangle. 

De Stednavne, hvis Arts- eller Bestemmelsesord ikke 
kunne henfores til de i den foregaaende og denne Afhand- 
ling angivne og saaledes henstaae som uforklarede, lilfoies 
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her, som de ere tilfoiede for Sjælands Vedkommende. De 
ere: Brattingsborg, Ruin ved Tranebjerg; Blafferholm, 
Voldsted ved Brattingsborg Hgd. ; Burbesbakke, Pille- 
mark; Dansebjerg, Brundby; Grensmose, Torup; 
Hvermes Vei 1 i Nordby S.; Isseboved, dens Nord- 
spids; lldersbjerg, Taftebjerg; Kleis trup Gd. , Besser; 
Lem dal, Dal i Nordby S., Moselgrund, Grund i Kattegat; 
Ringebjerg, Koldby; Ringeb jerge, Tannerup; Sallis- 
bjerg, Areal ved Nordby; Selsinge Gde.; Seenhoi, 
Koldby; Sværm, Holm i Stavns Fjord. 

Som det Foregaaende middelbart udviser er kun selve dens 
Navn bevaret af de tvende i Orvarodds Saga angivne. Det 
andet, Munarvogr, den Vig, i Nærheden af hvilken Odds 
og Hjalmars Kamp med Anganlyr og hans elleve Brodre fandt 
Sted, er ikke alene fuldstændig gaaet tabt, men endog enhver 
tilforladelig Efterretning om, hvor Stedet har været. Vel 
forekommer Angantyrs Hoi som Stednavn ikke mindre 
end to Gange, i Brattingsborg Skov og ved Bisgaard, og 
Kæmpegraven, hvor der skal have ligget 12 Brodre 
begravne, et tredie Sted, nemlig i Nordby Bakker, men at 
Navnet, i det Mindste ved Bisgaard, er en Skabelse fra den 
nyeste Tid, derfor taler, at man her finder 12 Hoie, medens 
Sagaen udtrykkelig beretter, at der kun dannedes 2 over 
de Faldne 3 . 

1 Angives paa Stedet at betyde (( Hvermands Vei". 

1 S id an tekr hann (jOddr) Hjalmar ok verpr par 

annan haug eptir lid sitt. FaS II 222. 
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SANDO fundet. 

Ap C. F. Herbst. 
(jfr. Tab. 1). 

Saavel fra Danmark som de ovrige nordiske Land« 
haves et betydeligt Antal Fund af Guld- og Solvsager, der 
efter deres hele Charaeteer og Beskaffenheden af de Steder, 
hvor de ere fundne, maa antages for nedgravede Skatte. 
Skjondt Anledningen til at slige Skatte ere blevne nedgravede 
kan have været meget forskjellig, saaledes som f. Ex. den 
nedenfor omtalte af de islandske Sagaer nævnte, ere disse 
Fund i Reglen talende Vidnesbyrd om Ufreds Tider, i hvilke 
enten indvortes Kampe eller udenfra paafort Vold har be- 
væget de fredelige Indvaanere til at siige paa denne Maade 
at redde en Deel af deres Eiendom fra Udplyndring, eller 
da Krigere have benyttet dette Middel til for en Tid at 
skjule deres Bytte. At de Folk, der nedgravede slige Skalle, 
ikke igjen have optaget dem, kan være en Folgc af enten 
at de ere dode, forinden dette kunde skee, eller at det har 
været dem umuligt at vende tilbage til Skjulestedet. Rig- 
tigheden af at forklare de fleste af deslige Fund paa denne 
Maade er meest ionefaldende for den, der har undersogt og 
kjender en Mængde saadanne Fund, især naar de bestaae 
af Monter, thi disse angive næsten altid med tilnærmende 
Sikkerhed Tiden, da de ere nedlagte i Jorden. Den, der 
har gjort delte, vil have lagt Mærke til, at der saagodtsora 
fra ethvert af de historisk bekjendte Tidspunkter, da Landet 
har været hjemsogt af Krig, existercr ligesom en Cyklus af 
Fund, der da ere nedgravede, og den Lære, der saaledes 
hentes om Anledningen til al de ere nedlagte i Jorden eller 
paa anden Maade gjemte, tor uden Betænkning overfores 
paa lignende Fund fra de morkere forhistoriske Tider. 
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Paa de fjernt imod Nordvest liggende Oer, der ho're 
eller i ældre Tid have hort under de nordiske Riger, er det 
Samme mecr eller mindre Tilfældet. De islandske Sagaer 
fortælle saaledes om Skatte, som i gammel Tid ere blevne 
nedgravede paa Island , som oftest rigtignok i den snever- 
hjertede Hensigt, al unddrage dem fra at komme i Andres Be- 
siddelse efter dens Dod, der nedgravede dem, og efter de 
der endnu levende Sagn skulle ogsaa adskillige saadanne 
være fundne, skjondt den nærmere Kundskab om dem mangler. 
Paa Orknderne er der gjentagne Gange fundet nedgravede 
Skalte, og det betydeligste af diése Fund, et der i 1858 
opgravedes i Nærbeden af det ved sine Runeindskrifter mær- 
kelige Steenkammer Mesehowe, er beskrevet af J. M. Mitchell 
i hans i 1863 udkomne Værk u Mesehowe". Det bestod af 
engelske og kuGske Solvmonter fra Slutningen af det niende 
og forste Halvdeel af det tiende Aarhundrede og desuden 
en betydelig Mængde store ringformede Spænder (især som 
Worsaae's Nordiske Oldsager (ig. 411), Ringe og Barrer, Alt 
af Solv. 

Paa Færoerne endelig er der i Begyndelsen af Aaret 
1863 fremkommet et lille Fund, der saagodtsom udelukkende 
bestod af S5Ivmouter, og skjondt disse vare ringe i Antal 
og ubetydelige i Henseende til Metalværdi, var der imellem 
dem saa mange sjeldne og hidtil ubekjendte Monter, at Fundet 
fortjener en udførligere Beskrivelse. 

Den forste Underretning om dette Fund kom hertil fra 
Amtsrevisor J. Davidsan i Thorshavn, som i Brev af 31 
Marts 1863 til det kgl. nordiske Oldskrifl- Selskabs Secre- 
tair, Conferentsraad Rafn , meddelte at ved Begravelsen af 
en nylig i Bygden Sand, Sando Syssel, afdod ung Mand 
havde Stedels Sysselmand, ftf. A, Winther^ i den af Graven 
opkastede Jord opdaget en Klump Metal, der ved nærmere 
Undersogelse viste sig at beslaac af henved 100 Stykker gamle 
Solvmonter. Om Findestedet meddeltes, at det skal have 
været under Alteret i den gamle Kirke, der for omtrent 20 
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Aar siden flyttedes længere hen paa Kirkegaarden ; men om 
Fundet selv kjendtes intet Sagn. 

De fundne Monter m. ro. bleve strax indsendte til Amtet 
og derpaa ved forste Skibslejlighed tilstillede Justitsmini- 
steriet, hvorfra de overlodes som Danefæ til Indlemmelse i 
det herværende kgl. Mont- og Medaille-Cabinet. De be- 
staae af folgende Stykker: 

England. 

Aethelred II, 978-1013 og 1014-1016. 

1. Adv. + EDELRED REX ANELO Rev. + OXFERD 
M-0 LINE: B. E. Hildebrandes Anglosachsiska mynt i 
Svcnska kongl. Myntkabinettet , Stockholm 1846, Æthel- 
red II Typ A. (itubrudt). 

2. Adv. + EDELRED REX ANGL07X Rev.+ELFNOD 
m ON LVNDE Samme Typ. 

3. Adv. + EDELRED REX ftNGL.O Rev. -f EODPINET 
M.ON LVNDE Samme Typ. 

Knud den Store, 1016-1035. 

4. Adv. + ENVT:REX A Rev. PVLPFINE ON LI Hilde- 
brand Typ G. 

Saavel i Lincoln som i London var der paa Knud 
den Stores Tid en Montmesier af Navnet Wulfwine, og 
da der ved den nederste Deel af det andet Bogstav 
i Monlstedets Navn paa denne Mont sees en opad- 
staaende, kort, skraa Streg, saa at det til Nod kan an- 
tages for et V, synes det vanskeligt at afgjore, i hvilken 
af disse to Byer Monten er præget. Men da der paa 
Adv. er anbragt et lille Rors bag Kongens Hoved og 
delte Mærke sees paa nogle af de under Æibelred og 
Knud i Lincoln slagne Monter, men ikke paa nogen af 
dem fra London, er det sandsyndligt at den er præget 
i Lincoln. Monten er brudt i tre Stykker. 

5. Adv. -f _CNVT REX ANGLORV Rev. + ELRIE ON 
LVNDENE Hildebrand Typ E. (gjennemboret ved Kanten). 
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6. Adv. + ENVT R.EX ANELORV Rev.-f EADXIENE l 
LVN Samme Typ. 

1 Omskriften paa denne Monts Revers sees Spor 
af, al der lidligere har staaet et andel Montmestemavn 
i Stemplet, hvilket forekommer sjeldent paa den Tids 
Monter. Under det andet Bogstav A sees nemlig lydelige 
Levninger af et O, og hertil kommer, at Endelsen NE ikke 
passer til det fra mange andre angelsachsiske Monter vel- 
bekjendte Navn EADSIGE. Det Navn, der lidligere har 
staaet i Stemplet, tor vel herefter snarest antages for 
GODPINE. 

7. Adv. + ENV:T REX AN Rev. + EADPOLD ON LVND 
Hildebrand Typ. G. 

8. Adv. -f ENVT:REEXK Rev. +EDRIEE ON LVNDEv 
Samme Typ. 

9. Adv. +ENV. REEX AN Rev.+ PVLFPINE ON OEX 
Hildebrand Typ H. (gjenncmboret ved Ranten). 

10. Adv. -f- ENV.T REX Rev. + LEOPINE. ON STAH 
Samme Typ. 

11. Adv. 4-ENVT REX /TNDL07X Rev. +XPRVNT MO DEO 
Hildebrand Typ E. 

12. En samtidig falsk Mont med ulæselige Omskrifter paa 
begge Sider. Hildebrand Typ H. 

Harald Harefod, 1035-1039. 

13. Adv. + HKROLD REEX Rev. + EDPINE ON DOFR. 
Hildebrand Typ B. 

14. Adv. + HAROLD REE:X Rev. + BEORN ON EOFE. 
Samme Typ. 

15. Adv. + HAROL.D EX 7fc Rev. + PVL FPINE ON LVN 

* • 

Omtrent som Hildebrand Typ A. (gjennemboret ved Kanten). 

16. Adv. + HAROLD REE Rev. +ELPINE: ON OEXE 
Hildebrand Typ B. 

Edward Confessor, 1042-1066. 
i 7. Adv. + EADPKRD REX ANGLOR. Rev. + ELFPINE: 
ON. BRYv Hildebrand Typ H. 
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18. Adv. + EDPERD REX 7fc Rev. + ELFRED ON E7W 
Hildebrand Typ D. 

19. Adv. + EDPAR.D REEX. Rev. + ARNGRIM ON EOFR 
Hildebrand Typ E. I een af Vinklerne paa Rev. er en 
lille Ring. 

20. Ad v. + EDPAR.D REEX: Rev. + EOLGRIM ON LINEOL 
Adv. som Hildebrand Typ D, Rev. som Hildebrand Typ E. 

21. Adv, + EDPERD. REX fiNG. Rev. + EL PERD ONLVN 
Hildebrand Typ D. (et Stykke af Kanlen mangler). 

22. Adv. + EADPAR REX ANGLO. Rev. +PVLNOD ON 
LVND Hildebrand Typ H. 

23. Adv. +EDPNRD: REE. Rev. + PVLSIGE ON LVDE 
Hildebrand Typ A. 

24. Ad*. + EADPEARD REX ANGLO Rev. + DVREIL. 
ON PILTVNE Hildebrand Typ H. 

Irland. 

25. En Mont af Typ som J. Lindsay : a view of the coinage 
of Ireland, Cork 1839, Plate 3 fig. 54-55. Omskrifterne 
paa Adv. og Rev. ere ulæselige og bestaae meest af Streger. 

Danmark. 

Hardeknud, 1035-1042. 

26. Adv. + HfiRDTTCNVT RE En Slange, fremstillet i 
Form af en Spiral. Rev. + OS.P.ARD ON LVN Et 
af fire Buer dannet Kors, hvori fem Punkter. Typ omtrent 
som Beskrivelsen over danske Monler og Medailler I Glasse 
Nr. 261. 

Tidsrummet 1040-1060. 

27. Den paa tab I fig. 1 afbildede, ufuldstændige Mont, hvis 
Omskrifter, efler andre bekjendte Exemplarer af den, ere: 
ASGOT og + WIBERGA+, MSntmesterens og Mont- 
stedet Viborgs Navne. 
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28-29. To samtidige falske Monter af lignende Typ, men 
med ulæselige, meest af Streger bestaaende Omskrifter. 
Den ene af dem er ikke ganske fuldstændig; den anden, 
som er fuldstændig, veier 0,68 franske grammes. 

Af samme Slags som Nr. 27-29 kjendes et ikke 
ringe Antal, af forskjellige Montmestere i Viborg prægede 
Monler. Der er den Særegenbed ved dem, at de ikke 
bære nogen Montberres Navn, men paa Adv. have Monl- 
mesterens og paa Rev. Mdntstedets Navn. Efter for- 
skjellige Fund at domme synes de at tilhore den tidligere 
Deel af Svend Estrithsens Regjeringstid , og de stemme 
saavel i Vægt som Arbeidsmaade nærmest overeens med 
denne Konges Monter. Gonferentsraad C. J. Thomsen 
har beskrevet en Deel af dem i en lille Afhandling „om 
Mont, præget i Viborg", der er trykt i M. R. Ursins 
Beskrivelse af Stiftsstaden Viborg, Kjobenhavn 1849. 

Norge. 

Magnus den Gode, 1035-1047. 
30. Den paa lab. I fig. 12 afbildede Mont af meget raat 
Arbeide, med en Fremstilling af Chrisli Hoftebillede paa 
Adv. og med et dobbelt Kors, i hvis ene Vinkel er et 
Punkt, paa Rev. Omskrifterne ere ulæselige. Monlens 
Fiinholdighed er 12 å 13 lodig og den veier 0,81 gram. 

Hr. Toldinspecteur C. J. Schive i Stavanger har, 
efter en Beretning jeg har sendt ham, i sit fortjenst- 
fulde Værk „Norges Mynter i Middelalderen" under 
„Rettelser og Tillæg" givet en Beskrivelse af denne og 
dc nedenfor nævnte hidtil ubekjendte norske Monler, der 
fremkom i Sando Fundet, og paa en Tillægstabel gjen- 
givet Afbildningerne af Monterne efter et Expl. af den 
nærværende Afhandling ledsagende Tavle. Med Hensyn 
til denne maa jeg her bemærke, at den blev legnet og 
raderet kort efter Fundets Ankomst hertil og inden det 
endnu var lykkedes mig nærmere al bestemme disse 



Digitized by Google 



382 



SANDo FUNDET. 



Monter, hvorfor de ogsaa ere afbildede paa den i urigtig 
Orden. Det bar været mig en stor Tilfredsstillelse, at 
Hr. Schive, den omhyggelige Forsker og udmærkede 
Kjender af Norges gamle Monter, i de fleste Henseender 
har deelt mine for ham fremsatte Anskuelser, og det er 
kun med Hensyn til enkelte af Fundets norske Monter 
at jeg har en fra hans afvigende Mening. Han antager 
saaledes, at Nr. 30 paa Grund af dens storre Lddighed 
bor tillægges Harald Haarderaade. Hertil vil jeg bemærke, 
at den aabenbart kun er en barbarisk Efterligning af en 
bedre Mont, og at den, naar dens Lddighed skal sammen- 
lignes med andre norske Monlers, allsaa nærmest maa 
jevnfores med de i Hr. Schives Værk T. H Nr. 28-42 
og T. IH Nr. 1-43 afbildede uvisse Monter, der for 
storste Delen ligeledes ere at betragte som Efterligninger 
af bedre Monter og som vistnok med fuld F5ie tillægges 
Harald Haarderaade og antages at være prægede i Norge. 
Disses Fiinholdighed varierer imidlertid fra 5 til 10 lod., 
imedens Nr. 30 er 12 å 1 3 lod., og dette anseer jeg for 
netop at være en Grund til at fore den tilbage til Magnus 
den Godes Tid, hvorom nærmere under næslfolgende 
Nr. 31. Men desuden troer jeg, at man nok saa meget 
maa see hen til Typen, og da der ingen Tvivl kan være 
om at denne er en Efterligning af Magnus den Godes 
bckjendte Monter med Fremstilling af en Christusfigur 
paa Adv., bor Monten efter min Mening antages for at 
tilhore Magnus den Godes Tid og at være præget i 
Norge, til hvilket Land Overeensstemmelsen imellem 
Udforelsesmaaden af den og af tab. I fig. 11 med flere 
norske Monter henviser den. Er denne Anskuelse rigtig, 
er Nr. 30 den eneste hidtil kjendte Mont, der er præget 
i Norge under Magnus den Godes Eneherredomme. 

Magnus den Gode og Harald Haarderaade, 1046-1047. 
31. Den paa tab. I fig. 11 afbildede Mont af slet Arbeide, 
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med to mod hinanden vendte Brystbilleder, mellem hvilke 
sees et langt Kors, paa Adv. og et dobbelt Kors paa 
Rev. Omskrifterne ere ulæselige. Den veier ligesom 
foregaaende 0,81 grammes, men er kun 10 å 11 lodig. 

Om denne Mont antager Hr. Toldinspecteur Schive 
i sit ovennævnte Værk, hvor den er afbildet paa Tillægs- 
tabellen Nr. 2, at den bor tillægges Harald Haarderaades 
Sonner Magnus's og Olafs Fælledsregjering (1066-1069) 
og at den, da den aabenbarl er af samme Fabrik som 
de supponerede Harald Haarderaades Monter, maaskee 
er præget i det forste Aar efter Haralds Dod. Denne 
Mening kan jeg ikke tiltræde. Den er ligesom foregaaende 
Mont vistnok en Efterligning af en bedre Mont og lige- 
som Nr. 30 svarer den baade i Vægt til de sværere af 
Haralds uvisse Monler og den er derhos af bedre Solv 
end disse. Idet jeg nu maa dele den i „Norges Mynter 
fra Middelalderen" fremsatte Anskuelse, at Haralds Monter 
efterhaandcn forringedes i Vægt og FiinÆoldighed (hvor- 
ved henvises til Harald Haarderaades Saga, der omtaler 
hans slette Mont under Navnet Haraldsslaatten) , troer 
jeg at den sammesteds udtalte Mening, at der efter 
Haralds Dod, maaskee allerede under Olaf Kyrre men 
ialfald under Magnus Barfod, skete et Omslag eller en 
Tilbagevenden i Montsystemet, saaledes at Monterne sloges 
af bedre Solv men ringere Vægt, maa tillempes noget 
efter de ved Sando Fundet fremkomne Oplysninger. Da 
nogle af de nedenfor beskrevne Monter nemlig utvivlsomt 
maa tillægges Haralds Son Magnus, saaledes som ogsaa 
Hr. Schive antager, og da disse ere af finere Solv men 
ringere Vægt end Haralds, maa Forandringen i Mont- 
systemet vel være foregaaet omtrent ved dennes Dod, og 
den naturlige Udvikling synes da at være, at Harald, 
der i Begyndelsen af sin Regjering slog ligesaa gode 
Monter som Magnus den Gode, efterhaanden har forringet 
deres Fiinholdighed og Vægt, og at Misfornoielsen med 



Digitized by Google 



384 



SAN DO FUNDET. 



det slette Solv, der maa have været daarligt anseet i Han- 
delssamqvem med Udlændinge, ved Haralds Dod har frem- 
tvunget den ovenmeldte Forandring. Ligesom jeg nu, 
efter det her Anforte, trocr, at Nr. 31 paa Grund af 
dens Storrelsc og betydeligere Vægt ikke kan tillægges 
Magnus's og Olaf Kyrres Fælledsregjering, saaledes an- 
tager jeg at dens bedre Lodighed henviser den til Begyn- 
delsen af Haralds Regjeringj nemlig til hans Fælledsregjering 
med Magnus den Gode, og at Nr. 30, der er af endnu 
bedre Solv, maa fores endnu længere tilbage i Tiden og 
tillægges Magnus den Gode, med hvis bekjendte Monter 
den bedst stemmer i Henseende til Typ. 

Harald Haardcraade, 1046-1066. 
32-33. To kun lidet forskjellige Monter med ulæselige Om- 
skrifter, med tre Skjolde paa Adv. og et dobbelt 
Kors paa Rev. Den ene er aldeles som Schives u Norges 
Mynter i Middelalderen" Tab. II Nr. 22, den anden er 
ubetydeligt forskjellig fra den. 

Magnus Jlaraldssdn, 1066-1069. 

34. Den paa tab. I fig. 3 afbildede Mont, paa hvis Adv. er 
et Brystbillede med Hjelm paa Hovedet og Korsscepter 
foran Ansigtet, med Omskrifl: MM>NIVO REX, og paa 
hvis Rev. er et Rors med Punkter og smaa Kors i 
Vinklerne og derom: -|. OVD6RIM M COVP7VM. Væg- 
ten er 0,46 grammes. 

35. Den her i Træsnit fremstillede 
Mont, hvis Typ kun er lidet 
forskjellig fra foregaaendc og 
som synes at have samme Om- 
skrifter. Den veier 0,47 gram. 

36. Adv. Et kronet Brystbillede, der bolder et Korsscepter 
foran sig og bag hvis Hoved sees et M(agnus?). Rev. 
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♦SP6II..OVJ).N (Sven Coupan). Afbildet tab. I fig. 8. 
Den veicr 0^42 grammes. 
37. Adv. Et kronet Brystbillede med et Korsscepter foran 
Ansigtet og et 7\ bag Hovedet. Re?. Et Ankerkors med 
Punkter i Vinklerne. Omskrifterne ulæselige. Afbildet 
tab. I fig. 7. Den veier 0 3 42 grammes. 

Nr. 34-37 ere alle af omtrent 14 lodigt Solv. Kun 
de tre fors te af dem antager Hr. Toldinspecteur Schive, 
skjondt med nogen Tvivl, kunne benfores til Magnus 
Haraldsson, men ligesom jeg efter alle de Kjendemærker 
Sando Fundet indeholder til at bestemme Tiden, da det 
er nedlagt i Jorden, ikke nærer nogen Tvivl om at disse 
Monter ikke kunne tillægges Magnus Barfod, men maa 
henfores til Harald Haardcraadcs Son Magnus, saaledes 
troer jeg at Nr. 37 nodvendigviis maa folge med Nr. 36 
paa Grund af den store Overeensstemmelse i Udarbeid- 
ningsmaaden af Brystbillederne paa Ad?., hvortil kommer 
at begge Monter noiagligt ere af samme Vægt og Lodigbcd. 
Det paa Adv. af Nr. 37 staaende vil desuden pas- 
sende kunne være det andet Bogstav i Navnet Magnus. 
Det paa Nr. 34-36 ligesom paa Nr. 38-40 nedenfor 
staaende Sledsnavn Coupam maa være det Samme som 
Raupangr, det gamle nordiske Ord for Kjobstad, og kan 
her ikke betegne Andet end Nidaros, hvilket forovrigt 
stemmer med, at Magnus ved Delingen med sin Broder 
Olaf fik den nordre Deel af Riget til sin Part. Mærkeligt 
er det at Navnet Kaupangr, der oftere findes brugt i 
Middelalderen om Nidaros og bl. a # forekommer i denne 
Betydning i det med disse Monler samtidige Kvad 
Olafsdrapa, der blev digtet af Stein Herdisesson (P. A. Munch : 
det norske Folks Historie, II S. 378, Anm.), ogsaa er 
blevet anvendt paa saa varige og officielle Mindesmærker 
som Monter, ret som om denne fra daglig Tale hentede 
Benævnelse paa den Tid havde fortrængt Navnet Nidaros. 



1863 
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Uvisse Monter, der formecntlig bor henfdres til Harald 
Haarderaades Sonners, Magnus's og Olafs Fælleds- 
regjering {1066-1069) eller Hl Begyndelsen af 
Olaf Kyrres Eneherredomme {1069-1093). 

38-39. Adv. Et Brystbillede med Hjelm og Skjold, og derom 
en af Streger bestaaende Omskrift. Rev. Et dobbelt 
Kors, hvorover er lagt en sphærisk Fiirkant, og derom 
en uforstaaelig Omskrift. Af denne Mont fandtes 2 Expl., 
af hvilke det ene, der er ufuldstændigt, veier 0,41 grammes, 
og det andet, der er fuldstændigt men er udpræget som 
en saakaldet Halvbracteat, veier 0,47 grammes. 

40. En aldeles lignende Mont. Af Omskriften paa Rev. kan 
her sees-" rvoVR^lcov^ , hvis sidste Ord synes at 
være Stedsnavnet Coupam. Den veier 0,51 grammes. 

41 Adv. Duen med udbredte Vinger. Rev. Guds Lam 
med Glorie om Hovedet og Korsstav. Omskriflernc be- 
staae kun af Streger. Afbildet tab. I fig. 10. Den veier 
0,42 grammes, men er ufuldstændig. 

42. Adv. Et Brystbillede med Hjelm. Rev. Et dobbelt 
Kors. Omskrifterne ere ulæselige. Afbildet tab. I fig. 
5 og i Schives <t Norges Mynter i Middelalderen" Tab. III 
Nr. 44. Den veier 0,52 grammes. 

43. Adv. El Brystbillede med spids Hjelm. Rev. Et dob- 
belt Kors. Omskrifterne ulæselige. Afbildet tab. I fig. 
6. Den veier 0,37 grammes, men er ufuldstændig. 

44-45. To Expl. af den tab. I fig. 2 afbildede Mont med 
et modvendt kronet Brystbillede paa Adv., og et dobbelt 
Kors, i lo af hvis Topvinkler er en Lilie, paa Rev. Om- 
skrifterne ere ulæselige. Det ene Expl. veier 0,5 gram- 
mes og del andet 0,45 grammes. 

46-47. To Explr. af den tab. I Og. 9 afbildede Mont. Adv. 
En bevinget Love, Symbolet for Evangelisten St. Marcus 
(ikke en Grif, saaledes som Hr. Sehive antager); foran 
dens Bryst fire Punkter og over dens Ryg et Kors. 
Rev. Et dobbelt Kors, over hvis Vinkler er lagt et en- 
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kelt Kors. Omskrifterne cre ulæselige. Af begge Expl. 
mangler lidt af Kanten; det fuldstændigste veier 0,44 
grammes. 

Den Tvivl Hr. Toldinspectcur Schive som oven- 
nævnt udtaler om Tidsbestemmelsen af de Magnus Ha- 
raldsson tillagte Monter, nemlig om hvorvidt de bor 
henregnes til denne Konge eller til Magnus 111 Barfod, 
kommer ogsaa tilsyne ved hans Bestemmelse af Alderen 
for Nr. 38-47, idet han fremhæver den Liighed der 
formcenllig er imellem flere af disse Monter og de af 
den engelske Konge Vilhelm Erobreren slagne. I denne 
Anledning vil jeg her gjore opmærksom paa nogle Eien- 
dommcligheder ved Monterne Nr. 34-47. De ere alle 
af samme Fiinholdighed , nemlig omtrent 14 lodige, og 
de stemme saa godt overeens i Vægt, at der ikke der- 
fra kan hentes noget Argument imod, at de alle ere 
slagne i et forholdsviis kort Tidsrum. Den Ejendom- 
melighed der sees ved flere af de uvisse, Harald Haar- 
deraade tillagte Monter (Schive Tab. II Nr. 28-42 og 
Tab III~Nr. 1-43), at der istedetfor læselige Omskrifler 
er anbragt Streger, lildeels afvexlende med smaa Ringe, 
findes ogsaa paa nogle af disse Monter, og hvad der er 
betydningsfuldere, den usædvanlige og efter al Rimelighed 
kortvarige Maneer, der iagttages paa nogle af Harald 
Haarderaades uvisse Mb'nter (Schive Tab. II Nr, 30-31 
og Tab. III Nr. 21), at man istedetfor et Kors, der paa 
Middelalderens Monter og Sigiller altid pleier at staae 
foran Indskriftens Begyndelse, har brugt forekommer 
ogsaa paa Sando Fundets Nr. 34 og 38-41. Paa Nr. 
36 er det angelsachsiske V bibeholdt i Montmesternavnet, 
og naar man hermed sammenholder, at dette Bogstav 
paa Knud den nelliges danske Monler kun findes brugt 
i Montmesternavnet SIPORD, medens det paa alle de 
andre af hans Monler er aflost af V, synes dette at tale 
for at denne Mont er præget ikke længe efter Harald 

25* 
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Haarderaadcs Dod. Hvad endelig Typliighcden med Vil- 
helm Erobrerens Monter angaaer, der fornemmelig maalte 
være af Betydning ved Sando Fundels Nr. 44-45 9 fordi 
Brystbilledet her er fremstillet en face, da troer jeg ikke 
man kan tillægge den synderlig Vægt ; thi lignende mod- 
vendte Brystbilleder forekomme allerede paa nogle af 
Magnus den Godes Monter (Schive Tab. I Nr. 28-31), 
paa Magnus's og Harald Haarderaades Mont (Schive Tab. 
II Nr. 17), og endelig paa flere af Edward Confessors 
Monter (Hildebrands anglosachsiska mynt, Edward Con- 
fessor Typ. A var. c og d samt Typ. J var. a). Jeg 
troer derfor, at der er al Grund til at antage, at Nr. 
38-47 ikke ere slagne senere end omtrent 1080, og 
hermed stemmer ogsaa bedst de fra Pundels ovrige Monter 
hentede Antydninger af Tiden, da det er nedlagt i Jorden. 



48. Adv. Keiserens Hoved til Venstre. Rev. Et Rors med 
en Kugle i hver Vinkel. Omskrifien er eens baade paa 
Adv. og Rev., nemlig CONRADVS RE, men retrogradt 
paa Rev. Adv. som Cappe's die Mttnzen der deutschen Raiser 
und Ronige, I, Tab. IV Nr. 61, og Rev. som Tab. XXI 
Nr. 342 sammesteds. 
Greve Bruno 111 af Braunschweig, 1038-1057. 

49-50. Adv. + HEkfRICVS RE. (Reiser Heinrich III). 
Rronet Hoved til Hoire, med Rorsscepter, Rev. BRVN 
imellem to Linier, og derom DOCCV©<DA (Dokkum). 
Jfr. Anliquarisk Tidsskrift 1846-1848 S. 53. — 2 Expl. 
Hertug Theodcrik af Lothringen, 959-1032. 

51. Den her afbildede, neppe for beskrevne Mont, der er 
slagen i Andernach. ^^TT^s. /T^T^^ 



Tydskland. 
Keiser Conrad 11, 1024-1039. 



Adv. (+ THEODE) 
RICVS. DV(X) om lo 



mod hinanden vendte 
Brystbilleder. Rer. 
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ANTONIACVM »at i Korsform imellem fire punkterede 
Vinkler, hvori Ziraler. Jfr. Kobnes Zeitschrift flir Miinz-, 
Siegel- und Wappenkunde, III Taf. V, fig. 6-8. 

Biskop Eberhard af Augsburg, 1029-1047. 

52. Adv. XPERHART EPc/> om et Kors, i hvis Vinkler 
staaer K-V-O-N (Keiser Conrad H's Navn). Rev. 
AVGVc^TA CIV om en Bygning. Jfr. C. Sedlmaier: 
Beschreibung des Munzenfundcs bei Saulburg in Nieder- 
bayern. Landshut 1854. Taf. V Nr. 128. 

Biskop Bernold af Utrecht, 1027-1054. 

53. Adv. + BE (RNOLD EPS) Modvendt Hoved med Ton- 
sur. Rev. + o BEKNOy.D omkring et Kors med en 
Kugle i hver Vinkel. Jfr. Van der Chijs Munlen der 
Bisschoppen, van de Heerlijkheid en de Stad Vtrechl. 
Haarlem 1859. Tab 1 fig. 3 

Uvis Mdnt af samme Typ. 

54. Adv. (+ED VI MVS) CO |/|E. Rev.+EDN (Vca RD) AEPI. 
Omskrifterne ere supplerede efter nogle bedre Explr. af 
samme Mont, der fremkom i Valid Fundet. 

Breisach ? 

55. En Mont af samme Typ som Cappc's Kaisermtinzen II 
fig. 249 , men paa Adv. B ARNH sat i Korsform 
imellem fire Buer, hvori fl-E-V-C og paa Rev. -|- Hill ... 
omkring et Kors, i hvis Vinkler I-O-R-O. 

Celle. 

56. Et lille Brudstykke af den under Keiser Heinrich 111 
(1039-1056) slagne Mont, der er afbildet i Kohne's 
Zeitschrift, 3le Forts. Taf. XVI fig. 1 og beskrevet i 
samme Værks 4te Forts. S. 99. 

Deventer* 

57. Adv. + HEINRCAS. (Heinrich II) om en oprakt Haand, 
hvorved RE-X. Rev. DAVENT(RE) retrogradt om et Kors, 
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i hver af hvis Vinkler er en Kugle. Jfr. Cappe's Kaiser- 
munzen I fig. 305. 

Diasburg. 

58. Adv. + CHVONRADVS IMP (Conrad II). Modvendl 
kronet Hoved. Rev. + DIVSBVRØ sat i Korsform 
imellem Gre Buer. Cappe's Kaisermunzen II 6g. 246. 

(gjennemboret), 

Goslar. 

59. Halv Penning. Adv. (+ HE) INRICVS IMP(ER) om 
Reiserens modvendle, kronede Brystbillede. Rev. + S 
SIMON SS IVDAS. De to Apostlers modvendle Bryst- 
billeder og imellem dem en Korsstav. Cappe's Kaiser- 
munzen II Taf. XXIII fig. 263. 

Cappe henforer urigtigt denne Mont til Keiser Hein- 
rich IV. Den er oftere fremkommet i Montfund her i 
Landet, saasom i Selso, Torring og Valid Fundene, og 
da navnlig det sidstnævnte maa være nedlagt i Jorden 
for 1050, maa Monten tilhore Heinrich 11 eller senest 
Heinrich III. 

Huy. 

60. Adv. + HENRI (CVS). (Heinrich II) Hoved med Diadem- 
baand. Rev. (S. DOMITI)ANVS. To parallcle, punk- 
terede Linier, og over samt under dem fire Punkter. 
Rohne's Zeitschrift II S. 345. 

Magdeburg. 

61. Adv. (+ SCS) MAV(RICIVS). Kronet Hoved til 
Hoire. Rev. + MTWSfiDEBVR© retrogradt omkring en 
Taarnbygning. Jfr. Cappe's Kaisermunzen 111 fig. 27. 

Rema gen, 

62. Adv. + RI©(IMA©) O om Aposllerne St. Simons 
og St. Judas's modvendte Brystbilleder. Rev. SCA- 
COLO- + A®. Cappe's Kaisermunzen I S. 125 Nr. 584, 
hvor den urigtigt tillægges Heinrich IV. 
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Speier. 

63. Adv. + SPIRA (CIVIS). En Taarnbygning, paa hvis 
Forside fem Punkter. Rev. + SCA MARIA om et Kors 
med en Kugle i hver Vinkel. Typ somCappe: die Mun- 
zen der Stadl und des Bisthums Hildcsheim, Taf. 1 fig.2. 

64. Adv. + CHONRAC IP. HEINRIC IP (Keiser Conrad II 
og hans Son Heinrich III, 1028—1039). To modvendte 
Brystbilleder. Rev. + SCA MARIA. Madonna med 
Christusbilledet paa Brystet. Typ som Cappe d. M. 
Hildesheims T. 1. tig 12. 

Cappe henforer denne Mont til Heinrich IV og hans 
Son Heinrich V. tildeels som Folge af, al han har havt 
et ufuldstændigt Explr. af Monten. Den sammesteds lig. 
9 afbildede Mont antager han er fra Heinrich IV og 
hans Son Conrad, idet han gjor Vold paa Indskriften og 
læser Heinrichs Navn forst, skjondl det tydeligt staaer 
bag efter Conrads. Begge Monler ere fra Conrad II og 
Heinrich III. 

65-66. To forslidte og utydelige Monter, af hvilke den ene 
er som Cappe d. M. Hildesheims T. I fig. 13, og den 
anden (som er overbrudt) paa Adv. har et modvendt 
kronet Brystbillede og paa Rev. et Kors med en Kugle 
i hver Vinkel. 

Thiel. 

67. En forslidt og utydelig Mont, omtrent som Cappe's 
Kaisermiinzen I 6g. 68 og Grole's Blåtter flir Mttnzkunde 
II T # XV fig. 215. 

Wilrzburg. 

68. Adv. S KIL(IANVS) Hoved li! Hoire. Rev. + WI 
(RCEBVR) @ om et Kors med en Kugle i hver Vinkel. 

Vforklarcde og utydelige Mdntcr. 

69. Den her afbildede Mont, hvis Omskrifter efter et andet 



Digitized by Google 



392 



SANDO FUNDET 



Expl., der opbevares i den af afdode Con feren tsraad 
C. J. Thomsen efterladte 
fortrinlige Møntsamling, 
kunne suppleres lil + 
SANCT...AVLI (Sanclus 
Paulus) og + VILLA. 
EVHH.. 

70. En ligeledes i Træsnit her gjengiven Mont, som efter 
Omskriften HEINRI... paa 
Adv. maa være slagen under 
Heinrich II eller Heinrich 
III, men som jeg iovrigt ikke 
er istand til at forklare. 

Gappe har i sine u Kaisermunzen" Il fig. 273 afbildet 
en Mont, som i flere Henseender slemmer overeens med 
denne« Han hen forer den til Conrad 111, hvilket aaben- 
bart bor rettes (il Conrad II, og læser af Omskriften 
paa Rev. ...LA TVAØV.., men kan ikke forklare denne 
Omskrift. 

71-72. To uforklarede Monter som Grote's BI. f. Miinz- 
kunde, Il T. XV fig. 207-208 og T. XVI fig. 238. 

73-97« 25 hele og nogle Brudstykker af aldeles forslidte og 
slet udprægede Monter, for storste Delen som Grote's 
Bl. f. Mttnzkunde II T. XV fig. 211-212. 

Ungarn. 
Stephan /, 1000-1038. 
98. En Mont, omtrent som Rupp: Numi Hungariæ Tab. I 
fig. 4-6. 

Foruden de ovenbeskrevne Monter indeholdt Fundet kun 
et eneste Stykke af et Smykke, nemlig et 7'" langt Brud- 
stykke af et */," bredt Solvbaand, paa hvis ene Side der 
langs begge Kanterne er indslaaet trekantede Stempler med 
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tre Punkter i hver Trekant. Det har maaskee hort til et 
Armbaand af lignende Slags som det fra Vaalse Fundet, 
der er afbildet i AnO. 1842-1843 Tab. II tig. 21. 

Med Hensyn til Bestemmelsen af Tiden, da Sando Fun- 
det kan antages at være nedlagt i Jorden, maa, foruden hvad 
der ovenfor er udviklet om de norske Monter, her bemærkes, 
at de yngste i Fundet forekommende tydske Monter ere 
slagne under Keiser Heinrich III (1039-1056) og at af de 
engelske og danske Monter ingen er yngre end 1066* De 
yngste Monler i Fundet ere altsaa upaatvivleligt de norske 
under Nr. 34-47 beskrevne; men at antage, at nogen af 
dem skulde være præget meget lang Tid efter Harald flaar- 
deraades J)od, ja endog under Magnus III Barfod, troer jeg 
ikke gaaer an. Det vilde nemlig da være hoist besyn- 
derligt og lidet stemmende med Beliggenheden af Fær- 
oerne, hvor Fundet er opgravet, at der blandt de engelske 
Monter, der iovrigt ere stærkt repræsenterede, ikke var en 
eneste fra Edward Confessors Efterfølgere Harold II og 
William I og blandt de danske ingen fra Knud den Hellige. 
Man vil derfor neppe feile ved at ansætte Tiden, da Fundet 
er nedgravet, til imellem 1070 og 1080. 

Hvad der især giver Sando Fundet Betydning er de 
mange forhen ukjendte norske Monter, som ved del ere 
komne for Dagens Lys. De fylde en hidtil aaben Plads i 
Rækken af Norges Monter, give ialfald nogle om end ikke 
meget vigtige Oplysninger til Landets indre Historie, og 
yille maaskee kunne tjene til nærmere at bestemme andre 
samtidige norske Monter, som forhaabentligt i Fremtiden 
maatte blive opdagede. 
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IA ELLER JA I OLDISLANDSK. 
. Af Konr. Gislasoh. 

Nyislandsk bruger Bogstavforbindelserne ja, jå, je, 
jo, ju, jii, jb\ Desuden i Talesproget: 1) jau, i pjaunkur 
(Bylter), med sædvanlig Udvidelse af o til au foran rtk 
(ligesom foran ng)\ 2) ji, i jirjdr^ et mærkeligt Udtryk, 
der forstærker ja (ja jirjdr); 3) jæ i jæa (for ja ja 1 ). 
At disse nyislandske Bogstavforbindelser ikke udtrykke Diph- 
thonger med i paa forste Plads, fremtræder allersikkresl i ji. 

Anvende vi den samme Skrivemaade paa Oldsproget, 
saa findes der: ja, jå, je, jo (i bjoggnm, hjoggum), jo, 
ju 9 jii, joy jau (i jaur jo; see Ordregister til Olafs saga 
hins helga, udg. af R. Keyser og C. R. Unger, Christiania 
1849). For saavidt slige Sammenstillinger forekomme i 
Endelser (hvilket er Tilfældet med ja y je 9 ju, Jo, jd), 
skrives j eenslemmig (eller saa godt som eenstemmig) i 
normaliserende Skrift; hvilket (hos dem, der ellers bruge 
ia osv.) synes at være en stiltiende Anerkjendelse af, at det 
forste Element phonetisk slutter sig til den foregaaende 
Stavelse (verj-andi, verj-endr, verj-dndum , verj-um, 
verj-om), og altsaa maa væreMedlyd, hvor det foregaaende 
Bogstav ogsaa er en saadan (som i verja, leggja). Men 

*) jo Gndes nu ikke i Rodstavelser; derimod findes j-o i 
Talesprogets Pluraldativer med vedfoiet Artikel, som veggjonum 
Væggene, berjonum Bærrene. At j og o her, i Folge Udtalen, 
hore hvert til sin Stavelse (veggj-onum , berj-onum), viser sig 
tydeligst hvor gg eller k (som f. Ex. i tekjonum Indtægterne) 
gaaer umiddelbart forud for j. 
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ved Rodstavelser ophorer Enigheden; thi medens Rask, og 
de Fleste med ham, skriver/«..., skriver Grimm, og Nogle 
med ham , ia . . . , idet hiin for en Deel 1 gaaer ud fra 
Nyislandsk og denne for en Deel 1 fra Gothisk. 

Med Hensyn til sin Behandling af de gothiske Sprog i 
det Hele taget, yttrer Grimm sig paa folgende Maade (D. 
G. I 8 38): Fur die aussprache der gebrochnen und diph- 
thongischen lautc stelle ich ira allgemeinen den grundsatz 
auf, dasz jeder der darin enthaltnen vorale ursprunglich auch 
einzeln horbar, und die verdichtung beider in einen schall 
immer ersl spiilcr eingetrcten ist. Det er nu til dette 
Oprindelige at Grimm holder sig i sin sammenlignende 
Grammatik, ogsaa for det Oldnordiskes Vedkommende. 
Slægtskabet med Gothisk fremtræder klarere, naar man f. Ex. 
skriver oldn. (og isl.) biuga 2 (golh. biugan), liuga^ diupr, 
Uufr, Åf'n/ra 8 , biod (neutr. ; goth. binds mase), bioda, 

1 Dette Tillæg — ( for en DeeP — er nod vendigt, naar man 
ikke vil gjdre disse lo udmærkede Mænd Uret. Grimm yttrer rigtig- 
nok i Aaret 1840 (D. G. I 8 421) med Hensyn til Rask: ich weiche 
von den grnnds&tzen ihres (d. v. s. der ahnordischen sprache) 
neuslen scharfsinnigen bearbeiiers vornemlich darin ab, dasz mir 
die heutige islandische aussprache keitien liberal l genugenden mnsz- 
stab fur die altnordiscbe darzubieten scheint; osv. Men Rask (see 
Kortfattet Vejledning til det oldnordiske eller gamle islandske Sprog, 
Kh. 1832) er langt fra at gjore sig skyldig i denne Feil: dertil var 
ban virkelig for skarpsindig. Imidlertid er der langt storre Over- 
eensstemmelse imellem Oldislandsk og Nyislandsk, end imellem hiint 
og Gothisk, og hvor Gothisk (i den Form, hvori det ligger til Grund 
for vort Oldsprog) og Nyislandsk afvige indbyrdes, er der i det Hele 
overvejende Sandsynlighed for, at Forandringen er foregaaet paa 
Veien fra Gothisk til Oldislandsk. 

* See Svb. Cgilssons Lexicon poéticum, Artiklerne boginn og 
buguét. 

* Afledt af Roden huf i gotb. hiufan. 
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pioå) liodci) gtota, niota, Atom 1 , hHomr (Klang; jf. gotb. 
hlhima dxotj), stiorr (golh. stiurs, lydsk stier), ja selv 
naar man (f. Ex. med Llining) skriver diiipr, kiésa, osv., 
end naar man foretrækker djvtpr, frjésa (jfr golh. frius 
\pv%o£)<> osv. Det er dog ikke det Praktiske ved en saadan 
Skrivemaade i et Sprogværk som Grimms D. G., der har 
bevæget ham til at skrive saaledes. Der er nalurligviis 
langt vægtigere Grande at stolte sig til. Grimms Ord (D. 
G. I 8 449 — 450) ere disse: Jeg maa — die vocalische 
beschaffenheit des i in ia, id gegen die neunord. ausspracbe 
und raskische schreibung ja, jo sicher stellen. Hat sich 
auch spåterhin der consonant enlwickelt, dem alten, echten 
laut kann er nicht gebiihren. ia ist das umgestellte gotb. 
au and aus dem durchdringen beider vocalc gieng das ver- 
engte é bervor, wie durfie der vocalische beslandlhei! dieser 
lautverbindung auf a und o eingeschrånkt werden. iafn ist 
das golh. ibns, ahd. épan, ags. éfen; iofur das ags. 
eofor, abd. épar, welchen allen der consonantische anlaut 
fremd bleibt; nie wird ags. geofor f. eofor geschrieben. 
wo goth. und ahd. j, ags. g, eintreten, pflegt altn. der 
consonantanlaut meistens ganz auszubleiben, vgl. goth. juggs, 
jér, juk; ahd. junc, jår, joh; ags. geong, gear, geoc, mit 
altn. ungr, år, ok, da doch niemals fur iafn, iofur, idrd 
stehen kann afn, ofur, drd, denn der vocal i hat mehr 
kraft als der cons. j. Vollig entscheidet aber theils die 
hin und wieder auftauchende schreibung ea fQr io (bearg, 

1 Dette Neutrum (hjorri), der betyder ( en tynd Hinde, der 
samler sig paa Overfladen af visse flydende Legemer', anseer 
jeg for samme Ord som det gothiske Masculinum hiuhma, hiuma, 
o/kog, nkij&os. Bemærkelsernes Blodepunkt ligger i det Fortættede. 
Grimm har ikke tænkt paa et saadant Slægtskab, da han yttrer, 
D. G. III 472: hiuhma, hiuma ^nkij&og, o/Aø£)t ••• mitnntich, 
und jumjd * (fixkog) fem. , ihnen beiden entspricbt nichls in den 
ubrigen mundarten. 

* Saaledes ikrlver Grimm her for iuntfå. 
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bearga Sæm. ed. hafn. 1,300. 303; seålfr fornm. sog. 1,6), 
Ihcils die altn. allileration, welche alie ia und id mil andern 
vocalen bindet, z. b. Sæm. 8* ymr: iotun; 42 b idrmangrund: 
yGr; 49 b uppheim: iotnar; 51 a oliés: iotnar; 104 b iarl: 
6%; 115 b Amr: lofur; 137 b augom: iarknasteina ; jolun, 
jormun, jotnar, jarl, jofur, jarkna wiirden nicht zu vocalen 
slimmen. Was von dem anlaut, musz noch mehr von dem 
inlaut gelten; es widerstrebl, aus fiol, giof, goth. filu, giba, 
ein ttbelklingendes fjol, gjof zu machen, lj, mj, hj lassen 
sich kaum aussprechen. 

In den hss. Gndet sich immer i. 

Jeg skal nu gjennemgaae de enkelte Punkter i den 
anforle Orden, og tilfoie mine Indsigelser med den Ærbodig- 
hed, man skylder — ikke saa meget et stort Navn, som — 
store Fortjenester. 

4 Brydning'sformerne goth. ai og oldn. ia eller ja ere 
i Virkeligheden af en noget forskjellig Art. Den gothiske 
bevirkes ved Beroring med et folgende r eller h 1 ; den 
oldnordiske derimod ikke alene ved visse Consonanter, men 
ogsaa væsentlig ved et, forsvundet eller tilstedeværende, a 
i den folgende Stavelse, beroer altsaa for saavidt paa et 
Princip, som er det Gothiske fremmed. Men var det end 
afgjort, at denne oldnordiske Lydforbindelse beroede paa 
Omstilling af goth. øl, saa kunde dog Consonanteringen af 
i være foregaaet i samme Oieblik som Lydflytningen, eller 
kort derefter. Forskjellen imellem ia og ja er ikke storre, 
end at det sidste omtrent med samme Lethed som det 
forste maatte kunne gaae over til e, hvis et Gjennemgangs- 
punkt imellem i og é var nodvendigt — hvad jeg ikke troer; 
thi kunde et saadant Mellemled undværes f. Ex. i Oldhditydsk, 
hvorfor da ikke ogsaa i Oldnordisk? Selv uden denne old- 

1 Vor R und H pflegen I und U ihrer reinheit verlustig gehend 
in einen gemischten laut iibenutreten, der durch ein ihnen vor- 
geschobnes A kenntlich gemacht wird. Grimm D. G. I* 49-50. 



Digitized by Google 



398 



IA ELLER JA. 



hoitydske Analogie, og selv om der kunde godlgjdres et 
normere absolut eller phonetisk Slægtskab imellem ia og e> 
end imellem i og é, vilde det ikke være for dristigt at 
paaslaae Muligheden af i—e ved en umiddelbar Overgang, 
da en Overgang af en Lyd eller Lydgruppe til en anden 
ikke bestaaer i Omformning eller Omdannelse, men kun 
i Ombytning. Et historisk Beviis for Lydsuccessionen 
i — ia — c lader sig neppe fore, uagtet Munch har fors5gt det 
(Lileraturtidende 1846 — Christiania — Side 331). jah 
(jeg) forekommer i et (vistnok islandsk) Haandskrift omtr. 
fra Åar 1300; men deraf folger naturligviis ikke, at ék, 
der findes i Hundredviis ikke alene i yngre og samtidige 
mon ogsaa i ældre Haandskrifter, skulde være fremgaaet af 
jak. spjallvirki er i og for sig ligesaa naturligt, som 
spellvirki) da man brugte baade spjall og spell, ligesom 
fjall og fell, spjald og speld, bf arg og bero. ia i tos 
og nurviak paa Jellingeslenen skulde maaskee være en 
Betegnelse for é\ d. v. s. for en Lyd, der, traadt i Stedet 
for t, nærmer sig til a. I al Fald bevise disse Former 
ligesaa lidt med Hensyn til en Overgang ia — £, som den 
Omstændighed beviser noget med Hensyn til en modsat 
Overgang (& — ?«), at nyisl. jata (Krybbe) hedder (og — 
saavidt jeg veed — altid 1 hedder) eta i Oldbogerne. é er 
ligesaa gammelt, som den oldnordiske Literatur, for saavidt 
vi nu kjende denne; og hvorfor ikke saa meget ældre, at 
ia % eflerat have afsat é (hvis denne Overgangsmaade endelig 
skal fastholdes), kan have consonantcret sit t inden Lilera- 
turens Begyndelse? 

Det oldnordiske Sprogs Tilboielighed til at udelade et 
oprindeligt j i Begyndelsen af Ordene 2 , medens den forste 

1 jata, Gfsl. 131, forklares ar, at den udtørligere Gisla saga 
kun Ondes i anse (i Papirs-) Haandskrifter. 

* Det beholdes dog f. Ej. i jd QO- Derimod larde jul og 
jol (Juul) svare til tul i goth. jiuleis (oldn. j^/tr), med den 
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Lyd i jafn osv. bibeholdes, synes ved forste Oiekast at 
tale stærk for den Mening, at jafn i Virkeligheden ikke er 
jafn, men iafn\ men at Grimm selv ikke har lagt nogen 
afgjorende Vægt derpaa, sees af hans folgende Ord: Vollig 
entscheidet aber . . . Sagen er nemlig den, at Sprogudviklin- 
gen undertiden, medens den fjerner visse Lyd eller Lyd- 
forbindelser, indforer de samme Lyd eller Lydforbindelser 
paa andre Steder og ad nye Veie. Saaiedes har Nyislandsk 
skilt sig af med Lyden y, hvor den etymologisk horer hjemme 
(undtagen i Bogstavets Navn), men derimod optaget den i 
Tegngruppen ugi (phonet. = y-/), f. Ex. i hugir (udt. hy-ir). 
Paa lignende Maade ophævede Oldsproget Lydforbindelsen vd 
ved at opofFre v 9 men indsatte andre Steder vo ved regres- 
siv Omlyd; thi at 6 , f. Ex. i vdn (for vdw, Ha ab), er 
bleven udtalt som det (forholdsviis) oprindelige c/, frem- 
gaaer af Rimene 1 . 

Jeg kommer nu til de vigtigste Grunde for, at man 
har udtalt ja som ia. For det forste Skrivemaaden ea. 
Det gjor intet til Sagen, at de to afExempIerne ere hentede 
fra Fjolsvinnsmål, der kun findes i Papirsboger, og det 
tredie fra en Membran, der ingenlunde horer til de ældste. 
Skrivemaaden er bekjendt og sikker nok. En Overgang 
fa — ea var i og for sig ikke umulig 2 ; men jeg troer dog 

sædvanlige Aphæresis. Anderledes Grimm (D. G. I* 322, hvor 
det hedder): Meiner anficht nach fteht j ... anlautend Tehr Tf hen 
nnd zwar in: jå (ita) jol (feftum), wozu man noch das fiemde 
jadi (judaeus) und die fpat aus dem dån. aurgenommenen jagt 
(venatio) jonfru (virgo) rechne. 

1 6 som Omlydsproduct ar d lyder eens, nemlig som det 
(relativ) oprindelige 6, hvad enten Omlyden er re- eller progressiv. — 
Forskjellen imellem 6 i ro (for ra) og 6 i orar (Galskab, Van- 
vid) var en etymologisk, ikke en phonetisk, Forskjel. 

9 I Oldhoitydsk afvexler e med j (see bl. A. Grimm D. G. 
I* 626), f. Ex. i willeo for willjo (Vil I i e), reineo for reinjo 
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ikke, at der foreligger enten en saadan, eller en Overgang 
ia — ca. ea er neppe andet end en Sk rivcmaade, der hid- 
rorer fra den ældste orthographiske Tractat, neml. den fra 
Midten af det 12te Aarhundrede (SnE II 10—42). Forfatte- 
ren til denne Tractat udtrykker sig i Folge Codex Wormianus 
paa denne Maade (jfr SnE II 24—26): 'En J>at er gott 
ad vita . .., er svå kvedr ad hverjum raddarstaf i hverju 
méli, sem hann heitir i stafrofi, nema J)å er hann hafnar 
sinu edli, ok hann må heldr j)å samhijédandi heita en raddar- 
slafr. tat verdr {)å er hann er stafadr vid annan raddar- 
staf, sem her eru nokkur dæmi nu: austr, earn* y etr 9 

(Hingst). — Dette reinjo gjenfindes i en aldeles tilsvarende 
Form (remi), og i samme Betydning, Korm. 20, i en Art Nidvise, 
hvor det hedder i Udgaven (S, 194): 

Jalda 

stæritåt (læs: stædilåt=é1ægja?) i stddi, 
Steingerdr, en ek reynl, 
som om dette sidste Ord stod i Forbindelse med Verbet reyna 
(pro ve), medens Membranen (AMagn. Fol. 1 32 Blad 127 Spalte 2 
Øverst) frembyder den rigtige Form i de tydeligste Træk, en behage- 
lig, skjøndt ikke aldeles uundværlig, Opdagelse. Det af Dr. Egilsson 
med det falske reyni sammenlignede oldn. roni (Hest) er sand- 
synligvis (i al Fald, hvis det er et Fællesnavn) = runi (med 
den i andre Tilfælde saa hyppige Svækkelse af u til o), altsaa 
egentlig en Løber; hvorimod vadi (Orne), hvilket Eg. ogsaa 
jevnfører, øiensynlig staaer for vrdåi og i nøieste Forbindelse med 
dansk vraad. 

» Jeg følger i det Hele Skrhemaaden i Codex Wormianus i 
dens Væsentlighed, uagtet den ingenlunde stemmer overeens enten 
med den gamle Forfatters Tbeorie eller med Sproget i hans Tid. 
Kun Exemplerne skriver jeg saaledes, som Tractatens Regler fordre 
det — dog uden at tage Hensyn til dens indbildte Næsevocaler. 

9 Til edrn har baade Rask og SnE II rettet Skindbogens tam ; 
men Forfatteren optager ikke »Accenterne* i sin Skrivemaade. For 
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ivr\ eyrer\ vin. Nu er eigi orvænt, ad svå svari nokkurr 
mer: J>ar er ord, at f,u rilar {,ar e\ er fleslir menn rita i, 

mit eget Vedkommende skriver jeg dette Ord med i Overens- 
stemmelse med Nyislandsk, og med Uknarbraut 16: 

vdm gvæåara jårnumf 
uagtet det ikke er mig ubekjendt, at samme Vocal rimer paa a i 
følgende Verslinier: 

morégjarn prvmo jarna, 
Kolli binn prddi (?, Fms VII 349). 

arnar hungrs d jamum, 
torbjørn skakkaskåld (Hkr III 354, Fms VII 232); 

arnar vang af jarni, 
tjdddlfr Arndrsson (Hkr III 120, Fms VI 310). Det synes neml. 
ikke at være uden Grund, at Nyislandsk skjelner imellem Selvlyden 
i jdm og f. Ex. den i bjarn- (bjarnar, bjama 9 Bjarni), da ja 
i bjarn. simpelhen er traadt i Stedet for t, altsaa beroer paa en 
Udvidelse, der vedbliver at være stor nok, om end i ligesom for- 
tyndes til j, hvorimod jdm staaer i Stedet for isarn (goth. eisarri), 
og jd altsaa i Stedet for isa, eller, efter Udstødelsen af for i«, 
der egentlig bør give et andet Facit end i«, især et ia, der ikke 
engang er oprindeligt, jdm forholder sig til isam omtrent som 
vdm (nostrum)' forholder sig til et unsam (goth. unsaranaj. 
Jeg formoder derfor, at der i Oldnordisk har bestaaet de to Former, 
jarn og jdm, hver paa sit Omraad, og at den første beroer 
paa en Udartning, fremkaldt ved den overvældende Mængde af det 
berettigede ja* 

• Her moder do* det Spdrgsmaal, om Ikke to eller flere Medlyde 1 Enden ar en 
SUTelse .forkorte' en umiddelbart foregående ,lan S ' Selvlyd, noget, der til en ri, 
Grad synes at r.re Tilfaldet; men dette Spdrgsmaal kan ikke afhandles her. 

1 Eller vel snarere evr; see Side 405, Anm. 1. — Jeg er temmelig 
overbeviist om, at den gamle Forfatter i dette v (for tf) har troet at 
opdage en Næselyd (ligesom i har, S q u a I u s a c a n t h i a s, nu hdftir), 
da Udtalen af dette ivr (jur) vistnok har ladet høre et svagt g imellem 
t> (w) og r; jfr jugr hos Fritzner og Erik Jonsson, samt det nyisl. 
jiigur (der næsten lyder som ju-tir). Formen jufur, der findes i 
nogle nyislandske Skrifter, støtter sig ikke paa Udtalen, men hidrører 
uden Tvivl fra en falsk Elymologiseren, idet man har troet at burde 
1863« 25 
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[)å er hann verdr fyrir samhljédanda settr, sem nu er skammt 
fra jivi 1 er J)u ritadir eam [>ar sem ek munda tam rila, 
eda svå i morgum siddum odrum. H svara ek s?å: \>(i 
hefir j)ar rett fundit, ok |)6 eigi alls getid |)ess er |>er må ek 
kynlega (rikkja ritad hafa, ok J)6 hafa ek fyrir bnnkost svå 
ritad f flestum slodum. £f ek gerda annat mål, sem |>ar 
væri full J>orf ok æren efni til, er kjænska væri, of J>at, 
til hverra stafa hver 2 ord hafa edlf, eda å hverja lund 
hverja stafi skyldi saman slafa, [)å væri su bok onnur oli 
ok miklu meiri, ok må ek af ^vi 1 eigi |)at mål nu mæla 
innan i |)ersu 8 ; en \>6 mun ek nokkurum ordum svara um 
jDclta hid eina ord, er )>u skoradir helzl 4 i. Fyrir f)f at 
J)at hlj6d, er samhljodandinn hefir, eda så raddarslafr er i 
hans stad er settr ok stafadr vid annan raddarslaf, er eigi 
audskilid — [)vf at li'lid verdr ok vid blandit nær eda gréed 
vid raddarstaf |)ann er vid er stafat — :° |>å er ]>ess leitanda, 
hvårt 6 svå finnem ver kvedit hid sama ord, ad så raddarslafr 
se frå odrum raddarslaf skilinn (ok gjori sina samstofon 

rette sig efter d. yver (maaskee ogsaa efter lat. tider), oden at 
betænke, at t; i dansk Indlyd ikke altid svarer til oldnordisk /*, 
men ogsaa underliden til oldnordisk g QCr d. lyve, flyve, lave, 
henboldsviis med oldn. ljuga, fljuga, laga, og saa fremdeles). 

* (Miside 401) æyr Codex $ æyrir Rask, eyrir SnE II. 
8 (m side 401) g Codex. 

1 Paa disse Steder har Codex pat og pvi; altsaa ikke alf id 
pi, som det hedder SnE 11 3 Note 4 Jfr nedenfor Side 404 
Note 2. 

* ivr Codex. 
» pfv Codex. 

4 fjelldz Codex. 

6 Rask og SnE II sætte her Punclum, hvorved Constrnctionen 
og Meningen forstyrres. 

* Saaledes Rask og SnE II. Codex har |jvr, hvilket molig skal 
betyde hvar (hvor), ligesom der ovenfor (til Linie 8) skrives 

7 

ijvr for hver (see Note 2); men hvårt giver en bedre Mening. 
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hvårr), er optasl 1 er vid slafadr svå at eina samslofon gjora 
bådir. Skåld cru hofundar alirar rynni 2 eda målsgreinar • . . 
En f>essa lund kvad einn )>eirra eda )>essu likt: 

HpfJ)o hart of krafj>er 

hildr ox vij) J>at skilder 

gag en garnier sprvgo 

gvnjnrjs earnhnrjar 8 . 

1 optaz Codex. 

* Rask, SnE II, Fritzner skrive rynnu E. Jonsson (i Oldn. 
Ordbog) har den etymologisk rigtige Form. 

» éårnhnngar Codex (med puncta diaeresoos). Denne visu- 
helmingr, der er (aget af Ottar Svartes Drapa om Kong Olav den 
Hellige (see Th. Mobius: Caialogus librorum Isl. etNorv., p. 18S), 
og som findes Hkr. II 12, hvor Snorrc (?) ikke har nænt at udelade 
den, medens de fleste Haandskrifter af Sagaerne om nysnævnte 
Konge desværre kun optage de fire Linier af historisk Indhold , der 
1. c. (Hkr. Oh. 12) an fores som den forste Halvdeel af samme 
Strophe (nemlig Enn brauztn ela kennir . . .) — denne visn- 
helmingr er neppe rigtig opfattet af dens to fortjente Fortolkere 
John Olafsen (Hkr. VI 66) og Svbj. Egilsson (SnE II 27). gangr 
betyder neml. én stærk, overgribende eller offensiv Bevægelse (om- 
trent som i Sogang, tænkt i Forhold til et Skib) og passer saa- 
ledes ikke til Bevægelser af Skjolde, men derimod udmærket til 
Bevægelser af Sværde (eller andre Angrebs vaaben). Det hedder 
f. Ex. hos Halldor Skvaldre om Slaget ved Svolder: 

Gordisk snarpra sveråa . . . 

gangr of (eller d) Orm hinn lavga; 
og i Grettla (ved G. Magnusson og G. Thordarson, Kh. 1853) 
Side 96 kaldes et Skjold hinn jdrnvaråi bdlkr brodda gangs. 
Især af denne fra Bemærkelsen i gangr hentede Grund skriver og 
interpungerer jeg: 

Bafåu (bedre end hdfåu) hart of krafåir 

(Jtildr 6x vid pat; skildir) 

gang (en gamlir sprungti) 

gun »pings ^eamhringar*. 
D. v. s.: i Eamhringar\ hart of krafåir gunnpings, hafåu 

26* 
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Nu J)6 ad kvedandin 1 skyldi hann til at sHta eina samstofu 
f sundr ok gjora tvær tir, til J>ess al kvedandi haldiz i hætli, 
f)å rak hann ()6 eingi naudr til {>ess at skipta stofunum ok 
hafa e fyrir ef heldr ælti t at vera en e y \>6 at mer litiz 
eigi at J>vi 9 . Enn ef nokkurr verdr svå einmåll eda hjåmåll, 
at hann mæler å mét svå morgum monnum skynsomum, 
gem bædi leluz sjålfir kveda J>etta ord, édr ek ritada |>at, 
ok svå heyra adra menn kveda 9 sem nu er ritad, ok J)u 
lætr t skulu kveda enn eigi e, J)6 at f>at ord se i tvær 
samstofur deilt: j)å vil ek hafa åstråd Katonis, |>at er nann 
red syni sfnum i versum: 

Contra verbosos noli contendere verbis: 
sermo datur cunctis, animi sapientia paucis. 
Jeg skal nu meddele en for nærværende Formaal til- 
strækkelig nidagtig Oversættelse heraf, og tilfoie under 
Texlen de Bemærkninger, hvortil der synes Anledning — : Men 
det er værd at vide . at enhver Selvlyd udtales i enhver 
Forbindelse som den benævnes i Bogstavrækken, undtagen 
hvor den opgiver sin Natur, i hvilket Tilfælde den mere 
fortjener Navn af Medlyd end af Selvlyd. Dette skeer naar 
den forbindes med en anden Selvlyd, som i folgende 

gang ; kildr 6x vid pat ; en gamlir skildir sprnngu. Overs. : 
Jernsværdene (hringr betyder bl. A. et Sværd), heftig 
svungne i Rampen (egentl. heftig opfordrede lil Kamp), 
vare i stærk Bevægelse; Slaget voxede derved; men de 
gamle Skjolde sprang. Taoken: Heftigere og heftigere 
rasede Sværdkampen, til Fordærv for de gamle Sk jolde 
(som der kun vare til liden Nytte). 

Svbj. Egilsson antager, at krafåir staaer for kramdir; men 
det er kun foran n at f pleier at forandres til m, og slige Over- 
gange findes desuden ikke let i Skjaldenes Ri i ms lav eiser, der gjerne 
udmærke sig ved Correcthed. 

1 Saaledes, rigtig, Codex og Rask; kvedandinn SnE II. 

* Saaledes Codex; see ovenfor, Side 402, Note 1. 
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Exempler: austr, eam 9 etr 9 tør, eyrer 9 wn 1 . Nu kunde 
maaskee Nogen gjore mig følgende Indvending: Der staae 9 
Ord, hvori du skriver e 9 medens dc fleste skrive f, naar 
dette Bogstav bruges for en Medlyd 8 ; du skrev for Exempcl 
for lidt siden cam, hvor jeg vilde skrive torn, og saaledes 
i mange andre Tilfælde 4 . Hertil svarer jeg: Din Bemærk- 
ning er rigtig, uden dog at berøre alt, hvad der i min 
Skrivemaade maa forekomme dig besynderligt, og det saa- 
meget mere besynderligt, som den for det meste vil synes 
dig at savne al Grund 5 . Hvis jeg skrev en anden Afhand- 

1 I Følge denne Forfatters Opfatning indeholdes altsaa en 
Medlyd i enhver af Forbindelserne au, ea, ei , w , ey, vi; og det 
har sikkert været hans Mening, at Med lyden i dem alle fandtes paa 
første Plads, at altsaa ikke alene e i eam % t i ivr, v i vin, men 
ogsaa a i austr, e i etr og eyrer, vare Medlyde. I alle Tilfælde 
synes hele Opfatningen saa uklar, som det var at vente hos den 
første Hearbeider (eller dog en af de første Bearbeidere) af denne 
Materie. Der er imidlertid hos ham en vis Klarhed og Orden i 
Uklarheden; og jeg er meget tilboielig til at troe, at han ikke har 
skrevet: austr, earn, etr, ivr, eyrer, vin; 

men austr, eam 9 eir, evr, eyrer, vin 9 
og saaledes baade ordnet Exemplerne alphabethisk og brngt conse- 
qvent e for t consonans, hvilket sidste synes at fremgå ae af nogle 
Steder i det Følgende. At nogle i en senere Tid skrev ea o. s. v., 
men ikke let eu, hidrører da vel fra en tidlig Corruption af nær- 
værende Text, hvilken Corruption let begunstigedes ved den Om- 
stændighed, at Forfatteren kun gjennemgaaer Exemplet med ea. 

* Jeg oversætter saaledes med Hensyn til det næstfølgende 
sem. Verber bruges enkelte Steder i Singular i Stedet for i Plural. 

8 Meningener: du skriver e for t consonans, medens de fleste 
bruge t baade som Selvlyd og Medlyd. 

4 Det er: hvilken Skrivemaade du følgerigtig ogsaa maa an- 
vende i mange andre Tilfælde. 

* Forfatteren føler heel vel, at han staaer isoleret, og at den 
umiddelbare uhildede Opfatning af Lydforholdene er ham imod. 
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ling — et Arbeide, der under en kyndig Forfatters Hænder 
vilde vorde baade nyttigt og riigboldigt — for at vise, hvilke 
Bogstaver hvert Ord udfordrer i Folge sin Natur, eller hvilke 
Bogstaver der kunne danne særskilte Grupper, da vilde el 
saadant Skrift blive heel forskjelligt fra og langt storre 
end nærværende, og kan derfor ikke indskydes her; ikke 
desto mindre vil jeg kortelig besvare din Indvending an- 
gaaende det enkelte Ord, du fremhævede. Da den Lyd, der 
indeholdes i Consonanten 1 , eller (med andre Ord) i den Vocal 
(-betegnelse), der sætles i Stedet for samme, og som forbindes 
med en anden Vocal, ikke let lader sig afsondre, men bliver 
utydelig og næsten smelter eller voxer sammen med den 
Selvlyd, den er traadt i Forbindelse med: saa maae vi 
undersogc, om vi ikke finde selvsamme Ord udtalt saaledes, 
at den her omhandlede Selvlyd (Vocalconsonanten e) adskilles 
fra den anden Vocal (a) , saa at hver af dem danner en 
Stavelse for sig, i Stedet for at de i Regelen begge forenes 
i een Stavelse. Skjaldene ere Auctoritet i alt hvad der 
angaaer Udtalen 2 ,..; men en af dem udtrykker sig paa 
folgeride Maade, eller saa omtrent: 



gvnjngs earnhngar. 
Uagtet nu Versemaalel tvang ham til at oplose en Sta- 
velse i to 3 , saa behovede han dog ingenlunde at om- 

1 Her menes e i earn. 

* Delte er vel den egentlige Mening af denne noget dunkle 
Passage. Ved Liniernes Længde og ved de forskjellige Arter af 
Riim vise neml. Skjaldedigtene til en vis Grad, hvorledes Ud- 
talen har været i den Tid, hvorfra de stamme. 

9 Forfatteren forkaster altsaa Verslinier paa fem Siavelser i 
det sædvanlige, regelmæssige dréttkvætt, og neppe med Urette. I 
saa Fald var Digteten, hvis han virkelig dannede det foreliggende 
vfsuord af Formerne gunnpings jdrnkringar, eller, hvad der 
kommer ud paa eet, af gunnpings idrnhringar eller gunnpings 
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bytte Bogstaverne, og sætte e for t, 1 hvis der hellere burde 
staae t end hvad jeg betvivler. Men skulde Nogen vise 
sig saa selvklog eller sær at ville modsige saa mange for- 
standige Mænd, 2 der paastaae baade selv at have udtalt 
dette Ord, forend jeg nedskrev det, og at have hort andre 
udtale det, paa den af mig angivne Maade, og skulde ( du' 
paastaae, at deri skal hores i, men ikke e, ogsaa naar Ordet 
deles i to Stavelser, da vil jeg holde mig til Gatos velmeente 
versificerede Raad til sin Son : 
Contra verbosos o. s. v. 

edmhringar, id eller ed taget som Diphlhong — i saa Fald var 
han nodsaget lil at anvende cn Diæresis. Men hvorfor skulde han 
have sat sig i den Nødvendighed? Hkr. 1. c. frembyder den i formel 
Henseende rigtigere Læsemaade gunnpinga. Dog, gunnpings giver 
en nok saa god Mening, og de oprindelige Udiryk vare rimeligviis 



1 Deii har den gamle Grammatiker fuldkommen Ret; men til 
al Uheld for hans Beviisfdrelsc er der ikke del Allerringeste til Stolte 
for den Paastand, at Skjalden har sagt earn. Antager man end 
som givet, at den paagjeldende Verslinies oprindelige Form er 



besiaaendc af sex Stavelser og kun 20 Bogstaver, saa tilsteder neppc 
Oldsprogcts Natur, at man afloscr det her anvendte Sporgsmaals- 
tegn med e eller i: skal j vocaliseres i en Stilling, hvor det kommer 
til at danne (som her) eller slutte en betonet Stavelse, kan det 
vistnok, sprogrigtig, kun vocaliseres til i. Ved en sprogrigtig 
Diæresis vilde jdrn opldses (ikke til idm 9 men) til iam (idet ikke 
alene j, men ogsaa a, vilde vende tilbage Ulden oprindelige Form). 

8 Med disse ( mange forstandige Mænd* menes vistnok nogle 
af Forfatterens Venner, der kunde være meget forstandige (eller 
fornuftige; thi skynsamir udtrykker begge Dele) uden just at 
besidde synderlig Sikkerhed i Løsningen af subtile grammatikalske 
Sporgsmaal, eller en flin Horelse for Udtalen. Man sammenholde i 
Øvrigt hermed følgende Yllring ovenfor (405 B ): du skrivere, 
medens de fleste skrive t. 



hverken gunnpinga jdrnhringar, 
eller gunnpings jdrnhringar y 
men gunnpings isamhringar. 



gunnpings farnhringar, 




408 



JA ELLER JA. 



At den Forfatter, hvis Ord jeg her har gjengivet, ikke 
har havt noget skarpt Ore for Sproglydene, synes at frem- 
gaae af hans Yltring om det Vanskelige ved at adskille j 

°8 & 0 jd> rn ) e ^ er j °8 a 0 j arn )i al nan ikke voca- 
liserede j til i, synes at vidne om et for Resten meget 
naturligt Ubekjendtskab med Ordets Oprindelse, samt om 
nogen Mangel paa Sands for Sprogets herskende Lydlove, 
idet han her udelukkende har agtet paa, hvilken Vocal der 
phonetisk forekom ham at liggeø* nærmest, uden Hensyn til, 
om en saadan lod sig anvende i det foreliggende Tilfælde; 
men, at han vocaliserede det til e (uagtet i 1 vistnok laae 
nærmere) turde hidrore fra en, maaskee ikke ret bevidst, 
Indflydelse af Engelsk (Angelsaxisk) , hvis Slægtskab med 
Islandsk har staaet saa levende for ham, at han endog be- 
tragter begge som eet og samme Sprog, og hvis Retskriv- 
ning han omtaler som en Art Forbillede for sin islandske 
(SnE II 12). Gaaende ud herfra, især fra hiin Forudsæt- 
ning om Sprogenes Identitet, kunde han let fristes til at 
ansee f. Ex. beartr, bearmi*, eapas. (Kant), hearta, 
fiearfr 9 , for den rette Skrivemaade overfor de tilsvarende 
angels. bcarht og beorht, bcarhtm (Blink), eador og 
eodor (Hegn), hearte og heorte, pearf og peorf. 

De, der træde i denne Forfatters Fodspor (f. Ex, den 
ypperlige Codex Resenianus, AMagn. Qv. 399), ved af og 
til at anvende c hvor man nu harj, bruge denne Skrive- 
maade ikke hyppigere hvor / er traadt i Stedet for t, end 

1 Her er ikke Tale om i. 

* bjarmi staaer uden Tvivl i Stedet for bjartmi (Stamme 
bjarta, Suffix man), 

8 Pj ar fr betyder ikke alene usyret, men ogsaa fersk (ikke 
salt), Naar Kongespeilets pjorf vtitn (den gamle Udg. S. 628, 
den nye Udg. 137), der modsættes saltir straumar, i den gamle 
Udg. (Soro'e, 1768) er blevet oversal ved mægtige Vande, saa 
er dette en Misforstaaelse, der er gaaet over i Ordbøgerne. 
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hvor det er oprindeligt og svarer til j i Gothisk og San- 
skrit, som i: velea, soekea, goth. vaf/an, sdkjan. 

Jeg gaaer nu over til Grimms folgende, fra Bogstav- 
rimet hentede Argument. Man kan afvise tre af Exera- 
plerrie, hvor j ikke bebover at være Riirastav, da der i korte 
Verslinier kun hehoves een Bislav (og selve Begyndelsen 
af Voluspå saaledes hedder: 

flljdos bid ek allar 

Aelgar kindir); 

men ved en saadan Afviisning er der i Hovedsagen intet 
vundet, da der dog blive fire Exempler tilbage, foruden at 
der findes mange flere (John Oiafsen : Nordens gamle Digte- 
konst S. 29-30). Paa hvad Maade skal nu dette Phæ- 
nomen forklares? Saaledes, at Brugen af Diphthonger, hvis 
forste Bestanddeel var i 3 har sirakt sig ind i Begyndelsen 
af den oldnordiske Literatur, og at de senere Digtere ere 
vedblevne at foige de ældstes Exempel, efterat t var blevet 
til^'? Jeg troer det ikke; thi Skjaldene pleiede, hvad der 
ogsaa ligger i Sagens Natur, at rette sig efter den forandrede 
Udtale. Den rigtige Forklaring ligger snarere i det nære 
Slægtskab imellem Vocalerne ?, i paa den ene, og Gonso- 
nanten j paa den anden Side. Det vil understotte denne 
Mening, hvis man kan 6nde Exempler paa, at ikke alene 
j for i, men ogsaa et oprindeligt^' danner AUiteration med 
Vocaler. 1 Men belænker man, at Oldnordisk i Regelen ude- 
lader et oprindeligt^' i Begyndelsen af Ordene (see ovenfor, Side 
398 Note 2j, saa at Grimm egentlig kun kjender en eneste 
Undtagelse derfra, nemlig jå (ja), og betænker man end- 
videre, at jå ikke forekommer i oldnordisk Pocsie (med 
hvis herskende Tone det ikke stemmer), saa er del et Held, 

1 Afgjtirende vil det naturligviis ikke være, da det altid var 
muligt, at et saadant oprindeligt j havde vocaliseret sig, for i en 
senere Tid at vende tilbage til sin consonantiske Natur, og for da 
at trække med sig ethvert i som Forlyd i en Diphthong. 
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at dette Ord ikke er uden Derivata, der findes i Qvadene, 
blandt Andet i følgende vfsuhelmingr af Sturla tordarson 
(f 1284): 

ddr dgnstérr 
Jåttat hafåi 
Svfa gramr 
siklings bodi, 

hvor j er Hovedstav, men d og 6 Bistave. Jd (med sine 
Afledsord) er imidlertid neppe det eneste oldisl. Ord, der 
begynder med et oprindeligt j. Det nyere islandske pjer 
(I) hedder paa Oldislandsk jer^ og dette jer turde slutte 
sig umiddelbart til goth. jus (lit. og send. jus), saaledes, 
al s paa sædvanlig Maade er gaaet over til r, medens u 
er blevet til <?, ligesom i goth. kniu — isl. knje, goth. 
trin — isl. trje. Analogien med jer synes mig at forklare 
del Uregelmæssige i, at vi hedder paa Islandsk vjer i Stedet 
for vir af goth. veis; ligesom omvendt oldisl. pik og pek 
af goth. puk forklares af Analogie med oldisl. mik og mek 
(golh. mik)) sik og sek 1 (goth. sik), og ligesom oldisl. per 
(p/er) af goth. pus forklares af Analogie med oldisl. mer 
(mjer) for mir af golh. mis og ser (sjer) for sir af 
goth. sis* Formen er (for jer) beroer uden Tvivl paa en 
graphisk Skjodesloshed, og staaer for er, der igjen kun er 
en Art Forkortefse for /7?r, hvis Begyndelselement allite- 
rerer med en Vocal: 

c/er megud undir stérar 

ydvars grædis sjå blæda, Lfknarbrant 44. 
Ligeledes i Skarphedins Qvad efter Thrains Drab, Nj. 144: 

Auds kom ek eigi sioarr 

enn til våpna senriu 
jer \>vl at <pskiryri 

øllhardan Ijet ek falla, 

1 Den sædvanlige danske Udtale af mig, dig, sig, stemmer med 
me 9* P e 9> s?g for mek, pek> sek. 
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d. c: Ek kom eigi sidarr (il våpna sennu, enn jer; 
at ek Ijet allhardan auds æsk i ry ri falla; thi dette er uden 
Sporgsmaal den riglige Opfatning (see S. Egilsson : Lex. 
poet. p. 138a 51 * w ; jfr Nj. lal. 309 Note 3 til m). 

Det lldeklingende ved fjol, gjof har ingen alineen- 
gyldig Betydning , ligesaa lidt som del Vanskelige ved at 
udtale Ij, mj 9 hj. 

Haandsk riflerne bruge i eller i ligesaavel *or oprinde- 
lige som for andre j. — 

Der er i den sidste Tid gjort et Forsog paa at be- 
grunde Rigtigheden af at skrive ja for in, osv. I Eyr- 
byggja saga, herausgeg. von Gudbrandr Vigfusson (Leipzig, 
1864), Vorrede xlii, hedder det nemlig: ja, jo, jé, jii, jd 
haben wir liberal I geschrieben stalt ia, id u. s. w. ... Den 
Alten war der Buchstabe j unbekannt; dass aber i conso- 
nanlische Geltung bei ihnen hatte, sieht man aus der Ab- 
handl. des féroddr Gamlason, wo er sagt (SE II, 24): i, 
t>å er hann verdr fyrir samhljodanda settr' — und aus der 
anonym. Abhandl. von c. 1200 (SE 11,50°): en ef hljéd- 
slafr er næstr eplir hann (i), J>å skiptist hann i målslaf 
(d. i.: samhljédanda, Consonant) . . svå sem ja eda jord 
eda j6r' und endlich aus den Worten des 6lafr hvitaskåld 
c. 1250 (SE II, 72): i ok u hafa j)vf fleiri greinir, al |;cir 
eru stundum samhljédendr , sem i }>essum nofnum iarl, 
uitr\ Solche consonantische Aussprache des i vor Vocalen 
erscheint in alter und neuer Zeit gleich iiblich. Flir jene 
bezeugen es sechssilbige Verse, z. B. hjaldrs å mmum 
skjaldi. Snorre dichtet (SE I, 608): bræs tøooår ræsa, 
und: uld dreyrfa skjoldu, und: sterkr jarngrå serki — und 
bezeichnet jede dleser Zeilen als /Viw/silbige. 

Slutningen af dette Raisonnement er rigtignok menings- 
los y og „toroddr Gamlason"s Yttring har neppe stort at 
sige, naar han ogsaa finder Gonsonanter i Lydforbindelserne 
au, ei, ey\ see ovenfor S. 404-405. Men de to andre Gilaler 
ere i Virkeligheden ikke uden Betydning. Seer man end, 
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at Afhandlingen fra omtr. 1200 regner t-Lyden i bjår (01), 
bjorn, bjbry (Klipper; Redning), til Vocalerne 1 (noget, 
der ikke bor forties, hvor Talen er om Afhandlingens Op- 
fatning af den Maade, hvorpaa i blev udtalt foran en 
til samme Stavelse horende Selvlyd), saa er det lige- 
saa vist, at den henregner t- Lyden til Consonan terne, 
ikke alene i jå (goth. ja), men ogsaa i jord (goth. airpa) 
og jér (goth. aircs), fordi i danner selve Begyndelsen af 

1 Det hedder nemlig paa det af Eyrbyggjas nysnævnte Udgiver 
anførte Sted (SnE II 50): Ttflfli stafr er skfptingr — fead er: einn 
hljddstafr, ef målstafr er fyrir honum ok eplir i samstøfun ; cnn ef 
hljédstafr er næstr eptir hann, J>å skiptiz hann i målstaf, ok gjøraz 
t>å af honum mørg full ord, svå sem lå edr iSfrd cda i6r. ønnur 
skipting er |>at, er hann er lausaklofi . . .: J>å er svå, efmålstafr 
siendr fyrir honum ok hljddstafr eptir, sem bi6r eda bia;rn eflr 
bicUrg. Oversætt. : Det tolvte Element er en ^kifting' — det er: en 
eenlig Selvlyd, naar det staaer imellem to Medlyde i een og 
samme Stavelse; men, slaaende foran en (anden, til samme Sta- 
velse horende) Selvlyd , omskiftes det til en Medlyd, og staaer da 
ofte i Begyndelsen af et Eenstavelsesord, som ia\ ia/rd, ior. En 
anden Omskiftelse af dette Element beslaaer deri, at det bruges 
som den ene Deel af en ved to Bogstavtegn udtrykt Tvelyd . . ., 
nemlig naar det staaer imellem en foregaaende Medlyd og en efter- 
følgende Selvlyd, som i biér, bia/rn, biærg. — Exemplerne har 
jeg gjengivet saaledes som Afhandlingens Forfatter sandsynligviis 
har skrevet dem. — De elleve Elementer, hvortil ovennævnte 4 Skif- 
ting' slutter sig som del tolvte, ere disse: a, c, i, o, v, y, æ, a/, 
3), ey, ei. Tankegangen i det her anførte Afsnit er altsaa: For- 
uden at \ er en enestaaende {einn er af Rask og SnE II uden 
Nødvendighed forandret til réttr) Vocal (d. e. en Vocal, der ud- 
tales uden Forbindelse med en anden Voca; her tages altsaa intet 
Hensyn til et), optræder det ogsaa i to andre Functioner (nemlig 
som Consonant og som det første Element i en Diphthong; conse- 
qvent skulde Forfatteren have opregnet de Forbindelser, der bestode 
af t som Vocal og en følgende Selvlyd), og kan i denne sin (dobbelte) 
Egenskab ligesom løsrives fra sig selv og stilles paa tolvte Plads. 



Digitized by Google 



IA ELLER JA. 



413 



disse Ord, og at den altsaa, for saavidl Forholdet mellem j 
og t angaaer, staaer paa samme Standpunkt med Hensyn til 
Oldislandsk, som Molbechs Danske Ordbog med Hensyn til 
nuværende Dansk. 

Hos 6lafr hvftaskåld er Opfattelsen af dette Forhold 
neppe synderlig anderledes, end den var ved Aar 1200. 
Vistnok tilfoier han ikke nogen Indskrænkning umiddelbart; 
men deels er Exemplet {jarl) af den Art, hvor i -Lyden 
danner selve Begyndelsen af Ordet, deels forekommer paa 
et andet Sted (SnE 1182) folgende Yttring: i norænu megu 
standa J)Hr samhljédendr fyrir raddarstaf, en fimm eptir, 
d. e. : i det norrdne Sprog kunne tre Medlyde staae foran 
Selvlyden (i en Stavelse), men fem efter den; hvorpaa der 
tilfoies Henviisning til Exempler som strendskr (horende 
til Landstrækningen Strandir i Island). Hvis For- 
fatteren ikke her mener (hvad der ikke ligger i hans Ord), 
at en norron Stavelse, hvis Udlyd bestaaer af fem 
Gonsonanter, aldrig har mere end tre i Forlyd, saa 
er det aabenbart, at han enten ikke har husket paa Ord 
som strjuka (stryge), eller ogsaa har han betragtet / i 
saadanne Tilfælde som Selvlyd (nemlig som lausaklofl). 

Men i al Fald anerkjende disse to Forfattere (den fra 
1200 og den fra 1250) Consonanten j\ ogsaa i Tilfælde, 
hvor der oprindelig har staaet (Vocalen) i. Og uagtet For- 
fatteren fra 1200 seer en Vocal i den i biér, bisurn, bia/rg 
indeholdte z-Lyd, saa gaaer Naturen over Optugtelsen, eller, 
rettere sagt, over Reflexionen, naar han skjelner imellem 
lausaklofar, der begynde med t, og lausaklofar, der 
begynde med e, som vare de to grundforskjellige Arter af 
Diphthonger. Ogsaa Afhandlingen fra 1250 frembyder fol- 
gende Sted (SnE II 82-84) : hendingar J)ikkja |)å bezt falla, 
ef tvær samslofur eru i hvirri sogn, ok hinn sami se radd- 
arstafr i fyrri samslofu, ok svå samhljédendr J>eir sem 
fylgja, en oli ein en sidarri samstafa, sem her: aller, 
smaller \ d. e. : for de smukkeste Riim ansees de, der 
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dannes af Tostavelsesord, hvis Ilovedselvlyd (forste Selvlyd) 
tilligemed alt det Folgende er eens, f. Ex. alier smaller. 
(Jfr de SnE II 84 anforte Verslinier af Snorres Håttatal: 
orms er glatt galla 
med gumna spjalla.) 
AUsaa: Stavelserne small og all indeholde een og samroe 
Vocal. Folgelig bar Olafr enten (i det mindste i det 6ie- 
blik, han nedskrev delte) opfattet t i small som en Conso- 
nant, eller i al Fald seet bort derfra, fordi det ikke kommer 
i Betragtning ved Rimet. Men just denne Omstændighed er 
Sprogets eget instinctmæssige Vidnesbyrd om, at vi her ikke 
have nogen Selvlyd for os. En virkelig Tvelyd (eller Trelyd) 
rimer kun med sig selv i sin Heelhed : au med au, cy med 
ci med ei, men ikke au med «, ey med y y ei med i, 
osv., altsaa: 

hlauzk mer til J)ess g/nizkan; 

eyvwm slikt at heyra; 

be/n at Grundar sv^/ni; 
hvorimod i (eller j) foran en til samme Stavelse borende 
Vocal er ligesaa indifferent med Hensyn til Stavelserimet, 
som hvilkensomhelst anden Gonsonant, eller hvilkensomhelst 
Gruppe af Gonsonanter, i samme Stilling. 
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INDHOLD AF AARGANGEN 
1863. 

Sule 

1. Folketro i Norden, med særligt Hensyn til Island, af Bene- 
dict Grondal 3 

2. Sjælandske Stednavne, underste med Hensyn ti! Betyd- 
ning og Oprindelse af Emil Madsen, Capitain i General- 
staben 179 

3 Samsos Stednavne, Supplement til den foregaaende Af- 
handling, af Samme •• 364 

4. Sandø Fundet, af C. F. Herbst (Hertil tab. I.) 376 

5. Ia eller Ja i Oldislandsk, af Konr. Gislason 394 



/ Texten ere folgende Afbildninger indsatte: 

Side 

384 Mont fra Harald Haarderaades Son Magnus, 

386 Omskiift paa en Mont (Nr. 40) fra Harald Haarderaades 

Sønner Magnus og Olaf. 
388 Mont fra Hertug Theoderik af Lothringen. 
392 To hidtil uforklarede Monter. 
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